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VORWORT. 


B:i einem Schulbuche, das so viel gelesen wird wie 
Xenophon’s Anabasis, darf der immer wieder erneuerte Ver- 
such, dem Bedürfnisse der Schule durch Commentirung gerecht 
zu werden, um so weniger auffallen, als die überhaupt nicht 
leichte Einigung über die Art und das Mass, in welchen Be- 
arbeitungen griechischer und römischer Classiker für den Schul- 
gebrauch gehalten sein sollen, ihre besondere Schwierigkeit 
bei solchen Schriften hat, in welchen dem bis dahin nur an 
ausgewählten und besonders zurecht gemachten Lesestücken in 
den Formen und nur in den ersten Elementen der Syntax 
geübten Knaben zum ersten Male ein Ursprüngliches, ein mit 
der ganzen Fülle lexicalischer und grammatischer Eigenthüm- 
lichkeiten ausgestattetes Ganzes zur Lectüre geboten wird. 
Ein gewisses, zum Verständnisse des Schriftstellers unentbehr- 
liches Mass von Kenntnissen der Sprache, welches der Schüler 
der oberen Klassen zur Lectüre bereits mitbringt, ‘besitzt der 
Tertianer, der eben an die Anabasis herantritt, noch nicht. 
Er erwirbt sich diese Kenntnisse zum allergeringsten Theile 
in besonderen grammatischen Stunden, welche überdiess mit 
dem, was von Stunde zu Stunde die Lectüre bringt, in glei- 
chem Schritt zu halten, durch keine Kunst der Methode zu 
ermöglichen ist: er muss sie wesentlich aus der Lectüre selbst 
gewinnen. Wie diess nun am besten zu erreichen, d.h. wie 
es einzurichten ist, dass der Schüler aus der Anabasis soviel 
Griechisch lerne als nöthig ist, um die Anabasis mit mög- 
lichst gründlichem Verständnisse zu lesen, dieseFrage hat, wie 
der Lehrer in der Klasse, so auch der Bearbeiter der Schul- 
ausgabe, welche die Beihülfe des Lehrers bei der Präparation 
und ganz besonders bei der Privatlectüre ersetzen will, pra- 
ctisch zu lösen. Man hat sie bereits in verschiedener Weise 
zu lösen versucht: mit welchem Erfolge, das darzulegen ist 
hier nicht der Ort. Es genügen folgende Bemerkungen. Der 
Unterzeichnete weiss sich mit einer Anzahl practischer Schul- 
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männer erstens darin einverstanden, dass die Lectüre griechi- 
scher und römischer Klassiker, auch in Quarta und Tertia, 
vor Allem Lectüre bleiben muss, dass aber die Lectüre dann 
nicht zu ihrem Rechte kommt, wenn der Leser bei jedem 
Schritte vorwärts mit einem Masse sprachlicher Kenntnisse 
ausgestattet wird, das über das Bedürfniss der Stelle weit 
hinausgeht und nach Quantität und Qualität die Fassungskraft 
des Tertianers übersteigt; zweitens darin, dass gedrängt fort- 
laufende und für jeden Fall, wo der Schüler möglicher- 
weise die rechte Bedeutung eines Casus, Tempus, Modus, 
einer Partikel u.s. w. in Etwas verfehlen kann, eintretende 
Verweisungen auf die Paragraphen der Grammatik auch den 
Besten und Tüchtigsten bald ermüden, besonders dann, wenn 
nichts geschieht, den von der ununterbrochenen Mühe mit 
der formalen Seite seiner Aufgabe angestrengten Anfänger 
hier und da durch einen Lichtblick über den Inhalt, z. B. 
über die Intentionen der handelnden oder redenden Personen, 
über Schwierigkeiten in der Auffassung der Oertlichkeit u. dgl. 
zu erfrischen und zum Bewusstsein und Genusse dessen kom- 
men zu lassen, was er liest; drittens endlich darin, dass sich 
die Erklärung des Sprachlichen im Allgemeinen innerhalb der- 
selben Schranken zu halten hat, welche dem grammatischen 
Unterrichtscursus der Tertia gezogen sind, da die Anabasis 
vom Tertianer, wenn auch für seine Entwickelungsstufe gründ- 
lich, doch selbstverständlich nicht mit demselben sprachlichen 
Verständnisse gelesen werden kann als vom .Primaner, dieses 
Verständniss aber sich auf keine Weise vorzeitig erzwingen 
lässt. Denn, wenn man etwa meint, der 13- bis 14jährige 
Knahe könne an einigen Büchern der Anabasis dadurch, dass 
er Zeile für Zeile auf die Grammatik verwiesen wird, damit 
er sich da auch über den feineren Gebrauch der Casus, Modi 
u.s. w. belehre, oder dadurch, dass man ihm diese Belehrung 
in den Anmerkungen selbst giebt, die Sprache etwa binnen 
Jahresfrist so weit beherrschen lernen, dass er nun die letzten 
Bücher mit exactem Verständnisse des Sprachlichen zu lesen 
im Stande sei, so scheint das, ganz abgesehen von dem un- 
gewöhnlichen sittlichen Ernste, den ein solches Verfahren bei 
dem in Rede stehenden Alter voraussetzt, auf einer Verken- 
nung des Zeitmasses und der Mittel zu beruhen, die zur Er- 
lernung der alten Sprachen erforderlich sind. Dieses Erlernen 
geht ja in ähnlicher Weise vor sich wie das Wachsen gewis- 
ser organischer Gebilde. Schon während der Entwickelung 
des eigentlichen Körpers beginnt zwar die Gliederung in zar- 
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tere Theile, jedoch zuerst nur in undeutlichen Spuren, die 
sich erst dann zu bestimmten, festen Formen ausbilden, wenn 
jener bereits eine gewisse Reife und Consistenz erlangt hat. 
So bleiben auch die feineren Nüancen des sprachlichen Aus- 
druckes dem Lernenden bis auf einige dunkle Ahnungen fremd, 
bis in ihm die Grundlehren der Grammatik befestigt sind. 
Erst dann bildet und gliedert sich gleichsam aus diesem festen 
Körper heraus das Verständniss für die Modificationen jener 
Grundlehren in deutlichen, sicheren Zügen, doch nur allmäh- 
lich im Laufe der Jahre und unter Mitwirkung aller anderen 
geistbildenden Factoren des Unterrichts. Ist nun also im 
Tertianer, wenigstens im ersten Jahre, die Fähigkeit für ein 
solches Verständniss noch gering, muss es ihn mehr verwir- 
ren als fördern, wenn man ihn schon mit Dingen bekannt 
machen will, die über seine Kräfte gehen, so scheint es ge- 
rathen, diese ihm nicht bloss nicht ohne Noth vorzuführen, 
sondern ihn sogar da, wo die Lectüre dergleichen enthält, 
daran stillschweigend vorüberzuführen, wenn nur dafür gesorgt 
wird, dass ihm das Verständniss des Sinnes, soweit er ihn 
gerade auf seiner Entwickelungsstufe erfassen kann, nicht 
entgeht. 

Von diesen Gesichtspunkten ıaus sind für die vorliegende 
Bearbeitung der Anabasis folgende Grundsätze massgebend 
geworden. 

Das sprachliche Verständniss, das durch die Anmerkungen 
erzielt werden soll, hat seine Schranken. Was der angehende 
Tertianer noch nicht wissen kann oder doch in der Regel noch 
nicht sicher hat, das wird ihm gegeben oder angedeutet. Was 
über die Fassungskraft eines Obertertianers entschieden hin- 
auszugehen scheint, das bleibt entweder ganz unberührt, oder 
es wird, wo das Erfassen des Sinnes durch die Kenntniss 
eines feineren Sprachgebrauches bedingt ist, der Sinn selbst 
gegeben. Häufung sprachlicher Bemerkungen wird vermieden, 
selbst auf die Gefahr hin, dass die Eigenthümlichkeit griechischen 
Ausdruckes an der einen oder anderen Stelle übersehen wird: 
was hier versäumt ist, wird an späteren Stellen nachgeholt. 
Das grammatische Gesetz oder der Sprachgebrauch wird in der 
Regel nur in so weit erörtert, als er auf die zu erklärende 
Stelle Anwendung findet, wo aber dazu Gehöriges oder Ver- 
wandtes herangezogen wird, da geschieht es, weil es den vor- 
liegenden Fall selbst verständlicher macht oder auch der Kürze 
halber mit Rücksicht auf folgende Rückverweisungen. Letztere, 
auf dieselbe Sache gehend, kommen nur in längeren Kapiteln 
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mehr als einmal vor, sonst und in den späteren Büchern nur 
da, wo eine Besonderheit des Falles dazu veranlasst. Die 
Grammatik*) wird nur in Fällen eitirt, wo es zweckmässig er- 
scheint, dass der Schüler das grammatische Gesetz in weite- 
rer Ausdehnung kennen lernt als es hier in der Kürze ange- 
geben werden kann. Beleg- und Parallelstellen werden nur 
ausnahmsweise gegeben: der ersteren bedarf der Schüler nicht, 
letztere halten auf, ohne zu nützen, zumal wenn sie densel- 
ben Gebrauch nur an anderen Beispielen wiederholen. Die 
hier und da gelieferte Uebersetzung soll nicht bloss die Mühe, 
die für den Anfänger immer noch gross genug bleibt, an 
schwierigeren Stellen erleichtern, sie soll auch nicht selten 
den Leser den Gräcismus, der ihm rationell noch nicht dar- 
gelegt werden kann, wenigstens empirisch aus der Mutter- 
sprache herausfühlen lassen. Umständliche Anweisung, wie 
der dem Griechischen entsprechende deutsche Ausdruck vom 
‚Schüler gefunden werden soll, ist als zwecklos — denn eine 
bildende Kraft liegt nicht darin — unangewendet geblieben. 
Was nun die sachliche Erklärung anlangt, so sucht 
diese Ausgabe darauf hinzuwirken, dass in der Seele des jun- 
gen Lesers, bei der fortlaufenden Arbeit, die ihm das Sprach- 
liche macht, die Erzählung immer lebendig bleibt, dass diese 
ihm mehr und mehr Interesse abnöthigt und dass auch dieses 
mithilft, ihn in der Lectüre vorwärts zu treiben. Dazu sol- 
len zunächst die den einzelnen Kapiteln vorausgeschickten In- 
haltsangaben dienen. In den ersten Büchern, wo dem An- 
fänger im Ringen mit der Form der Ueberblick über die Sache 
und über grössere Abschnitte am schwersten wird, sind sie 
besonders geeignet durch Vorausgeben alles Wesentlichen, 
das im Kapitel enthalten ist, das Verständniss im Einzelnen 
zu erleichtern: darum sind sie hier am ausführlichsten. Im 
Verlauf der folgenden Bücher werden sie, etwa in gleichem 
Verhältnisse mit der. Abnahme der Schwierigkeit des sprach- 
lichen Verständnisses, immer kürzer, damit die nützliche Auf- 
gabe, nach dem Lesen eines Abschnittes das Argument des- 
selben bis in das Einzelne zu liefern, wenigstens in den spä- 
teren Theilen der Schrift nicht vorweg gelöst ist. Doch be- 
halten sie bis zuletzt den Zweck im Auge, den Gang des Zu- 
ges soweit anzugeben, dass er nach dieser Anleitung auf der 


*) Durch B., K., C. und die folgenden Zahlen sind die Grammati- 
ken von Buttmann, Krüger und G. Curtius und deren Paragraphen und 
Unterabtheilungen bezeichnet. 
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Karte verfolgt werden kann, und die wichtigsten Ereignisse in 
der Weise zusammen zu stellen, dass ihr pragmatischer Zu- 
sammenhang leicht zu übersehen ist. Auch dem guten, ge- 
wandten Kopfe werden die ausführlichen Inhaltsangaben von 
Nutzen sein. Es wird ihn interessiren, die ihm in der Haupt- 
sache bereits bekannte Geschichte im griechischen Texte wie- 
der zu erkennen und im Detail ausgeführt zu finden: ein In- 
teresse, welches — das Sachliche der Lectüre anlangend — 
für einen Knaben, der die Anabasis vornimmt, vollkommen 
genügt. Die Verstand und Geist übende Arbeit am Sprach- 
lichen bleibt unbeeinträchtigt. — Im den Anmerkungen ist 
dafür gesorgt, dass die Sache im Einzelnen anschaulich wird: 
das Terrain, soweit durch dessen Kenntniss die Auffassung der 
Situationen, der Kämpfe u. s. w. gefördert wird, doch mit 
Uebergehung moderner Namen und Verhältnisse und alles 
dessen, was nicht in unmittelbarer Beziehung zur Darstellung 
bei Xenophon steht: die handelnden Personen mit ihrem Cha- 
rakter, ihren Motiven und in ihrer Stellung zu einander oder. 
zur Sache: Verhandlungen und Reden, deren Sinn, Zweck und 
Disposition vom Tertianer nicht eben leicht durchschaut wird. 
Militärisches, in’s Besondere das Söldnerwesen, die Waffen, 
Tactisches, ist in Kürze erörtert, soweit es in eine Schulaus- 
gabe gehört. Namentlich die Tactik, obwohl durch Xenophon 
ein gutes Stück weiter gefördert, ist doch auch hier noch ein- 
fach genug, um an den betreffenden Stellen selbst auf dem 
Knaben, der doch in der Regel sieht was auf dem Exereier- 
platze vorgenommen wird, oder wohl auch selbst auf dem Turn- 
platze dergleichen Evolutionen mitmacht, ohne weitere Illu- 
strationen, durch geeignete Winke verständlich zu werden. 
Denjenigen aber, die in das Detail dieser Art weiter einzu- 
dringen Neigung und Trieb haben, ist G. F. Hertzberg’s 
vortreffliche Schrift: „der Feldzug der Zehntausend 
Griechen“ angelegentlich zu empfehlen. Ueberhaupt wäre 
zu wünschen, dass dieses musterhaft geschriebene Buch, das 
mir vor allen anderen bei Erklärung der Sache die besten 
Dienste geleistet hat, in jedes Schülers Händen wäre; jedoch 
mit einer Beschränkung, nämlich der, dass er es nicht eher 
liest, als er von Xenophon’s Werke wenigstens einige Bücher 
gelesen hat. Der Knabe nämlich, der noch nicht im Stande 
ist, Xenophon’s einfach schöne, reflexionslose, objectiv gehal- 
tene Erzählung zu würdigen, wird von Hertzberg’s höchst an- 
schaulicher, Menschen und Sachen in helles Licht: stellender 
und durch Benutzung alles dessen, was Geschichts- und geo- 
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graphische Forschung in Betreff des Zuges der Zehntausend 
bis heute geleistet hat, interessant gemachter Darstellung in 
hohem Grade angezogen und findet, damit verglichen, das 
griechische Buch wenigstens in ersten halben Jahre, wo es 
ihm noch so viel Noth macht, sicher etwas langweilig. Hat 
er aber etwa die Hälfte der Anabasis redlich durchgearbeitet 
und er fängt, bei nun leichterem Verständnisse, an wenigstens 
ohngefähr den Massstab zu finden, nach welchem er den an- 
tiken Autor zu messen hat, dann wird der Genuss, den ihm 
die ebenso belehrende als fesselnde Leetüre des Hertzberg’schen 
Buches bereitet hat, dazu beitragen, dass er die noch übrige 
andere Hälfte des Originals mit um so grösserem Eifer und 
mit dem fruchtbarsten Erfolge liest. 

Der Text ist auf Grund der handschriftlichen Mittel ge- 
geben, welche in Dindorf’s Oxforder Ausgabe vom J. 1855 
veröffentlicht worden sind. Ueber die Grundsätze, nach wel- 
chen dieselben benutzt worden sind, sowie über Emendatio- 
 nen:und einiges Andere, was für den Lehrer von Interesse ist, 
giebt der kritische Anhang Rechenschaft. 

So möge dieser neue Versuch, die Lectüre der Anaba- 
sis für die Schule möglichst fruchtbar zu machen, mit Nach- 
sicht aufgenommen werden. Es giebt viele Wege zum Ziele. 
Wenn der hier eingeschlagene neben anderen als in der einen 
oder anderen Beziehung zweckmässiger befunden wird, dann 
ist dieser Versuch nicht vergeblich gemacht. 


Naumburg a/S., d. 18. März 1865. 


L. B. 
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1, Inhalt: Dareios I., mit dem Beinamen Nothos, König von 
Persien von 424 bis 405 v. Chr., da er sein Ende nahe fühlt, ruft 
seine Söhne Artaxerxes und Kyros zu sich. Als nach des Vaters Tode 
Artaxerxes die Herrschaft angetreten hat, wird Kyros eines heimlichen 
Anschlages auf des Bruders Leben beschuldigt und festgenommen, doch 
auf Bitten der Mutter wieder freigegeben und in seine Provinz zurück- 
geschickt. Ueber die ihm angethane Schmach erbittert sinnt er auf Rache 
und auf den Sturz des Königs, um an dessen Stelle selbst zu herr- 
schen. Während er sich alle, die ihm nahen, geneigt und seine hei- 
‘ mischen Truppen kriegstüchtig macht, zieht er auch die Jonischen Städte, 
die bisher unter Tissaphernes standen, auf seine Seite und lässt zugleich 
in verschiedenen Gegenden.Griechenlands Truppen unter verschiedenen 
Vorwänden anwerben,, durch welche er den König über seine wahre 
Absicht zu täuschen weiss. 


Ueber das 


1. Die Genitive Aaoelov — Hepv- 
octıdos hängen von waides dvo ab. 
— yiyvovreı, es werden gebo- 
ren. — 
ebenso gut im Plural als im Dual; 
nachher aber bei zw — dumoreow 
(den einen wie den anderen) ist na«öde 
allein zulässig. — jo9&rveı. Er befand 
sich gerade in Thamneria in Medien 
auf einem Feldzuge gegen die auf- 
ständigen Kadusier. Dorthin rief er 
den Kyros. — relevryv Tov Plov, 

Xenoph. Anab. 


Bei Vo steht das Nomen. 


sein Lebensende. 
Fehlen des Artikels bei gewissen, 
meist abstracten, Begriffen s. B. 124, 
A.7T. K. 50, 2, A. 16. ©. 376. 

2. raoav Eriyyave, war gerade 
anwesend. So auch Aavdaveır 
unbemerkt, gsarav zuvor, 
dıarsieiv und dıieyiyveodau fort- 
während, yeioer gern, u.a. 
B. 144,5, A.6. K.56,4, A.1. C.590. 
—  tnolnoe — antöcgıfe, schon im 
J. 408; also Aoriste, wo wir uns 
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Aslav Agrakigäns, Tıooapegvng dıaßahksı Tov Kügov zroös 
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ovAlaußaveı Küoov wg amortevov" n dE untno ESertnoausen 
4 auröv artorıkurer salıy Erri vnv aoyıw. 66 os Andide nır- 
dvvevoag xal arıuaodeis, BovAsisran, Önwg unnore Erı Eorvaı 
ei co deiyo, AA, 79 div, Paoıklevoeı avı’ 2xeivov. 
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agvoarıg Ev dN N umeno irneye vo Kiop, gılovca avrov 


5 uählov 7 rov PBaoılevovra Agrvakigk. 


co ) > Er 
00TIG OÖ agpınveico 


m \ ’ \ >» ı\ ’ c \ > 
av naga BaoıLEwg 77005 KvToV, Tavrag oUTWw ÖLaTıdelg Arte- 


lieber des Plusquamperfects bedie- 
nen. — Kaorwloö, Stadt in Lydien, 
Vergl. 1, 9, 7. — avaßetveı, hinauf, 
vom Küstenlande nach Hochasien. — 
leßov, und nimmt mit. — ws 
gpilov. Dafür hielt ihn der jugend- 
liche, kaum zwanzigjährige Kyros, 
nicht ahnend, dass jener ihm bitter 
feind war, weil die eben genannten 
beiden Macht- und Ehrenstellen der 
König dem Tissaphernes entzogen 
hatte, um sie dem Kyros zu geben. 
Als königlicher Prinz, zumal von 
edlem, stolzen Selbstgefühl, glaubte 
er wohl über Neid und Hass des Ver- 
drängten erhaben zu sein. — rzov 
‘Ellnvov, von den Hellenen, die 
schon damals (405) in seinen Dien- 
sten standen. — Ex — dreßn, 
hatte er bei sich, alser —. 
Dieses Factum ist hier erwähnt und 
rov 'E))nvov durch ze — d2 noch 
hervorgehoben, weil I, 3, 18 und I, 
4, 12 darauf Bezug genommen wer- 
den soll. — /Tapo«oıor, aus Par- 
rhasia in Arkadien. 

3. zer£orn eis nv ß., die Herr- 
schaft angetreten hatte. Dass 
sich auf diese Kyros selbst, von sei- 
ner Mutter unterstützt, starke Hoff- 
nung gemacht hatte, gab wohl die 
Veranlassung zur Verleumdung von 
Seiten des Tiss. — ws = örı, mit 


dem Optativ, denn den Bailcı ist hi- 
storisches Präsens. Nach des Tis- 
saphernes Angabe sollte Kyros in 
einem Tempel zu Pasargadä, wäh- 
rend daselbst Artaxerxes unter ge- 
wissen Ceremonien die königliche 
Weihe empfing, einen Angriff auf 
dessen Leben beabsichtigt haben. — 
«os beim part. futuri bezeichnet die 
Absicht, überhaupt bei allen Parti- 
eipien den Gedanken, sei es als 
wirkliche oder als bloss vorgebliche 
Meinung, des Subjects, besonders 
häufig beim absoluten Genitiv oder 
Accusativ. — yv doyyv, die $. 2 
bereits genannte. 


4. &mt to ad., inder Gewalt 
des Br. Ausser dem Könige galten 
nämlich im Perserreiche alle Ande- 
ren als doölo: (auch Kyros I, 9, 29. 
II, 5, 38), über deren Leben und 
Tod jener unumschränkte Gewalt 
hatte. — vUmjoye ro K., war für 
den K 


5. ov neupe Puoıkews, durch 
Attraction für rwv rrepa Puorlei. 
Die Bedeutung des Verbums (der 
Bewegung) wirkt auf den Casus, 
wie hier, oder auf die Präposition 
selbst, wie I, 2, 18: of #x rijs ayo- 
oäs Epvyov für of &v 17 ayogd Eyv- 
yov, dieauf dem Markte wa- 
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neurcero, Gore aurd uähkov pilovg eva 7 Paoılei. Hai 
zov cap’ Eavro dE Baoßagwv Erreuekeito, g rrohsusiv TE Ina- 
vor Einoav xal ewvoindg Eyorer adıı. 
vauır NIgoılev ws udkora EÖivero Errixgvriröuevog, 07108 
5 Tı Arragaoxevorarov Aaßoı Paola. de odv Emroısito iv 
ovAloyiv. Örooog Eyes yuhardg Ev raig mroleoı, sragnyyeıhe 
toig geovodeyois Erdoroıg Aaußaveıv &vögag ITshorovvnoiovg 
9 tı nAelorovg nal Behriorovg, wg Errıßovsvorrog Tiooapegvovg 
taig c6he01. nal yog Toav ai Imvırai sröhsıs Tiooapegvorg To 
ceyaiov, ir Baoıltwg dedousver, Tore Ö’ apsorixeoav 7rgÖg 
Kioov srüccı schw Mincov‘ Ev Mihnewp de Tiooapegvng srg0- 
auoFsousvog Ta avra Tale Povkevoutvoug, aroothvau 7rgöG 
Köoov, Toig uev auröv anexrewve, voig Ö' EEeßahev. 6 de 
Köoog trrolaßov Toig gYeryovrag, ovAktfag orgdrevuun 2ro- 
Jıooreı Milnsov zal zara yijv xai zara Haharrav xal Errer- 
vüTO rarayeıy Toig Exrrerrtwrorag. za arm ab ln 77e0- 
yaoıs Iv add Tod asgolleıv orgarevue. noög de Baoılka 
seeureov NElov adehpög Av avrov dodnvaı ol Tavrag Tag 7ro- 
heıg uähkov Y Tıooagpeovnv Goyeıv auröv, xal N WiTyE owvE- 
gaTTEv avrı) vauza‘ wore Baoıkeig vv uEv sroög Eavröv Emı- 
BovAw owr nosavero, Tıooapegvsı ÖE Evowle mrolsuoüvre 


ren, flohen. — feorlevs, der erklärt, folgt erst in zore d’ ag. 
Perserkönig, wie ein nomen pro- zoos K.— noav — To doyaiov, ge- 


prium, gewöhnlich ohne Artikel. — 
rdvres, mit freierer Beziehung auf 
öorıs (jeder der), statt eines dem 


hörten vormals dem Tiss., 
näml. so lange er Satrap von Ly- 
dien war. S.zu $.2. — ?x Paor- 


vv de "Ellmwinv Öi- 


relativen entsprechenden demonstra- 
tiven Pronomens. — oitw dreridets, 
indem er sie so stimmte, so gegen 
sich gesinnt machte. — zei 
— dt, aber auch, wie $. 2. 

6. 5 Te dnrageozevorerov, quam 
maxime imparatum. — dpoı, 
deprehenderet, träfe. — reis 
no)E0ı, näml. reis 'Iwvrızais, wie 
das Folgende lehrt. Vergl. I, 9. 9. 
&zaotoıs, der Deutlichkeit we- 
gen hinzugefügt. Es genügte rov- 
tur Tois poovgagzoıs. — Ueber ws 
vor Zrreßovlevortos 8. zu $. 3. — 
zer yao, etenim. Der Gedanke, 
der eigentlich das Vorhergehende 


)Ews, bei Xen. selten, für ro oder 
raoe Beo., gleichsam aus der Hand 
des K. 


T. Bov)cvroufvovs, näml. einen 
Theil, eine Partei der Einwohner. — 
erootyver mo0s K., nachträgliche 
Erklärung von «ua tete. 


8. 0: — u@l)ov, sibi potius. 
or, betont wegen des Gegensatzes, 
selten in attischer Prosa, für &evro. 
— vote, daher. S.zu L3, 10. — 
Tıovay£ovsı hängt ab von zoie- 
uoörre, als Gegensatz zu oos dar- 
rov durch die Zwischenstellung von 
vonıle noch gehoben. — 

1 x 


4 


10 


11 


ZENOP2NTOE 


>’ x 3 x x ’ m a IHa1s % > 
AUTOV Kup Ta OTgATEVLaTa Öarcaväv" WOTE OVdEV 1XIETO av- 
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\ \ ’ 4 - x ’ m 
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’ \ [4 R ’ c [4 2 x 
uarıyy xal Errohtusı E24 XEo0nv1oov oguwmuevog Tois Oggät 
- 4 ey > 
voig irreg "EAAnorovrov olzovcı ai wopeleı voig “Eilnvag* 
x I m m 
WOTE za yorjuara ovveßallovro vr) EIS Tv TEOpM Tv 
2 n x ’ m m 5 
orgerıwrov al "Ellnonovrierai rroleıg Exoton. Toto Ö ad 
g 5 m > 
oT ToEepAuevov EAivdaver adri) TO orgarevun. Agiorırcog 
N I m 
de 6 Ocrrahög EEvog Wu Eriyyavevr ara, al rrıelouevog drrö 
m > 7 > m _ 
TOV ol WWTIOTaOLWTOV Eoyerar rrgög Töv Kögov nal airei 
> ew 00 
avrov eig Öroyıkiovg EEvorg Kal TeLöv umvav UoIoV, sg 00- 
’ 7 > - - 
TWg zregiyevöouevog Av TÜV Avrıoraoıwıov. 6 de Kigog didw- 
>’ n x m 5 
ow avıip eig Tergaxıoyıklovg xal 5 umvav woHovV xal deirar 
> m - > 
artod 1m 77000I€9 naraktocı sroög Tolg Avrioragudrag, 7roiv 
P)) I m ’ ca x 5 \ ) ’ uw 
av avıı) ovußovksionra. oltw ÖdE au TO Ev Osrralie Eiav- 
> m 
Havev anrı) TOEpOoLEvov Orgarevua. IIgoSevov de röv Bor- 





nyaodn — Ötdworr. Der Sinn ist: 
Den ersten günstigen Eindruck auf 
Kyros hatte Kl. schon früher ge- 
macht und so giebt er ihm jetzt — . 


oddekr, nihil, durchaus nicht. — 
rovus yıyroukvovs daauovs, die (je- 
desmal) fälligen Steuern, den 
Betrag, wie er festgesetzt war. — 


oöv durch Attraction für @s. B. 143, 
13. K. 51, 10. — £re Ervyyarer &ywr. 
8. 8. 2 zu reowr Eriyyuvev. Ts 
ist von der ganzen Zeit die Rede, 
während welcher Kyros dem Tiss. 
die griechischen Städte, eine nach 
der anderen, entzog, bis zur Gegen- 
wart, wo Letzterer von allen bloss 
noch Milet in Besitz hat. In die- 
ser ganzen Zeit (404 — 401) sen- 
dete er die Steuern auch von (8x, 
insofern sie aus ihnen zu zahlen 
waren) solchen Städten ein, die ge- 
rade (oder etwa) noch in den 
Händen des Tiss. waren. 

9. Aßudov, am östlichen Ufer des 
Hellesponts. gyuyas nv, weshalb 
verbannt, wird II, 6, 2. erzählt. — 


Tosyousvov Üardare. 8. zu $. 2. 
10. Aptorınnos, aus dem in La- 
rissa (07x00) mächtigen edlen Ge- 
schlechte der Aleuaden. Seine «r- 
toreorwr«e. waren die Volkspartei. 
— Constr. wıoyor eis (zu, für wie 
I, 2, 27) duoyıklovs Eevovs zei (und 
zwar) 7oıwv unvar. — Ueber ws 
beim Partieip s. zu$.3: indem er 
meinte, er würde so Herr 
werden können; in or. recta: 
oötws aeoıyevolunv @v. B. 139, 5, 
17. K. 69, 7, A. 1. — Zu zeralv- 
oc wird noA&uov von selbst ver- 
standen; zo0s ist zu nehmen wie in. 
Avsım Tas onordes mroos (mit) Tovs 
ovuudyovs Hellen. II, 5, 3. 
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Oyrag xur Tovrovg, Erelevoev ürdoug Aaßovrag EAFElv 6 Tu sehti- 
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T 
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paoıv Emorsito wg Jlıordag PBovAouevoc Erßakeiv zravrarcaoıv 
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2, Inhalt: In der ersten Woche des März 401 vor Chr. bricht 
Kyros mit den Truppen, soweit sie bereits beisammen waren, von Sar- 
des auf, vorgeblich gegen die Pisiden. Den wahren Zweck aber ahnt 
Tissaphernes und macht dem König schleunigst Meldung. Der Zug geht 
durch Lydien über den Fluss Mäander nach Kolossä in Phrygien, wo 
der Thessaler Menon mit seinem Heerhaufen zu ihm stösst; von da nach 
Kelänä, wo er einen ganzen Monat verweilt, um die noch fehlenden 
Söldner-Abtheilungen zu erwarten. Mit diesen geht es nun, nachdem 
eine Zählung 13000 Hellenische Krieger ergeben hat, um die Nordseite 
des Pisidischen Gebirgsdreiecks herum, zunächst in nordwestlicher Rich- 
tung über Peltä nach Keramon Agora, von da im rechten Winkel nach 
Osten bis Kaystru Pedion, wo die Kilikische Fürstin Epyaxa sich einfin- 
det und den Kyros in Stand setzt, dem Heere den schuldigen Sold zu 
zahlen; dann weiter durch Phrygien südöstlich über Thymbrion nach 
Tyriaeion. Hier gewährt Kyros der ihn begleitenden Kilikerin das glän- 
zende Schauspiel einer grossen Heeresmusterung. Nachdem Ikonion als 
letzte Stadt in Phrygien erreicht ist, trennt sich Menon mit seinen Thes- 
salern und mit ihm Epyaxa vom Hauptcorps, um südlich durch Lykao- 
nien auf nächstem, aber beschwerlichem Wege (der direct nach Soloi 
am mittelländischen Meere führte) den steilen Gebirgskamm des Tau- 
ros zu überschreiten, während das übrige Heer nordöstlich durch Kappa- 
dokien nach Dana marschirt, von wo es dann in südöstlicher Richtung 
den Hauptpass des Kilikischen Gebirgs erreicht. Diesen finden sie un- 
besetzt, da Syennesis, der Fürst von Kilikien, weil er sich, zu Lande 
vom Menon, zu Wasser vom Tamos, im Rücken umgangen sah, die Ver- 
theidigung desselben aufgegeben hatte, und kommen so ungefährdet zu 
Anfang Juni nach Tarsoi. Hier, wo Menon schon früher mit der Epyaxa 
angelangt ist, wird Syennesis durch Letztere überredet, die bis dahin, 
wenn auch nur dem Scheine nach, feindliche Stellung gegen Kyros auf- 
zugeben. 





11. 5 ze n)eiorovs, quam plu- 
rimos. — Das erste »s führt das 
vorgebliche Motiv für das agaye- 
regte, das zweite für das oro«- 
reveoder ein. — &ls Jholdes, in 
das Land d. P. — &erors — roı- 
rovs, d.i. &Evos yao naar zer oVrot. 

1. 2doxeı, gut schien. — «ro, 


S.1,1,2. zu evaßeiver. — mv ulr 
zroogeoıw. Der Gegensatz mit de, 
die eigentliche Absicht, als aus dem 
Vorigen bekannt, bleibt weg. — 
Wegen ws — Powioueros 8. zul, 1, 
3.— navraneoıy 22 Ts yaoas. Er 
hatte nämlich die Pisiden schon 
früher bekriegt (s. I, 9, 14.), die aber 
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2 4 m ’ “ \ 
vais sohsvı Eevixod, Hasıv ragayyehlsı Aaßovra Tols Gvögag 
ce .ı c 3 > ’ 
zeAnv 0710001 Ixavol Y0av Tag angonöltıg guharreıw. Eualeoe 
\ \ \ ’ - \ x U >», 
de xat Tovg MiAnvov zrolıogxotvrag, yul ToVc Yuyadag ExE- 
> ni > - [2 
JevoE 00V arıl) Orgarevsodtet, Örrooyöusvog avrolg, & Aahlög 
’ a 
xararrgoseıev Ep & Lorgareiero, N 70009 TravosoFuı, 
\ B \ u ” c x C9) > ’ 8 
srglv aVTOVg xarayayoı oLXadEe. 01 ÖE NÖEWG Erreidovto‘ Erti- 
I m ’ - 
GTEevov yap avı)" zul Aaßovreg Ta Örcku zraghjoev eig Sagdeıg. 
HFeviag Ev ÖN Tovg Er Tow ıo)lewv Kaßeov srageyevsro eig Iag- 
das Ornkirag ei zıoyıklovs, IToos de mw € 
6 g eig rergazıoyıkllovg, IIooSsvog dE nrapnv Eywv 
< ’ x > x m 
orrhitag EV EIG grevraroolovug al yıklovg, yuwirag de Trev- 
. ’ j x [4 x <c x. , c ’ BJ ’ 
Tax00l0VS, Sopaiverog de 6 Stvugpalıog örchirag EXwv xıklovg, 
SS. , \ c c x c ’ BJ, c ’ 
Swroaens dE 0 Ayauog Oschirag Eywv wg srevranoolovg, Ile- 
olwv de Ö Meyagevg Eis TeLaxoolovg uEv Orchirag, TeLaR00LOVg 
dE 2% ’ 3 \ € vVCoX..,/ 
E 1TEITAOTAG E4WV 7ragsyEvero‘ 17V ÖE xal 0VTog Aal 6 Iwrgd- 
m > 
ins T@v augyi Milnwov orgarevouevov. 


T \ > „_y ’ 
ovroı EV Eis IaQ- 
I mn > 
deis avrd apixovro. 


r ’ m 
Tıooap£gvng dE AaTavonoag TauTa Kal 


un mn ee uubnun en 


immer wieder rebellirten. za 
ist auch, denn ws 2at rovrovs Ist 
dem Sinne nach: unter diesem Vor- 


sonst, besonders wenn das zu attra- 
hirende Prädicat nahe beim Infinitiv 
steht, wie V,2,12. VI,6 38. 


wande. — Beoßaoızov — "Eihmvi- 2. tous guydadas. 8.1, 1,7. — 
zorv, nämlich OTOETEUUG. Ebenso 2 &, d.i. reüre, &p &, den 
nachher zoo — Serıxoü. — ?rraötla Zweck des Feldzugs. — zuonjoev 


(mit jx:v zu verbinden) dahin, 
näml. wo er asoofleı 10 TE Pf. zei 
ro ‘E., nach dem Sammelplatz. Dass 
dieser Sardes ist, sieht man erst 


eis Zuodeıs, aderant Sardes. So 
n«geiva besonders vom angeordne- 
ten zur Stelle sein von Trup- 
pen u. dergl. 


aus 8.3. — Constr. zer Aufortı 3. tous 22 tor. Ueber d. Attra- 
(mit) — oroarerue. — Ueber moös ction s. zul, 1, 5. — eis vor Zahl- 
nach ovreileyevrı. 8. zu J, 1, 10. — wörtern ist gegen, ohngefähr; 
Dass Aupßovr« auf ein als Subject ebenso nachher ws. — nr — rar — 


von Nzeıv zu denkendes «Uror be- 
zogen und nicht wie vorher durch 
Attraction (B. 142,2. K.55, 2, A. 
5.u.7.) Außorrı gesagt ist, wird 
hier durch die weitere Entfernung 
des Partieips von Zevi« veranlasst. 
Doch unterbleibt die Attraction auch 


orgarsvouevar, gehörte zu de- 
nen, die (bis dahin) — zu Fel- 
de lagen. 

4. Zu ovror utv ist der Gegensatz 
nicht Tıooegyeorns dt, sondern Xen. 
denkt dabei an Menon u. Klearch, 
deren Kommen 8.6 u. $.9 berich- 
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> m ” or c ’ v7 ’ c \ c ’ 
Evraüda Euezivev NUusgag Errta" nal ne Mevwv 6 Oerrakög Orchi- 
tag &4wv yıhlovg zal scehtaorag srevraxooiorg, Johoras al 
Aivıövas za Okvv$iove. 
G »„ > ’ m ’ [4 } | 
zragavayyag &ir00ıw eig Kelawag, tng Bovyiag miokıy oinov- 
’ 4 \ >u 7 > m ’ ’ 3 
uevyv, ueyahyy al evdatuovo. Evravda Kvow Packen 17V 
\ 4 ’ > ’ ’ K; dv ) Er h) ’ 
xal ragadeıoog uiyag ayolwv Imoiwv suhnong, & Exeivog E&IN- 
osvev ano Inrov, Örore Yuuvaocı PovAoıro Eavrov TE xal 
\ c \ ’ \ m [4 ce» c ’ 
tovg krerrovg. d1d 11EVoVU dE ToU ragudeioov dei 0 Matavdoog 
” % > m - Er 
scorauog' al be unyar avvod Eioıw Er viw Baoıkleiow‘ dei de 
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Evreidev 2Eehalver Oraduoög reeic 7 


xal dıa vng Kelawiv solewg. Eorı ÖE nui ueyahov Baoıkldwg 8 


’ > - h) N ? \ - - 6 [4 

Baoileıa Ev Kehavais Eovuwa Ei Taig sunyaig toü Magovov 
eo w > n <<» N u T Pr N 

scorauov vno Th angonoksı" bel dE Hui orvog dia Tug rokewg 

x n , x > Ind 3 
»al zußakhsı eis Tov Malavögov‘ vod de Magorov TO EUugög 

> ” \ B - > | 2 > ’ b) 
EOTIV EIX00L Aal srevre codev. Evradda Acysraı Arollwv E4- 
deigaı Meagovay vırzoag Egilovra ol rregi Ooplag, al To 


tet wird. — 7 os, als wie. — os 
Beoıkka, zum K. So os nur vor 
einem persönlichen nomen oder pro- 
nomen. 

5. Tıiooeypeovors, von Tiss. — 
Matavdgor, wo er die Grenze zwi- 
schen Lydien u. Phrygien bildet. 

6. rovrov, ohne dE oder eine an- 
dere Copula, Asyndeton, das sich 
oft findet, wo ein demonstratives 
Pronomen oder Adverbium (z. B. 
dırtaöde, Eyreüder u. a.) den Satz 
beginnt. — Me£rav, welchem Ari- 
stipp (s. 1, 1,10) die Führung der 
Thessalischen Söldner übertragen. 


T. ano innov, exequo, zu Pfer- 
de. — owore, so oft als; daher 
der Optativ, der nach einem tempus 
praeteritum auch bei e?, öre, rei u. 
anderen Conjunctionen der Zeit oder 
nach einem relativen Pronomen und 
Adverbium die öftere Wiederholung 
der Handlung bezeichnet. — e2o0.v 
ex tor. 8. $. 8 zu Ölter. 

8. usya)ov BaoıkEws. S.zul, 1,5; 
auch wenn ueyes beigefügt ist, fehlt 
der Artikel sehr oft. — regt gopfes, 
d. i. hier weot uovorzns. Es war ein 
Wettstreit zwischen Cither u. Flöte. 
Ovid. Metam. VI, 382 ff. — 
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og nagiv 6 Zugaxooıog Eywv Örchltag TeLRXOCLoVg,® aal Io- 
’ cc» x 7 c ’ ’ u | m m 
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dvo ragaoayyag Öexa eig IlEirag, reölıy olxovuevnp. 


69ev, d.i. 2F oo, nämlich eiorr. 
Wir sagen: wo — sind.. 

9. ri uayn, bei Salamis. — Statt 
des überlieferten Soyarveros, dessen 
Ankunft ja schon $. 3 gemeldet ist, 
scheint 4yi«s zu schreiben. Dieser 
wird als Strateg erwähnt II, 5, 31; 
6,30. III, 1, 47. — L£yevorro, es 
waren geworden. — neiruorel, 
hier im weiteren Sinne; denn es 
umfasst auch die $. 3 erwähnten 
Gymneten. — augt tous, an die. 
Rechnet man die $.3 und die hier 
angegebenen Zahlen zusammen, so 
ergeben sich nur 9600 Hopliten und 
1800 Peltasten, also 11400 Mann. 
Die bedeutende Differenz zwischen 
dieser Zahl und der von Xen. aufge- 
stellten Gesamnmtzahl 13000 scheint 
sich nicht hinlänglich aus der An- 
gabe von runden, nur ohngefähren 
Zahlen (mit eis, @s, dugl) zu er- 
klären. Ausser den aus Milet Ver- 
bannten (I, 2,2) vermisst man hier 
den Namen des II, 1, 10; 5, 37 er- 
wähnten Strategen Kleanor aus dem 
Arkadischen Orchomenos, auch den 
des Arkaders Phryniskos, der VII, 2, 
29 als Strateg angeführt wird: sie 
haben doch wohl ebenfalls dem Ky- 
ros Mannschaften zugeführt. Die 
Strategen des Söldnerheers waren 
ja alle nur die Führer der von ihnen 


Evrai$ 


selbst oder in ihrem Namen ange- 
worbenen Leute. 

10. &?s TTeites, d.i. in einer der 
Lage von Pisidien von Kelänä aus 
gerade entgegen gesetzten Richtung. 
Die auffallende Thatsache erklärt 
sich etwa so: Hätte Kyros von Ke- 
länä aus seinen Marsch direct nach 
der nächsten Pisidischen Grenze ge- 
nommen, die in ein paar Tagemär- 
schen zu erreichen war, so musste 
die Wahrheit in Betreff des eigentli- 
chen Zieles der Expedition dem Hee- 
re schon jetzt offenbar werden. Diess 
nicht zu wünschen mochte Kyros sei- 
ne guten Gründe haben. Noch war 
er den Hellenischen Truppen und 
ihren Führern, die erst seit wenigen 
Wochen, zum Theil eben erst zu ihm 
gestossen waren, zu fremd, als dass 
er das Geständniss wagen konnte, er 
führe sie in das weit entfernte In- 
nere Asiens. Darum wohl umgeht 
er das, überdiess schwer zugäng- 
liche, zwischen Kelänä und Ikonion 
sich weit vorschiebende Pisidische 
Gebirgsdreieck und bewahrt sich so 
bis nach der letzt genannten Stadt 
und bis nach Lykaonien hin, d.h. 
auf nicht weniger als einen ganzen 
Monat, den Schein, als gelte es dem 
Lande der räuberischen Pisiden an 
der geeigneten Stelle beizukommen. 


KYPOY ANABAZIS ], 2. 9 


Zueıwvev Tusgag Toeig* Ev als Eeviag 6 Agxag a Avncıa 2Iv0E 
% > m - 
za ayova EInms‘ va de aIAa noav orieyyiösg xovoci" &Iew- 
\ \ > m \ m B] - R} [4 \ 
oeı dE Tov ayava “ar Kögog. Evreidev ESehavveı OTaFuotg 
dvo ragaoayyas Öwdera eig Keoduwv Ayooav, roh olnovue- 
vv, &£oyaenv sroög TH Movolg ywoa. Evrsüdev EEehaiver OTa- 
Juovg Toeis ragaoayyaz ToLarovra Eis Kavorgov zrediov, 7t0- 
Aw olxovusvıw. Evraos Eusiwvev Nusgas zeevre' Aal Tolg OTQ0- 
tuöraıg Wgpeilero uoIög relEov 7 veLiv umiv, xal moAlaxıg 
>», R} x \ [4 > [4 c A | ’ [4 m \ 
LOVTES Ertl TAG Floag arınvowv. 0 dE Einiidag Acyıv dınye nal 
dnAog TV avınusvog’ ov yag Tv sroög Tod Kigov Todrov Eyovra 
v2 Ö d [4 > w > - > ’ x fi x 
un amodıdoveı. Erraöda ayınveira Eniafe N Iverv£ouog yurr, 
tov Kılixwv Baoılzwg rragd& Kigov‘ ai Eltysro Kvow doüvaı 
yonuara molla“ TH 0’ o0v orgarıdk Tore anedame Köoog wu- 
0909 Terragw umiv. eiye den Kilıuooa xal pihaxag 7regi 


aiııv Kihnag nal Aorevöloug‘ EAeyero de nal Ovyyersodar 


Wenn er aber die Abweichung nach 
Nordwesten noch über Peltä hinaus 
bis Keramon Agora ausdehnt, so ge- 
winnt er dadurch den Vortheil, von 
dort aus die bequeme ‚Königsstras- 
se“ wenigstens bis Kaystru Pedion 
benutzen zu können, von wo aus ihn 
dann eine andere sehr gangbare 
Strasse nach Ikonion und den Ki- 
likischen Pässen weiter führt. 
1a A. &9voe, die L. mit Opfern 
feierte, gehört zu der I,3,15 
(oroernynoovra oroernylav) berühr- 
ten Redeweise. Die Zöuzau« waren 
ein Fest zu Ehren des Lykäischen 
Zeus, das die Parrhasier jährlich in 
Lykosura begingen. — no«v, bei 
neutralem Subject, für 7», auf das 
Prädikat bezogen. — zo0s rj; Mrv- 
oie ywo«. Von Keramon Agora 
nach Norden zu erheben sich die 
Vorberge des Temenos, die bereits 
zu dem Gebiete der Myser gehörten. 

11. zAeov n, von oder für mehr 
als. Ebenso ausser der Construction, 
gleichsam adverbial, usrov, E&ar- 
rov, plus, amplius, minus. — ras 
#uoes, sonst der Palast, die Resi- 
denz des Königs (Hohe Pforte) oder 
der Satrapen, hier das Zelt des Ky- 
ros. — A£yor dınye wie A&ywv dıs- 


tele. S.zu I, 1,2. — mo0s Toü — 
toorov, der Art, dem Charak- 
ter desK. gemäss. B. 147, 8. 476. 
K. 68, 37, A. 1. — dnodıdoraı, red- 
dere (7« wperhoueve). Ebenso «ro 
vorher in @rryrovv, nachher in ane- 
dwxe, III, 2,12. IV, 8, 25 in dro- 
2172772 

12. d” 'oöv hat die Bedeutung: 
wie es ‘um die Wahrheit dieses 
Gerüchts (22£yero) immer stehen 
mag, dem Heere, so viel ist 
gewiss, gab K. — Xen. enthält 
sich hier und im Folgenden jedes 
Urtheils über das Verhalten des 
Syennesis und seiner Gattin zum 
Kyros und zum Artaxerxes, dessen 
Vasall jener war. Aus den einfach 
erzählten Thatsachen ist aber zu 
ersehen, dass es zunächst galt die 
Streitmacht des Kyros zu erkunden, 
daher nachher ($. 14) die Bitte der 
Epyaxa um eine Heeresmusterung ; 
dann aber es mit beiden Gegnern 
nicht zu verderben und in's Beson- 
dere sich beim König den Schein 
zu retten, als sei man nur der Ue- 
bermacht des Kyros und der Noth 
gewichen. — 4orrevdtfovs, aus Äspen- 
dos in dem an Kilikien grenzenden 
Pamphylien. 
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15 & vi sredip Tov 'Elrweow xar Tov Baoßagı. 
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13. 7 — zulovucen, die so ge- 
nannte. 

15. os vonos, näml. ein. — £&8s 
ucynv, nämlich zeyInra. — Eza- 
orov, näml. orgarmyorv. — Eırı ter- 
raoov, 4 Mann tief. Bei dieser 
Musterung soll die Phalanx mög- 
lichst ausgedehnt sein und ansehn- 
lich erscheinen, für die Schlacht 
ist ihre Tiefe gewöhnlich nicht un- 
ter 8 Mann. 

16. zur Mus — rakeııs, schwa- 
dronen- und kompagniewei- 
se. — rovs "Eilnvas, abhängig von 
edEmoeı. — Lxzerehvuufres, ohne 
Hülle, mit welcher der Schild wäh- 
rend des Marsches überzogen war. 


Oxvag, tüv de Bagßapıuv 


17. ormoes, liess halten. — 
ngoße)£odee, wie zum Angriff. — 
za ön)e, Schild u. Speer. — 2o«i- 
rıy'5e. Das Subject (hier 6 o«Anıy- 
zıns), wo vom Signalgeben oder 
vom Ausrufen des zyor& die Rede 
ist, also bei o«Artlev, anueaireer, 
znovrreıv, bleibt weg. — &z - rov- 
zov, darauf. — noororrem, näml. 
ehrtov. Das Subject wird nicht bloss 
beim verbum finitum, sondern auch 
beim gen. absolutus des Particips, 
wo es der Zusammenhang erkennen 
lässt, häufig nicht ausgedrückt. — rois 
orogeriwres, statt «urors. Es waren 
Krieger im vollen Lauf: das soll 
man sich lebhaft vorstellen. — ai 
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t@s oznvas, nach ihrem Lager 
hin. 

18. Zi ris douauafns, aufih- 
rem Zeltwagen. Das wird ab- 
sichtlich in Erinnerung gebracht. 
Denn ein solcher Wagen war schwer- 
fällig und nicht eben zur Flucht 
geeignet. — ol x Tis dyoaas. 
Ueber die Attraction s. zu I, 1, 5. 
dyoo« ist der Platz im Lager, wo 
die dem Heere folgenden Händler 
Nahrungsmittel und andere Waaren 
feil halten. — ro» — yoßor. Erste 
Andeutung des tieferen Sinnes der 
ganzen Schrift: Verherrlichung der 
Ueberlegenheit des Hellenenthums 
über Barbarenthum an Kriegskunst 
und Geist. 

19. og — oÖoev. Ueber ws s. zu 
I, 1,3. Die Lykaonen waren ein räu- 
berisches Bergvolk, das eben so 
wie die Pisiden von ihren Gebirgs- 
schluchten aus die Umgegend un- 


sicher machte und mit den Persi- 
schen Satrapen in beständiger Fehde 
lag. Die gestattete Plünderung die- 
ses Landes brachte den Hellenen er- 
wünschte Beute, sah zunächst auch 
wohl so aus, als sei sie die Erfül- 
lung des vorgespiegelten Zweckes, 
die Pisiden zu züchtigen. Lagen 
doch beide Länder dicht neben einan- 
der und hatten ähnliche Naturbe- 
schaffenheit. 

20. nv teylaornv ödor. S. oben 
die Inhaltsangabe. — zei «iron, 
etipsum Menonem. — gont- 
xıornv, wie es scheint ein Hofamt, 
etwa Purpurfärber, ode Vor- 
steher der Purpurfärbereien. — rwrv 
üncoyaw, der zu den Unter- 
statthaltern gehörte. — «ro, 
ipsi, dem Kyros. — 7oyvoos steht 
nachdrücklich hinter seinem Adjec- 
tiv. Dieser Weg geht über eine Ein- 
sattlung des Taurischen Gebirges in 
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einer Höhe von 3600 Fuss über dem 
Meeresspiegel, zwischen gewaltigen 
Höhen, die ihn um 4 bis 5000 Fuss 
überragen, zuletzt so eng, dass er 
nur eben noch für einen Wagen oder 
für 4 bewaffnete Männer nebeneinan- 
der Raum lässt. — aunyerov, näm- 
lich 7%. — E£usıvev, näml. Kyros. — 
&v ro weit, am Fusse des Tau- 
ros, vor der &daßoln. — Errei Y09e- 
ro, da er wahrgenommen 
hätte, dass das Heer des M. 
— :oo, diesseits, vom Stand- 
punkte des Syennesis. — öt — 
jxove, weil er (wiederholt) hörte. 
Constr. örı Nrove Taeuwr Eyorre 
zeıngeis. Der Führer ist hier Neben- 
sache, das Wichtigere ist vorange- 
stellt. — Sazedauuoriow. Dass diese 
vom Kyros aufgefordert, ihm die 
"Unterstützung, die er denselben in 
den letzten Jahren des Pelop. Kriegs 
geleistet, jetzt durch Beistand bei 
seinem Unternehmen zu vergelten, 
ihre Flotte nach Kilikien schickten 


und hierdurch den Syennesis hin- 
derten, dem Kyros zu Lande ent- 
egen zu treten, erzählt Xen. zu 
nfang des III. Buchs seiner Helleni- 
ca.— «vrod Kigov,d.i. airod tov K. 

22. &yu)error. An diesem wich- 
tigen Platze war zwar beständig eine 
Wache stationirt; doch ist hier das 
Imperfect nur von der Dauer der 
letztvergangenen Tage zu verstehen, 
in denen sie hier Wache hielten. — 
ovunssov ungewöhnlich für &u- 
row. 

23. noer, der Plural beim Neu- 
trum, nicht selten bei Xenoph., 
nicht bloss wo das Subject lebende 
Wesen sind. B. 129, 3. A. 2.K. 63, 
2, A. 1. — övou« und eboos, Accu- 
sative der Beziehung. — dito, wie 
oft, nicht deelinirt, wie I, 1, 1, mit 
dem Plural. Der Genitiv z3:9po» 
hängt von zoreuös ab. 

24. £S£lırrov kurz für &rlemovres 
Epuyov, daher &is ywodov und at 
re oon. 
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25. rooreor«, wie prior statt prius. 
Die Aoriste &pizero u. arrokorro wie 
I, 1, 2 2rxoinos und aredcıse. — Tor 
eis ro nedior, die sich nach 
der Ebene hinerstrecken. — 
zeraxosnver. Das $. 17 zu zooiorzom 
Bemerkte gilt auch vom Subject in 
der Constr. des Acc. c. Infin. 
z«t ob, nicht, wie nachher, oüde; 
denn x«t verbindet das ganze Satz- 
glied od duraufvovs — Tas Ödois 
mit ömrolsıpdävres. — elta hebt 
das kausale Verhältniss zwischen 
den vorausgehenden Participien und 
dem Infin. enol£oY«ı, dem erläu- 
ternd noch sziarwuevovs beigegeben 
ist, hervor: dann, d. i. in Folge 
des Zurückbleibens u.s.w. — 0 
o"v wie 8.12. Der Sinn ist: wel- 
cher von beiden Berichten nun auch 
der richtige gewesen sein mag: es 
waren 100 H., die hier verloren 
gingen. Jeder dieser beiden Thes- 
salischen Lochen bestand also aus 
50 Mann. Der Spartanische Lochos 
war freilich = 100 M. Allein ge- 
rade daraus, dass Xen. Ill, 4, 21. 
IV,8, 15 die Stärke der Lochen be- 


sonders angiebt, ist wohl zu fol- 
gern, dass dieselbe nicht bei allen 
griechischen Stämmen gleich war. 
Der Aoyos ist überhaupt eine Ab- 
theilung, die ein Lochag führt, so 
viel er eben für seinen Theil im 
Auftrag des Strategen (s. zu $. 9) 
a. hatte. Braucht doch Xen. 

sselbe Wort }oyos in der Kyro- 
pädie zur Bezeichnung einer Persi- 
schen Abtheilung von nur 24 Mann, 
und in unserer Schrift VI, 3, 1 wer- 
den Abtheilungen zu 450 Mann 40- 
79: genannt. 

26. of d’ «)2)o:, näml. von dem 
Heerhaufen des Menon. — Dasserste 
ovre ist nicht mit &ypn, sondern mit 
&9eiv zu verbinden. Dem würde 
nn entsprechen oUre — 2H9KAcır. 

s geht aber die indirecte in die 
directe Rede über. zoettrovı, 
Mächtigeren. — Zu &var ist eis 
zeipes zu wiederholen. — nioreıs, 
wie zuore, im concreten Sinne: 
pignora fidei. — &laße, näml. Sy- 
ennesis. Ueber dessen Verhalten x 
zu $. 12. 

27. eis mr wie I, 1, 10. 


—— 
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3. Inhalt: Fast 3 Wochen vergehen, ehe das Heer von Tarsoi auf- 
bricht. Denn die Hellenen, da sie Pisidien längst hinter sich haben, arg- 
wöhnen jetzt, es gehe gegen den Grosskönig. Klearch, der einzige von 
den Strategen, der mit Kyros im Einverständniss ist, nachdem er sich 
vergeblich bemüht hat, durch gewaltsames Auftreten seine Leute zum 
Weitermarsch zu nöthigen, versucht es nun mit schlauen Mitteln. Er 
wirkt zuerst auf das bewegliche Gemüth der erregten Krieger, indem er 
ihnen vorführt, welches Band der Dankbarkeit ihn an den Kyros fessele, 
dass er aber gleichwohl keinen Augenblick anstehe, Pflicht und Liebe 
gegen seine Landsleute höher zu stellen als alle gegen den fremden Für- 
sten eingegangenen Verbindlichkeiten. Nachdem er so das Vertrauen 
wieder gewonnen und dasselbe dadurch, dass er sich dem Kyros ent- 
fremdet stellt, ja ihn zu fürchten scheint, noch befestigt hat, zeigt er 
die gefährliche Lage, in der sie sich jetzt im fremden Lande dem Kyros 
mit seinen zahlreichen Persischen Truppen gegenüber befänden, und for- 
dert von der Versammlung Rath, den er selbst nicht finden könne. 
Hierauf werden nun, auf Anstiften des Klearch selbst, zur Rückkehr 
nach Griechenland, sei es mit dem Willen des Kyros, sei es gegen denselben, 
so thörichte Vorschläge gemacht und diese werden so schlagend als 
unausführbar dargethan, dass nichts übrig bleibt als was der letzte 
Redner am Schluss rathet, nämlich Kyros zu bestimmter Erklärun 
aufzufordern, was er eigentlich mit ihnen vorhabe, und auf alle Fälle 
sich mit ihm im Guten zu verständigen. Kyros erwidert, er wolle 
einen persönlichen Feind, den Abrokomas, der mit Truppen am Eu- 
phrat stehe, bekriegen. Den Argwohn, es gehe doch gegen den König, 
so weit er noch bleibt, beschwichtigt er durch Erhöhung des Soldes. 
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agepnaLeode, ungewöhnlicher 1: 


Ausdruck: ab- oder ausgeplün- 
dert»werden sollte. Die Infini- 
tive setzen die Reihe der Objecte 
vor &dwze fort: und (er gewährte), 
dass das Land u.s.w.— Das 
Subject zu &vruyyavworv und kau- 
Baveıv ergiebt sich aus ywuarv, wie 
oft aus dem vorausgegangenen 710- 
}ıs oder dem Namen eines Landes 
oder einer Stadt: die Einwohner. 
Das Object, das ebenfalls und zwar 
atich als Dativ häufig unausgedrückt 
bleibt, ist hier zu rruyyarwoır: 
avrois, nämlich ardo«nodoıs. 


oz Epacevr lKvar, erklär- 
ten, sie würden nicht —. zo 
0000, vorwärts. B. 132, 14, b. 
K.47,1,A. — Das zweite revas ist 
wie das erste se esse ituros. — 
et Tovrw, unter dieser Bedingung, 
d.i. zu diesem Zweck. — zowros. 
Wenigstens Miene zu dem Versuch, 
oder dem Anfang, der das Imper- 
fect ?ıelero ausdrückt, machen nach - 
Klearchs Vorgang, wie es scheint, 
auch Xenias und Pasion, deren Leute 
zur Hälfte in die Lagerabtheilung 
des Klearch übergehen (8.7), sobald 
dieser erklärt hat, er füge sich dem 
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.. [4 x x 72-7 \ 
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4 
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m [4 - > 
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= > ! > en 
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tovg Evormoüvrog “Ellrvag mv yiw. Erreudh) de Kioos Euaksı, 
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kaßeov buäg Errogsvoum, iva, &i ru d£orro, wpehoinv aucov wm 
- > 
ww zb Errador üb’ Exelvov. Eorei dE Öusig oo Bovleode Ovu- 
E04 wayın Ön 7 dä do 7 Kioov gull 
wogeveodaı, avayın ÖN or 7 Ünäg zrgodovra v5 Kigov yıkla 
> Br ’ = > > \ 
xonodau 7 77g05 Exeivov Wevoausvov ue$ bucv ikvar. el uev 
\ \ > 5 \ y - 
in Öixae om0ow 00% olda, aononucı $ olv Succ za ow 
f / 2 S Ä 
m ’ ’ ’ \ „ - ) c x 
iuiv 6 Tı @v Öln eivouan. Aal obrore 2osi oWdeis, dc Ey 
Iyı > 7 N \ 
Eihmas ayayov eis Tols Bagßdoovg, zroonöovg Tovg “Ellnvag 
iv töv Baoßa Mav eihou IN Errei Öusic 2uoi ob 
ev vov Pagßagew gqıklav eihöum, all Errei dusig 2uoi ol 
> 
Jehere reldeoden orde Ereoden, &yo adv bi Eivouaı al 





Willen seiner Krieger. Xenias’ Ei- 
fer für Kyros war, um so erklärlicher, 
als er schon seit Jahren (s. I, 1, 2) 
in dessen Dienst stand. — ZA«ilov 
erklärt sich aus dem folgenden z«- 
TUHETOOF PER. 
2. uızoov, kaum. — un beim 
Infinitiv nach Verben, in deren Be- 


Zu &dwzxe ist aus dem vorhergehen- 
den we der nöthige Kasus zu ergän- 
‚Zen. — Zuoi noch hinzugefügt um 
des scharfen Gegensatzes (zu eis 
nu@s) willen. 

4. rtumoovunv, näml. «euros. — 
wir” or, d.i. dom rotem, & 8. 
zu 1,1,8: für das Gute, was 


deutung etwas Negatives liegt, mir von ihm erwiesen wor- 
bleibt unübersetzt. B. 148, 6, A. 9. den war. Daher uno bei Zuurov 
K. 67, 12, A. 3. — &dazove — Eros, j ur 


stand er — weinend da. 
?3aevuelov. Denn sie kannten ihn 
sonst nur als strengen, finsteren 
Mann. S. II, 6, 9.10. Ueber den 
Zweck dieser Thränen s.d. Inhalts- 
angabe. u 

3. zaleıtos Yon, intransitiv, da- 
her mit d. Dativ, wie aydoua. — 


— 


9. Bei avayzn, 
fehlt Zarı in der Regel. — us 
vuor eva, es mit euch zu 
halten. — &, ob. — & oWv wie 
I, 2,12. — oimore — otdeis, meh- 
rere Negationen zu kräftigerer Ver- 
neinung. — eis tous Bepßaoors, wie 
I, 1,11: eis Tores. 


necesse est, 
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ö Tu &v den neioouar. vorilw yio tuäs Zuoi elvar xal a- 
ToLde xal pihovg nal Ovuuayovg, za dv Tulv Ev &v oluaı 
eivan Tiuog Önov &v @, Tuwv de Zonuog @v or“ lv Imavög 
eivaı olucı ovr’ üv plAov wpeiron: ovı üv &y9o0v alkEaoIcı. 
ws Zuod oüv lövrog Örın Üv anal Öueis, Olrw Ti yroymv Eyere. 
radra eistev‘ oi dE oreasıwrar ol TE avro &xeivov zal ol Ül- 
Aoı Taöra Gxovoavreg, Otı od pain rog& Baoılda sropeicodcı, 
Ernveoav‘ agd& de Eeviov xai ITaoiwvog srieiovg N dıoyikuor 
Aaßovres Ta Örcha al TU OxEVOPOER Eorgarortedsicavro 7100& 
Kieaoyp. Kiügog de Tovroıg arrogwv Te al Avrroduevog LETE- 
zreurscero vöv Ki£agyov' 6 de ievaı uEv our HIehe, Aadog de 
TÜV OTgaTıWrav sreuov av Uyyehov Eheye Faggsiv, GG Ra- 
TEOTNOOUEVWV Tovrwv Eis TO dEov' uerasctuneodar 0 Exrehevev 
avröv‘ aürög Ö oix Em lEvan. uer& ÖE Taura Ovvayayov Totg 
9 Eavrod OToasıWrag Kal Toüg srg008MFOVTag urn al Tv 
ühhıov vov Bovköuevov, Eiete roıdde. "Avdess orgarı@rar, T& 
ev Ön Kugov Önhov Orı oVrwg Eyeı 7rg05 Nnuäs Borreg TA Nue- 
TEOR TTO0g Exeivov’ ovTE Yyao Nusis Exeivov ri orgarıuraı, 
Errei yE 00 Ovverrdusda aut), oVTE Ereivog Erı Nulv oIodo- 
ns. Hrı evror adırsiodar vowlisı ip’ nucv olda* Gore zul 
uerarceurscoutvov aitod oin EYE EIeiv, TO Ev uEyıorov 
aioxvvousvos, Or OVvorda Euavrd ridvra Eibevousvog aÜToV, 
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6. In @v oiucı eivau gehört @v zu 
ever: sein zu können. ImFol- 
genden wäre vollständig zu sagen 
our av ixavos elvar pl)ov apernouı, 
oür dv izavos eivar 849009 dkefu- 
oa. — ws oöv — lovros, — oltw 


. nv yraumv &yere, dass ich also 


gehen werde, so (davon) 
haltet euch überzeugt. Wegen 
os s. zul,3. Rost. Schulgr. 182, A. 
4. Kühner. Schulgr. 312, A. 12. 
7. teüre, ohne de, wie I, 2, 6. — 
od gyaln — mogeveoda wie $. 1. — 
Baoıkee, wie l, 1,5. 
8. Tevas utv — Aadog dt. Die 
Gegensätze sind offen und heim- 
lich. Jenes hat man bei ?eva. im 
Sinn. — ELEYE FAODELV gleich EHE- 
keve 9: er solle gutes Muths 
sein. — rovUrwv, das gegenwärtige 


Zerwürfniss; übersetze: die Sa- 
che. — &is ro deov, in die ge- 
hörige Ordnung. — «öröv, den 
Klearch. «öros, persönlich. 
Welchen Glauben dieser durch die 
Weigerung zu kommen bei den Sei- 
nen hervorrufen will, sieht man aus 
8. 10. 

9. rovs oo0eldorres, die Leute 
des Xenias u. Pasion. — röv Bov- 
2ousvov, quicungue vellet. 

10. u£vroe, jedoch, zugleich 
bekräftigend. — ddırsioduu, be- 
leidigt zu sein, nachher aber, 
wo es sich um die facta der Belei- 
digung handelt, ndızjaYu. — Wore, 
zu Anfang eines Satzes nach einer 

össeren Interpunktion übersetze 

urch daher. — ro utlv ueyıorov, 
d.i.ö usv TO ußyıoror Zorı: in der 
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teure einıwv Enavoato. + ÖE ToVToV aviotavro OL UV &% Tod 
> ’ ’ 1 Er Fe | c \ xc 902 ’ 
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nEhevoror, Erridcinviovreg, Ola Ein N Arcogia üvev Thg Kügov 
> T & \ 5 
young ral ueveıv nal Arıvar. eig dE ÖN eiste, 770007010V- 
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uEVog OrrEVÖEV WG Tayıora zrogeveodaı Eis nv Eilada, Orga- 
ınyovg uev E)£0Iaı Allovg wg rayıora, ei un Bovkeraı Kizag- 
> ’ \ „> ’ > ’ < ’ > x 5 > 
xog amayeıy“ Ta 0 Enmırndee ayogaleoFaı: n 0’ yoga nv &v 
27 nd j 4 x ’ > [4 ‘ 
zo Bopßagına orgarsüuorı" xl OvoxevaLeodaı‘ EAFovrag dE 
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Köoov oireiv uLoie, wg arrosckeoev‘ Ev ÖdE un dıdw Tadre, 
hysuöove aireiv Kügov, Öorıs dia QYıhlag ig ywoas arcdkeı - 
Zay dE undE nysuova Öıdh, ovvrarrsodaı TV vaytorıy, nıeu- 


Hauptsache, hauptsächlich. — Gefahr droht uns aus unmittelbarer 


&rreıra ohne dt, ebenso eir«, sehr 
oft. — Zus aus ue zu ergänzen, 
wie $&.3. — wr, d.i. rourwy (für 
das), @. 8. zul, 1,8. 

11. zaseVdeıv bildlich. — 2% rov- 
ıwv , aus diesen Umständen heraus, 
d. i. unter diesen Umst. 
@rrıuev mit Futurbedeutung. 

12. 6 d° @ammo, Kyros, — Ein 
nolturos (hostis) braucht an sich 
noch nicht 229005 (inimicus) zu 
sein. — za yao — zayjo9eı. Der 
Sinn ist: denn wir lagern ja auch 
dem gefährlichen Manne nahe ge- 
nug, dünkt mich (dozoöuev uoı, 
ironisch), um die Stärke seiner 
Macht sehen zu können, d. h. die 


Xenoph. Anab. 


Nähe. — vore wie $. 10. — wor 
ohne ort wie avayın 8.5. 

13. Un &xefvou 2yxeıevoro. Kle- 
arch hatte schon vorher heimlich die 
Rollen vertheilt. So ist nachher 
auch zo00no10VuEros zu verstehen. 


14. eine mit folgenden Infiniti- 
ven wie &eye 8.8. 8. zu &ßoa ayeıv 
I, 8, 12. — n 0° @yoga@ — otgerevue- 
16; Zwischenbemerkung des Schrift- 
stellers, um das Unsinnige dieses 
Vorschlags anzudeuten. Ueber &yog« 
s. zu 1l,2,18. — 2290vras, nämlich 
rıvas, Gesandte. — Für veoxere- 
Anwou£vovs konnte auch, wie vorher 
öoris — anafcı (worüber s. zu II, 3, 
4), gesagt werden. 0? rooxerainyor- 
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12 


13 


14 


18 


EZENO2NTOZ 


war dE Hai nooxareimdousvov TA ärga, Örwg um PIaOWEL 
unce Kioog une oi Kihinss xorahaßovres, wv mohloüg zul 


roll& yonuara &Xousv KvnpTtandtes 
15 uera dE vovrov Ki&apyog eine ToooUror. 


T -_ 
0VTOG EV ToLaüra eine‘ 
2 usv orgammyn- 


oovra EuE Tavıv cv orgasmyiav undeis bucv heyerw‘ rolle 

\ m Fe 3 u | x I > ’ c N - I)’ on U 

ya Evogd, di’ & Euor TovTo ov momt&ov' ws dE Ti avdgi, Ov 

T m 

av Eimose, reicoua 7 Övvarov uchuora, iva eiönte, Örı nal 
2 > ! c x P/4 ’ > , 

gysoIaı Errioraucı, WS Tıg war WAlog, uolıora wow. 

\ n Pl >,» > x \ x 2, - 

16 uera toütov allog Aveoen, Ertibeirvüg EV TV EUNFELav Tod 

Ta schoia aiveiv nelevovrog, WOreg rralıv ov OoToAov Kugov 

zroıovusvov, Erridsirvög de, WG EunFeg ein Hysuova aireiv rraga 


, T [4 x - 
rovrov, @ Avumwousda Tv rroäsır. 


> [4 \ - cC [4 
el ÖE TI XL TO NYyeuovı 


ıorevoousev, 0v &v Kögog dıdp, Ti AwAvsı xal Ta önge nuiv 
17 xeleveıv Kigov nooxuraleußevew; yo yag Oxvolnv usv dv 
eis r& rrloie Zußelverv, & Huiv doin, um Yuäg adreic Teig 
rergsoı naradvon, poßolum 0 üv zo nysuorı, @ doin Ere- 
oFaı, um Nuäs ayayn O9ev on Zora E&ehdeiv' Bovlolun 


Ö’ av ünovros arııwv Kugov 


tar: welche, die— sollten. — 
Wegen yIdowar — zuralußovres S. 
zu zregwr &rüyyeve 1,1,2. — Mit 
&yousv geht die indirecte Rede 
schliesslich in die directe über,. der 
schon vorher die Nebensätze mit e?, 
day, 6orıs, Öönws zustrebten. — 
roooörov, tantum, nur soviel. 
Klearch erklärt sich nur über einen 
Punkt der vorhergehenden Rede, al- 
les Andere überlässt er seinen Hel- 
fern. 


15. oro«rnynoovre — orgernyler, 
wie vırav viemv, udysodee udynv 
u. dergl. B. 131, 4. K. 46,5, A. 1, — 
“s — nreloouuı abhängig von Aeye- 
zw, wozu hier Subject: er, d.i. der 
Jemand, der im vorhergehenden 
undeis negirt ist. — doyeodeı, mir 


efehlen zu lassen. — Ueber 
za nach @s rıs s. den folg. $. und I, 
4,15 zu ei rıs zart wAlos. — uabı- 


ora ardonror mit drrtoraue zu 
verbinden. 

16. Von öorneo, gerade als ob 
eben, gilt das zu I, 1,3 über «s 


[&) 


Aageiv avrov anehdmw' 9 W 


‘ 


Bemerkte. — zelıv, rückwärts, 
während doch Kyros seine Schiffe 
noch zum Weiterzug braucht. — 
Zmideızvis dt, der zweitens 
zeigt. In der Anaphora, d.i. wo 
das erste Wort eines Satzes zu An- 
fang des nächsten Satzes wiederholt 
wird, ist «&v oft nur durch Beto- 
nung jenes Wort’s wieder zu geben. 
— nv no@dır, sein Vorhaben. 
— xzal vor To Nyeaovı, das sich 
auf zeit T@ «@xo« bezieht, wird nicht 
übersetzt. Der Grieche setzt es gern 
bei jedem der beiden Objecete eines 
Vergleichs, oder, wenn nür einmal, 
gerade in dem Gliede’ (nach ss, 
@orreg, € U. A.) Wo wir es nicht 


ausdrücken. — nuiv, dat. - com- 
modi. 
17. eavreis reis, mitsammt 


den. B. 133, A. 14. K. 48, 15, A. 19. 
— 69, dahin, von wo. 
dzovros enıov (abiturus) Kvoov, 
wenn ich mich wider Willen 
des Kyros entfernen wollte: — 
laseiv — ane)3wr. S. zu l,1, 2. 
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roög tadra Akyn, avayyeikcı deügo‘ Nuüs Ö’ axovoavrag rroög 
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Kieaoxp sreurovow, ot nowrwv Kigov ra dosavra TH Orgarıa. 
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6 d’ arrexgivaro, Örı dnovsı Aßgorouav EXI00v üvdga Erri vo 
Eipecrn morauß eivar, Areyovra Öwdsxra oraduoug' 7rgÖg 

nd 14 ei - 
tovzov oöv &ypn Bovilsodaı EiFeiv‘ nv uEv 7 Excel, vv Ola 
Pr > m - w 
&ypm xonlew Erurdeivar avıp, 79 dE gpeuyn, Nuss Exel rgög 
tavza Povievoousda. Mroioavreg dE Tadra 0i aigerol Avay- 
[4 w ’ 57 x c ‚ \ 3 c Pl 

yEhkovaı Toig orgarıwraug‘ Toig ÖbE Urrowia uEv 7v, Orı ayoı 


roös Baoıkka, Huwmg de Edorsı Erreodan. 


18. doxei — uor, es scheint mir 
gut. — r/, wozu. B. 131,8. K. 46, 
5, A.9. — oianeo für reurn, oler- 
eg, demjenigen, zu welchem. 
— zar wie $.15. — oooser, Wo- 
von I, 1, 2 die Rede war. — Enrsosaı 
noch abhängig von doxer uor, eben- 
so die folgenden Infinitive. — «7 
— ever, uns nicht feiger zeigen. 

19. zeloavre — neıoHevre, näml. 
«vrov, Kyros. 8. zu zeruzonnver ], 
2,25. — moös gıllar, freund- 
schaftlich; so auch zoos far u. 
a. — &rv gehört zu &roiuesde. 

20. Zdo&e raöre, gewöhnliches A- 
syndeton, wo die Schilderung einer 
Berathung mit dieser oder einer ähn- 
lichen Formel abschliesst, in wel- 
cher das Verbum voran steht. — 
Man beschliesst hier, was — wie es 
Klearch eben gewollt — dem Kyros 
bis auf Weiteres wieder freie Hand 
giebt. Abrokomas, den, als per- 
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sönlichen Feind, er jetzt als Ziel 
seines Zuges angiebt, war Oberbe- 
fehlshaber der Truppen von Syrien 
und Phönikien und hatte als solcher 
dem Kyros mit seinem Heere den 
Eintritt in diese Provinzen zu weh- 
ren. Gegen diesen, wenn er sich 
ihm entgegen stellen sollte, zog also 
Kyros jetzt wirklich. Dabei berech- 
nete er sehr richtig, dass die Helle- 
nen, je weiter sie mit ihm in’s In- 
nere Asiens vordrangen, die Umkehr, 
wenn endlich der eigentliche Zweck 
der Expedition nicht mehr zu leug- 
nen wäre, immer mehr als gegen 
seinen Willen kaum ausführbar er- 
kennen und ihm zuletzt, theils noth- 
gedrungen, theils durch Verspre- 
chungen gewonnen, ohne Sträuben 
folgen würden. — nusis — Bovleu- 
vous}, or. recta wie oben $. 14 bei 
Eyouesv. 

21. 2doxeı, wurde beschlossen. 
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[2 — Lt T 
00V" 6 de Köogog vrrıoyveicaı nwohıov räcı ÖWwoeıw ob 700- 
> m w m 
TEgOv EWE00V, Avri Öupeıxod Tele Tıudageına Tod umvög To 
orgarıwen‘ örı dE Eri Baoılea ÜAyoı, oVdE Evraüda Tnovger 
> - - 
ovdeig Ev yE TD Pavegi. 

IV. ’Evreodev EEelaiveı oradJuoüg dvo napaodyyas dene En 
x 2 ’ . / T 5% \ 6 ’ 4 > m 
rov Pogov rroralıov, od Tv TO Eigog Tola elEIgu. Evreüder 

‚> ’ year ’ , 2 \ \ , 
EEehavveı oradıov Eva rragaoayyag zrevre Erci vov Tlioauov 
4 T N ef ’ > m > 4 x 
zrovauov, 0v TO EV00g OTadıov. Evrevdev Ebehavveı oTasuoTg 
’ > mw 
Övo ragaoayyag suevreraldera eis Iooovg, tig Kılıriag 2oyd- 
[4 > X - 4 > ! U \ > , 
tv nokıy Erst CH Fahren olnovusvnv, ueyainv al evdaiuove. 
2 Evracde. Eusivov Nusgag reeis‘ ai Kuop sragjoav ai &x Ile- 
w x > - 
Aorcovvnoov vheg ToLdrovre nal seevre nal Err’ avraig vavapyog 
IIv$ayogag Aansderoviog. nyelso 0’ avraig Tauwg Alyı- 
srrıog EE ’Epeoov, Eywv voüg Eregag Kögov srevre ai Einocır, 
T_ 2 , ‚ cı r [4 ’ 3 \ 
als Erroltogxeı Mihnvov, ore Tıooagpeoveı plln nv, nal Ovve- 


4, Inhalt: Von Tarsoi geht es durch die Kilikische Ebene über 
die Flüsse Psaros und Pyramos und nach Ueberschreitung des west- 
lichen Zuges des Amanos-Gebirges nach Issoi. Hier findet sich die 
Flotte des Kyros ein, die zugleich den Cheirisophos mit 700 Sparta- 
nischen Hopliten an’s Land setzt. Von da aus passirt man die durch 
Natur und Menschenhand stark befestigten Pforten von Kilikien und 
Syrien und gelangt, von Abrokomas unbelästigt, nach der ersten Sy- 
rischen Stadt Myriandos. Hier entweichen heimlich die Strategen Xenias 
und Pasion, deren Verfolgung Kyros jedoch verschmäht. Er zieht nun 
in östlicher Richtung über den Fluss Chalos und über die Quellen des 
Dardas (oder Daradax) dem Euphrat zu. Nachdem er diesen erreicht 
hat, sieht er den Zeitpunkt gekommen, wo er seine Absicht, den König 
zu bekriegen, offen erklären muss. Das griechische Heer murrt zwar 
gegen seine Strategen, von denen es sich seit lange schon wissentlich 
etäuscht glaubt, fügt sich aber durch abermalige Erhöhung des Sol- 
es und andere glänzende Versprechungen des Kyros beschwichtigt. 
Menon ist der erste, der den breiten, jetzt aber gerade nicht zu tie- 
fen Strom durchschreitet, die Anderen folgen. Den Strom nun zur 
Rechten, ziehen sie im Euphrat- Thale auf der Strasse, die nach Ba- 
bylon führt, bis zum Fluss Äraxes da, wo er in den Eufhrat mün- 
det. Hier wird in reichen Dörfern einige Tage Rast gehalten und fu- 
ragirt, in der ersten Woche des August. 





— zroo0«roVcı, zu dem bisherigen. sischen Schiffen bei Ephesos stand, 
— ov, d.i. rovrov (von dem), öv. nahm die ihm dorthin zugeführten 

1. ’Evreüdev. S. zu 1, 2, 6. 35 Lakedämonischen Schiffe mit un- 

2. napjoav. 8. zu I, 2,2. — «i ter sein Kommando und führte die 
dx, Ueber die Attraction s. zu I, 1, vereinigte Flotte nach der Küste von 
5, über die Lakedämonische Flotte Kilikien, wo sie bereits die Il, 2, 21 
zu 1,2, 21. — Teuws, der Admiral erwähnten Dienste leistete. — «is 
des Kyros, der mit seinen 25 Per- 2Zwodwgxe IT, 1,7. 
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rolzusı Kiow rroög avrov. ragiv de nal Xeipioopog Aaxe- 3 
deuovıos Erri TÜV veov, wuerarteurstog breo Kögov, Errano- 
viovg E&ywv Önkivag, wv Eorgammyeı mag& Kigm. al dE vieg 

’ - % > 
vouovv srag& vıv Kigov oAmıY. Evraude xai ol rag’ APBgo- 

> m 

»öua wıogopogor "Ehlnves arrooravreg YAdov sraga& Kügov re- 
toaxo010L Onkirar al Ovveorgazevovro Erri Baoılka. Evrsödev A 
belaiveı oraguov Eva sraguodyyag rievre Erri mikag ng Kı- 
hıniag xal tig Ivgiag. N0av de radra Öto Teign, xul TO Ev 
ZowFev TO 06 vig Kılıniag Svevvsoıg eiye al Kılizwv gv- 
kann, 0 de &&0 TO 00 tig Zugiag BaoıkEwg EAEyero pvkaun 
gularrew. dıa ucoov dE del Torrwv rorauög Kagoog Ovoua, 

y ’ c \ x [4 mw 7 5 ’ 
evoog rrA&dgoV. Üürav dE TO 1L0ov TÜV Teıxav noav gradıoı 
reeig‘ nal magehdeiv oin nv Bi‘ 79 yag N nragodog OTevn naü 

x ,’ > x B , c » 5 ’ 
ca veiyn Eis Tv Halarrav nagmrovra, Urregdev ( N00v Te- 
ron Nıßaroı‘ Erri ÖE Toig Teigeoıv Auporsgoig Epeornxeoav 
zeihor. TaVeng Evera Tg seagodov Kügog Tag vadg uererreu- 5 

cı c 4 > ’ „ \ P)} m m 
waro, Orws Orkitag arroßıBaosızv EOW Aal EEw TWv rukwv, 
„al Braoauevor Tovg rohsulovg rrageldoıev, ei Yularroısv Erri 

pP” ’ ’ c P 7} ’ c mw x > 
taig Zvgiaug srvloug, Oreg WEro rromosıv 0 Kügog Tov Aßgo- 
xouav, &xovsa cold Orgarsvua. Aßoorouag de od Tour Erroin- 





3. Xeiploogpos mit seiner Schaar I1,2,23. — rare, näml. zuias, 


kam im Äuftrage des Spartanischen 
Staats ebenso wie Tamos mit der 
Flotte I, 2,21, wo s. d. Anm. — 
&örtaxoolovs und gleich nachher re- 
to«xo0soı. Vergl. I, 2,9. Also jetzt, 
die in den Kilikischen Bergen ver- 
lorenen 100 (I, 2,25) abgerechnet, 
zusammen circa 14000 Hellenen. — 
rege nv Küvoov oxnvnv, welches 
also dicht am Meeresufer stand und 
hier als Hauptpunkt des ganzen La- 
gers genannt wird. — of rag’ Aßgo- 
z0uc (dorischer Genit.) mit «ro- 
ortevres zu verbinden. Diese hatten 
wahrscheinlich keine Lust gegen ihre 
Landsleute zu fechten | ee 
ten von der Syrisch - Kilikischen 
Grenze, die sie bewachen sollten, 
zum Kyros, bei dem sie überdiess 
wohl reicheren Lohn und grösseren 
Ruhm zu gewinnen hofften. 

4. noav. Ueber den Plural. s. zu 


das pron. demonstr. als Subject ist 
aber auf das Prädikat bezogen. Der 
Sinn ist: diese zulaıs (d. h. dieser 
Pass) bestanden aus 2 mit Thoren 
versehenen Mauern oder Befestigun- 
gen, die den an sich schon schmalen 
Weg zwischen hohen Felsenwänden 
und dem Meere noch vollends sperr- 
ten u.8.w. — Zuevveoıs, der aber 
jetzt (I, 2, 27) mit Kyros verbündet 
ist. — Ovoue, eügos rlEIgov wie 
I, 2,23. — 700» construirt wie I, 2, 
10.— ovx jv, es war nicht mög- 
lich. — nAfßaroı, ein poetisches 
Wort, deren Xenophon nicht weni 
braucht. — 2yeornxeoav anschauli- 
cher als 2rjo«v sein würde. 


5. &o wie $. 4, auf Syrischer 
Seite. — Pıaoausvo — nrapel- 
or, das ganze Heer. — grv- 
karroıev, nämlich of olfuoı. — 
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oev, @AA Errei naovos Kögov Ev Kılınia Dvra, Mvaorosıyas Eu 
’ x 4 > ’ » c a7 ’ 

Dowixang noga PBaoılea Arınlavvev, &4W0v, WG ELEYETO, TOLE- 

xovra uvgıcdag orgariäg. Evreddev EEelaiver dia Fvpiag ora- 

Iuöv Eva magaoayyag mevre eis Mvoiavdov, mölıy olxovusvnv 

ürco Dowixwv Ev TH Iaların" Eurcögiov Ö’ Tv TO ywolov rei 

[d, > 7 c ’ ’ > wg) % (u } c ’ 

guovv aurosı OAnades rollai. EvradI Eusivav Yusgag ErTa" 
% > \ 

na Bevias 6 Agrag orgaınyog xai Ilaoiwv 6 Meyagevs Eu- 
, > En \ \) ’ PL, y ’ > 

Bavres eig cAolov nai Ta iheiorov üfıa EvIEusvor anerhev- 

cov, wg uev Tolg eAelororg Eborovv, piloruumdevres, Otı Tovg 

’ > m 
orearuitag avıav Tolg sraga Kitagyov are)$övrag, BG Arıov- 
tag eig rnv "Elldda sralıv nal ov srgög Baoılka, sta Kügog Tov 
y y > 6 m 

Kieapyov &yeıv. Errei Ö 00V n0av apaweis, dınAde Aoyog, Örı 
’ ie 

dıwneı altodg Kögog Teıngeoı‘ xal oL Ev Euxovro ws deikotg 

1} > N m c „» vr <c ’ En 

ovrag avvoug AnpIiwaı, ot Ö' Wxrsıgov, € aAwooıyro. Küoog 

y ” 
dE ovynaltoag Toig orgarnyovg Eisev, Anolehoisaow Huäg 
Ian 3 
Eeviag xal IIooiwv. aAl eu ye uevro Erriotaodwoav, Or ovre 
’ y > 
arcodedgaxaoıy' olda yYag, Ören olyovran’ OVTE Artortepeiyaoı ‘ 
&yw yo Towngsig, Wore Eheiv TO Exeivov zchoiov‘ alla ua Toig 
> , > - P) 
geoVg ovn Eywye avrods dıW&w, 000’ Egei ovdeis, wg &yo, Ewg 


del Nxovos — övyre, dass Abroko- 
mas auch von der Anwesenheit der 
Flotte des Kyros wusste, versteht 
sich von selbst. Von seinem nicht 
bloss feigen, sondern wohl auch ver- 
rätherischen Verhalten wird zu $. 18. 
u. 1,7, 12 noch die Rede sein. — 
oroariäs, d. i. OTgarıwTWV. 

6. &v ro, am. 

1. os — 2dözovv, wie es — 
schien, aber persönlich construirt, 
wie videbantur. — geloruundevres, 
aus (gekränktem) Ehrgeiz. — 
Constr. örı Kügos ela Tov Kieap- 
yov Eysıy tous oroer. Vergl. damit 
J, 2, 21: örı Toimgeis — Tauov &yov- 
It. — os dmovras — nalıv, Te- 
dituros. 8. zul, 1,3. — za ov 
noös Baoıkea, WOoZU aus drruovrus 
das simplex (fovres) zu denken. 
Diese Worte gewinnen erst ihre Be- 
deutung, wenn die zu I, 3, 1 ausge- 
sprochene Vermuthung richtig ist, 
dass Xenias und Pasion ähnlich wie 
Klearch in Tarsoi ihre sich sträu- 


benden Leute zum Weitermarsch zu 
zwingen versuchten. Sie sind em- 
pört, dass sie für ihre Hingebung an 
Kyros den Schimpf ernten, dass die 
Hälfte ihrer Korps, die, weil 
sie nicht gegen den König 
ziehen wollten, zu Klearch über- 
gingen, unter dessen Kommando 
verbleiben soll. Dass sich übrigens 
hier noch Andere, ausser Xenias und 
Pasion, entfernten, muss man schlies- 
sen aus III, 1, 10: oi nollot — 
ournxolovgnoer. 


8. uevroı,profecto. — wore &keiv, 
so dass ich einholen kann. — 
u@, nicht »7, vor tous #eovs, weil 
eine Verneinung er — old — 
ovdels, 8. zu I, 3,5. — aörtovs, 
ipsos, der Plural, weil vorher bei 
rıs nicht bloss an Einen gedacht 
wird; daher auch yo®ua: durch 
«örois zu ergänzen. 8. zu I, 2, 27. 
— Toakleoı, Stadt am Mäander in 
Karien. — coerjs, Verdienste. 
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uEV Av roon Tıs, Xowuaı, Erveudav dE arızvar Bovinver, Ovl- 
ITwoav Aal avvoig rarüg od Kal TE xonuara drvoovk. Aha 
I er IV c ’ RR a via, 
Lovrwv, EllOTEg, Orı Kaxiovg Elol 7regi juäg mn Nueig sregl Exrei- 
vovg. Aairoı EXw yE avr@v xal Terva xal yuvalxag &v Toch- 
’ 3497 Iaı ’ ‚ Inay > 
Aeoı @YoovooVusva‘ all oVvdE TovTwv OTEgNOoVraL, GAh ArIO- 
Anyovraı Hg 700009ev Evexa regt EuE gering. mai O ev 


e 5 ' 5 
radra Eiıev‘ ol de EAAmveg, € Tıg xal dIVuUoTEgog Tv 77008 - 


rıv avaßaoıy, arovovresg vıjv Kügov Agermv Hdıov nal rrg0IV- 
HOTEEOV OVVETLOgEVOVTO. 
Mesra ravra Kögog E&ehavver oraguodg Terragag Trapu- 
oayyag eirocıw Eni Tov Xahov norauov, Ovra To Eigog uÄk- 
h h) 
Hgov, zilmen 0 ixIbov ueyahıv Aal rrgu&uow, OVg ol D0o0L 
x > nn > ‚ 
HEoVdg Evoulov zei adıneiv oVR Elwv, OLE Tag regioregdg. ai 
de xW Ev als Eonnvovv, Ilapvoarıdos Nov, eis Luvnv dedo- 
€ aöyaı, €» aig Eoxıvovv, ITog g noav, eig Luvıyv Öedo 
mw > x ’ ’ ! 
uevaı. Evreddev Ebehavverı OTaJUoVg Trevrs TTOEAOAYYaS TOLd- 
\ \ - \ - T 
zovra Enii Tag enyas vov Aapderog rrovauov, 0b TO Eloog 
m 5 ee s 
zhEI000. Evravda Noav ra Beltovog Paollsıe Tod Ivolas 
Gofavrog zul sragadsıoog seavv ueyag nal naAög, Eywv zeavee 
a T ’ - ’ > x Io 7 \ \ ’ 
000 wocı gvovorı. Kügog 0’ avrov Ebenowe na va Paoikeıa 
nareravoev. Evvevdev EEehavveı OTaduodg Tess rapaodyyas 
x > 
revrexaldexa Erri cov Evpoaeyv movauov, dvra TO EÜg0g Ter- 
, ’ x [4 >» 9 > Er ’ x > ’ 
togwv oTadiov‘ nal rrolıg avroFL YWxeito ueyaln xai Evdai- 
new Oonyaxros Ovoua. Evraude Eusivav Nusgag reevre xei 
Kioog werasreuyausvog Toig orgamnyodg Tov "Ellırwov Eheyer, 
7) cC co pY) \ ’ ’ > m \ 
orı n Ödog Eooıwo roög PaoılEa ueyav eig Baßvlova‘ ai 
> \ mw - 
neheisı avrovg Akysır Tavra Tolg orgarıwraug xal avareidsıv 


9. Die hier gezeigte «gern, d.i. sinnen, auch Günstlingen am Persi- 
Grossmuth, des Kyros sollte bald schen Hofe (Nepos Them. X, 3) wur- 
($. 12) ihre Wirkung thun. — 9eous den Städte, Dörfer oder auch grös- 
— rag wegıoreods. Nach der Sage sere Bezirke des Reichs zugewiesen, 
wurde Derketo oder Aschera, verehrt aus denen sie die Kosten für gewisse 
in Syrien als Landesgöttin, in einen Bedürfnisse bestreiten sollten: ss 
Fisch. deren Tochter Semiramis in Lwrnv, eis Unodnuara, eis zakun- 
eine Taube verwandelt. Darum assen roe«av, moös uige u. a. 
die Syrer weder Fische,noch Tauben. 


— ovUdt as reg. reiht sich lose an, 10. 7009 ra — Baotleıe wie I, 2, 
als ob nicht ein Nebensatz mit oös, 23. — rov &epfavros, der (bis zur 
sondern ein Hauptsatz mit rovzous Ankunft des Kyros) Syrien (als 
vorherginge. — eis lwvnv, als Satrap) beherrscht hatte — 


Gürtelgeld. Den Frauen, Prinzes- wges ohne Artikel. S. zu I, 1, 1. 
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12 Erreodou. ol de momoavreg Exnimoiav arınyyellov Tadta" ol 
dE orgarıdraı Eyakercaıvov Tolg OTgaTNYolg xal Epaoav avToUg 
, m ro, 4 \ > P]} rs IN ’ 
aha TadT eiborag xgUTTEv nal 00 Epaoav levar, Eiv um 
> m ! nd nd 
Tıs avroig yonuara ÖLdD, WOTEO Kal Toig rrootegoıg uera Ki- 
o0v Avapßacı raga Tov mrartga Tod Kipov, xal radra oUn ini 


13 uoynv lövrav, aAld Aahoüvrog Tod srargög Kiüoor. 


radra ol 


da 
orgarnyoi Kigw anınyyehlov' 6 0° ürreoysro avdei Enaorw dw- 
ogıv zeevre Gpyvolov uväg, Errav eis Baßvküva Nrwoı, Aal Tov 
\ > a [4 7? ’ x ao > > ’ 
ıoIov Evrein usXoı Av xaraornon Toig Eilrmwag eis Iwviav 
ralıy. To uev dn old Tod "Eilmmwixov ovrwg Ereeio9n. ME- 
vv ÖE roiv Önkov eivaı, Ti romoovow ol Glhoı orgatıöraı, 


övegov Ervovscn Kiow n ob, 
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ovvelsse TO AUTOD OTEKTEULA 


14 zwgis tov Ahlıv nal Eee ads. "Avdges, 2av or sreuodhTe, 
OUTE Aıvdvvedvoavreg oVTE rovnoavreg Tov Alm qelEov srentı- 
1N0E0IE orgarıwrov drrö Kigov. Ti oliv xelevw roıjocı; vüv 


12. Zyalenaıvov Tois oroarnyois, 
also nicht dem Kyros, der durch 
sein hochherziges Wesen, besonders 
durch sein Verhalten nach der Flucht 
des Xenias und Pasion, die für sol- 
che Eindrücke so empfänglichen Hel- 
lenen vollständig für sich gewonnen 
hatte. Uebrigens war es nicht Furcht 
vor der Macht des „grossen Königs“, 
sondern Scheu in das von ihrer Hei- 
math so weit entfernte Innere des 
grossen Perserreichs zu ziehen, was 
sie in Tarsoi zur Auflehnung brachte. 
Dazu kam noch der Unwille, dass 
sie wie willenlose Werkzeuge zu 
einem vorher nicht ausgemachten 
Zwecke (I, 3,1) in's Weite geführt 
würden. Am Euphrat angelangt 
hatten sie diesen Unwillen und jene 
Scheu bereits überwunden, die Ver- 
sprechungen des Kyros thaten das 
Uebrige. Nur ihrer sittlichen Ent- 
rüstung, dass ihre heimischen Füh- 
rer sie lange, wie sie irrthümlich 
meinten — denn ausser Klearch (s. 
III, 1, 10) wusste Niemand mit Be- 
stimmtheit, was Kyros vorhabe — 
täuschen konnten, geben sie jetzt 
noch einen Ausdruck. — «vrovus — 
xounteıw gleich örı — Expvnrov. — 
o'x Eyaocev Teva wie I, 3, 1. — 


tıs, man; worin liegt, dass sie 
dieselbe Forderung stellen würden, 
wenn statt Kyros ein Anderer der 
Unternehmer eines solchen Zuges 
wäre. — Ueber x«i nach woreo 8. 
zu I, 3, 16. — rois oor&poıs wie 
zroot£oa 1, 2, 25. — xal reüre, und 
zwar. B. 150, 16. K. 51, A. 14. 
Vergl. zu I, 9,29. — Für lovrwv, 
als auf rois goreoo:s gehend, er- 
wartet man ?ovo:; da aber nach 
«@))ca das Eintreten eines anderen 
Subjects den gen. abs. nöthig macht, 
so wird in dem mit diesem in en- 
er Beziehung stehenden Satzglied 

ieselbe Construction angewendet, 
indem zu ?ovrw» das Subject zu er- 

änzen ist wie I, 2, 17 bei zzooi- 
ovrav. 

13. 70 — noAv, die grosse Mas- 
se, abgesehen von Einzelnen, die 
nur widerwiiie folgten; denn an 
eine Umkehr durch feindliches Land 
nach der Syrischen Küste konnten 
kleinere Trupps doch nicht denken. 

14. zmootıunosoye, passivisch ; 
go wird durch zr%£ov noch ver- 
stärkt. — vür dert, jetzt be- 
darf, d.h. das ist der Moment, wo 
dem Kyros alles darauf ankommt, 
dass —. 
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10 &A)o oredrsvua aird Arrow. nal Tv dıiaßamworruov Tov 
rrorauov oWdeis EBaeyINn Avwriow TÜV UAOTW@V Tr Tod TToTa- 
m < \ x.» c > ’ , T c 
uov. ot de Oarbaxıwoi Eleyov, OTL O0VNWNON OVTog 6 TTOTE- 
\ \ ’ m $) \ [4 > \ ’ a ’ 
uös dıuaßorog yEvoıro veln &ı un Tore, alla rhoioıg, & TOTE 
> ’ X. LM ’ \ gi - R} ’ 
Aßogoxrouas rrgoiow xareravoev, va un Küvoog dıaßn7. Edonxei 


15. zoü dıeß. von elrıoı abhängig. 
— üg£avres, weilihr —. — zul 
nach ei? rıs wie 8.12. — x«i al)ov 
oitıvos, und was ihr sonst —. 

16. Jınßeßnzotas, näml. avuzovs. 
S. zu I, 2,27. — Tloüv, Sohn des 
Admirals Tamos II, 1, 3. 

17. 2ieyero — dıedßaıve mit ver- 
schiedenen Subjeeten. — oödeis — 
zov ucoror. Der Euphrat, bei 
Thapsos ein mächtiger Strom von 
fast einer viertelstündigen Breite, hat 
seinen höchsten Wasserstand Ende 
Mai und Anfang Juni: doch auch Ende 
Juli ist er gewöhnlich nicht so flach, 
wieihn das Heer des Kyros jetzt fand. 
Uebrigens erklärt sich die dem Ky- 
ros schmeicheln sollende und darum 
wohl etwas übertriebene Aeusserung 
der Thapsakener leicht aus dem Um- 


”- 


stande, dass zum Durchschreiten des 
breiten Stromes, da zum Ueberfah- 
ren sonst immer Schiffe da waren, 
gewöhnlich keine Veranlassung war. 

18. zeij, ein nöthiger Zusatz zu 
dießaros, da dießarveıv überhaupt 
traicere ist und also auch auf 
Schiffen übersetzen heissen 
kann, wie gleich nachher in iva« un 
— dıapn. Wegen &? un nach 
oönwroF. Ss. zu 8.6. — &— xer- 
€zaucoe. Das war also das einzige 
Hinderniss, welches Abrokomas mit 
seinen 300000 Mann ($. 5) dem 
Feinde seines Königs entgegen zu 
stellen wusste! — dießj, der Con- 
junctiv nach einem Präteritum häu- 
fige Abweichung von der gewöhn- 
lichen Regel, die sich oft aus der 
Neigung in die or. recta überzu- 


15 


16 


17 


© 


18 


19 Baoılevoorrı. 


’ 
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- 35 % - - 
dn Felov eivaı nal 0apWg imoxwenoa Tov morauov Kiow ws 
Evreddev EEelavveı did Tig Svgiag orTaguoig 
Evv&a TTOGMOAYYaS TIEVENAOVTA" Aal Apırvodvrar Tuadg Tov 
> - 
Aodärw rovauov. Evravde Y0av ou molkai usoTai oltov 
xai olvov, Erraüda Eueivov Husgas ToES nal Erreoırioavro. 
> w m > 2 x 
Evyreüdev Ebelavveı dia vis Agapiag vov Eupgearıw mrorauov 
Ev bes EXwv OTaduodg Lonuovg revre nragaodyyag TeLdaovte 
nal 7revre. Ev Tovsw ÖE TO Top Tv uev 1 yh muediov mar 
> m ’ 
öualtsg woreg Yaharra, arpırdlov dE muÄnges‘ ei de Ti xal 
7] I a >y ’ c 3 DW, a. 93 
aAlo Eviv bmg m xalduov, Ünarre Toav Evc)dn WOTTEE aW- 
> o 
uara" ÖEvdgov Ö’ ovdev Eviv, Imola de sravroia, zuAeioror 
B14 2 \ \ \ c ’ > m \ \ 
vor Gygıoı, mollaı dE orgovdor ar ueyakaı“ Evyoav ÖE Kai 


5. Inhalt: Am linken Ufer des Euphrat geht es weiter durch eine 
unabsehbare, mit duftenden Kräutern bewachsene, sonst aber kahle Ebene, 
die jedoch durch eine Menge von Thieren belebt wurde, deren Jagd wenig- 
stens hinlängliches Fleisch lieferte. Mit sonstigen Nahrungsmitteln ver- 
sahen sie sich erst wieder in der nächsten Stadt, Korsote am Euphrat. 
Von da aus werden wieder 13, meist sehr beschwerliche Tagemärsche in 
der heissen Zeit des Monats August, zurückgelegt bis zu den Babylo- 
nischen Pforten. Der Proviant nämlich, der bald wieder ausgeht, ist in 
diesen öden Gegenden nicht zu ersetzen und die Thiere, denen es an 
Futter fehlt, fallen in Menge. Dazu kommt noch im südlichen Theil 
des arabischen Mesopotamiens durch hügliches, theils auch bergiges Land 
am Flusse hinführender morastiger Weg, so dass Kyros volle Gelegen- 
heit hatte, die seltene Kunst zu zeigen, mit der er Menschen und Um- 
stände beherrschte. Er machte grosse Tagemärsche, theils um über das 
öde Land schneller hinauszukommen, theils auch um dem Könige mög- 
lichst wenig Zeit zur Gegenrüstung zu lassen. Endlich erreichte man 
gegen Ende August die Stelle am Euphrat, der gegenüber jenseits des 
Flusses die Stadt Charmande lag, von wo aus sie sich reichlich mit 
Lebensmitteln versorgen konnten. Während sie aber hier lagern, ent- 
steht ein Streit zwischen Klearch und Menon, der für das ganze Unter- 
nehmen verhängnissvoll werden konnte, wenn er nicht durch Kyros klu- 
ges und energisches Dazwischentreten noch zur rechten Stunde geschlich- 
tet worden wäre. 





gehen erklärt. B. 139, 9 u. 45. K. 


Theil Mesopotamiens südlich vom 
9eiov, ein göttliches 


Flusse Araxes. — ürev, völlig. 


’ ’ 


| Zeichen. 


19. rjs Zvofas. Zu diesem rech- 
nete man damals auch das Land 
zwischen Euphrat und Tigris, das 
erst später Mesopotamien genannt 
wird. 


1. Aoufßtas. So hiess damals der 


Eine so unabsehbare Steppe war 
den Hellenen ein ganz fremder An- 
blick, war aber geeignet sie an das 
heimische Meer zu erinnern. — e& 
— rı (gleich 6 u) — änavıre wie 
öotıs — navres 1, 1, 5. — Wegen 
des Plurals 70a” s. zu I, 2, 23. 

2. oro. ai ueyalaı, Strausse. — 


KYPOY ANABAZIZ |], 5. 27 


wrides xal Öogrades‘ Tara dE Ta Impia 0 Inmeis Eviore 
&dimnov. ° nal ol Ev Dvor, Enrei Tıg diWxor, roodgauovreg 
Eoraoav' old yag av Irırıuw Ergsyov Sürtov’ al calır, 
Errei nchmoıdloıev oi iso, Tvavrov Erroiovv, al 00% nv haßeiv, 
ei um Öiaoravres ol Inrreis Ingwer dradeyouevor. Ta dE 1gE0 
zow Ghıorousvav Nv rragarıırora Tois 2lapeloıg, Grtalwrege 
de. oreovdoV dE ovdeis Ehaßev" oL dE diwsarreg twv inınewv 3 
Taydb Erravovro' cold Yap Arr&orıa gWevyovoa, TOIg UV rrooi 
deoum, Teig de nregväıv Ggaoe Woreg loTim XowuErn. TÜg 
dE wridag Av Tıg Toxd wıorh, Eorı Aaußavewv‘ merovra yYao 
Boayb Wonep rregdıng al Tayd arrayogevovaı. Ta ÖE xoda 
ausw Ndıora TV. Trogsvouevor dE did Tavıng Tig Xogag agpı- 4 
wovvyroı Eri vov Maornav scorauov, To eioog rrAedgLaiorv. 
&rraode 7v molıs Eonun, ueyaın, Ovoua 0 aurn Kogowen" 
sregLeggeito Ö’ aurn Urro vov Maora xunlp. Evrao$° Eusivarv 
nusgag Tgeig nal Erreoırioovro. Evrsvdev EEelacvsı oraguovg 5 
Zonuovg TeIwxaldera mragaoayyag Evevraovra Tov Eugpgarnv 
scorauov Ev bebif Eywv, zul ayırveivaı Errt Ililag. &v Tov- 
toıg vois oraguoig molla Tov brolvyiov anwkero To Auuov‘ 
od) yao 7v xogros ovde Ahlo ordev ÖEvögov, alla ulm mv 
örcaoa n Xwoa* ol ÖE Evornoüvreg Ovovg alttag ragd Tv 1o- 
Taov Ogbrrovres xal owivreg eis Baßvliwa nyov nal Enw- 


Ueber die Opt. dıwzo: und nachher 
zinoıcloıev Ss. zu ], 2, 7. — mov 
ehört zu Sarrov. — oVxz nv wie 
„4,4 — dia in dıeortavres ist 
in Zwischenräumen. — Das Ob- 
ject zu Jdiadeyousvo ergiebt sich 
aus Inogev, näml. znv Ioar. 

3. aneone, er führte sie weit 
(vom Heere) weg. — doouw, ei- 
gentl. als Lauf, dem genau ent- 
sprechen würde «aooe, als He- 
bung, wofür, da Xen. dieses Sub- 
stantiv noch nicht hat, «loovoa ; 
also: mit (yowuecrn) den Füssen 
laufend, mit den Flügeln (he- 
bend, näml. den Körper, d.i.) sich 
hebend. — rayv bei anıorj, auf- 
jagt, hat den Sinn: sie überra- 
schend, schnell vor ihnen stehend. 

4. Maoxav norauov. Xen. scheint 


einen aus dem Euphrat abgeleiteten 
Kanal für einen Fluss gehalten zu 
haben, der sich in dieser Gegend 
nicht findet. — 2onun, wohl nur 
momentan von den Einwohnern aus 
Furcht vor dem heranrückenden 
Heere verlassen. 

5. IIiles, näml. ras Baßvlwvtas, 
ein Pass, der aus dem südlichen 
Mesopotamisch - Arabischen Hügel- 
lande in das Babylonische Tiefland 
führt. — vünö, vor, eigentl. unter 
Einwirkung. — obdE — oüdir. 8. 
zu I, 3, 5. — @4}o, wie unser sonst, 
indem man bei xogros zugleich an 
die yooros und derdeov als Arten 
umfassende Gattung (Bodenerzeug- 
nisse) denkt. — novoürres, zurecht ' 
machend. 
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6 Aovv xal avrayopabovreg 0irov Eluw. To dE oreatevun 6 0irog 
erselire, nal nglaodaı 00a mv ei um &v in Avdie “ayogk &v 
ti Kioov Bapßagınd, vv xariIn alsvoww N alpiruw Ter- 
ragwv oiykuv. 6 de olyAog divaraı Errta Ößohoüg xal Huw- 
Bölov Arrınoüg‘ 7 dE Hanldn Övo xoivırag Artızdg Eywoeı. 
»gea oiv Eogiovres ol orgarıöraı dıueyiyvovro. Nu de Tovwv 
zöv oradudv ovs zedvv uangodg Haavver, Ördre N) mroög bowe 
Bovloıro dıavelionı N rgög xılov. al IN rovs OTEvoxwoiag 
xal rınloo pavEvrog ‚vaig Audbaıg Övorogevrov Erreorn 6 Kö- 
005 00V Toig nregl avrov Mploroıg Hai Eurdauuoveorirog al 
&ta&e T)oöv ai Iliyonva Aaßovrag vov Bagßagırov orgavoi 
ovverßißalsıv rag audkag. Errei 0’ Edonovwv ausd oxokalog 
zoLeiv, Goreg 0gyn Enelevoe Toüg regt auvrov TlEooag Toüg 
xE0TIOTOVg Ovverrıorevocı Tag Audbag. : VIE ÖM 1E0OOS Tı dig 
evrasiag 77 Jenoaodaı. Ölıdavres yag ToÜg 7rogpvgoüg xavdug 
örov Eruyev Eraorog Eornawg, levro Woreg Av deauo rıg 
sregi vinng nal uch Kara rgavovg Ynlopov, EXovreg TobToVg 
te ovg mohvreleig xıravag xal Tag rroıxikag avafvgidag, Evior 
ÖE Hal OTgENTOÜG 7regi Toig Tomynloıg xai Wehe rregi Teig 
xegoiv‘ zug dE iv Tovroıg elonndnoavreg eig Tov unköv 
Yärtov N @g Tıg Üv Wero uerewgovg EEeroıoav Tag Aue. 
16 de ovunav Öhkog nv Kigog wg onevVdwv müoav Tv 6dorv 
xal ou dıareißwv Orrov um Errorriouov Evera 7 Tıwog Ghkov 


6. drelıne, war ausgegangen, 
defecerat. — or — el un, non 
nisi. — -Svdte. Lydische Händler 
waren es, die dem Persischen Heere 
des Kyros folgten, um es mit Le- 
bensmitteln zu versorgen. 8. zu I], 
3,14. — Vor mv xanidnv füge 
nämlich ein. — rerraowv olykar, 
gen. pretii. — duvaras, valet, gilt. 
— to yolvıxas. Ueber den Plur. s. 
zu I, 1,1. Solcher Chöniken brauch- 
te der Soldat täglich eine, so dass 
er also für sein tägliches Brod 15 
Obolen, d. i. gegen 19 Sgr. aufzu- 
wenden hatte, während sein ganzer 
Monatssold (I, 3, 21) nur anderthalb 
Dareiken, d. i. etwa 7', Thaler be- 
trug. — ?ywoeı, fasste. 


7. dıweytyvovro mit dem Particip. 
wie diureleiv, worüber s. zu I, 1, 
2.— mw—.oös. Ueber Zorıv of gleich 
&vior 8. B. 150, 21. K.61,5. A.3 


u. 4. — dierelkoa:, nämlich nv 
ödov. — Eidmuuoveordrovs, sehr 
wohlhabend. — 


ToU — OTOATOUV, 
gen. partitivus: Leute vom P. H. 
8. u£oos te, ein gutes Stück. 
Das folgende rijs bezeichnet die &- 
te&ie im Persischen Heere als sine 
bekannte Sache. — vonep — rıs, 
gerade als ob man. — xei, und 
zwar. — uale mit noevoüs zu ver- 
binden. — zovrovs, d.i. dieden Grie- 
chen wohlbekannten, auffallenden. 
9. To — ouuner, im Ganzen. — 
ovveyeigeoyaı. Das Sammeln ge- 
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> nn 
wayanlov EradElero, voulluv, 60w uev Yärrov 2AIoL, To- 
6 , > ’ y v m 9 cı d8 2, ’ 
0UTW ATTaEROKEVaOToTegw Baoıhei uayeiodar, 60@ de oxoAaire- 
’ m x 
vov, Tooorrw rıl&ov Ovvayeigeodaı PBaoılei oOrgarevun. xal 
- , F } m ’ x - c [4 > x [4 
owıdeiv OÖ’ TV TO rg008Xovrı Tov voov n Baoıkewg aoyn rehn- 
Je Ev Xwgas rail wIgurmwv loyvod 'olaa, Tolg dE wmnEoı 
- c and \ mu ‘ x ’ > ’ B73 
ıov 60V rail tw Ödıeonaodaı Tag Övvauss aasevig, EL TIG 
\ - m > 
dia rayewv Tv rrohsuov Erroreivo. reegav de rov Evgpearov 
AOTRU0V Kara Tovg Eonuovg oraguoVg Tv nröhıs svdaluwv ai 
usyaın, bvoua dE Xaguavdn‘ Ex Taurng ol Orgarıdraı Ny0g0- 
y Nee | , , , T Ri a 
lo» ca Emırndaa, oyedioıg dıaßaivovres wöE. dipFegas ag 
$ m 
&yov oreyaouara Erriurhaoev Xogrov AoUpov, elta Ovviyov 
al Ovveorov, @S um Änrteodaı TIg Aaggng TO bdwg' Erri 
’ [4 x > 4 \ b} [4 yı9 > 
rovrwv dıeßaıvov nal Elaußavov Ta Errırndcia, Olvov TE ER TNG 
Bahcvov srerroımusvov tig Arco Tov Yolvırog xal olrov ueklvng‘ 
tovzo yap nv Ev TH xwog rleiorov. ayyıkleiavrwov dE Tı &- 
veude Tüv TE Tov Mevawvog orgarıwrüv xal r@v vob Kleagyov 
6 Ki£apyog rglvag adırsiv Tov vov Mevwvog sulmyag Eveßahev' 
6 de EAIWv rgög TO Eavrod orgdrevua Eheyev’ anoboarreg Ö’ 
ot orgarıwrar Exaktrawvov nal weyikovro loyvowug to Kisagxw. 
ch de aven Nusoe Kitagyog 2IIav Erii rw dıaßacıw Tod no- 
tauod xal Lrei naraorsıbdusvog TNv ayogikv ogpırızeisı Erri TV 
&rvrov ounviv dia vov Mevwvog oTgaTsVunTog 00V OAlyoıg Toig 
x 2.7 m x »7} ?T >  » » , - 
‚regt aurov‘ Kioog de ourw 1mev, all ET rgo0nAavve' TÜV 
de Mevwvog orearıwrüv Evla oyilwv Tıs wg Elde Kleapyov 
’ ’ Ind Ir TEN. [4 x > m € a 
dıelavvovra, imoı mn adıvn „wat oDrog ev aUrol Muagrev 
Yen x ’ \ ” ’ I [4 
alhog dE AıIw var allog, Eita Trokloi, KORVYTG YEvousvng. 
6 de arapeiyeı eig To Eavrod orgdrevua vol EIG ragayyeh- 
hzı eis va Onke‘ al Tovg uev Örckirag alrov Erelsvoe ueivar 





schieht jetzt schon; daher das Prä- 
sens. — dıc ray&wv, schnell, ge- 
wöhnlicher dı« reyovs. 


10. zer@ — otaduoVs, gegen- 
über der Strecke, welche sie durch 


ödes Land zogen. — oreyaouere, 
als Zeltdecken. — owveonwv, 
zusammennähten. — ws mit .d. 


Infin. wie wore I], 4, 8. toUTo 
geht auf ueAlon: diese (ganze) 


Getreideart. — röv roü M., der 
den Streit angefangen. 
11. 2v&ßale, näml. «uro, wiel, 2, 27. 
12. 779 dıaßaoıv, hier der Ort. — 
nxev, advenerat. — dllos— xel 
@))os (näml. inoı) wie @Aln zul 
ausıs alın IV, 7, 2, 


13. zwoaeyyäikeı eis Ta Örke, 
conclamat ad arma, militäri- 
scher Terminus. — oi dt, Andere 
aber. 


10 


11 


12 


13 


14 goövreg TD nroayuarı. 


16 


17 
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tag aonidag rrgög Ta Yovara IEvrag, avrög de Aaßwv Tovg 
- y > ud _ 
Oogxas rail Toig Inzeag, 0 N0av AvW Ev TO Orgareiuarı 
srheiovg N Terragaxovra, totrav dE oi eAsioroı Opixsg, Hhav- 
\ m > 
vev Erri vobg Mevwvog, wor’ Exeivoug ExrrercinyIan Rai avcov 
[4 \ , > \ \ c < \ 8 c > 
Mevwwva, al ro&yeıw Erri va Orca‘ ot dE Hai Eoraoav aro- 
c ya , Pl \ c 
0 de IIoogevog, ETuye Yag Voregog 
\ \ / > mw < ’ nd c er > x 3 > 
zr0001Wv xal rasıg aurd Erroukvn row Orhırav, evFüg oliv eig 
\ ’ > ’ be 7 PB} ao Ns WE.) m 
TO HEOOV auporsgwv aywv EIETO Ta Orche aa Edeito vov Kie- 


doxov um zroLeiv Tavco. 


6 Ö° Eyahknaıvev, Htı avrovd okiyov 


denoavros raralsvodnvar rogws Ayoı TO adrov radog, ErE- 
15 Agvos Te auröv Ex Tod uEtoov 2Eioraodaı. 2v Tourw ÖE Eruyeı 


xat Köoog xal Erb$ero TO mroäyua’ EuPog 


’ zlaße ra alte 


- u . - T 
eig TÜG xElgag xal OVv Toig ragovcı TWv rıorTiw nrev Eharvav 


> x [4 x ’ 4 
eis TO) uEcov nur Akysı Tade. 


&Akoı oil sragövreg “Ellnves, oir tote 6 Tı noise. 


Ki£agys xai IIgo&eve za ol 
ei yo 


rıva ahlmkoıg uaynv oOvvoayere, vowilere Ev nde ch Nusog 2uE 


TE KOTOAELÖWEOFUL Kal 
yag Tow Nuer&owv ExXove 


rroheyuwregou nulv Eoovrar ToV 7ragd Baoıkei vw. 


nd > N - - 

näg ov zrolv Zuov vVoregov' Aardc 
T x - 

zravreg 0VToL, 0Vg Ögüre, Bagßagoı 

dnobgas 


tavra Ö Ki£agxos ev gavıh EyEveTo' Aul mavoawevol aupore- 
g0: zara xwgav EIevro Ta Orche. 


14. üoregos wie rgoreo« 1, 2, 25. 
— ovdv, wie igitur, nimmt den durch 
die Parenthese unterbrochenen Satz 
wieder auf. — £$ero r« örke, mach- 
teHalt. — oAfyov denouvros, ob- 
gleich (ihm) wenig gefehlt hät- 
te, dass er —. modWs — ahos, 
beide im Klange etwas ähnlich: dass 
er so (ohne z«&#os, leidenschafts- 
los) ruhig das ihm widerfahrene 
Leid bespräche. 

15. r« ne)ra, die (beiden) Spee- 
re, die jeder Persische Reiter führ- 
te, die Kyros auch I, 8,3 ergreift, 
wohl aus der Hand des begleiten- 
den Weaffenträgers. 


16. /Tooseve. Dass dieser an dem 
Streite unschuldig war und gerade 


vermitteln wollte, konnte Kyros 
nicht wissen. of alloı, d. i. 
vueis ol @lloı, ihr Vebrigen. 
Die Apposition nach dem Vokativ 
hat den Artikel des Nominativs, 


der auch gesetzt wird, wenn wie 
hier der Vokativ als persönliches 
Pronomen im Verbum verborgen 
liegt. — rwrv justeowr, unsere 


Sache. . — mo)EULETEROL — E0ovraı, 
schon deshalb, weil das Hellenische 
Heer vom Kyros so sichtbar vor 
dem Persischen begünstigt wurde. 


17. 27 euro £yevero, kam er 
(wieder) zur Pesus — zaTa 
X®eev, an ihren Platz, d.h. jeder 
an die Stelle, die ihm im Lager an- 
gewiesen war. 
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P} m .r ’ B 17 ’ \ [4 
Evrsüsdev mgolovrwv Egyaivero ixyn inrıwv xal xorroog' VI. 
4 ’ 5 < ’ < ’ ’ T .. 
aralero Ö eivar 0 orıßog ws dıoyıkıwv Irerıuw. OVTOL 7Ug0L- 
' B27 \ x x % In ‚ 3 ? ! 
vreg EraLov nal yılov zar EL Tı alLo Konoıuov 1. Ooovrag 
de IE me Ye on: oılei aa TU role 
€ Ilegong arg yevaı TE ngooNRuv Baoılei var Ta roltue 
’ 2 ’ - 4 ’ 
keyousvog £v Tois agioroıg Ilegowv Errıßovksver Kup Hai 
‚ ’ ) \ / ? BG y > 
z000FEv rrolgunoag, naralkaysis de. ovrog Kiow elstev, & 2 
eur® Join iIrreeag xıkllovg, Otı ToVg rooxararalovrag Irrıreag 
”„ ’ 7? [4 P\} - \ > m > co x 
7 naranavoı iv Evedgsvoas n Lwvrag noAlovg aurov Av Ehoı Kai 
mulvoeLE TOv Kaleıy Erriovrag xal romosıEv, WOTE Unmore Öv- 
> x > ’ x [4 4 5 
vooFaı avtovg Iöovraog To Kugov orgarevun Baoıkei dıayyei- 
lo. ro dE Kigw dxoloarrı ravra Eöönsı wpEhue eivar, ra 
’ > ı\ ’ ’ Pe SR m c z 
&uelevoev avrov Aaupßaveıv uEEOS TOO’ EXAOTOV TÜV NYEUovWV. 
6 0’ ’Opovrag vouioag Eroluovg eivaı alro Toig inreig yodyaı 3 
) AN x [4 c c 4 c m c >\ G 
Eruuorolnv maga Bacıkca, OTı 7801 Exwv Inrreis wg 0 Övvnrau 
n) > \ 4 En c w %K m 4 c 4 
nleiorovg‘ alla pgaocı Toig Eavrod Irrrrevoıw Er£hevev @G pI- 
n > x c 2 mw \ P} nm P} mw \ m 
Jıuov alrov Tmodeysodeı. Eviv ÖE &v m Emiorolh al dig 
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6. Inhalt: Beim Eintritt nach Babylonien zeigen sich bald Spu- 
ren eines vorgeschickten königlichen Streifcorps. Das Anerbieten des 
Persers Orontas, dasselbe mit einer Reiterschaar unschädlich zu machen, 
wird von Kyros angenommen. Bevor es aber zum Ausrücken dieser 
Schaar kommt, fällt dem Kyros ein von Orontas an den König geschrie- 
bener Brief in die Hände, der jenen des Verraths überführt. Ein feier- 
licher Kriegsrath verurtheilt den früher bereits zweimal nach gegen Ky- 
ros begangener Untreue begnadigten Perser zum Tode, der sofort auf 
geheimnissvolle Weise an ihm vollstreckt wird. 


1. ’Evreö$ev. Als Endziel der letz- 
ten 13 Tagemärsche sind I, 5, 5 
die Babylonischen zvlaı angegeben 
worden. Demnach hat man sich 
den letzten, Charmande gegenüber 
elegenen Lagerplatz ganz in der 
Nähe jener zuicı zu denken. — 7700- 


der Beziehung, gehört zu ao/oro«s. 
— NE009Ev MoLEungas on 8.6 
erklärt, ebenso nachher rijs zeo- 
0IEV wıllas. 

2. te — zuraxaroı @y, Or. recta: 
zaraxavoruı «@v. Dieses @v ist zu den 
drei folgenden Optativen zu wieder- 


iövrav, ohne Angabe des Subjects 
wie I, 2, 17. — ws wie 1,2,3. — ovzoı, 
näml. frrreis, an die bei fo» mit 
gedacht ist. — & rı, si quid, 
quidquid. — r« nolfwe, Accus. 


holen. — «vrous (ipsos) — dıeyyei- 
ka, aus eigener Anschauung 
— Bericht erstatten könnten. 
3. &x£levev, näml. in’ dem Briefe. 
— os @ero geht nur auf mioro., 
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Burimmnn n n —— 


4. intra gehört zu rovs golorous. — &ywr — axoonolır, Kommandant 
— rov 'Ellnvov, denen er, nament- der Citadelle in der Residenz des 
lich in dieser Sache, mehr traute Kyros. — «vurow — Enroinoe, Ware, 
als seinen Persern. — #£oScı r« ich brachteihn dahin, dass —. 


önie, sollten (Haltmachen, d. i.) 
sich aufstellen. 

5. 2&7I9ev, Zenyysıle, näml. Kle- 
arch, aus dessen Munde im Folgen- 
den Xen. den Bericht über das im 
Zelte des Kyros Geschehene giebt. 
— dnögonrov, näml. der ganze Vor- 
gang. — «ozeıv, Infinitv des Imper- 
fectums wie I, 4, 12. 

6. sroös, bei. — Zuoti gehört zu 
&dwxev und zu Umnzoovr. — TayXFeis 
— dde)pov, natürlich insgeheim. 
Der ehrgeizige, verhasste Bruder 
sollte durch solche Aufstände be- 
schäftigt und geschwächt werden. 


7. uer& reöre, Asyndeton wie I, 
2,6. — E£gn, fuhr er fort. — 
ötı ov, nein. öre führt oft, sei 
es ein einzelnes Wort oder ein gan- 
zer Satz, die or. recta ein, wo wir 
ein Kolon setzen. — oöxovv, nOn- 
ne —? — Mvoovs, ein räuberisches 
Gebirgsvolk, das mit den Satrapen 
von Vorderasien häufig in Fehde 
lag. Vergl. I, 9, 14. — 6 u 2divom, 
nämlich z«zos zoev. — En vor 
6 Ooovras: bejahte es. — ryv 
— Övvauıv, die Orontas überschätzt 
hatte. — zıor«a wie sioteıs I, 2, 26. 

8. ri abhängig von ddımndeis. — 
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7. Inhalt: "Nach drei mässigen Tagemärschen durch die frucht- 
bare Ebene des nördlichen Babyloniens wird mitten in der Nacht — denn 
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11 








orhergehenden liegt der Haupt- 
begriff in Zmrıßovlsvow. — yao zu 
Anfang einer Antwort begründet 
etwas im Gedanken Behaltenes, das 
sich aus dem Zusammenhange leicht 


ergiebt, hier ouoloyo. — dvayan 
wie ], 3, 5. 
9. yularreodaı, cavere. — TO 


Zur Toitov Eva, So weit es 
diesen betrifft, d.i. von diesem 
num B. 150, 38. K. 55, 1, A. 1. 
Denn die Wohlthaten, die ihm, dem 
unverbesserlichen Verräther, noch 
zu Theil würden, entzöge er gewis- 
sermassen den treuen Freunden des 
Xenoph,. Anab. 


Kyros. — rovrovs weist kräftig auf 
&9eLovras zurück. 

10. &gn. Xen. lässt den Klearch 
hier indirect, gleich darauf aber 


wieder direct (&i«ßov — 2£nyor) 
weiter erzählen. — zoood£oseı, 
hätten zugestimmt. — Zaßov 


tus lovns, am Gürtel, als Zei- 
chen, dass der Mann dem Tode ge- 
weiht sei: rl Yarary. — Von den 
Worten Zei JE eidov aurov an er- 
zählt Xen. weiter was er selbst sah, 
wenigstens gesehen haben kann. 

11. oöre — oVdeis. S. zu l,3, 5. — 
önwg ane$ave. Vermuthlich wurde 
er lebendig begraben, eine persische 
Art der Hinrichtung. 

3 
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für den kommenden Tag stellt sich der Kampf in Aussicht — Heeres- 
musterung gehalten. Kyros fordert die Hellenen auf, ihren Werth als freie 
Männer dem Haufen geknechteter Barbaren gegenüber zu zeigen und 
wiederholt und steigert noch die früheren glänzenden Versprechungen, zu 
deren Erfüllung, da sie angezweifelt wird, er das weite väterliche Reich, 
über das er zu herrschen hofft, für mehr als ausreichend erklärt. Alle 
sind vom besten Muthe beseelt, wenn nur Kyros nicht persönlich im 
Kampfe sein Leben auf das Spiel setze, obwohl das Heer des Königs an 
Masse dem des Kyros unendlich überlegen ist. Doch der Tag vergeht 
ohne Schlacht, da das königliche Heer selbst einen Graben, der als 
Bollwerk dienen sollte, aufgebend, sich weiter nach Süden zurück gezo- 
gen hat. Man glaubt jetzt kaum noch an einen ernsten Kampf und zieht 
sorglos und mit aufgelösten Reihen weiter, so auch noch am folgenden 
Tage und am Vormittag des dritten Tages. 


mn mn 


1. eis —£o, bis zum—. — tous 18. — Tode hängt ab von meao- 
&«vrov, seine Perser. nvet, 

2. wrös wegnveı. Dazu ist Ob- 3. ds Toöro weist kräftig auf vo- 
ject das griechische Heer, soweit wo» zurück. — önws mit dem Fu- 


es ihn hören kann. Denn diese 
letzte Ansprache in entscheidender 
Stunde überträgt er nicht etwa dem 
Kleareh als Oberanführer oder den 
einzelnen Strategen (wie I], 4, 11), 
er hält sie selbst. Aus seinem Munde 
muss die Verherrlichung Helleni- 
schen Freiheitsgefühls, das er höher 
stellt als allen Persischen Glanz, 
die Hellenen mit stolzer Siegesge- 
wissheit erfüllen. Vergl. zu I, 2, 


turum, gewöhnlich nach den Be- 
griffen des Dafürsorgens, Sich Be- 
mühens, wird auch, ohne dass ein 
solches Verbum vorhergeht, Ze- 
braucht als lebhafte Aufforderung: 
zeigt euch also als. — Das erste 
ns durch Attraction, worüber s. zu 
I, 1,8. — ryv &levsegluv Elolunv üv, 
denn auch Kyros ist doölos des Kö- 
nigs. 8. zu I, 1, 4 und I, 9, 29: 


Kvoov dorlov örrog. 
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5. zeit unv führt einen Einwurf 


4. yao, nämlich. — zolv, näml. 
ein: und doch, jedoch. — % 


tori. — ta ülle, Accus. der Bezie- 


hung. — zei, sogar. — olous — 

v0080.9E von alogvveiotha abhängig, 
insofern in diesem Verbum der Begriff 
des Erwägens liegt. — nuiv, ethi- 
scher Dativ. B.133, 2, A. 5. K. 48, 6, 
A.3. C.433.— dv9oorrovs im verächt- 
lichen Sinne, Gegensatz dazu «vdgwv. 
— örrew — yevoutvwr, daihr euch 
als Männer (schon während des 
ganzen Zuges) zeigt und wenn 
ihr kühnen Muth (im bevorste- 
henden Kampfe) gezeigt haben 
werdet (d«v euroluos yErnode). — 
zoınow und roımasıv ist efficere, 
ut. 


TooUrw— Tod, in solchem Mo- 
mente der —. — ed yernat tı, 
vorsichtige Umschreibung für: wenn 
du König geworden sein wirst. 

b. Zorı, es erstreckt sich. — 
nulv, der Plural mit Würde und 
Selbstgefühl. — r«@ vavra. Substan- 
tivirte Neutra der Pronomina und 
gewisser Adjectiva wie moAus, mäs, 
@l}os treten als Object auch zu Ver- 
bis, die sonst keinen Accus. regie- 
ren, wie hier o«argarreveıw. B. 131, 
8. K. 46, 5, A. 4. 

7. worte wie I, 3, 10. - 
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örwg dE nal elöhjre, eig 0lov &oysoIe Ayava, Duäg 4 
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8. 797” yvounv, d.h. ihre Wün- 
sche. 

9. uayeode, nämlich persönlich. 
Eine Mahnung, deren Nichtbefol- 
gung für das ganze Unternehmen, 
in's Besondere für die Griechen so 
verhängnisvoll werden sollte. 
teöt &yw Ampoucı denke man sich 
mit einer Handbewegung gespro- 
chen. 

10. epısuöos Eyevero, wie &ye- 
vovrro oi ovunertrss 1, 2, 9. 
«onts, die characteristische Waffe 
der Hopliten, ein grösseres ovales 
Schild, für önkiteı. Beim Eintritt 
nach Syrien (I, 4, 3) waren es 14000 
Hellenen, deren Verminderung uu 
1100 Mann ohne Kampf, bloss dar 
die Beschwerden des Marsches — 
wenn auch die Arabische Steppe in 
der heissesten Jahreszeit nicht We- 
nige fortgerafft haben mag — sich 
nicht wohl erklären lässt. Ausser 
Xenias und Pasion (I, 4, 7) mögen, 
so lange man sich in der Nähe der 


Kilikischen und Syrischen Hafen- 
städte befand, noch manche Andere, 
da die Vermuthung, der Zug habe 
ein so weites Ziel, immer stärker 
wurde, sich vom Heere entfernt ha- 
ben. — dugt ra. 8. zul, 2,9. 

12. Tıooegeorns, von dem zuletzt 
I, 2,4. 5 die Rede war. — ?vevn- 
xovra uvoiades. Nach anderen der 
Wahrscheinlichkeit näher kommen- 
den Berichten waren es nur etwa 


‘400000. Die um so vieles grössere 


Zahlangabe mag darauf beruhen, 
dass die Aussagen der Ueberläufer 
($. 13) auch diejenigen Völker -Con- 
tingente mit in Rechnung zogen, die 
aus den entlegenen Provinzen des 
weiten Reiches zwar nach Ekbatana 
berufen, aber zur Zeit noch nicht 
eingetroffen waren, z.B. ein II, 4, 
25 erwähntes. — Aßooxoues hatte 
Thapsakos, als Kyros dort ankam, 
bereits verlassen. Wenn er nun trotz 
dieses Vorsprunges jetzt, wo der Ent- 
scheidungskampf stattfinden sollte, 
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yeos Tv Ögurrn Badein, TO ev EÜgog Ogyvıal zrevre, To de 
Ba$og deyviai roeis. ragereraro de N Tapgog üvo dıa Tod 
’ RN ’ ,’ ’ w ‚ ’ 
srediov Erri ÖWdera Tragaoayyag ueygı Tobd Mndtag Teiyovg. 
” ’ > [: [4 > x “ rm! - ’ 
ira 6N El0ıv ai Öıwpvyes, Arco Tod Tiyenrog zrorauod bEov- 


3 w er 
oa“ eiol dE TETTagES, TO yev eVoog nhedorcier, Basteln ÖE 


m - Er u 
ioyvoüg, nal chola zuAel Ev avtaig oırayaya‘ stoßakkovcı de 
eis rov Eugoaenv, dualeisovoı Ö’ Erdorn nragaodyyrvy, yEpv- 


— 


nicht zur Stelle ist und erst 5 Tage 
später mit seinem Heere bei Artaxer- 
ıes anlangt, so liegt, zumal wenn 
man sein Verhalten an der Kilikisch- 
Syrischen Grenze und dann am Eu- 
Dias (s. zul, 4,5u.18) mit in Er- 
m... die Vermuthung sehr 
nahe, dass er, ähnlich wie Syenne- 
sis (s. zu I, 2,12), es weder mit 
dem Könige noch mit Kyros ganz 
verderben wollte, bevor das Kriegs- 
glück sich für diesen oder für jenen 
entschieden haben würde. 

13. ol zu verbinden mit rov zo- 
Jeulow. 

14. avrt. TH orourevuer:, Dativ 
wie im Lateinischen der blosse Ab- 
lativ von militärischer Begleitung. — 
öpyviet — roeis, Apposition zu r«- 
yoos, statt attributiver Genitive. 


15. roö Mnöi«s teiyovs. Diese 
„Medische Mauer “, unten II, 4, 12 
näher beschrieben, wahrscheinlich 


um 580 v. Ch. von Nebukadnezar 
ebaut, um das im Norden offene 
Tabylonien gegen die Meder zu 
schützen, ging vom Euphrat bis 
zum Tigris wenige Stunden südlich 
von der Stelle, an der sich jetzt Ky- 
ros mit seinem Heere befindet. Bis zu 


einem Punkte dieser Mauer quer 
durch das Babylonische Tiefland war 
(18 Stunden u ein Graben gezo- 
gen bis zum Euphrat, jedoch so, dass 
am Ufer des Stromes ein 20 Fuss 
breiter Durchgang gelassen war, der 
aber leicht gesperrt und vertheidigt 
werden konnte. An dieser so festen 
Position wollte der König den feind- 
lichen Bruder erwarten. Allein 
Furcht vor der entscheidenden 
Schlacht liess ihn auch diese Stel- 
lung aufgeben und er soll sogar Wil- 
lens gewesen sein, bis nach dem ei- 
gentlichen Persis zurück zu weichen, 
wenn ihn nicht der energische Wi- 
derspruch des treuen Tiribazos, Sa- 
trapen von West- Armenien, getrie- 
ben hätte, zum Schutze des grossen, 
reichen Babylon noch vor dieser 
Stadt Stand zu halten und den 
Kampf zu wagen. — «ano ro Ti- 
»ontos. Xen. hat sich versehen. Die- 
se Kanäle laufen vielmehr vom Eu- 
hrat nach dem Tigris hin, dessen 
ett tiefer liegt. — ?oyvoos, nach- 
estellt wie I, 2, 20. — &xaorn ist 
pposition zum Subject («i dıw- 
DUgEs). 


13 


14 
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eo Ö’ Zrreicıw. Tv dE mragd TV Eögpgarıp rdg000G ozeni) Er 
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17 TApgov. Tarın ußv o0v ch Nulog oir Zuaysoaro Paoıkevg, 
aAl Drroywpoivrwv Yavegd& TNoav xal Inrıwv nal AvIoWaV 
18 iyvn molld. Evravde Kigog Zuhavöv nalkoas rov Außogxıw- 
rm uavııv Ebumev avrd dageınoög Teioxıkloug, Orı TH Evde- 
x ar Exeivng nuegge Yvöusvog eirev avrh, 7) „Raoıkeig ov 
nayelzaı dere Nuego , Kioog Ö’ einer, Ovx ‚&ge Erı uayeicaı, 
ei &v vavraıg 09 uayeircı Teig nuegeug" Ev Ö alydevong, 
drrioyvoöuei 001 dexa Tara. TOobTo TO Xgvolov TOTE arce- 
19 dwrev, Errei raghiFov ai dena" nusgaı. Errei Ö’ Eni ch Tapow 
oin Erwölve Baoıklevs TO Kipov oroarevua dießaiver, 2dose 


xal Kvow xai Toig Ühloıg Arreyvwrkvar TOÜ udyeodaı' WOTE 
20 TH doregaig Kügog Zrrogevero nusimutvog näher. Tin de 


teirn Eri TE Tod Üguarog xadNusvog mv rogelav Erroisiro 
x 297 > ‚ r \ c - \ \ x m > 
xal OAiyovg Ev Taseı EXWV 7700 alrovV, TO dE mov vo Ava- 
Teragayusvov Ertogsvero al TÜV Orkwv TOIS OTeaTLWTag 
\ > \ c Pl; x <c ’ 
wohin Erci auasov Nyeto al Vrrokvyiwv. 
3 

VII Kai 70n ve Tv aupi ayogav zulmdovoav xal zeAmolovr Tv 

ö oraguög, EvIa Eushle zaralreıv, wire Ilaernyvag avno IIEg- 








8. Inhalt: Endlich, am Vormittage des dritten Septembers 401 v. 

' Ch., kommt die Meldung, dass das königliche Heer naht. In Eile ordnet 

. sich das Heer des Kyros und macht sich kampfbereit: rechts, an den 
Euphrat gelehnt, die Hellenen, links die Perser. Das ungeheure Heer 
des Artaxerxes, nach Völkern geordnet, steht ihnen jetzt deutlich sicht- 
bar gegenüber, dessen Mitte schon, in der sich der König befindet, über 


16. worei, historisches Präsens, zu 
nehmen wie der Aorist I, 1, 2. 

17. noev, Plural wie I, 2, 23. 

18. dex« nusowv, im Verlauf 
von,10 T. B.132,14,a. K.47, 2, 
A.3. — In et—oö wayeiru ist 
od statt un auffallend, erklärt sich 
aber wie sonst wo ov mit seinem 
Verbum zu einem Begrifte wird. B. 
148, 2,6, Anm.* K.67,4, A.1. 
Hier: die Schlacht meiden wird. 
— ancdore wie l, 2, 11 


suchte. 8. zul, 3, 1. — 


19. &xwAve, zu hindern ver- 
aneyvo- 
x£var, näml. «uror, der König. S. 
zu 1,2,25. — udkkov gestellt wie 
8, 15 laxvo@s. 

20. ro — moiv wie I, 4, 13. 

2: adn — MV, es war bereits. 
— dugpt dy. nindovoev, d.i. zwi- 
schen 10 und 12 Uhr Morgens. — 

elle, Kyros. — xarakveıy, wozu 
110. 19 noch. o08 KoLoTov gesetzt 
ist. 
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K)£agyov Eornoav Ev vi) debım nal To "EAlnvınov mreiraorınoy, 
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Ev dE TO Evwvuup Agıalog ve 6 Kovgov Urragyog nal To ao 
Bapßagırov. Kioog de ai inmeis vovrov 6009 &Fandonoı 
> 
orhousvor Fwgadı Ev avvoi xal rragaumgıdioıg xal xouveoı 





ihren linken Flügel hinausragt. Kyros’ Aufforderung, dass der Angriff 
auf das feindliche Centrum von den Hellenen ausgeführt werde, lehnt 
Klearch ab. Letztere rücken gegen den linken Flügel der Barbaren vor, 
werfen ihn und verfolgen die Fliehenden. Unterdess behält Kyros, an 
der Spitze seiner Persischen Truppen, den König im Auge, der mit dem 
Centrum, welches gar keinen Feind vor sich hat, bereits eine Schwen- 
kung macht, um den linken Flügel des Kyros in der Flanke und im 
Rücken anzugreifen. Da wirft sich Kyros mit seinem Leibcorps von 
600 Reitern der zehnfach stärkeren Reitertruppe, die vor dem Könige 
ihre Stellung hat, entgegen, schlägt sie in: die Flucht und ereilt, 
während sich seine 600 im Verfolgen zerstreuen, nur von Wenigen 
gefolgt, den König. Er verwundet ihn, wird aber gleichzeitig selbst 
von einem feindlichen Speere unter dem Auge schwer getroffen. Doch 
kommt es noch zwischen den Brüdern und ihrem beiderseitigen Ge- 
folge zu einem wüthenden Kampfe, in welchem Kyros fällt und mit 
ihm seine Getreuesten. 


een nn 


3. ra elta. 8. zu L 5, 15. — 
Exaorov, wie ], 7, 15, 


Tv» — nıorov, einer von den —. 
— dva xocros, aus allen Kräften, 


im Carriere. 

2. aurixa gehört zu &rrıreosiode:, 
wozu das Subject aus dem Vorher- 
gehenden zu ergänzen. 8. zu I, 2, 25. 
— xal zravres dt, aber auch alle 
anderen. 


4. &yousvos, näml. «uroö, dicht 
neben ihm, wozu zu wiederholen 
Xu HlOTETO. 

5. eis wie I], 2, 3. 

6. Igafı uv aurol. Das so ge- 
stellte ve” bringt nicht bloss «urot 


nm 
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Alyinto 6’ odror 2Akyovro elvaı &hloı Ö inneis, aAlor 
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rosoraoı. muavres Ö’ ovror xord EIvn &v nloıoip ringe Av- 
10 Jowrrwv Eraorov TO &Iv0g Zrrogeiero. oo de avrov üguera 
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mit dem $. 7. folgenden of d’ in- 
zcor, sondern zugleich auch die Aus- 
rüstung der ersteren mit der der 
letzteren in Beziehung: sämmtliche 
Pferde der Kavallerie des Kyros 
hatten Stirn - und Brustdecken, von 
den Reitern waren nur die 600 ge- 
anzertt. — wmv — nv zeyalnv, 

.h. er hatte statt des xo«vos nur 
die rı«p« auf, die Stirn und Ge- 
sicht ungeschützt liess. Dieser Um- 
stand sollte für ihn ($. 27) verhäng- 
nissvoll werden. 


7. ueyetoas, kurz, gekrümmt und 
einschneidig, während das &/yos län- 
ger, gerade und zweischneidig war. 

8. „jdn Tre—xei, schon war 
es —, als. — Zmi now, weit- 
hin.— zıd4xos tıs, es blitzte wie Erz. 


9. &yousvo: wie 8.4. — Alyi- 
zrrıor, Vielleicht aus Aeolis, wo 
Kyros der Aeltere Aegyptier ange- 
siedelt hatte. Denn Aegypten be- 
fand sich jetzt im Aufstand gegen 
den König. S. u IL, 1, 1. _- 
&xaotov To: &3vos wie 8.3. Denn 
gr wäre statt Zrropevero, 
as sich hier im Numerus nach der 
Apposition richtet, &rrogevorro. 


10. « dn, die bekanntlich. 
— eiyorv. Ueber den Plural s. zu I, 
2,23. — ws vor diexonteıv wie 
votre, so dass. — ws — diaxo- 
ıwovre, wie I, 3, 6 der absolute Ge- 
nitiv, so hier der absolute Accusa- 
tiv: als würden, oder sollten 
sie — zerschneiden. 


11. 6 — einev 1,7, 4. 
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es Aviorov, quoad fieri poterat. 
— Zv iow, in gleicher Linie. 

12. 75 K)ecoyp. Von hieran 
sehen wir den Klearch als Oberfeld- 
herrn des ganzen Griechischen Hee- 
res handeln, ohne dass eine förm- 
liche Wahl von Seiten des Heeres 
oder der Officiere erfolgt ist, wie I, 
2,5 ausdrücklich erwähnt wird. — 
2ßo« mit folgendem Infinitiv, wie 
alle Verba des Sagens, Rufens u. ä. 
wenn sie zugleich eine Aufforderun 
ausdrücken. S. zu I, 3, 14. — zav$ 
nzuiv nenolnrer, weil im Centrum, 
wo der König war, dessen Kerttrup- 
pen standen. 


13. ro u£oov origpos, in’s Beson- 
dere die I, 7, 11 und nachher $. 24 
erwähnten vor dem Artaxerxes auf- 
gestellten 6000 Reiter. — Kivoor, 
vom Kyros. — £io övr«, über- 
ragte. Wie gleich folgt, reichte 
das Centrum des Artaxerxes sogar 
über den linken Flügel des ganzen 
Heeres des Kyros hinaus. Doch wird 
hier zunächst zoo ‘Elinvızoü gesagt, 
weil es hier nur darauf ankommt, 
die Stellung der Hellenen als eine 
solche zu bezeichnen, in welcher sie 
nicht mit jenem oriyos zu kämpfen 
haben würden, weil er viel weiter 
links stand, während es doch von 


osser Wichtigkeit war, dass gegen 

en stärksten kt des feindlichen 
Heeres auch von Seiten des Kyros 
der tüchtigste Theil seiner Truppen, 
d. s. die Hellenen, gerichtet würde. 
Obwohl diess Klearch theils selbst 
sah (6ewv), theils, soweit er es nicht 
selbst sehen konnte, vom Kyros 
hörte, so lehnte er doch (öuws) des- 
son Forderung ab. — «44 führt 
einen selbstständigen Satz ein, weil 
die durch „ao eingeführte Parenthese 
die mit m... begonnene Con- 
struction unterbrochen hat. — u£- 
cov—£yuv, obwohl er die M. 
— inne hatte, und es ist doch 
ein seltener Fall, dass schon die 
Mitte eines zur Schlacht aufgestell- 
ten Heeres über den einen Flügel 
des Gegners hinausreicht. — zvzAw- 
ein, näml. Kyros, oder vielmehr 
sein Heer. Exar£owdev,; denn 
auch der rechte Flügel würde, wenn 
die Hellenen von ihrer Stellung am 
Euphrat links abmarschirten, durch 
die hierdurch entstehende Lücke um- 
gangen werden können. 

14. öu«)os, wie $. 11. & Tom. — 
rö — Beoßepırzov, nämlich das des 
Königs, dem gegenüber nur 0 'Ei- 
Invıxov, als der wichtigste Theil im 
Heere des Kyros in seinem gegen- 
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&v rakeı Erreodoı. 


en] 


wärtigen Verhalten geschildert wird. 
— dr to alrp, auf derselben 
Stelle, Gegensatz zu zpon&. — 
rapelauvov, vom Klearch weg. — 
ob navu noös, nicht sehr nahe 
an. 

15. Eevoywv, hier zuerst erwähnt, 
war als Volontair mitgezogen und 
dem Kyros persönlich bekannt (III, 
1,4 ff). So erklärt sich was er hier 
thut. — os mit d. Infin. ist auch 
hier so dass. — ?mornoes, näml. 
zöv Yannov. Vergl. I, 2,17: ormous 
10 koue. 

16. ö dt, nämlich Xenophon. — 
deurepov. Das Feldgeschrei ging 
durch die Reihen von Mund zu 


x  » cc > [ x \ ’ I m 
To 0 Üpuara Epegero Ta Ev dı aurav 


Munde und dann denselben Weg 
wieder zurück, d.i. hier devre- 
gov. — zul ös, under. — 2Hau- 
uaoe, fragte verwundert. 

17. Alla, nun wohlan! — ex 
— xuwoev, an die Spitze seiner Per- 
ser. 

18. mopevoueror, wie rooiortemv 
I, 2,17. — ro Zmılesnousvov, der 
zurückbleibende Theil. 
oiovneg wie eben (immer). — 
10 ’Evvelio, ihm gilt das Kriegs- 
geschrei, an ihn ist es gerichtet. 

19. zotv — ESırveioder, bevor — 
herüber oder hinüber gelangen konn- 
te, d.i. noch vor Schussweite. — 
zarte 200108, wie $. 1. ara xodros. 
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tıs Ehkyero. Kögog Ö’ ögWv og "Elhrvag vırWvrag TO Kay 
abroig nal Öiwmovrag, NÖOLEVOg Xu 7E000xVvOVUUEVog Non WG 
Baoıleig Ind Tav augp’ airov, ovd’ Ws EEryIm diwneıv, Alle 
Ovveoreıpausvnv Exwv Tv TÜV Oi ar Ebaxooiwv Inrrewv 
ta&ıy Erveuehcivo, 6 Tı noımosı Baoıleig. al yüg mdeı avcov, 
örı u&oov &xoı Tod TTegoınod orgarsvunrog. xal sravreg 0’ ol 
rov Bapßagwv Ügyovrss 1EOov Eyovreg TO adrWv Nyovvrar, vo- 
wilovres ovrw xai &v aopaleorary elvar, 7 N N) loyig adrov 
Exarepwderv, xal Ei Tı magayyeikaı xomLoıev, Tiosı Ev 1o0vp 
vioIaveodaı TO orgareyua. nal Baoıkevg ÖN Tore uEoov Exwv 
tng adrov orparıäg Ölwg EEw Eyevero Tod Kigov eiwviuov 
xgootog. Erei ÖE ovdeig aus Euayero Eu Tod Avsiov oüde 
ToIg avTov TEerayusvorg EUTE00IEV, Ertexauntev WG Elg Kunkw- 
oıw. &v9« dn Kögog deioag, un Oro Iev yevouevog Aaranoım 24 
to ‘Elkıwıröv, Ehavveı avriog‘ rail Eußalov oiv Toig EEarovioıg 
vıra Todg go Baoılewg Terayusvovg nal eig Puyıw Ergeie 
Todg Efanıoyıkloug al arorreivar Akyeraı avrög TH Eavrod 
yeıpi Agrayegorv Tov ügyovra auröv. wg d’ N TooscH Eyevero, 
dınoreeigovraı nal ol Kögov EEardoıı eig To duwxeıw Ögun- 
Vavreg, rehiv mavv OMlyoı Qup' avsov nareleipInoav, oxedov 
ol öuorgarreLoı Aahovuevor. OVv Tovvoıg dE @v xadogd Baaı- 


nn mn 


21 


23 


25 


26 


20. Zei neoldoıev. Veber d. Op- 
tativ s. zul, 2, 7.— Woneo, wie (es 


vorkommt). — !xrlayeıs, (nur) 
weil er die Besinnung ver- 
lor. — od’ — oüdeis ovder. 8. zu 
I, 3, 5. 


21. 10 xa$ avrovs, den Theil, 
der ihnen gegenüber stand. 
— xal yag, etenim. — old’ ds, 
auch so nicht, d.i. dennoch nicht. 
— Hd airov, öre— Eyor, ein 
sehr häufiger Gräcismus, nach wel- 
chem das Subject des abhängigen 
Satzes für das regierende Verbum 
als Object vorweggenommen wird, 


Prolepsis, oder Anticipation, oder 
auch Attraction des Subjects ge- 
nannt. 

‚22. xal mavres — nyoüvreı. Diess 
wird bemerkt, weil es bei den Grie- 
chen anders war, deren Oberbefehls- 
haber immer auf dem rechten Flü- 
gel stand. 

- «vtoü hängt von Eungoodev 
ab. 

24. Onıa9ev yevousvos, er (der 
König) möchte dem Hell. Heere 
in den Rücken kommen und 
es —. 

25. 0? — zelovirevor, wie I, 2, 13. 
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x > - _ > x 
AEa nal TO ap’ Enelvov OTIpog' xal EUFÜG ol“ NvEoysro, aAh 
> [4 \ » Cm ’ u) >» a x ’ x x 
eisıwv, Tov vdon OpW, Tero Er’ avrov xl Tralsı Kata TO 
OTEgvov xai TIrgWorsı dıd Tod Hugaxog, WS Ynoı Krnotag 6 
x m f m > 
27 laroög xal Lüosaı avTög TO TemDua gnoı. zsralovra Ö’ avcov 
> ’ A. SE \ BIRBRE ; x ’ jr Nu | m 
axovrileı Tıs rahrı) irro Tov opIakuov Puaiwg' al Evravda 
m > > 
nayousroı xal Paoıleig al Kioog xai ol au avrodg 
c x < [4 C [4 x - > \ [4 > [4 
VTTEQ EXATEEOV, 07000. UEV Tiw aupi Baoılta AanEIVnOroV 
3 m > > 
Krnoiag Aeyec: zog’ Ersivp yag 7v° Kiügog de aurög te ane- 
> m > - 
Have Aal ORT OL ÜgLoToL TWv 7regi auröv Exeıvro En’ avıo. 
> Pr n 
28 Agrandıns Ö' 6 nuoTorarog avıp TWV Oxnnroigwv Aeyeraı, 
[4 m ’ > m ’ 
Erreidn remtwaora elde Kügov, xarasındroag arıo Tod krrzrov 
- > m m 
29 regısreoeiv auro. al oL Ev pacı PBacılka xelebvai Tıva 
b) ’ > N 4 <  y<c \ h) 4 ’ 
Errıopasaı avrov Kugw, ol Ö’ Eavrov Eriopasaodaı O7Ta0d- 
> m L, 
HEVOV TOV axıvanıy“ Eiye yio xguooür‘ xal orgesröv Ö’ Epoget 
8 ’ x P]} cı < 2 n- > ’ 
za Werra ai Tall WOorreg 01 Ggıoroı Ilegowv* Ereriumo 
yag irrö Kvgpov di’ evvorav TE xal LoTornte. 
- y > 6 m 
Kioog uev oliv obrwg Erelsvrnoev, avne wv Ilsgowv Tor 
uer& Kügov Tov agyalov yevousvuv BaoılınWrarög TE al ÜpyEıv 


IX. 





9, Inhalt: Schon I, 2, 12 bot Veranlassung zu der Bemerkung, 
dass Xen. die Ereignisse einfach erzählt, ohne sich über die Eigenschaf. 
ten, die Zwecke und Beweggründe der handelnden Personen in Betrach- 
tungen einzulassen. Auch Kyros haben wir bis hierher nur aus seiner 
Handlungsweise kennen gelernt. Jetzt aber, wo der Hauptheld des ersten 
Buchs der Anabasis durch den Tod vom Schauplatze abgerufen ist, er- 
halten wir eine zusammenhängende Schilderung seines Charakters. Das 
Bild, das von ihm gegeben wird, ist ein edles, das Barbarenthum an 
Geist, Sitte und Bildung weit überragendes. Wir begreifen danach, wie 
eine so gross angelegte, hochherzige Natur den Gedanken fassen konnte, 
den „Grossen König‘ mit einer verhältnissmässig geringen Macht aus 
weiter Ferne zu bekriegen und vom Throne zu stossen. Wir erfahren 
hier, wo und wie er zu dem herangebildet wurde, was er später war, 
wie er in seiner Machtstellung als Statthalter von Vorderasien durch 


26. Krnotus, ein Grieche aus Kni- 


&udyovro und hinter vo Exure- 
dos in Karien, der schon dem Vater 


oov ein Punkt stände. Bei uuuyoueror 


des Artaxerxes als Arzt diente und 
in seinen Jleooızd& (Persische Ge- 
schichten) auch diesen Bruderkrieg 
beschrieben hat, von dem aber auf 
uns nur ein Auszug gekommen ist. 
— Zu zei — ynoı ist aus dem vor- 
hergehenden “s zu entnehmen öÖs: 
der auch. 

27. ueyoueroı übersetze als ob 


hatte Xen. als Fortsetzung zunächst 
im Sinne: richteten sie ein blutiges 
Gemetzel an, das auf Seiten des Är- 
taxerxes einer grossen Zahl (statt 
deren Angabe auf Ktesias verwiesen 
wird), auf Seiten des Kyros diesem 
selbst u. s. w. den Tod brachte. 

29. Eevrov Zroyaseoscı, nämlich 
«UTOr, 
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3 ’ c \ [4 c m - bad [4 
LEIWTATOG , WS Traga nravrwv Ouokoyeiraı Tov Kioov dorovuvrwv 
Ev reiga yev&odaı. TreWToV Ev yag Erı seais @v, OT’ Ercaudevero 
- > mw - 
rail OUv To AdEApW xal 00V Toig Alloıg sraıol, ravıov ravyra 
»00T10T0G Evouilero. zravreg yüg ol TÜV dgiorwv IIegowv raidss 
3 x n ‚ ’ » Ye . N 
errı vaig Paoıkewg Fuvgaıg sraıdevovran" EI coAAnv EV O@pgo- 
4 ’ 2 , \ ’ Ian vy >» m vy) m 
cuvrv KaTauadFoL av Tig, MLOXE0V 0 ovdEv OUT’ Axovoaı oVT Ldeiv 
7) \ m N) < er \ ’ eo.ı ’ 
zotı.‘ YEewvraı Ö 01 Taideg xal Tıumusvors irrö PBaoıldwg 
Ne | ’ x» > ’ c >qaN\N - 
zul ArovVovOL, xal aAkovg arıualousvovs' WOTE EUFUG ealdeg 
» 4 P2} x.» pP) m e) 
OVTeg UAVFavovoıw Goyeıv TE xaL Voxeosaı. EvIa Kovoog al- 
Önuov&orarog EV zioWrov Tov Nlırıwrov Edorsı Elvar Tolg TE 
ngeoßvregoıg ai Tv Eavrod breodssoregwv uallov zreideodeı, 
Erreıta ÖdE Qilınnörarog Kol Tolg inmois ügıore xonodau* 
> w m 
&rg1v0v Ö’ avrov al Tov Eis Tov miolzuov Eoywv, Tosınfg Te 
y 
zci axovrioewg, YılouasEorarov eivar ai uEAETNgOTaToV. 
> x \ - € ’ B17 \ ! 3 x \ 
Errel ÖE CM NAınig Errgeste, Kal pıÄoINgEOTaTog 17V Aal TCQOG 
Ta Imgiar yıevror Yıloxıvdvvorarog. AOL GEKAToVv TCOTE Ervipe- 
> > > - 
gouEvnV 00% Ergeoev, alld OVITTEOWV KRTEOTTAOIN AO Tov 
’ x \ x ” [4 \ \ 3 \ y ,’ I 
Intztov XL Ta UEV EraIEVv, Wv xaı Tag wreilag Eeige, TEAog ÖE 
zatexave‘ nal TOVv sroW@rov uEvrorı BondNoavra mollois uaxe- 


gewissenhafte Treue bei Verträgen und Versprechungen sich bei Freund 
und Feind das unbedingteste Vertrauen erwarb, wie er Gutes und Böses, 
das ihm erwiesen wurde, zu vergelten, Uebelthäter im Zaume zu halten 
und dadurch das Land sicher zu machen wusste. Kriegerische Tugenden 
zeichnete er zwar vor allen aus, doch ehrte er auch überall rechtschaffe- 
nes Thun, belohnte jeden guten Dienst, achtete und mehrte redlich 
erworbenes Eigenthum, hielt treu ergebene, thatkräftige Freunde hoch, 
die er durch liebevolle Aufmerksamkeiten an sich fesselte.e Daher ihm 
auch, mit Ausnahme des Orontas, Niemand untreu wurde und seine Ver- 
trauten lieber mit ihm sterben als ohne ihn leben wollten. Bei allem 
dem bleibt Eines unerörtert: wie konnte sich in einem so edlen Herzen 
ein so glühender Hass gegen den leiblichen Bruder bilden? Die Ant- 
wort auf diese Frage bleibt dem Leser überlassen sich selbst zu geben 
aus den wenigen aber inhaltschweren Worten I, 1, 3: ö d& neiserat 
Te xar ovllaußave Küoov ds ENoxTevWv. 


1. Kvgov hängt ab von eier. 5. Ueber die Stellungvon u&v zwi- 
2. noörov utv. Dem entspricht Schen «idnuoveoreros und zoWror, 


net 02 8.6. — Maüvre, Accus. d. dem nachher Ereır« d& entspricht, 
Beziehung: in allen Stücken. s. zu I, 8, 6. — za vor zw» ist 
3. yao, nämlich. — SVou«s. auch oder BOgar. — EAQvoy, 
S. zu L2,1l.— re, man. ' man hielt. : 
6. zu — uevroi, et vero. — Ta 


au N a „ ht N . . . . £} 
4. euhus — Övres, sogleich oder u», Einiges zwar, d.i. einige 
schon als Kinder. Wunden zwar. 


2 


3 


4 


5 


6 
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7 gıorov Enroinoev. Ernrei ÖE xarerräupIn Üno Tod argög 00- 
’ ’ \ ’ m ’ 
toarıng Avdiog Te xal Dovyiog vg ueyalıng anal Karırcado- 
N \ N N ‚ > c T ’ > 
xlag, oTgRTNYOg ÖbE Hal mravrwv Aredeiydn, oig zasmaeı Eig 
-_ > -_ 
Kaorw).ov zrediov asgoiLeoIaı, rreWrov uev Erredsıkev alrcov, 
ötı regt ihsiorov rowito, EL TY OTeloaıro xal El TW OWw- 
Er x » c ’ ’ x 4 x \ 
8 Hoito Kal EL TW VTEOOXoLTO Ti, undev Wevdeode. Xu Yo 
odv Eniotevov uEv avı) ai röoleıs Errırgerrousvar, Lrriorevov 
..Ö’ ol Övdgeg‘ zal ei rıg moltuiog Ey&vero, orrsıoautvov Kügov 
9 Erriorsve undEv Av raga Tüg omovdag maselv. Toyagoüv Ervei 
Tıooapegvsı Erroltumoe, rraocı ai moheıg Erotoaı Kigov E- 
T ’ 
Aovro @vri Tiooapegvovg rcAmv Milmoiwv‘ oDroı de, Örı oüx 
m > i \ 
10 YIele ToVg gpeuyovrag rg0809aı, Eyoßodvro airtov. Aal yüg 
> m 
Eoyw Erredsinvvro nal Eleyev, Örı ovx &v rote zrg00110, Errei 
6 > 
örra& pilog avroig Eyevero, oVd ei Erı uEv uelovg YEvoıvro, 
% \ ’ ’ x » 3 \ „ ’ > \ 
11 &rı dE Aaxıov srgaseıov. Mwpavegog 0’ 17 zul Ei Tig Tı ayadov 
2 ’ > ı 
N nanov zroımosıev avTöV, vinöv reıgWusvog‘ xal euynv de 
Tıves avrod EEepegov, @g EiXoLTo TOooüTov xoovov Civ, Eore 
m w > 
12 yıxıyn xai Todg Eb nal Toig nanwg zrooüvrag aleouevog. ab 
ne en ö7, » . 7cı wooL tov dw Hucdv erteh 
yao obv sAeioro IN avıip Evi ye avdgi Tov Ep’ nudv Enredi- 
unoav xal yonuara xal molsıg ai Ta Eavrov OWuare 7rg08- 
> \ \ Ian - 7 % ” c x ’ 
13 0901. od Ev dN ovdE ToüT Üv TIS EINOL, WS TOVG Auxovgyovg 


7. oerganıns — a9goileodeı. 8.1, 
1,2. — «vrov, örı. Ueber die Pro- 
lepsis s. zu I, 8,21. — zeoi niel- 
orov zosoito, plurimi faceret. 

8. zei yag oliv, daher denn 
auch. — ai — dmırgenousva, die 
sich seinem Schutze anver- 
trauten. — zaupe, wider. 

9. Küoov &ilovro. 8.1, 1, 6. 

10. zrgooiro, das Object versteht 
sich von selbst, worauf sich dann 
avrois bezieht. — Lrrei änraf, wenn 
er einmal, d.i. wenn er nur erst. 
— Et — zaxıov mocseev, in noch 
üblere Lage kämen. 

11. zoınoeıev. Ueber d. Optat. s. 
zu l,2,7. — ££epeoov, wie efferre 
auch ohne in vulgum. — Hinter 
Tovg ei vermisst man ein dem «):- 
£ouevos entsprechendes Particip, 
etwa dpelwv (nach I, 3, 6) oder arr’ 
eb zroımv (nach V, 5, 21), das aber 


nur so anzubringen war: xai tous 
ed moürrag Wpyelmv zul TOoUS xu- 
zus morwoüvras alefouevos. Da nun 
die enge Verbindung ze rous eb 
zul TovVs xuxws vorgezogen wurde 
und so mit dem ersten #oovrres 
auch oyeiov ausfiel, so musste für 
beide Objecte «As£ouevos genügen in 
dem ungewöhnlichen allgemeinen 
Sinne: durch Wiedervergel- 
tung. Der Wille und das Vermö- 
gen zur Wiedervergeltung des Bö- 
sen ebenso wie des Guten, hier am 
Kyros gerühmt, gehörte nach grie- 
chischer Denkweise, auch noch bei 
Sokrates, zur @oern ardoos. Memor. 
I, 6, 35. 
12. dn, wirklich, die That- 
sache constatirend. — rov &y' nuwv 
unterunseren Zeitgenossen. 
— o&o®«ı, auch hier: preisge- 
ben, d.i. sorglos überlassen. 
13. od utv dn old — einoı, aber 
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% ey ”„ m > ’ > ’ G ) 
rat adixovg ER xarayehöüv, all Apeıdeorara Travrww Eriuw- 
geiro. rollaxıg Ö’ nv Ideiv naga rag orsıßoulvag Ödoüg xai 
- - > nd 
zcodov Aal yeıplv xal Opsahuöv OTspoUuEVouSg Av$owWrorg 
’ - > w ’ x 
wor’ Ev cn Kigov agxn Ey&vero ai “Ellrwı xai Papßaow 
x > er > m ’ c P]} >» 
undev adıroüvrı adewg Trogeveodaı, Om Tıg mIelev, EXovru 
ö Ti r00XwEOIN. TOVg Ye uEvror ayadodg Eis rroAsuov Ölo- 
Aöymso dıapegovrwg Tıuöv. al reWTov uEv Tv alıo , sroheguog 
zroög Ilıoldag al Mvovig‘ orgarevouevog olv xal avrög eig 
\ 
Tavrag TÜG XWgag ovg Ewga EIEAovrag Aıvduveisıv, TOlTOvG 
T 
xal &gyovrag Ersolsiı 79 KURTEOTGEDETO XwWgag, Erreıta dE nal 
” ’ > FE } c . ’ \ N > \ > 
alloıs Öwpoıg Eriun" WOTE paiveodaı ToVg uEv Ayadorg evdaı- 
> - 
uovsorarorg, Todg dE xaxotg dovkorg Torrwv aEıovv elvan. 
w \ > ’ > m n ’ U 
toryagoiv ollm v apsovia auvrd Tüv Helovrwv xındvvever, 
c B] 7 - > ’ u N 4 
Orcov Tıg oLoıro Kioov uosmosoFaı. EIG Ye uNv dixaıoovvnv 
Ei TIS aitd Yavegdg yEvoızo Errıdeinvvodeı Bovkousvog, rregl 
zravrög Errolsito ToVTovg rrAovowregovg zroLeiv ToV &% TOD 
adixov gpihorsgdoivrw. xal yag odv Alla Te molla dinalwg 
avri dısyepibero xai orgarsvuarı Alm Lygroaro. Aal ycp 
oroarnyol xal Aoyayol, oL xonuarwv Evexa 7roog Eneivov Erchev- 
y La - 
oav, Eyvwoav regdalewregov eivar Kiow als rreıdagyeiv 
x m > > 7 
no zara uva xEgdog. add uv Ei Tig yE Ti avıQ TrQ00TE- 
m P) 
Eavrı nahög Grrmgernosiev, oVderi TTWTLOTE Ayagıorov ElaoE Tıv 


auch das kann Niemand sa- 
gen. — oreoovufvovs mit Perfect- 
bedeutung: privatos, wofür ge- 
wöhnlich oregouervog. &yEevero, 
möglich wurde, wie vorher nv 
es war möglich. — undtv, nicht 
oÖbdiv, denn adızoürrı: ist: wenn er 
—. örtı, näml. &yeır. — mooYwooln 
ihm convenirte, d.i. der Zweck 
seiner Reise mit sich brachte. 


14. zoorov utv. Der Sinn ist: 
zuerst nun gab ihm der Krieg 
Gelegenheit, militärische Eigen- 
schaften auszuzeichnen, ferner 
(y& unv $. 16) belohnte er die Ge- 
rechtigkeit u. s.w. -—— zei wvrög, 
persönlich. — ns xureorg£ero 
zuows, d.i. rjs ywous, MV xuTeotg. 


15. ofoıro, Optat. wie $. 11. 


16. eis, in Betreff. — neo) 
zravros troseito. Vergl. 8.7. — & 
tov ddtzov gleich adlzus. 


17. oroarevuer dinyıro, ein 
echtes Heer, das kann in diesem 
Zusammenhange nur heissen, ein 
Heer, das dadurch. dass es fühlt, 
in ihm walte Gerechtigkeit bei Be- 
förderungen, Auszeichnungen, bei 
Handhabung der Disciplin u. s. w. 
ein unerschütterliches Vertrauen und 
unbedingte Anhänglichkeit an Kyros 
hatte und deshalb seinem Zwecke, 
ein mächtiges Werkzeug in den Hän- 
den seines Führers zu sein, vollkom-» 
men entsprach. — To xar«e ujve, 
den monatlichen. 


18. alla unv, jedoch liess es 
sich Kyros angelegen sein, dass es 


14 


15 


16 


17 


18 
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’ - [4 ı € ’ x » 
zreodvulav.  TOLyagOVv RERTIOTOL ON VrEnperaı savrög E0YoV 


Kovow ElEyInoav yev&odaı. 


ei dE Tiva Ögum dewöv dvra ol- 


m T ı» ’ 

19 xovöuov dx Tod dıxalov rail Karaoxevalovra TE NG agXOL KWoag 
x > 
xai 00000Ödovg zroodvra, oldeva Üv sıwrrore ügpellero, Ahh 

Le ’ ’ a x. C9/ > _, \ 
nei seheiw 71000E0LdoV' WOTE al NOEWS Errovovv Kal FAOQU- 
[4 rt \ 3 nd u 
MEws Eurovro xal 6 Errerero ad Tıg Iaıora Köpov Exgurntev 
> \ m En m - h) ’ > \ 
v GAAı Trei- 
0v yag pFoviv Tois pavegis zrAovroVoıw Epaivero, 


[4 


euEvog xenodaı Tois Tv Arrorgvrrrouevov yonuaoı. @Yihovg 


x c ! x P7} ’ P2 \ < \ 
20 ye mv Öoovg zsomoaıro Aal Eivovg yvoln Dvrag xal Ixavovg 
xoiveıe Ovvegyodg elvar 6 Tı Tuyyavoı Bovkousvog Aarepyake- 
oFaı, Öuokoyeiraı 7rgög Travrwv AgUTLOTOg IN Yeveodaı Fega- 


21 


22 


23 


grevemv. 


\ \ > ı m T > ı ’ ’ Pl} 
“ul Yap UTO TOUTO, OVTTEO aUTOg Evexa pilwv WETO 


deiogaı, wg Ovvegyodg Eyoı, Kal auTog Erteigüro Ovveoyog TOIg 


piloıg xguTLOTog eivar Tovrov, 
De m T 
düga de rAsiora Ev olucu eig ye avno Ehdußave 


FUuolvra. 


ca cr > 4 b) 
OTOVU EXROTOV ALOFARVOLTO Ertt- 


dia molld‘ Teva dE navrwv Ön udhora Toig pihoıg dıedi- 
dov, roög Tois ToOToVg Erndorov Oxorcv xal Örov uahıore 


c ’ cı [4 
oem EraoTov ÖEOLEVoV. 


m [4 > m 
xai 000 Ti) OWuaTL AUTOD 7r&urcoL 


P)) c >’ [4 ” c he) ’ \ 8 ’ 
tig n wg eig mokeuov 7 wg Eis Aahlwrcıouöv, Aal Tregi TOV- 


auch an dem x&odos nicht fehlte. — 
TTAVTOS £oyov, für jedes —. 

19. 75 «ogoı xwous, d.i. nv yw- 
ewv, ns &pyo. — dv — awpelkero, 
näml. ri. ‚Durch @” wird die Hand- 
lung auf die einzelnen Fälle bezo- 
gen: dann — nahm er — weg. 
B. 139, 12. K. 54, 10, A. 3. C. 494, 
A.1. So wie alle Anderen des Königs 
dovko: (s.$.29 und zu I, 1, 4) waren, 
so hatte auch wiederum der Satrap in 
seiner Provinz unbedingte Gewalt 
über Person und Eigenthum. Davon 
machte aber Kyros nie einen un- 
edlen Gebrauch. — wore wie I, 3, 


10. — ?neraro dichterisches Wort 
für dxd&eınro. — co gehört zu 
&xountrev, denn das Subject zıs 


(man) ist statt in den Relativsatz 
in den Hauptsatz gestellt: sowie 
Kyros seinerseits redlichen Erwerb 
begünstigte, so suchte auch wie- 
derum der Besitzer seinerseits 
seine Reichthümer nicht vor dem 


Kyros zu verbergen, wie man es 
doch vor der Habsucht anderer Sa- 
trapen zu thun pflegte. 

20. ye un® wie 8.16. — ovreo- 
yovs—ö6 ti, d.i. oureoyovs Tov- 
zov, ö tı. Heoarrevev. Object 
ist (plkovs. 

21. «auto roüro, eben das suchte 
er auch seinerseits den Freunden zu 
sein. Statt aber den Satz so einfach 
zu geben, wird nach reig«ro das 
durch «Uro roüro bereits Angedeu- 
tete weiter ausgeführt. Es ist nach 
!rreıg@ro gleich rois plAoıs eivaı zu 
übersetzen und durch nämlich 
GUVEOYOS XOKTIOTOS TOUTWV U, S. W. 
anzureihen. 

22. &is beim Superlativ wie unus, 
S. K. 50,10. A.5. — zul örovr — 
deouevov ist mit dem Vorhergehen- 
den lose verbunden, statt z«i örov — 
&x«0tos dEoro, voor. Der Optativ 
öown wie $. 15. 

23. ws eis rolsuov, in der Mei- 


KYPOY ANABAZIE I], 9. 49 


tv Atyeıv adrov Epaoav, Örı TO UV Eavroö aüua ovr &v 
dvvaıto Tovroig r&cı K00undHvar, gYikovg de xaÄdg XEX00uN- 
uEvovg ueyıorov X00uov Avdei vouiloı. Hai TO Ev Ta ueydia 
vırav Tovg @pilovg ED mroLoüvse oVdEv Jayuaoröv, Zrreaudn Ye 
xai ÖvvarWregog Nv° To dE vH Emmıueleig mwegieivar vov ik 
xai TO moosvusiodeı yagileosar,, vadra Euoıye uülhov doxei 
ayaora eivaı. Kügog yo Erreurse Pixovg olvov Tıudssig rol- 
kanıg, Örrore niovv hdüv Acßor, Aywv, Orı ovnw dn rolkod 
xoövov Tovrov Mdiovı olvw Emirögoı‘ TovTov obv 00 Emeunde 
za deital 00V TNUEEOV Todrov Enrueiv Olv oig ualıora guleig. 
nollanıg dE xivag Nußgwrovg Erreune nal üpruw nulosa xai 
alle Toavra, Errıihkyeıv aehsiov Tv PEgovre, Toirag HosMm 
Kioog‘ Bovkeraı oiv nat 0E Tovrwv yevcaodaı. Orov ÖE yulög 
oravıog stavv Ein, airtös dE Öivarto napaonevacaodaı dic TO 
rolloüg Eyeıy irengerag xal dıa nv Emuuueleiov, Ötareurcov 
Ex£heve Toüg @ikovg Tols Ta Eavriv OWwuara üyovgıw Irrzoug 


24 


25 


26 


27 


y 7 bad x [4 c \ [and \ c w 
ZußaAleıy ToiTov Tov yılov, wg um reIvvres ToUg Eavrod 


pilovs üywow. zei dE dN more ogevoo xoi siheioror ueh- 
Aoıev Diweodar, rrgooxalwv Toig plAovg Eorrovdanoloyeito, sg 
m T 

ÖnAoin oüs rıug. Ware &yW uev ye EE wu axoiw oVÖEva xglvw 
< x ’ I e 7} c ' P2} ’ ’ 
vo eheıovwv svepiinodean ovre Elinvav ovre Bapßagwv" Texun- 

\ 4 vo x x [4 [4 eJ2 > \ 
gL0v dE ToVroV xal Todes. apa utv Kugov dovAov Ovrog oVdeig 
>» 1 \ ‚ \ 09 , > ’ Ni \ 
arıneı mcoög Baoılea, cAnv Opovrag Erveyeipnge‘ nal OLTOg ÖN, 
OP Gero zrıoröv oL elvaı, Tayd arrov Eige Kigw QYıilairegov 7) 


nung oder Absicht, dass es zum 
Kriege dienen sollte. 

24. r& ueyala abhängig von ed 
zroroüvre. Vom älteren Kyros sagt 
Xen. a Cyrop. Fe 2,13: za 
To utv dN usylde duomv Urepßa)- 
Pr ride ( wofür Die gu 
VETWTEDOS) Övra 00 HauuaoTov. TO 
dE In Yeganeig zur Tn Enıusleie 
zov Yllov Buoıkevorre mrepiyıyve- 
osaı, ToüTo d&L0L0YWTEROV. 

25. nollodü yoovov, seit lan- 

er Z. — rovıov, gleich 7 rovrw. 

. B.132, 11, A. 19. K. 47, 27, Al. 
C. 416, A.1.— 00: Emeue, Ueber- 

ng in d. or. recta, wie ]J, 3, 14. Der 

orist, wie auch im Lateinischen das 
Präteritum im Briefstil; aber deir««, 
Xenoph. Anab. 


weil die Bitte bei Lesung des em- 
pfangenen Briefs noch fortdauernd 
edacht wird. — ovv ois — weils. 

eber d. Attraction s. zul, 1, 8. 

27. ravv nachgestellt wie ioyv- 
oos 1, 2, 21. — os un — üywoı. 
Wegen des Conjunctivs s. zu I, 4, 18. 

28. oweodar, näml. aurov. — ulv 
hebt 2,» hervor im Gegensatze zu 
Anderen, die vielleicht anders ur- 
theilen. S. zul, 2,1. — 2£ w», nach 
dem, was. 

29. dovkov. S.zul, 1,4 — PBa- 
orlen. 8. zul,1,5. — 69 wero nı- 
orov, näml. den, der den verräthe- 
rischen Brief an den König überbrin- 
gen sollte I, 6, 3. — zayv «vrov 


4 


30 ayadoi asıwregag & tig Toyyaveıv 7 rraga Baoukel. 


3l 


& 


ZENOPR2NTOE 


a 


&avro‘ rraga de Baoıkdwg rroAloi mrgög Kigov arcnAdon, 
’ ‚ \ ® , 
Erceuön color aAlmloıg EyEvovro, xai oVror gEvroL OL UG- 
kıora im adrod ayarıısusvor, vouitorres rag Kigip dvreg 
uEya 
dE Terımgıov ai vo &v vi velevrn vod Blov aur@ Yevouevor, 
© \ > X x x m r0o/ \ 
OTL Kal AUTOG nv ayadog xal xolveır OEIGT Eduvaro Tovg rı- 
oToÜg xal eivovg nal Beßailovg‘ MroIvnoRovrog yio avrod 
ravrsg oL rag’ avröv plloı nal Ovvrodseloı anegavor uaxo- 
wevor irreg Kioov sılrv Agıalov' ovrog de Terayusvog Eriy- 
yavev Ertl TO EUCWWUUY TOD Irezrinod Goyuw* og Ö' Yo9ero Kö- 
009 TIEITWAOTE, Epvyev EXWwv Aal TO OrTgarevuan zräv, oi 
Hyeito. 

Evraida Ön Kioov aroreuveru regeln zei 7 xeile h; 
dsdie. Puoıleig ÖdE dimawv eioninte eig To Kigeıov orgaro- 
redov" ai oL uEv uera Aoralov ovxerı Voravrar, add per- 

10. Inhalt: Nachdem Kyros gefallen, Ariäos aber mit seinen 
Persischen Truppen geflohen war, wird das Lager des Kyros von den 
Kerntruppen des Königs genommen und geplündert; nur im Lager der 
Hellenen behauptet sich die zum Schutze desselben zurückgelassene Mann- 
schaft. Der König sammelt und ordnet hier, wo er mit Tissaphernes 
zusammentrifft, der sich durch die am Euphrat ihm gegenüber stehenden 
griechischen Peltasten durchgeschlagen hat, sein Heer, um die Hellenen 
anzugreifen. Letztere in derselben Zeit im Begriff, ihrem bedrängten 
Lager zu Hülfe zu kommen, kehren ihre Front (durch Contremarsch der 
Rotten) dem Feinde zu und machen sich bereit dem Angriffe zu begeg- 
nen. Da der Feind seitwärts marschirt und so der dem Euphrat abge- 
wendete Flügel bedroht erscheint, breiten sie die Schlachtlinie weiter 
aus und lehnen sich mit dem Rücken an den Euphrat. Nachdem das 
königliche Heer in dieselbe Richtung ihnen nn gebracht ist, 
rücken die Hellenen vor, jagen die Barbaren in die Flucht und verfol- 
gen sie bis zu einem Dorfe (vielleicht Kunaxa, das zwar nicht von Xe- 
nophon, aber von Anderen als Schlachtfeld angegeben wird) vor einer 
Anhöhe, von wo aus die fliehenden Feinde sich nach verschiedenen Sei- 
ten hin zerstreuen. Mit Sonnenuntergang kehren sie nun nach ihrem 


Lager zurück, wo sie, da der plündernde Feind alles Ess- und Trink- 
bare mitgenommen hat, hungernd und durstend die Nacht zubringen. 








Attraction, insofern ar&sevov ist: 


stoe, die Ueberraschung ausdrük- 
kend: bald erfand er ihn. — 
yılafteoov, selten für pArepov. — 
zer obror, etii, que, und zwar. 
S. 1,4, 12 zu zei reür«. 

30. rexungeov (näml. Zort), wovon 
örı, dafür dass, abhängt. 

31. yao, nämlich. — of ne 


«elrov. Auch hier (vergl. zu I, 1,5) 


fielensterbend hin. — Der mit 
obrog d% beginnende Satz soll er- 
klären, wie es kam, dass Ariäos 
nicht auch an Kyros’ Seite flel. — 
&yav ud — navy, mit sammt 

em. 

1. ’Evreöse weist auf I, 8, 29 
zurück. vi ur ueta Apıclov, 
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yovoı dIa Tod wurav Orguvorredov Eis Toy orayuov, Evder 
Ggumro‘ rervages Ö’ Eiyovro sragaoayyaı eivar TÄg Ödod. 
Baoıleig de xal ol 0iv aüro va re alla molla diegrcabovoı 2 
nei iv Dwnaidae znv Kovoov allaxida Tv oopNv nal vahıv 
Aeyousvnv eivaı Aaußave. 7% de Mulmoia Anpseloa Uno vov 3 
> ) ’ b) ’ \ x nd c , X 

augi Baoıkca Expevyeı yyuyn eoog rov Eilnvwv, oL Ervyov 

- ’ 
&v Toig Oxevopopoıs drka Exovreg nal Avrıraydevreg mcoAkoüg 
m > d w 

usv Tüv Gpmalövrov arterreıvaov, ol de nal avriv anedavor 

> \ P2 ’ > N \ / 2) x % c [4 

ov unv Epvyov ye, ahka nal TavTıv E0wWOav xal ll 07000 

I m % 
Evrög avrov xal yonuara xal &vIgwscor EyEvoyro nıavra E0W- 
m > 
oav. Evravda dızoyov allnıwv PBaoıhevg ve xal oi “Eilnveg 4 
Ss TeLdxovra oTadıa, ol Ev ÖlWnovreg Toüg xas” auTolg g 
[4 - . 2 

zravrag vırWvreg, ol 0’ Ügrralovres WG HÜN Travreg virWvreg. 


ärei Ö’ nosovro ol uev "Ellnwes, Orı Baoıkeig oiv To orea- 5 
4 52 [4 Y 
teiuarı Ev Toig Oxevopögoıg ein, Baoıkeig Ö’ ad Trovoe Tio- 


oapegvovg, Otı ol "ElAnves vırwev TO xas” airorg xai eig TO 
rododev olyovraı dıwWnovres, Evradda In Baoıkeig uEv asgol- 
c ms 

Ceı Te Toig Eavrod xal ovvrarreraı, 6 dE Kikapxog Eßovlevero 

IIgo&svov xal£oag, rAmoıaitavog yag nv, ei zr&umoıtv Tivag N) 

zravreg loıev Erri TO Orgaröredov aenkovreg. Ev Tovrw xal Ba- 6 
\ w 3 \ , c n/ 2} ı € \ 

oıkevg ÖNAog Tv rgooıwv srakıy, wg Eboxeı, OrrLodev. Aal OL EV 


Momente der Schlacht. — re zal. 


alle Nichthellenen im Heere des Ky- 
Bloss za ist zu übersetzen. Durch 


ros. 8. 1,8,5. Bei u» ist an das 


edacht, was die Hellenen in ihrem 

‚ager thun, besonders an ou un» 
&yuyov ye 8.3. — Evdev Ggunvro, 
d.h. wo sie die letzte Nacht gelagert 
hatten I, 7, 20. 

2. Aaußaveı geht auf Auorkevs 
zurück, als die Hauptperson: er er- 
greift die Gefangene als ihm persön- 
lich zukommende Beute. 


3. yvuvn, ohne Obergewand. 
— zoos tov 'Elinvew, nach der 
Seite, wo dieHellenen waren. 
Vrgl. IV,3,26: eos toiv Kaodovywv 
lEvaı. — of dt zul airov, an den 
Relativsatz sich lose anreihend für 
ov dR zul Tıves. — 6noGa Evros 
aurav — ?ye&vovro, was an — Men- 
schen in ihren Bereich kam. 

4. &rraöde, da, d.i. in diesem 


2 xaı werden auch Subjecte ver- 
bunden, von denen eine Gleichheit 
oder Verschiedenheit ausgesagt wird. 
— za$ avrovs wie ], 8, 21. — vı- 
xovres und nachher vıxWev Sieger 
sein. — oi ut», die Hellenen, of d’ 
der König und sein Heer. 


5. jo$ovro, durch Boten, die aus 
dem bedrängten Lager zu ihnen eil- 
ten. — Tiooey£ovous, vom Tiss. 
Wie dieser zum Könige kam, erfah- 
ren wir erst 8.7. — minosalreros, 
näml. nnter den Strategen. — & 
n&unoıev, ob sie schicken soll- 
ten. K. 54,7, A.1. i 


6. zyooıwv, Aggressurus — 
cs &doxeı bezieht sich nur auf önı- 
o%sv. Es schien zunächst, als wolle 
der König von dem geplünderten La- 


4* 


52 ZENO®RNTOE 
(JE n ’ ’ c ’ ’ 
Elinwes oToopevres Trageoxevalovyro, WG TAaUTN 7rE00LÖVTOG 
N ’ c \ \ ’ x > 3 T de 
na ÖeSonevor, 6 ÖE Paoıkeig Tavın EV oUn Nyer, n de 
m - 4 , 
ragnAdev Em Tod EVwvUuov xEgaTog, Tau xel drenyayer, 
> \ x x > au ! x EA ri > ri ’ 
avalaßev Aal ToVg &v TH uayn Kara Todbg nvas avrouoin- 
> 2 < 
7 oavrag rail Tıiooapeoryv ai Tovg Oiv auch. 6 yao Tıooa- 
’ > 4 [4 [4 > BP > x [4 x 
peovng Ev TH QWENn Ovvöodıy ova Epuyev, GAAd dımlace rad 
Tov srorauov Kara vovg “EAlrwag sreitaorag‘ dıiekavvwv dE xar- 
f} \ ms 4 ’ cc ji 2 ” x > y 
Enave Ev ovötva, dıaoravveg 0’ ol EiAnveg Enaıov xai NAoV- 
rılov airobg‘ "Eniodevng ÖE Augpimolicng Noxe Tüv reltaorov 
£ 3 
8 zul Ehkyero Yoovıuog yer&odau. 6 Ö' oiv Tiooapepvns wg 
) > 
ueiov &Xwv arımlkayn, zıakıv usv 004 @vaorg&per, eis de TÖ 
oroarörredov Apınousvog TO vwv 'Ellnvuv Exei ovvruyyaveı Ba- 
9 oıhei, nal Öuod ÖN sralıy ovvrafauevor Ercogeiovro. Lei Ö 
y \ \ > n w Ei ’ [4 20 c "E)- 
n0av xara To evwvuuov cov 'Ellyvwv xEgag, Eösıoav ol 
\ G > 
Amves, um rgo0ayoLev 7re0g TO xEgag Hal Tregimribovtes Au- 
/ > - > ’ 
yoregwder avrodg xaraxoryeıav‘ xal Eöoxeı avroig Avarırvo- 
\ T 
10 0&ı9 TO xEgag rail omoaodaı Orıodev Tv zrorauov. &v w 
\ G r 
de ravra E2Bovlevovro, xal dN Paoıkeis raganeıyauevog &ig 








(bedrohten) Flügel zurückzu- 
nehmen, d. h. ihn hinter den 
(jetzt) linken Flügel zu schieben 
und zugleich eine Schwenkung zu 
machen, um den Fluss, dem das 


ger aus in gerader Richtung auf den 
Rücken der Hellenen losgehen. Da 
macht das griechische Heer kehrt 
(oro«p£vres). Der a einge be- 
wegt sich auf derselben Linie, auf 


welcher er vom Centrum aus (I, 8, 
21 —23) zum Lager des Kyros ge- 
kommen war, jetzt rückwärts, d. h. 
so weit links, dass er der linken 
Flanke der Helleneu (z«r« ro eiw- 
vuuor $. 9) die aber jetzt, nach der 
Frontänderung, die rechte ist, ge- 
genüber zu stehen kommt. — ws 
mit zro0010vroS ist in der Mei- 
nung, dass, mit defouevo.: in 
der Absicht zu. 8. zul, 3,6 u. ]J, 
1, 3. Wegen des fehlenden «irov 
bei meoororros 8.1, 2,17 zu nooi- 
oVTav. 

7. y&o, nämlich. — zer« Tols 
— sreireores, an der Stelle, wo die 
Hell. Pelt.-standen. Ueber deren 
Stellung s. I, 8, 5. 

8. usiow &yov, den Kürzeren 
ziehend. N 

9. Avuntioosv To »£ous, den 


Heer jetzt die eine Flanke zukehrte, 
in den Rücken zu bekommen. 
10. zur dn Baoıkeis. Da die Be- 
schaffenheit des Terrains und die 
Stellung des kleinen griechischen 
Heeres den Massen der Perser ge- 
enüber das Manöver, das jetzt 
ie Griechen auszuführen im Begriff 
sind, von selbst tan die Hand 
so konnte der König ' voraussehen, 
was jetzt geschehen würde. Er führt 
also sein Heer an dem Flügel der 
Hellenen soweit vorbei (meguusı- 
weuevos) als nöthig war, damit es, 
wenn diese ihre Schwenkung aus- 
eführt hätten, ihnen gegenüber 
ie rechte Stelle einnehme, d.h. 
beide feindlichen Flügel überrage, 
und bringt es nun ebenfalls in eine 
dem Euphrat und dem Griechenheere 
parallele Stellung. 
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\ > x - ’ > ’ x 4 c \ 5 
TO avTO OxXNua Aar&ornoev avriav vnv pdhayya. «g de Eidov 
N ‘ 3 
ol “Eilnveg Eyyvs TE Ovrag nat ragarsrayulvovg, audıg 7raua- 
vioavveg Erıneoav mokv Erı sroo9vuoregov N To mrgooder. ol 
Ki ’ > > 
ö’ au Bapßagoı our Edkyovro, all Ex zultovog 7 TO rouoden 
P23 c „+ > ’ 4 [4 ’ ) m » » 
Epevyov' ol Ö’ Errediwaov ueyor AWung Tivög' Evraida d’ Eorn- 
oe a | \ - ’ ’ 3 2, ? 
oav 00 EAlnwes’ vneg yüg ng “wung ynAopos Tv, Ep ov 
> > > m 
avsorgagnoav or aupi Baoıklka, zrelor ev ovrerı, Tov de 
irerr&wow 6 Aopos EverÄnodn‘ WOoTE TO nroLmiuevov un Yıyva- 
oxeıv. nal vo Baoikeıov Omusiov Ögäv Epacav asTov Tıva Yov- 
m > m 
covv Erct neeheng avarsrausvov. Errei dE Aal Evrraüd ExXWg0oUV 
ca ’ N‘ x \ [4 ct € 2 > x 
ot EAAnves, Asimovoı Ön „ai Tov Angov oL Inmmeig‘ ov um 
> [4 > ’ m w 
Erı adgooı all aAkoı ühloder“ Eisıloüto d’ 6 Aopog Twv Irr- 
> 
rev‘ TEhog dE nal zeavreg Arceywenoav. 6 olv Kl£agyos our 
\ ” > 
aveßißalev Ersi Tov Aopov, aAl Dre’ avröv OTNoaG TO OTEd- 
’ ’ x ny [4 \ » y \ x ’ 
revua reurceı Abrıov Tov Svgaxocıov nat Alhov Erri Tov Ao- 
m > 
pov xal nehzisı narıdovrag Ta brreo Tot Aopov, Ti Eorıv anay- 
6 \y <c ’ ” ’ Ne ya‘ > ’ c G 
yeilcoı. xal 6 Avxıog nAaoE TE xal Idwv arayyehkeı, OTı PEl- 
> m 
yovoıv av& ngarog. OxXediv Ö’ Öre raüra Tv, al MAuog Edvero. 
n nn) > 
Evraida 0’ Eornoav ol “Eilmwes xal HEuevor Ta Onha ave- 
4 x er x h} ’ c > m 2 , 
zravovro' nal Ana Ev EIavualov, Orı ovdauod Kügng gYai- 
9 »% 9 > m > x 4 ) \ „ > 
voıro oVd’ GAAAog Ari’ autod oVdcig ragneı" 0v Yao mdEOav av- 
x ’ Ian! Pi ‚ D7, ? [4 
rov TEdvnrora, aAl eixalov 7 dıwrovra o1ıXeoIaı n naraAnWo- 
[4 P] > m 
uevov Ti nooehnlarsva xal avroi EBovkevovro, Ei AvTod Uel- 
m > 
vavres TR OXEVOPOga Evradda Ayoıyro N arioıev Erri TO 0TQR- 
> - > m > 
torcedov. Ein&ev auroig arıEvar“ xal Apırvodvraı auıpi d0og- 
7ENOTOV Erti TÜG GRNVag. TAVING EV Tig Nusgag Toro TO 
[4 h] 4 7 x _ B7} ’ \ 
tehog EyEvero. xarakauıBavovoı dE TÜV TE Ahkıyy Xonuatwv TA 


11. && nAeovos, aus oder in 
grösserer Entfernung. — ro 
zroo0ev 1, 8, 19. 

12. rov dt innewov, eine andere 
Wendung statt of di inneis, av. — 
oore mit dem Infin., wie I, 4, 8, 
schliesst sich an den Hauptsatz unio 
y&o— ynkoyos nv an. Was hinter 
dem Hügel vorging, konnten die 
Griechen nicht sehen: deshalb hiel- 
ten sie eine Weile vor dem Hügel. 

13. ob gen» Ere, doch nicht 
mehr wie bisher. 


14. into, trans. — Zu ri Earıv 
ist Uno Toü Aorpov zu wiederho- 
len. 

16. Y£usvos ra örle wie I, 5, 14. 
— geivorro, Gedanke der Griechen, 
zrapne:, Angabe des Schriftstellers: 
kam, d.h. kommend gesehen wur- 
de. — ri, einen Ort. 

17. ra oxsvogoo«, die bei der 
raschen Verfolgung zurückgeblieben 
waren. 

18. zarelanßavorgı, treffen an. 


11 


12 


13 


18 
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rheiota Öngmaoneva xal & Tu oıiov. N novoy Tv al Tag 

audgas UEOTOG ahevgwv Ko olvov, ög TTRGEOKEVEORTO Kvoos, 

iva, ei more opodga Aaßoı To orgarevua Evdsun, dıadoin Tolg 

’ [4 

“Einoıw* nodv Ö’ avraı Terganooıeı, wg 2AEyovro, Auakaı“ zul 
19 zavrag Tore ol 00V Baoıkel dıngmaoav. Wors Üdeınvor Nov 

< - m c ’ ej \ \ > 7 x x 

ot srkeioroı vWv EAAmvwv" n0av dE nal Avagıoroı" 7igiv Yag 

dN xaralücaı To oredTevun cgög ügıorov Paoılsvg Eypavı. 

\» T 
TOVENV EV Olv TV vinta obrw dLeyEvovro, 


18. & rı wie I, 6, 1. — vrore, 8.2. 
19. zeralöoeı. 8.1L,8,1. 





B. 


c 
> 

2. uev oöv n9oolodn Kiew To “"Elknwıröv, dre Erri vov 1. 
> > w- ) 
adeApov Agrastoäıp Zorgarevero, za 00a Ev Ti, avödp Errgu- 

\ c c ’ >» 97 \ c - R} ’ \ 

In, rel WG N uoyn Eyevero, aut wg Kigog Ereisvrnoe, nei 
@g Erri To Orgarorcedov ElFovreg ol "EAAnveg Erouundnoav olo- 
uevoL Ta zravra vırav al Kioov Civ, Ev T@ Eungoodev Aoyo 


’ c % mw c ’ [4 c x ») 4 
dednAwraı. @ua de Ti NEgE ovvehdovtes ol orgernyoi EIav- 2 
c nd ! DZ c x 
uabov, Orı Kvoog ovre aAkov nreunor Onuavowvra, O0 Ti XEN 
m j Bj > En 
roreiv, OVTE aVTög Paivoıro. 80059 0lv KÜTOIG OVOREVAGAUE- 
yors & eiyov nal Eiorckioauevorg mrooitvar eig TÖ nre0oHer, 


Ewg Kiew ovuuissıev. 6m dE Ev Ögun Ovrwv ül Ham avi- 3 
oyovrı HAIE IToonAig 6 Tevdgaviag &oxwv, yeyovog arıo Aa- 











1. Inhalt: Bei Anbruch des nächsten Tages kommt vom Ariäos, 
der mit seinen Truppen nach dem Lagerplatz der vorletzten Nacht 
zurückgeflohen, die Botschaft von Kyros’ Tod: Ariäos wolle am folgen- 
den Tage den Rückweg nach Jonien antreten und fordere die Griechen 
auf, sich ihm anzuschliessen. Klearch lässt ihm antworten, er solle zu 
ihnen kommen, sie wollten ihn auf den Persischen Thron setzen. Bald 
darauf, während man den Hunger, so gut es geht, zu stillen beschäf- 
tigt ist, erscheint Phalinos im Auftrage des Königs und fordert Ausliefe- 
rung der Waffen und Unterwerfung. Die Führer berathen sich und 
sprechen ihre Verwunderung aus, wie man ihnen, den Siegern, solche 
Forderung stellen könne; doch schon beginnen Einige den königlichen 
Abgesandten durch gütliche Worte gewinnen zu wollen, da kommt Kle- 
arch, der sich während der Berathung entfernt hatte, zurück. Er fordert den 
Phalinos auf, wie er als Hellene und eingedenk seiner Ehre thun müsse, 
ihnen nach bestem Wissen und Gewissen zu rathen, was sie thun soll- 
ten. Dieser giebt aber eine ausweichende, zweideutige Antwort, worauf 
dann Klearch einen Vorschlag des Phalinos, der nur bezweckt, die wei- 
teren Pläne der Griechen zu erkunden, ebenso ausweichend beantwortet. 


— Terdgevfas in Mysien, das Pro- 


1. vız@v wie I, 10, 4. 
kles als Nachkomme des Demaratos 


2. GVoxEVaoauevors — MOOLEVEL. 


zusammen zu packen — und 
vorzurücken, wie aus $.4. zu 
ersehen, Zt Buoıld«, also in der 
Richtung, in welcher das königli- 
che Heer am vorhergehenden Abend 
geflohen war. 

3. örrwv. 8.1, 2, 17 zu nooiorrwr. 


beherrschte, welcher 90 Jahre früher, 
von seinem Mitkönige Kleomenes ver- 
trieben, sich zu Dareios Hystaspis 
begeben hatte und von diesem mit 
jener Herrschaft beschenkt worden 
war. 
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ayyelovg xal Obv avrois Xeıploopov Töv Adıwva xal Me- 
vuva Tov Oerralöv' xal 7ag avrög Mevwv EBorlero‘. Tv yap 
6 gilog xai EEvog Agıeiov. ol uEv Wxovro, Kitagyog de regıie- 
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Tedumzev — ein. Vergl. I, 10, 16 
zu yalvorto — ra net. — yot, s0- 
viel als Aeysıp zeievor. — anıEvar 
sein, erkläre, er werde zu- 
rückkehren. 

4. wgyele — Civ, debebat vivere, 
musste leben. B. 139, A.3. K.53, 
2, A.7. C.515. Es ist ein schmerz- 
voller Ausruf. 

6. orgerevua — zontovres, Con- 
struction nach dem Sinne, indem an 


of ergeriöreu gedacht ist. Vergl. 
zul, 2 ‚27. — oö, dahin, wo. 
no0av peosade, konnten herbei- 
geschafft werden. — Zenuos, 
verlassen, d.i. herrenlos. 

7. ndn re— zur wie I, 8, 8 — 
regt — eyogar. 8. zu I, 8, 1. — 
a@iloı, sonst Perser, einer aber. 
S. zu 5 14. — Erüygave — or. 8. zu 
1, 1,2. — tor augpt rafeıs, Te- 
rum een, Taktik. 
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“"Eilnvas, Errel vırdv Tuyyaveı xai Kioov arıextove, ragadöv- 
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tı divwvraı, Ayadov. Tavta utv eiscov ol BaoılEwg xnguneg' 
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. m Er y = 
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PN m > > m m 
nyeiaı, Ervei Kügov arıertewe. Tig yag avıp Eorıv Öorıg Tüg 
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aoxng Avrımorsitor; vorileı bE al vuäg Eavrod eivar, Eywv Ev 
m 7 % ' m > w 
ueon vH Eavrod Xwgg xai morauwv Evrög adıaßarwv xai scAn- 
Jos wIgWnwv Ep’ tuäg Övvaıevog Ayayeiv 6009 OU)’, ei 1rap- 
- > = Pr 
Exoıev buiv, divauodE Av amoxteivan. Era Tovrov Qeorounog 
pr B - - . m pr > 
Asıpoiog einev, IQ Dalive, viv, wg av Ögüs, Nuiv ovdev 
> Ü 3 
gorıv ayadov Aldo Ei um Onke xal ageın. Orla Ev oüV 
„ 7 ?»\ \ m > mn m ’ Pe }\ 
Exovres olousda &v “al TH agern yejodar, ragadovres d’ üv 





8. tes — Hoas. S. zul,2,11. — eine Auslieferung der Waffen, son- 


elofloxeoyaı — ayador, sibi quae- 
rere salutem. 

9.ro00ö0rov, (zunächst) nur soviel, 
näml. auf die prahlerische Rede des 
Phalinos, die zu einer längeren und 
heftigeren Antwort wohl reizen 
konnte. — re« iega ?fnonueve,; die 
ausgeweideten Opferthiere. 

10. noree« —n, denn in Savuado 
liegt zugleich ein Wissenwollen. 
Vergl. 2, 8, 16. — vs zgerorv. 8. zu 
I, 1,3. Das zweite ws gehört zu 
dopee. zer ob Außeiv Eidorra, 
d.i. statt sie zu holen. — 2a» 
— yeofowvreı. Dass damit nicht 


dern dem Könige etwa zu leistende 
Söldnerdienste gemeint sind, zeigen 
die Worte ri £oraı tois oroatıwruug. 
Auf denselben Gedanken kommen 
Andere $. 14 zurück. 

11. &avroö ever wie I, 1,6: 70«v 
Tıwooepepvovs. — napeyoıev, näml. 
anrozreiver &avrous, sıch dazu 
hergäben. Vergl. II, 3, 22. 

12. @eorousros, sonst nicht wei- 
ter erwähnt, gehörte also schwer- 
lich zu den Strategen; denn unter 
«oyovres (8. 8) sind wohl nicht 
bloss die höchsten Officiere zu ver- 
stehen. — oddiv—e? un, nihilnisi. 


11 
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eisıev, Ey 08, W Dalive, Gouevog Ewgaxa, oluaı dE rat OL 
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alloı avres’ ov TE yag “Ellrw ei ai nueig TOOoDToL Ovreg, 
600vG OD Öpäg’ £v rororo de dvreg rodyuacı ovußovkevo- 
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17 ueI& 001, Ti xon mowsiv sregi wv Akysıg. OD 0lv rgög Hewv 
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ovußovisvoov Tulv,. 0 Tı 001 dorei xaAlıorov xal VOLOTOV 
eivor, xal d 001: Tuumv oloesı Eig Tov Eneıta xoovov avakeyo- 
uevov, Orı IDakivog rore reupdeig age Baoılzwg xelsvowv 
tovg "Eilrvag Ta Önka nragadovvaı ovußovievoutvorg Ovveßor- 
> Er en 
Aevosv avrois ade. oloIa de, Orı avayın Aycodaı &v ch 
\ m 
18 "Eiladı & &v ovußovievons. 6 de Kikagyog Tatra Ünmyero 
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— upadwarır, näml. nuds. S.zu 8.11,5,13. — Ueber den bei yon- 


1, 2,25. — our, das zu betonen, 
dürfte hier nicht wegbleiben. 

13. Alla — Eoızas, wahrlich, 
du sprichst wie ein Ph. Dem 
av entspricht nachher uerrou. — 
io9: — or, wisse aber, dass du 
— bist. B. 144,6. K. 56,7, A.5. 
C. 589, 1. 

14. ä£paoer, man sprach da- 
von. — JE£yeıv, infinit. imperfecti. 
— do Tı, zu einem anderen 
Zwecke, proleptisch mit Bezug auf 
das folgende Zr Alyunrov oroa- 
teveıv. Die Aegypter befanden sich 
damals gegen Perdien im Aufstande. 


oacı fehlenden Dativ s. zu I, 2, 27. 

16. rooo0Uroı — öpüs, und zwar 
so viele als du hier siehst, 
d.h. alle, die du hier versammelt 
siehst, sind Hellenen. 

17. ararsyousvov gehört zu ö: 
wenn man es weiter erzählt, 
womit örı durch nämlich zu ver- 
binden ist. — «de. Folgendes, 
näml. den Rath des Phalinos, den 
der gedachte Erzähler nun folgen 
lassen wird. 

18. Unnyero, dolose induce- 
bat eum, worin der Sinn liegt: 
suadebat, daher reür«e, d.i. 
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> 
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dazu suchte er ihn zu ver- 
locken. In vmooro£ıas steckt wie- 
der ein dolose. — rug« nv, Wi- 
der seine (des Klearch) —. 

19. moleuoüvras, bellando. 


20. Eyovres — mapadovres, wenn 
wir —. 

21. es — Örros — aneyyeio. 8. 
zu ],3, 6. 

22. zat nuiv — äneo zul Bao. 8. 
zu 1,3, 16. 

23. on dısonunve. Klearch ver- 


traute (8.17), Phalinos, als Hel- 
lene, werde für Landsleute, die er 


in so schwieriger, gefahrvoller Lage 
sah, so viel nationale Sympathie 
haben, dass er ihm auf seine ge- 
rade und vertrauensvolle Frage eine 
ehrlich gemeinte, unumwundene 
Antwort geben würde. Hierin ge- 
täuscht merkt er nun wohl, dass 
die Alternative uevovos — onovdat, 
rooiovoı olsuos nur gestellt wer- 
de, um zu erfahren, was jetzt die 
Griechen thun wollen. Dass er diess 
dem Feinde kund zu thun nicht ge- 
willt sei, diesen Sinn hat Klearchs 
lakonische Antwort, durch deren 
Wiederholung er den entarteten 
Griechen verhöhnt. 


19 


20 


21 


Ki£agyos Ö’ Elster, Anayyelle 22 


23 
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u. Dokivog Ev ÖN Gero al 0 Oiv alııd. oil dE magd 
Agıalov nrov IIgoxiig xal Xeıgioopog‘ Mevov de avtod Zueve 
rag& Agıaip‘ ovroı de &leyov, Hrı rollocg paln Agıaiog elvaı 
Ilegoag &avrov Beiriovug, ovg o0vr Av waoy&odaı aurod PBaoı- 
Asvovrog' all ei PBovleode ovvanıdvar, Haeıv non neheleı THg 

2 vuxrog. Ei ÖE um, abvgıov zrewi anıdva gnoiv. 6 de Ki£ag- 
xog eiscev, AU oirw xon mosiv‘ Eav uEv Tamuev, WOTLEQ 
Meyers‘ ei dE 1m, rrgartere Örolov @v rı Öniv oleode ualıora 

3 ouupegeiv,. 5 vi de moımooı ovdE Tovromg eine. era Tatra non 
nAlov Öivovrog ovyraktoag Toüg orgarnyoüg xai Aoyayoug EheSe 
toıade. ’Eyoi, & Üvdges, Jvouevp levar Erri Baoıkka ol 2yi- 
yvero TA legd. Hal EixöTwg Üga ova Eyiyvero' WS Yag Eye 
vov euvdarouaı, &v uEoDw Nucv rail Baoıkzwg 6 Tiyong mora- 





2. Inhalt: Am Abend (des Tages nach der Schlacht) kommt 
vom Ariäos die Botschaft zurück, er lehne den Antrag, nach der Königs- 
krone zu greifen, ab und fordere die Griechen nochmals auf, während 
der Nacht zu ihm zu kommen; er selbst werde am anderen Morgen un- 
fehlbar abmarschiren. Klearch erklärt sich zwar nicht darüber, was er 
thun wolle, beruft aber sofort eine Versammlung der Führer, in welcher 
beschlossen wird, zum Ariäos hinzuziehen. Sie gelangen nm Mitternacht 
— jedoch mit Verlust einer Abtheilung Thraker, die unter dem Schutze 
der Dunkelheit zum Könige übergehen — in das Lager des Ariäos und 
befinden sich also nun da, wo sie vor der Schlacht die Nacht zugebracht 
hatten. Hier schwören’ die Führer der Hellenen und die des Asiatischen 
Heeres unter einem feierlichen Opfer treu mit einander auszuharren. Es 
wird nun beschlossen, nicht denselben Weg, den sie hergekommen, 
zurück zu ziehen, also nicht am Euphrat hin, sondern mehr in nord- 
östlicher Richtung, durch die fruchtbare Babylonische Ebene. Während 
des Marsches zeigen sich Spuren, dass das feindliche Heer nicht fern ist; 
doch erreichen sie ohne, Anfechtung mit Sonnenuntergang Dörfer, die 
von den Königlichen eben verlassen und ausgeplündert aid. Hier brin- 
gen sie die Nacht zu unter grosser Unruhe und mit dem frühesten Mor- 
gen ordnet Klearch sein Heer zum Weitermarsche in Schlachtordnung. 





1. ode — nupa Horalov, Attraction obd& — eine, wohl nicht aus Miss- 


wie 1,1,5. — oös— drasyeoduı. 
In der or. obliqua kann auch nach 
Relativen und den Conjunctionen 
os, Öre, Let, Erreedn die Constr. 
des Accus. c. infin. angewendet wer- 
den. B. 141,3, A.5. K.55, 4, A.9.C. 
567, A.2.— autoö Bao. wenn er—. 
arl ei Bovkente, Uebergang in die 
or. recta. S. zu I, 2,26. — rs vexros, 
im Verlauf der folgenden 
Nacht. 

2. @v gehört zu orugiosr. — 


trauen gegen Ariäus, aber um sicher 
zu sein, dass der Feind nichts von 
seinem Plane erfahre. 


3. ?eveı hängt ab von Eyfyrerr, 
das gleich x«A« £yiyvero, wie es 
nachher folgt: fiel nicht gün- 
stig aus um zu ziehen. — «ve 
hat den Sinn: wie sich jetzt er- 
giebt, wird aber nur durch Be- 
tonung von &’zorog (natürlich) 
wiedergegeben. — Tfyons. Klearch 
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agıduög de Tg Ödovü, 79 n7Adov 2E Eyeoov tüg Iowiag ueygı 
THg uayng, OraJuol Tgeig xal Evernxovra, ragaoayyaı TU&vve 
xal TOLAXOVTE Kal revraxocını, oradıoı zrevrnaovra al &Ea- 
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zıoyıkıoı xal uugior“ arro ÖE TIg uayng Ekeyovro eivar eig Ba- 
Bvlöva oradıoı EEnxovra xal Tguaxocıoı. Evreidev Errei 080- 
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war falsch berichtet: es war nur ein 
Kanal des Tigris; denn den Fluss 
selbst konnte das königliche Heer 
vom Schlachtfelde, d. h. vom Eu- 


ewandten Seite. Sie ziehen also 
en Euphrat hinauf, ihn zur Lin- 
ken habend, an der Strom - Seite 
(nos Tov norauoö) die vroLvyın, 


phrat aus, binnen 24 Stunden nicht 
erreicht haben; auch ist es ja ($. 15) 
nicht weit von den Griechen entfernt. 
ot uiv dn, Jedoch (auch) 
nicht. neoa ToiS K. ylhovs, 
d.i. nach dem Lagerplatze des Ari- 
äos. S. zu ll, 1,3. 

4. dnııovres, abituros. — 07- 
unen. 8.2u], 2,17. — 79 xeoarı, 
mit dem (gebogenen) Horne 
wurde das Signal zum Rasten, mit 
der (geraden) Trompete, o«AmıyE, 
zum Kampfe gegeben. — ws ar«- 
neveoder, wie um zu rasten. 
Durch dieses Signal soll. der Feind 
getäuscht werden. — c«rurideoe, 
näml. euer Gepäck. To nyor- 
uevo, Neutrum, dem führenden, 
vorangehenden Heerestheile. — 
£&w, d.i. an der dem Strome ab- 


_— 


auf der rechten, ungedeckten Seite 
die Hopliten. Wie hier r@ önl« 
so stand I, 7, 10 aonts für örliruu. 


5. 0 utv, Klearch. — o0y &o- 
usvot. Ueber die Sache zu I, 8, 12. 
Klearch erscheint aber hier und im 
Folgenden als Leiter und Sprecher 
auch der mit ihm jetzt vereinigten 
Truppenmacht des Ariäos. — oi d° 
@4)oı. An Xenophon wird dabei 
nicht gedacht; denn er war weder 
Strateg noch Lochag (s. zu I, 8, 15) 
und nimmt erst später, in höchster 
Noth, die Leitung des Ganzen in 
die Hand. 

6. ano Tas uayns, vom Schlacht- 
felde bei Kunaxa. 

7. eis und os vor Zahlen wie I], 
2,3. — nerouoinse oos Baou)£a. 


7 


8 


9 Taöra Ö 


12 uev. 
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Nueig Ötarrogevöusvor xaredarravnoauev. 


nr , , m 
viv 0’ Ercivooluev 
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vw ’ m m 
Paoıhıros orgareiuarog‘ Tv yag ünas dvo 1 Teuwv Nusgwv 





Auch das Schmerzliche und höchst 


‚ Beunruhigende, das in dieser That- 


sache für Klearch und sein Heer 
liegen musste, berührt der objectiv 
erzählende Schriftsteller mit keinem 
Worte. Vergl. zu I,2,12 und die 
Inhaltsanzeige zu 1, 9. 


8. nyeito, führte die Vorhut. 
— zara ra megnyyelucva, der $.4 
befohlenenMarschordnung ge- 
mäss. — &is ToY moWrov OTasuor, 
II, 1,3. — övrasc, inReih’ und 
Glied. S. zu I, 5, 14. — Zu dem 
Subject von 9£uevoc, das natürlich 
dasselbe ist als in eyızvoörza, tre- 
ten of orgarnyol za )ox. als parti- 
tive Apposition. — unre — re, ne- 
que—et. — ynosoda, den 
Weg führen zu wollen, da sie 


wenigstens die Sprache des Landes 
verstanden. 

9. TeigEv — zengov zei x010r. 
Bei Griechen und Römern war diess 
das feierlichste Opfer bei Verträgen. 
Den Wolf, der hier hinzukommt, 
heischte, wie es scheint, die Per- 
sische Sitte, als Thier des Ahriman. 
— eis dontda. Das Blut floss in 
den Schild. 

10. r« zıora wie I, 2, 26. 

12. oraduorv, Genit. wie I, 7, 18.. 
— rov &yyvraro, eigentl. der dem 
Endpunkte nächsten, d.i. letzten, 
Adverbia der Zeit und des Raumes - 
werden mit dem Artikel wie Ad- 
Jectiva gebraucht. — Ueber u«zgo- 
t£pev, näml. odov s. oben die In. 
haltsangabs. 
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12. oözerı un Öevnra, dann 
kann er gewiss nicht mehr. 
B. 139, 6. K. 53, 7, A. 6. C. 620. — 
Ueber den Dativ 6A/yp — orgurev- 
ueri 8. zu 1,7, 14. 


13. /v — dvraufrn, nachdrück- 
licher als Zdvvero: dieser Zug 
hatte (eigentlich) keine andere 
Bedeutung, als dass er eine 
Flucht war; aber das Glück wollte, 
dass er ehrenvoller (z«/A:or) wurde, 
als er gemeint war. Es zeigte sich 
nämlich nachher, dass nicht sowohl 
die Griechen und Ariäos, als viel- 
mehr die Königlichen die Fliehen- 
den waren; denn auf den König, 
der in dem Marsche der Griechen 
zum Ariäos jeden Falls den Anfang 
eines auf demselben Wege, auf dem 
sie gekommen waren, auszuführen- 
den Rückzuges zu sehen glaubte, 
jetzt aber plötzlich die Annäherung 


des Feindes wahrnimmt und sich 
von diesem verfolgt meint, macht 
dieses vermeintliche kühne Vorgehen 
einen solchen Eindruck, dass er sich 
nicht bloss eilig zurückzieht, son- 
dern auch am anderen Tage (folg. 
Kap. $.1) nicht mehr Unterwerfung 


‘fordert, wie zwei Tage vorher, son- 


dern einen Waffenstillstand vor- 
schlägt. In diesem Sinne heisst es 
n dE tuyn xzalkıov Lorournynoe. 
Die Erzählung, welche diese zu- 
nächst dunklen Worte erklären soll, 
wird durch yao, nämlich, ein- 
geführt, bringt aber die eigentlich 
zur Erklärung dienenden Thatsachen 
erst von $. 17 an, nämlich von den 
Worten an wore — &yuyov Ex ToVv 
CENYWURTEM. 

15. &doım — r£uoıvro. 
zu TEeIPnzEV — ein. 

16. ensipneores, ermattet. — 


S.II, 1, 3 
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zei alte, vel ipsa. — ra dnö 20. ro» rore, näml. znpizwv. — 


rov, Attraction wie I, 1, 5. 

17. öuws, d.h. trotz der in den 
Dörfern angerichteten Verwüstung. 
— 0ozoraloı. Ueber den Gebrauc 
gewisser, besonders temporaler, Ad- 
jectiva statt der Adverbia s. B. 123, 
6. K. 57,5, A.4. — ws druyxuavor. 
In relativen und hypothetischen Ne- 
bensätzen ist zu ruyyaveıv das Par- 
ticip aus dem Verbum des Haupt- 
satzes zu ergänzen. — Das zweite 
öoore wie I, 3,10.. — oi— dyyv- 
zara wie $. 11. 

18. oure—oudtr. S.zul,3,5.— zei 
Beoıkeug, auch d. K., nicht bloss 
of &yyorare.— &yodyp, Anmarsch, 
den der König für einen Angriff hielt. 
— ri voregalg, näml. nueoe. 

19. Constr. vor ylyveodyuı &lxos, 
näml. Zorr. 


Constr. roörov xelevoe oıyaV xu- 
rexngugerra (Stillschweigen zu ge- 
bieten und) «@veureiv, örı. — „Das 
von zgo«yogevovoıw abhängige örı 
ist dem Relativsatze nachgestellt. — 
Tov dyerra — eis ra Öönka, den- 
jJenigen, der den Esel zwi- 
schen die Waffen (die vor der 
Front des Lagers aufgestellt waren) 
habe laufen lassen. Die Pointe 
der Erfindung, durch welche die 
Aufregung der Soldaten beschwich- 
tigt werden soll, liegt im Artikel 
tov vor övov. Die Voraussetzung, 
es müssten bereits Alle von dem 
Esel gehört haben, macht die Sache 
wenigstens für den Augenblick — 
und darauf kam es allein an — 
glaubhaft. . 

21. eis Tafıy — jmwep sigor, sich 
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— un. 








3. Inhalt: Am frühesten Morgen des anderen Tages erscheinen 
im Lager der Griechen Abgesandte des Königs, die einen Waffenstillstand 
anbieten. Klearch empfängt sie im Angesicht seines geordneten Heeres 
mit wohlberechnetem Stolze und erklärt ihnen, von Waffenstillstand dürfe 
nicht eher die Rede sein als der Hunger -- denn seit dem Tage vor der 
Schlacht hatten sie kaum eine ordentliche Mahlzeit gehalten — gestillt 
si. Nachdem die Gesandten versprochen, sie sollten dahin geführt 
werden, wo sie reichliche Nahrungsmittel fänden, geht Klearch — doch 
scheinbar zögernd — auf den Vorschlag des. Waffenstillstandes ein. Sie 
werden nun über den Marsch vielfach erschwerende Kanäle nach Dörfern 
eführt, wo sie sich mit Speise und Trank stärken und erquicken. Nach 
eitägiger Rast kommt eine Gesandtschaft unter Tissaphernes’ Führung. 
Dieser ränkevolle Perser heuchelt freundschaftliche Gesinnung für die 
Griechen und erbietet sich, sie unter Zustimmung des Königs nach ihrer 
Heimath zurück zu geleiten; sie sollten aber vorher den König durch 
eine Erklärung, weshalb sie gegen ihn zu Felde gezogen, versöhnen. 
Klearch setzt auseinander, wie sie dazu gekommen und versichert, sie 
befänden sich jetzt nur im Zustande der Nothwehr. Tissaphernes meldet 
diess dem Könige, kehrt nach drei Tagen zurück und bringt die könig- 
liche Bewilligung, dass er die Hellenen nach Hause führe und dass sie 
friedlich durch Persisches Gebiet ziehen sollen. Nachdem hierüber ein 
Vertrag abgeschlossen und beiderseits beschworen ist, geht Tissaphernes 
fort mit dem Versprechen, nach getroffenen Vorbereitungen wieder zu 
kommen, um mit den Hellenen die Reise nach Griechenland anzutreten. 





in derselben Ordnung aufzu- 
stellen, in welcher sie sich 
befanden oder standen —. 

1. °0— Eyoaıpa, quod scripsi, was 
das anlangt, dass ich, oder wenn 
ich. — ri yödo, I, 2,18. — 
öde, durch Folgendes. — rj 
— 70009Ev nufogr, an dem (dem 
Leser bekannten) früheren Tage, 
nämlich vorgestern (II, 1,8). 

2. tuxov, welcher gerade. 8. 

Xenoph. Anab. 


zu I, 1, 2.— eize mit folg. Infin. wie 
I, 3, 14. — ayoı av 0yolaon. Weil 
er die Gesandtschaft vor dem erst 
zu ordnenden Heere empfangen 
wollte, hatte er wirklich keine Zeit; 
er wollte aber durch die stolze Spra- 
che den Barbaren: auch imponiren. 
3. WorE zulos Eysıv 00ROHu — 
zuxvyv, eigentl.: so dass es in ei- 
ner herrlichen Verfassung war, ge- 
sehen zu werden als durchaus dicht- 
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gedrängte Ph., ist aber kürzer zu 
übersetzen. — reir«, näml. ro0e}- 
Helv — EYovras. 

4. of rıves, welche eben, d.i. 
die eben deshalb, weil sie dazu ge- 
eignet schienen, gesandt waren. — 
&oovreı, wir sagen: sein wür- 
den, wie $.6 «&ovoıw — Efovoı und 
oben I, 3, 14. Ueber den Indicativ 
des Futurs s. B. 139, B. 34. K. 53, 7, 
A.7. C.500.— ra re apa BuachEas. 
Ueber die Attraction s. zul, 1,5. 

5. od” (näml. Eorıv) 6 rolunowv, 
und keiner, der da wagen 
wird. — un mopioes, wenn oder 
bevor er nicht —. — dGoıororv, 
zu Ende wie zu Anfang des Gedan- 
kens, mit Nachdruck. 

6. 7x0v, waren wieder da. — 
notre, zu verhandeln. 

7. avrois rois— loücı zal dntoü- 
oıw, bloss für die, welche hin- 





und hergingen zwischen Klearch 
und dem König. —  onevdorto, 
Optativ wie w£urorer I, 10,5 aber 
&oovreı, Indicativ, um anzudeuten, 
dass Kl. das Letztere erwartet. — 
u£ygı — dieyye)9n. Dann nämlich 
soll an die Stelle des vorläufigen 
Waffenstillstandes ein förmlicher 
Vertrag treten. 

8. usreornoauevos, liess ab- 
treten. — 2doxza wie I,2,1. — 
te nach reyı verbindet den ganzen 
Gedanken bis A«ßeiv, als eine Folge 
der onordei, mit dem Vorhergehen- 
den: und so. ze«ı verbindet x«9 
novzlav mit raxgv. 

‘9. Mit oluei ye uerroı macht 
sich Klearch selbst einen Einwurf. 
Er will andeuten, dass er die Ge- 
sandtschaft — der er durch den an- 
genommenen Schein, als bedürfe er 
kaum des Waffenstillstandes, Re- 
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Tiwrens Tov avtov Ypoßov magEoeodu. Errei dE 2boxeı Haupög 
$ N 0 
eivar, arınyyellev, örtı onevdoıro, xal eÜdUg nyeiodeı Endheve 
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7.005 Tarırndaa. ul OL Ev nyodvro, Kieagyos uevro &no- 
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&v rabeı, xal avrög wrrLodoqviaze. Hal Everuyyavov Tapgnıg 
\ > m cı ’ c \ / , 
rail avAwoıv dVoarog reAngsoıw, wg un dwvaodaı dıaßaivev 
&vev yepvoiv' AAN Erroroövro Er TÜV gpowixw, ol 70V &x- 
ı \ x x rm 7 N mw 3 , 
TWEITTWAOTES, ToVg ÖE nal Eberontov. al Evvravda 1v Kizag- 
xov xarauadelv wg Erreorareı, &v uEv TH GgLOTEER Yeıgl TO 
[4 BZ > x n- RG ’ \_% > m , 
doov Eywv, Ev ÖdE vH desıa Paxrınoiav‘ Kai Ei Tıg ur doxoin 
- ew [4 
Tov ro0g Todro Terayusvav Phansveıv, Erheydusvog TOV Ertt- 
I \ 
tndeıov Erroıosv &y xai ua avrög srgooelaußavev eig Tov rın- 
Aöv Zußaivav‘ Wors nräoıw aloylvıv eivaı um od ovonovdakeın. 
rail ETAXIMOav Ev TTO0g avrol ol TgLaxovra Ern Yeyovöreg' 
> \ \ \ f cr , f 
enrei ÖE na Kicaoyov Ewowv orovdalovra, rroooeAdußevov 
xai oL mgeoßüregoı. old dE uühkov 6 Kitapyos Eorevder, 
> x 3 
Ümortevwv, 1m) aei 0VrW uÄngeıg eivar Tag Tapgovg Üdarog' 
ov yio Tr dga ole To redlov Agdsır‘ AAN iva Hdn roAld 7700- 
gaivoıro voig "EAAnoı dewva Eig nv mrogelav, Tovrov Evena 
x \ > 
Baoılda Unwrtevev Eni To nediov TO ÜÖWE ampsırevar. 70- 
> > 
gevöuevor dE Apixovro eig rwuag, 6Iev aredsıkav ol Tiyauöveg 


spekt einflössen will, um für den 
später zu schliessenden Vertrag desto 
günstigere Bedingungen zu erlan- 
en, — doch auch nicht zu lange 
inhalten darf; daher nachher x«r- 
oos, d. i. der Zeitpunkt, der sich 
ihm ergiebt, indem er das Verhal- 
ten gegen die Gesandten durch die 
Rücksicht auf seine Leute auf das 
gehörige Maass zurückführt. 

10. r&s utv — noınoauevos. Der 
vorläufige Waffenstillstand war zwar 
abgeschlossen, doch” traute er nicht 
recht. — wmiodopuildze:, in dieser 
Lage der wichtigere Posten. — rous 
d2 wie of de 1,5, 13. 

11. 7» d.i. 2&jv, konnte man. 
— Ki£apyov, Prolepsis wie I, 8, 21. 
— doxofn, Optativ wie 12,7. — 
Wegen @v bei &£ruıoev s. zu I, 9, 19. 
— 10» fnırndaov, den Geeigne- 
ten, als Beispiel für Andere. — 


noooelaußevev, griff zu, legte 
Hand an. — un oö, nicht, beim 
Infinitiv, wenn er von einem ne- 
gativen Begriffe — sich schämen 
ist nicht wollen — abhängt. B. 
148,6, A. 6,2. K. 67,12, A.6. C. 
621, d. 

13. noAv — ud)ilov, als er gethan 
haben würde ohne den _ 
oö yag versteht man erst, wenn 
man nach öd«ros, als Mittelglied 
aus un ae) ergänzt: und in's Be- 
sondere jetzt nicht. ol 
(gleich ros«'rn wore), geeignet 
zu. Die Zeit des Bewässerns die- 
ser damals überaus fruchtbaren, jetzt 
aber öden, Landstriches war der 
Sommer, der Zug geht hier im Sep- 
tember durch. 

14. 5$ev, gleich 2£ wv (wie 8. 16 
Pe ZE ob), mit Auußdveıy zu ver- 

inden. 


5* 


10 


11 
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kaußoveı Ta Ensırndea. Eviiv Ö£ oirog sroAlg xal 0lwog YoL- 
15 yixwv xal 080g Emeov ano viv arrüv. avrar de ai Bdhavor 
07 ’ - m 27 
Tov gowinwv, oiag uEv &v Toig “ElAnow Eorıv ideiv, Toig 
> > \ 6 
oixeraug Arcexeıvio, ai dE Toig ÖEortoraıg Arconelusven N00V 
> ’ Pe > 
arrolertor, Favlıagımı Tod ahhovg nal ueye&doug, H dE Orpıg 
> > 
NAerrgov ovdEv dıepege' Tag ÖdE Tiwag Engaivovres TeayNuaTe 
> 3 
arrerideoav. al NV xal raga zorov HbD uev, nepahahyes dE. 
16 Zvraodır nal ToVv Eyrepahov Tod Yoivınog mowrov Egyayov ol 
mn x c \ , [4 5 \ \ 
orgariöraı, ra or rolloı EIavualov TO TE Eldog xal ‚viv 
> ’ m c Land 63 x ’ ° - [4 c 
wdıornta vhs ndovng. 19 ÖE Opodoa zai voiro nepalakyts. © 


17 


18 


dE poiıd, 0Iev EEougedeln 6 Eyaepalog, ÖA0g avaivero. 
> m PB) ce, 0 N x ’ 
Evvevda Eusıvov Yusgas Teeig' al maga usyahov Ba- 
T x - s 
oılEwg nre Tıiooapeovng zei 6 tig BaoıkEwg yuvaraöog adeh- 
pög xai aAhoı Ilegoaı roeis‘ dovkoı de rroAloi einovro. Erei 
de anıyınoav avroig or vov “Ehkjvov orgurnyol, Eieye roÖ- 


tog Tıooagyeovng di Egumveug toLade. 


’Eyo, & üvdgeg "EAln- 


veg, yelrav olRo ch "Elladı, xal Errei buäg eldov eig rolla 
> 

xl UNyava TLEITTWAOTAG, Evonua Erromodum, & wg Öv- . 

Lau > - au 

valımv scaga BaoılEwg airnoaodaı dovvaı Euoi arroowoaı duäg 


eis rıv "Ellade. 


15. anexeıyvro, passiv was nach- 
her aner/$e0av activ ist: bei Sei- 


5 x 5)) > > ’ »„ ” 
oLuat yo UV OU OXRXQLOTWG uoL EXELIV OUTE 


ren — geblieben, da kam. — 
usyalov Beoıl£us. 8. zu I, 2, 8. 


te —. roü xdAlovs, von Seiten, in 18. yefrov, als Inhaber der Klein- 
Ansehung der Sch. — n4fxroov, asiatischen Satrapien, die ihm sofort 
verkürzter Vergleich statt rjs n4£- nach Kyros’ Tode als Belohnnng 
zToov OWwews. — tüs de wie tous JE für seine Verdienste um den König 


8.10. — r— dv, es war (diese 
Frucht) etwas Wohlschmecken- 
des. — zep« norov, neben, d. i. 
zum G. 

16. x«t toüro, auch diess, d.i. 
auch dieser Theil der Palme. — Der 
Opt. 2£uoeIeln wie 8.11. — Lyxe- 

«Los, Palmenkohl, das weisse 
Mark auf dem Gipfel des Stammes. 
— «detvero. Bei bleibenden Zustän- 
den oder Eigenschaften von Gegen- 
ständen der Natur, eines Volkes u. 
ä. bedient man sich gern des Imper- 
fects mit Rücksicht auf die Zeit, in 
der man die Beobachtung machte 
oder davon Kunde bekam. 

17. Zusıvav — za — re, sie Wa- 


wieder verliehen wurden. — zol}« 
zer aungeve. Der Grieche coordi- 
nirt zoAus mit einem anderen Ad- 
jectiv, wir nehmen viel als nähere 
Bestimmung des Adjectivs, lassen 
also und weg, z.B. UI, 4, 21: zo- 
leıs noller zart weyaker, viele 
grosse St. — edonue dnoımndaun, 
machte es mir zu einem glücklichen 
Funde, d..h. betrachtete es als 
ein Glück. — Joör« Zuot, mir 
die Gunst zu gewähren. — @r 
— £ysıv, es (das enoowo«ı) möchte 
mir nicht ungedankt bleiben. 
olx dxwolorwg gehören eng zusam- 
men und bilden einen und zwar 
den verstärkten positiven Begriff, 
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zcoög vudv ovre roög vhg mraong “EAladog. Tavra de yvovg 19 
yovunm Baoıklea, Atyav aid, Orı dızalwg &v or xagiloıro, 
or arıd Kügov Te Ernıorgarevovre noWrog myyada rar Bon- 
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+:T0, rei Kioov anerrews, #ol Toüg oliv Kiew Bapßagovg 
2diwEn 00V Toiods Toig ragovoı vov user’ Euod, Oleg av 
eloı rIoTöraroı. al 7repl EV TovTav Orrkoyero uoı Bovkei- 
0s0F+aı’ EgEodaı dE ue buüg Erehevoev EFovra, Tivog Evenev 
Zoroarevoare Er’ avrov. Hal ovußovieiw buiv uergiwog Aro- 
zoivaodeı, Wva uoı EurgaxtorTegov 7, &dv vı Öivwmucı ayasov 
tuiv sag’ adrov Ötarrgafaodeı. TIE0G TaÜTa uETaOTavrES ol 
“Ehlrweg Eßovlsiovro‘ xai arexgivavro, Kl£agyos 0° Eheyev 
‘Husig oVre ovvnldouev ws Baoılei mohsunoovres oVT Eno- 
oevoueda Erri Baoıkka, alla zroAläg 'ngopaosıs Kögog eigr- 
04V, WG xal O0 0 0l0da, va Duäg Te Arragaorevovg Aaßoı 
ol huäg &vIade Avayayoı. Errei uevror non avrov Ewgiuev 
&v dewod Ovra, NoxUvdmusv Aal Heodg Aal AVFEWTLOVUG 7100- 


21 


daher auch &r nicht seine gewöhn- 
liche Stelle hinter od einnimmt. 

19. zoWros nyyeıka, 1,2,4. — 
olx Epuyov, akt dinkaoe, I, 10, 7. 
— Kioov arrexreıve. Das meint 
Tiss. im eigentlichen Sinne. Denn 
Artaxerxes nahm, nach anderen 
Nachrichten, den Ruhm in Anspruch 
und liess die Nachricht verbreiten, 
er habe den Bruder mit eigener Hand 
getödtet. Von den Griechen war 
ja keiner Augenzeuge des Kampfes 
gewesen, der ihn hätte widerlegen 
können. 

20. Bov)sVosohkue, später, zunächst 
aber soll ich euch fragen u. s. w. 
uerofwos, d. h. nicht so stolz 
wie I, 1,9 f.u. L, 3,5. — den 
dtvmucı. Er will sagen: damit ich, 
wenn es mir überhaupt möglich sein 
wird, für euch beim Könige etwas 
durchzusetzen, diess um so besser 
zu Stande bringe. 

21. ueraoravres. Vergl. zu 8.8. 


— Kl£aoyos, obwohl selbst schlau 
und der Verstellung fähig, wie wir 
ihn I, 3 kennen gelernt haben, war 
doch der Schlauheit des Tissapher- 
nes nicht gewachsen. Sein starkes 
Selbstgefühl lässt ihn nicht erken- 
nen, dass es bei der ganzen Ver- 
handlung nur darauf abgesehen war, 
Zeit zu gewinnen und die Gelegen- 
heit zu erkunden, wie die Griechen 
am sichersten vernichtet werden 
könnten. — Üleyev, als Wortfüh- 
rer. — @s— moleunoovrss wie I, 1, 
3. — LZnooevoussa, traten den 
Marsch an. 8. zu L, 3,1 zu 2Bie- 
Zero. — Zt, in feindlicher Absicht. 
Von dieser Absicht wusste Klearch 
allerdings schon beim Ausmarsche 
(s. III, 1,10), er spricht ja aber 
hier im Namen und im Sinne des 
griechischen Heeres, das von jener 
erst I, 4, 11 bestimmte Kenntniss 
bekam. 
22. Heovs, vor Göttern. — 
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m ’ EN En > 4 x 
xovvrag uEvror TreignOOuUE+a OVv Toig Heoig auivaoduı’ Eav 
uevror Tıg Nuög nal Ed roı@v Örcdeyn, xal Tovvov &ig ye Ödü- 
24 vawıv 00% Nrrnooueda Ed morodvreg. 6 uw ovrwg Eimer 
5 
> ’ N c r [4 B77 - b} \ > [and 
arovoas dE 6 Tıooapeovng &ypn, Tara Eyw anayyelo Bacı- 
Mei xal duiv nrakıv Ta mag’ Ereivov‘ ueygı 0 &v Ey Tu, al 
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x < ’ > T ca ’ ca h) ’ r F Aw \ 
zrv voregaliav ovy nuev‘ wo ol "EAlnves Eyoovrılov‘ ci, de 
zoien Inwv Eheyev, Örı dianengayusvog Hroı mraga Baoıkewg 
w > m 4 \ c ’ ’ m > 
dogTwar avro owLeıw vovg "Eilmvag, xatsreg ravv molkiv Av- 
rıleyoviwv, ©g o0r Abıov Ein Paoılei Apelivar Toig Ep’ Eavrov 
26 OrgaTEVOaLEvONG. zehog dE eine, Kai vüv eseorı öudv 7TLOTE 
haßeiv rag’ Nuv 9 gen gıllav rrageseıv üpüv znv xagav x 
aööhug ‚Araben eis nv EAlada ayogav mogegovrag' örcov Ö’ 
&v um) nglaodeı, Aaußaveı buäs Er Tg Xwgag Euoouev Ta 
27 Eruırndsia. Üuög 6 ad Huiv dejosı Oudoaı 7 nv mrogeioeodau 
os dia giliag aoıwog olra xal mora Aaußdvovrag, Örrorav 
> \ \ > 
un ayogav rrapkywuev‘ Yv de nageXwuEv ayogav, WwvovuEvoug 
28 EEeıv va Enırndea. raita &bofe, Hal Wuooav zal deiag Ebogev 
vr - x > x 0 7 
Tıooap£ovngs al 6 vie Buoılew auros adelpos Tois TÜV 
15 15 = 5 
“Eiirvov oroaenyois zal hoyayois zal Elaßov raga vov "EAlr- 
7 ERryols Den. Y Es 
x x - r G vn x x 14 
29 vuv. era de Tadra Tıiooagpegvng eisve, Niv usv ÖNn aneım 
og Baoılda' Erreıdav de diangaswun & deouen, YEw OVvoreva- 


26. re)os, zuletzt. — mıiora. S.z. 


nugeyovres gleich ol negelyouer, 
I, 2,26. Mit A«ßeiv verbunden ist es 


die wir es uns gefallen liessen. 


23. oür Eorıv örov Evexa, ne- hier: die ‚Versicherung empfan- 

ueest cur. — cv» rois Heois, gen.— 7 unv, gewöhnliche Formel 

is juvantibus. — vUreoyn mit dem vor dem Infinitiv bei Versprechungen 
Partieip wie die zu I, 1, 2 angeführ- oder Schwüren. — Das Subject zu 
ten Verba: zuerst Gutes erweist, zragefeıv und ana Ser ist aus nuov 
damit den Anfang macht. — zovUrov zu entnehmen. — n wie 7v $.11. 
— oöx Arrnaöuede, hinter dem 27. &£eır, haben wollen, d. i. 


werden wir nicht zurückblei- 
ben. — eis ye dvvauır, 
stens nach Kr. 

24. nxw wie $. 6. 


wenig- 


euch zu verschaffen. 


29. ws Baoı)ka wie 1, 2,4 — 
Ueber den Accus. & bei deou«u, das 
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causvos wg Arcakwv vuäg eis nv 'Elldda Kai autos Greıuaw 
Eni ıyv &uavrod agynv. 

Mera taura sregıeusvov Tıooapegviw oü ve "EAlnves xal 
ö Aguiog Eyyis aklnawv Eorgaroredsvusvor husgag eleiovg 9 
eixooıw. £v de Tairaug ayınvotvraı sıoög Agıclov nal oi adel- 
gol zei oi AAloı Avayaaioı xai sugög Toüg oüv Exeivp Ilsgowv 
Tıveg, naged+aggvvov ve nal defıag Evioıs aga Baoıkdug Eps- 
E09 un urnoızarnosır BaoılEa avvois vng owv Kvgw Eruuorea- 








4. Inhalt: Drei Wochen lang, bis gegen Ende September — in 
welcher Zeit Artaxerxes mit seinem Heere in Babylon den glücklichen 
Ausgang des Kampfes durch Feste und glänzende Belohnungen der 
Männer, die sich ihm besonders treu gezeigt hatten, feierte — warten 
nun die Hellenen auf die Rückkunft des Tissaphernes. Ihre Lage wird 
unheimlich, zumal da ihr Verhältniss zum Ariäos, der mit seinen Asia- 
ten in ihrer Nähe lagert und Besuche von seinen Verwandten empfängt, 
die ihm Verzeihung vom Könige bringen, sich immer unsicherer ge- 
staltet. Die Meisten argwöhnen bereits Verrath und, mahnen zum Auf- 
bruche. Klearch aber hält es für ga noch zu warten: es sei 
doch nicht abzusehen, warum der König, wenn er sie einmal verder- 
ben wolle, mit ihnen einen feierlichen Vertrag geschlossen habe. Da 
kommt endlich Tissaphernes. Unter seiner Führung wird der Marsch 
angetreten; aber aus Vorsicht halten sich die Hellenen unterwegs und 
beim Nachtlager von den Persern, auch von ihren Verbündeten unter 
Ariäos, gesondert. So ziehen sie in südöstlicher Richtung durch die 
Medische Mauer, dann über zwei Kanäle dem Tigris zu, wo sie nach 
fünf Tagen ankommen. Während sie hier, die Hellenen diesseits,? bei 
der Stadt Sittaka, die Perser jenseits des Flusses die Nacht zubrin- 
gen, wird von Seiten der Letzteren, da sie befürchteten, die Helle- 
nen möchten sich in diesem gesegneten Landstriche festsetzen wollen, 
der Versuch gemacht, diese durch eine erlogene geheime Botschaft, 
die Schiffbrücke über den Tigris würde in der Nacht abgebrochen wer- 
den, zur schleunigen Ueberschreitung des Stromes zu veranlassen. Die 
plumpe List wird durchschaut und am anderen Morgen unter geeig- 
neten Vorsichtsmaassregeln die Brücke ungefährdet überschritten. Von 
hier, den Tigris zur Linken, geht der Zug zunächst noch vier Tage 
durch fruchtbares Land, auf der Landstrasse, die von Babylon nach 
Ninive führte, bis zur an der Mündung des Flusses Physkos in den 
Tigris gelegenen Stadt Opis. Dann aber geht es nordwestlich immer in 
der Nähe des linken Tigris- Ufers durch öde Gegenden, in denen sie 
jedoch am :sechsten Tage in den Dörfern der Parysatis, am siebenten 
in der Stadt Känä reiche Vorräthe finden. 





sonst den Genitiv regiert, s. zu I, —&geoov, brachten den Hand- 
1,6: ‚schlag, d. i. das Versprechen; 
1. avayzaloı, necessarii. — re daher der Infin. Fut. folgt wie II, 


nach m«oe#toovvorv Ähnlich wie II, 5,3: de&ıas dedoufvas un ddımm- 
3,8. Das Mutheinsprechen war bei osıv. Nepos Dat. 2: Hanc (dextram) 
Verwandten in solcher Lage die na- ut accepit a rege missam. 

türliche Folge des Besuchs. — desıas 
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yeilcı, ©G Nusig Tooolde Ovreg Evirwuev Tov BaoılEa Erri vaig 
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I Hvgoug avrod zal narayelaoavreg arınıdouev. Kigagxog de 
> nn - > . \ 
Grrexglvero Tois raira Atyovoıw, Eyo Er$uuoiun ev ol 
rtavra naive‘ Evvon Ö, Orı ei vov Arcıuev, Öo&ouev Erri 7to- 

> x - m 
)Eum arrıEvaı rail rrag& Tag Orovdag zroLeiv. Erreita T7iQWToV 
\ > x > \ , » Io Cg > (An 
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audıg dE 6 Nymoousvog ovdeig Eoraı’ xal Aa Tara TroLoUvTem 
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ri , > x \ c Le ” ’ CC w P1 
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\ „> ’ vu y Em. Wu .. » 

6 srorauog 0 ei ev Tıg Hal Ükog age Tuiv Eovı dıaßarsog oWX 
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Avovswv mwoleulaw. ov ev 67, av uaysodal ye den, Imräig 
eioıw Nuiv oluuayoı, tov ÖE oleuiov Inreig eioıw ot zlei- 


rov Beorlee, hier mit dem Artikel, 
höhnend: den (grossen) K. — reis 
vous. S. zu 1,2, 11. 


unter Annahme 


2. of neot Aoıeiov, Ariäos und 
seine Leute. Ebenso, oi aupi 
tıva. — worte wie 1,3, 10. — xzel, 
auch; die Besuche der Verwandten 


hatten ihnen schon missfallen. — 9. mt mokEum, 


tois utv mollois, denen 8.5 Kle- Bee ni wa 
«oyos entgegen gesetzt wird. keinen Ort, aus dem. — 6 nyr- 


av gehört zu momoaıro. — 


GOUE zu ; 
negl nuvrös zroımocıro. Vergl. zu I, ouevos 8. zu 1, 3,5 


9,7. — ÜUNYETaL, verlockt. 8. 6. @Ahos age, etwa ein ande- 
zu 8.22. — ovx Eorıv önws obx, rer. — Tor — Eipoarnv, Prolepsis 
sicherlich. wie I, 8, 21 und nachher 8. T: Be- 


4. rı wie I, 10,16, erklärt sich 
auch aus den folgenden Worten. — 
roootde. Vergl. II,1, 9 roooörov. — 


d’ oör wie 
näml. £Zoriv, 


oılEa— 00x oldu. — 
I, 2, 12. edv 'PETOr , 
wie ncier 0iov TE. — 
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oroı xar scheiotov RELOL" WOTE VIAWVTES UEV Tiva Av ATTOATEI- 
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vamıev; Tırwusvuv bE ovdera 0lov TE 0WFTVaL. E/W EV OLV 
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Baoılea, » ovtw solle EoTı Ta Ovuuoxa, Eirieg TrE0FVUELTaL 

=. > ’ > 3 a w > x > 97 \ N 

Tuäg Grol&oaı, ovr olda, © Tı dei airov Ouooaı nal desLav 

a o x \ - > 
dovvar al HeEodg Erriogxnocı xl Ta Eavrod 7ILOTE ÜrıOTa 
mw c ’ \ 4 I \ > 

zoımoaı EiAnoı Te za Bapßapoıs. Towvra rolla Eheyev. 


> T x m 
Ev dE Tovew Te Tiooapegvng Eywv nv Eavrod divanıv 8 


c > y > \ v9» ‚ N ee ‚ 3 N 
wg &ig 01409 anımv wat Ogovrag Tyv Eavrod Övvaıy! nye de 
\ \ [4 x ’ > \ ’ 
nat vıv Ivyarega Trv Bacıkewg Erri ya. 

” > 
Tıooapegvovg Nyovusvov Hai Yogav 7rag&xovrog Errogsvovro‘ 
> ’ \ N} 60 \ ’ x „ ’ 
Ercogevero dE ar Agıaiog To Kugov Pagßagınov EXwv OTER- 
2 > 
tevua ua Tiooapegveı nal Ogovrg Hai OVveorgatoredevero 
\ > ’ < yo c - ! > \ »ı 
ovv Exreivois. 01 ÖE EAlves Upogbvreg Tovvovg avTol Ep 
m ’ 7 
Eavrov Eywgovv nysuovag Eyorreg. Eorgatorredevovro dE E4G- 
> > „ äi 
orore arıeyovreg allnıaw sragaoayyrp al uelov‘ Epvkarrovro 
> ’ ’ > \ > x Er 
ÖE auporegoı WOoreg mokswlovg alkykovg, „al EUFUg Tovro 
En 3» s m > mn 
Unoriav rageiyev. Eviove ÖE Hai Evhulousvor Er Toü avTov 
xal xogrov zai ühla voravra ovAliyovreg rsiÄmyag Evereıvov 


allmkoıg‘ WOorTeE 
reeig oraduoug 


jrrwuerov. 8. zu ooiorrow ], 
2, 17. 

7. Baoılea, durch «urov nachher 
wieder aufgenommen. ö Tı, 
weshalb, in der or. recta zi dei —; 
Klearch sieht eben nicht, dass es 
dem Könige darauf ankommt, die 
Griechen zunächst sicher zu machen, 
sie aus dem gesegneten Mesopota- 
mien — wie sich bald zeigen wird 
— hinauszuschaffen, um sie dann 
am linken Ufer des Tigris, in 
öder Gegend, wo möglich zu ver- 
nichten. 


8. emiov, abiturus. nyE, 
näml. Orontas. Dieser, der Satrap 
von Ost-Armenien, für seinen dem 
Könige geleisteten Beistand mit der 
Hand einer Tochter des Königs be- 
lohnt, war mit dieser, wie wir aus 
III, 4, 13 sehen, bereits verheirathet; 
also heisst dr yaumw (vergl. &xi no- 


— 


zal Toiro EXIQ0V rrageiye. 
> ’ \ \ ’ ’ m 
Apixovro rrgög TO Mndiag wuahovuevov TeiXog 


dıeAtovres de 


l£uo 8.5) im Stande der Ehe, als 
Frau. 

10. &p &avrov, für sich, ge- 
sondert, das durch «vroi noch 
gehoben wird. 


11. zoö adroö. Das Neutrum Sing. 
u. Plur. von Pronomen und Adjec- 
tiven bezeichnet oft Oertliches. 


12. T0— zulovuevov wie 1,2,13. Ue- 
ber die Medische Mauer s. zu I, 7,15. 
Das Schlachtfeld (Kunaxa) war, wie 
es scheint, nördlich von dieser Mauer; 
daher geht der Zug (in südöstlicher 
Richtung) jetzt zum ersten Male hin- 
durch. Andere setzen das Schlacht- 
feld südlich der Mauer und erklä- 
ren die Nichterwähnung des ersten 
Durchzuges (1,7, 15) durch die An- 
nahme, die Griechen seien an einer 
Stelle hindurch gekommen, wo die 
Mauer (durch den älteren Kyros) 
zerstört oder gänzlich verfallen war, 


erreüder de non 9 


11 


12 


13 BaßvAovog od molv. 
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zei nagnıdov Elom adrov. 79 de Wxodounuevov ehlv$org 
Örrais 2&v aopalty neievang, ebg0g Eirocı odiv, üwog de 
Enarov’ ufnog Ö’ Eleyero elvar Eirocı ragaoayyov’ Arceysı dE 
Evreodev 0’ Errogeignoav oraduoug dvo 
magaoayyag Ort‘ nal dıeßnoav Ötsgvgag Öto, Tip ev Ertl 
yepigag, vv 0 Eleuyueov srlolorg Entd‘ abraı Ö’ Noav arco 
ro Tiyomcos morauod‘ »arererumro dE LE avrWv xal Tagpgoı 
Erei Tyv ywgav, al ıuEv noWraı usyalcı, Eneıra d’ Elarıovg‘ 
tehog ÖE Hal uxgol Oyeroi, Woreg &v vi "Elhadı Erii Tag 


N | n IX \ ’ ’ \ T 
 uehlvag‘ xal Agpınvodvrar Erei Tov Tiyonva scotauov‘ ugög 


14 yovoa Tod rorauod OTadlovg revrexaldexo. 


15 


16 


17 


ohıs Iv ueyahm rail nokvdvdgwrrog, 7 Ovoua Iırraun, are- 
ol uev oiv "EAln- 
veg rag’ avımv Eoanvnoav Eyyis sragadsioov ueyalov Aal Kahod 
za Öa08og navrolov devdoww‘ oı dE Baoßagoı dıaßeßnrores 
tov Tiyoyra' ov uevror xarapavelis Noav. era de To deirvov 
EruXov Ev zuegincarw Övreg soo tüv Orchwv IIgoSevog zul Be- 
vopov‘ xai ionoelduv AVIEWsTOg TIg NowWrnos Toög rrgnpüka- 
xag, od &v idor Ilgo&evov 7 Ki£agyov’ Mevova de ovx Ein- 
Te, al vadra rag Agıaiov Wv tod Mevwvog Eevov. Ervei 
de IIoosevog elrrev, örı aurög el Ov Inreis, elnev 6 ivdow- 
cos tabs. "Erreunve us Agıciog xai Agraolog, zruotoi dvres 
Kiow al dulv eivor, rail xehevovor pularrsodeı, um uiv 
Ertıdovrau Tg vurrög ol Bapßagoı" Eovı dE orgorevua mrokd 
&v To rehmoiov magadeiow. Aal Ersi Tv yegpvgav tod Ti- 
yoncog rorauov sreuden xelevovcı gyovharıv, wg dıavosivar 


- 


an deren Stelle eben Artaxerxes zum Me£vaov«e, der hierdurch als im ge- 


Schutze den dort erwähnten Graben 
habe ziehen lassen. — od» hängt 
von dem Subject von »jv ab. 


13. «no tod Tiyontos, ein bereits 
zu I, 7,15 erwähntes Versehen. — 
uehtvag Hirsenfelder, wie I, 2, 
6 udyn Schlachtfeld. 


14. Jdao&os, hier, wie wsorog, 
Zunleos u. ä., mit dem Genitiv, 
sonst mit dem Dativ. — Zu oil Ö8 
Begßepoı ist das vorhergehende verb. 
fin. zu wiederholen. 


15. zwv örkwv wie II, 2, 20. — 


heimen Einverständnisse mit Ariäos 
und als Verräther bezeichnet wer- 
den soll. — zei raüre wie 1, 4, 12. 
Ueber die Sache vergl. II, 1, 5. 2, 
ev soviel als kommend, 
oder gekommen. 

16. örı. S. zu 1,6, 7. — Eneunpe, 
der Sing. bei zwei Subjecten, weil 
Ariäos die Hauptperson. Nachdem 
aber mit ıoror övres der Plural 
eingeführt ist, muss dann das Ver- 
bum im Plural folgen. — rs vv- 
xrös wie II, 2,1. 

17. yEyvoov, Schiffbrücke. — 
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scohlai rail ueydhaı. Tore ÖN rail Eyvwodn, Örı or Pagßugoı 22 
tov ivdgwreov Örrorreudesrev, Orvodvreg, 1) 01 "EAlnveg dıelör- 
Teg Tıv YEqugav ueivaıev Ev TH v0 Epluara Eyovreg Evdev 
uev cöv Tiyomca, Evdev dE Tv diwgiga' Ta 0’ Enmırndea 
Eyoıev Er TS Ev uEop ywgag zohlig xal ayasıng ovang xai 
7 > > 
zov EgyYaoouevwv Evovrıwv' eita ÖE Hal ATTOOTEOpN yEvoıro, & 
tıs Boihorro Bacıkda ars zroreiv. era dE Tara dvenav- 28 
0vvo' Erst uEVTOL Tnv YEpvgav Ouwmg gpvharyv Erreudov' xai 
” >, > \ > Ic 2 \ \ ‚’ > \ 
oVTE ErTEIETO oVdeis oVdauoFEv OVUTE E05 TNv yEpvgav oVÖeig 
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€ 


ws (vor diev.), weil. — ris din- 
evyos, des zuletzt ($.13) überschrit- 
tenen. 

19. veavtoxos. Mit dem Worte will 
Xen. andeuten: es gehörte eigent- 
lich nicht allzuviel Verstand und 
Erfahrung dazu, das Plumpe der 
Erfindung zu erkennen; aber Kle- 
arch, zumal unter der Last schwe- 
rer Verantwortlichkeit, hatte bereits 
den freien, sicheren Blick über die 
Lage der Dinge verloren. — ovx 
«roLoude, das Zweite folgt nicht 


aus dem Ersten. Ueber! ze—xal s. 
zu I, 10, 4. 

20. oude — ovdeis. S. zul, 3,5. — 
unv, zugleich steigernd. 

21. moon rıs, wie gross etwa. 
— mo)let zei uey. 8. zu.ll, 3, 18. 

22. unoreuberer, in trügerischer 
Absicht, wie Ördyerar 8.3. — tor 
?oyeooufvew, Leute, welche — 
ee oder könnten. S. zulI, 

23. &rredero, näml. 2x roü iy- 
olov nugadeloov $. 16. 
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dırßawvöorrwv uevroı 6 I Roüg Erreparı user’ allow Oxorwv, Ei 
dıaßaivorev vöv srorauov‘ Erreuön dE Elder, wyero anelaıvor. 
> . 

25 Arno de Tod Tiyorvog Errogevdnoav orasuoig TEeTTagQag 
sragaodyyas Einocıv Erei Tov Dioxov srorauov, TO Ebg0G zik- 
Foou‘ Erw dE yegvga. Hal Evradda wmelro nrohıg ueyahn, 
zu 3 \ a > 7 wo 0 c ’ x 
n ovoua Sg‘ 700g Tv arınvenoe Toig EAAnoıw 6 Kugov xar 
> > > x = 
Aorvastg&ov vodog adelApög ano Iovowv ai ’Erßaravwv ore«- 

\ \ BI c 4 - \ > ! x 
rıuav wollrv Ayav wg BonInowv PBaoıkei’ al Erriornoag TO 
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26 EXVTOd OToA«TEVUUK 7ragsgyousvovg Torg EAlnvag EIewgei. 0 ÖE 
Ki£agyog nyeico uEv eig dvo, Errogevero de Ahlore xal ahlore 
Epiorayızvog. 6009 Ö’ oliv yodvov TO Tyovusvov TOD OTgaTEÜLATOg 
ELLOTNOELE, TOOODTOv Tv avayan xg0vov di Ökov Tod orgareu- 
uarog ylyveodaı THV Ertiotaow' WOTE TO OTOKTEUL« Kal avTOig 
toig"EAlnoı dosaı sraumolv eivaı aa vöv IIEoormw Exneninysar 

27 Iewgovvra. Evrevdev de Errogeudnoav dia Tig Mndiag ora- 
Juodg Eonuovg EE rragaoayyag Teriaxovra eig Tag Ilagvodrıdog 
xwuag ng Kigov nat BacılEwg umrogös. Tadrag Tiooapegvng 

’ m - ! \ > 
Kiow Erreyyelov diagrsraoaı Enreigewe voig "Ellnoı selv av- 


Ögarrodww. Eviv de olvog nokög, rail ıgoßera xai Alla xon- 
28 uara. Evreodev Ö’ Errogevdnoav oraduodg Egnuovg TErragag 


zagaodyyag &00ı Tov Tiyorra rorvauov Ev agıoreog Exovreg. 


24. os olov te udlıore, soviel 
als möglich. — rov neoa« Tıo- 
o«p£ovovs, Attraction wie I, 1,5. — 
“Elinrov, aus Kleinasien, vielleicht 
auch Ueberläufer. — diaßuvorrov 
wie 8.6. jrrwuevwr, nicht dasselbe 
als dıeßefvovor, das auch stehen 
konnte. B. 145,3, A.1. K. 47, 4, 
A.2. Ueber das bei &rı417080%«u feh- 


lende «vrois s.zu I, 2,27. — Tlovs, 
der I, 4, 16. 5,7. II, 1, 3. erwähnte 
Dollmetscher des Kyros. — wyero 


arelaetvov , ritt er fort. 

25. ws Bondjcew. Wahrschein- 
lich war sein Corps eines der Con- 
tingente. die zu spät eintrafen. 8. 
zu 1,7, 12 


26. &is dvo (je zwei neben- 
einander) und äpsorduevos, da- 
mit das Heer grösser erschiene, als 
es war. — 70 NYyoruervov wie II, 2, 
4. — dmornosıe, Optativ wie I, 
2.7, 

27. Kvow ?areyyelov, eine sinn- 
lose Rache an dem Todten, die zu- 
gleich die Königin - Mutter treffen 
soll, weil sie den Kyros bei seinem 
Streben nach der Krone unterstützt 
(s. zu 1, 1,3) und wohl auch dazu 
beigetragen hatte, dass Artaxerxes 
über die wahren Pläne des Bruders 
so lange getäuscht wurde. — nv 
ardoenrodam kurz für rAnv avrdoa- 
nodtoaoFeı Tols Lvorxoürtes. 
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5, Inhalt: Am Flusse Zapatos angekommen, veranlasst Klearch, 
der durch das wachsende Misstrauen zwischen seinem Heere und dem des 
Tissaphernes einerseits immer mehr beunruhigt wird, andererseits aber 
doch eine Rettung der Griechen ohne Beistand und Willen des Tissa- 
phernes für unmöglich hält, zur Verständigung mit diesem eine Unter- 
redung. Er betheuert, dass von Seiten der Griechen Niemand daran 
denke, den beschworenen Vertrag zu brechen; sie würden dadurch die 
Rache der Götter auf sich herabrufen und sich selbst den einzig mög- 
lichen Weg zur Rettung sinnlos abschneiden. Er glaube aber auch mit 
Grund hoffen zu dürfen, Tissaphernes wolle die Griechen gern zu Freun- 
den haben, da eine so tapfere Schaar, die ihm ihre Dienste anbiete, 
seine weiteren Pläne gegen Feinde des Reiches oder auch seine eigensten 
Interessen auf das Kräftigste zu fördern, wohl im Stande sei. Auf diese 
redlieh gemeinten und im Drange der Noth nur gar zu offenen Worte, 
erwidert der tückische Perser, der die Vernichtung der verhassten Grie- 
chen längst beschlossen hat, er freue sich der verständigen Rede; denn 
dass der Argwohn der Griechen grundlos sei, müssten sie selbst erken- 
nen, da sie bis jetzt, bei so vielfach gebotener Gelegenheit, in keiner 
Weise von ihm geschädigt seien, während er ihren Untergang, wenn 
er ihn wollte, ohne Eidbruch, bloss durch Verwüstung des Proviants, 
herbeiführen könne. Nein, er liebe die Griechen und wolle ihre Ret- 
tung; denn er hoffe von ihnen für sich noch wichtige Dienste. Durch 
diese heuchlerische Rede bethört, schlägt nun Klearch zur Beseitigung 
jedes Missverständnisses vor, die beiderseitigen Verleumder, die diese 
unselige Spannung herbeigeführt hätten, zur Verantwortung zu ziehen. 
Tissaphernes, der diesen Vorschlag mit Eifer ergreift, fordert zu seiner 
Ausführung eine Berufung der Strategen und Lochagen und entlässt den 
Klearch erst nach äusserst freundlicher Bewirthung. Darauf eilt Letz- 
terer über .den vermeintlich günstigen Erfolg höchst erfreut in das Lager 
zurück und verlangt, dass sämmtliche Strategen und Lochagen vor Tis- 
saphernes erscheinen, in der Absicht, dort den Menon als Verleumder 
und Verräther zu entlarfen. Diese Forderung findet Widerstand, weil 
man dem Tissaphernes misstraut; doch setzt Klearch durch, dass wenig- 
stens 5 Strategen und 20 Lochagen in das Persische Lager gehen, ohne 
irgend eine Garantie für ihre Sicherheit. — Die furchtbare Katastrophe 
erfolgt: im Zelte des Tissaphernes werden die Strategen festgenommen, 
die Lochagen vor dem Zelte niedergehauen. Im Griechischen Lager, das 
von dem der Perser nur etwa anderthalb Stunden entfernt war, wo bald 
die Schreckensbotschaft anlangt, eilt man zu den Waffen. Bald erscheint 
Ariäos, verkündigt Klearchs Bestrafung als eines Eidbrüchigen und for- 


— 


28. Errt oyeölaıs dupseolvaıs, wie 1. a)£300v , Genitiv wie I, 2, 23. 
auf dem Euphrat bei Charmande I, — vaoıpiee. Der Plural solcher Ab- 
5, 10. stracta bezeichnet concrete Fälle. 


78 EENOPRANTOZE 


3 Ei vn 
2 Edogev ovv TO Kieaoyp ovyyev&odaı to Tıiooapegvar, ei ws 
4 m x > m 
Öivano zravonı rag brrowiag regiv £E aurav sroleuov yev&odaı’ 
\ [4 > Fand co ’ > 22 ef c \ 
3 nal Errewipe Tıva Egovvra, Or Ovyyeveodu vr xonke. © dE 


« 14 ? [4 c 

ETOLUWG EXELEVEV Tre. 
4 

xog Tode. 


erreuuön de ovvähdor, Akysı 6 KiEog- 
Ey0, © Tıooapeorn, olda uEv hulv 6proug yeye- 


vnusvovg nal debiag dedousvas u adınnosır aAlnlovg' guAer- 
touevov ÖE 08 TE 608, @g mrohsulovug Nuüg nal Tusis ÖgWvreg 


m > 
4 vadra ovrıpvklarrouede. 


> \ \ Dr > ’ P2} 
Errei ÖE OXA0OTWV 00 Öivauaı OVTE 


0E al0IECIaı reigWuevov Nuäg xanüg rroielv Ey Te 0apPÜg 
5 c c - I) > m m 07 yY ’ 
olda , Orı Nusig Ye oUd’ Errıvoovuev ToLodrov ovdEv, 2Ü0o&E uor 
> [4 - 

eis Aoyovs 00. &Ieiv, Onwgs, ei Övvalucde, 2E£koıev aAlr- 


x > ’ 
5 )wv Tv anıoriarv. 


nal Yag olda arIewWrroug Hin Todg 1Ev 
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dert im Namen des Königs Auslieferung der Waffen. Er wird als schänd- 
licher Verräther zurückgewiesen und geht auf die Frage, weshalb denn 
auch des Eidbruches nicht Beschuldigte zurückbehalten würden, still- 


schweigend ab. 


8. de&ias— un ddızyosıy wie II, 
4,1. 
4. ovre — re, neque—et. — 
&dofe wie I, 3, 18. 

5. Man sollte erwarten avdownovs 
nen, ol YoßnYerres dlinlous, of 
utv dx dıaßolis, ol dE zur 8& Uno- 
ıplas, y9uocı. Die etwas auffal- 
lende Construction entstand dadurch, 
dass der Redner die beiden Quellen, 
aus der, eine solche Furcht gewöhn- 
lich entspringt, als das Bedeutsa- 
mere vorbringen will. Der dı«ßoin 
und der vzowwie, die diese uner- 
trägliche Lage, wie Klearch wähnt, 
ganz allein herbeigeführt haben, 
auf die Spur zu kommen und ihnen 


ein gründliches Ende zu machen 
(8.15. 26— 28), das ist der allei- 
nige Zweck, den er hier verfolgt. 
Die Freude, die er $.27 über den 
Ausgang der Unterredung äussert, 
zeigt, dass er durch Erreichung die- 
ses Zweckes wirklich aus aller Noth 
zu kommen hofft. — ullovras — 
Bovloufvovs, näml. zoreiv. 

6 dyvwuoovves. 8. $. 1. zu umo- 
ia. 

7. nootov — ußyıororvr. 8. I, 3, 
10 zu ro u8v ueyıorov. Dem u8v 
entspricht $.8 av d’ avrdonntvam. 
— %eov, bei den Göttern, gen. 
obiect. — zöv 7rolsuov hängt ab 
von drropiyoı. — dnö bezeichnet 
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gYevywv TIıs Amopiyoı ol eig mrolov &v ORorog arodgeain 
00° Orwg Av eig EXVOOv Xwgiov Arrogtain. Tavın yüg rravra 
Toig HEolg drroya nal movrayj; ravrwv loov OL FE0L xEUTOUCL. 
zregl EV ON Twv Hewv TE xal TÜV ÖEAWV OLTW YıyvWorw, Tag’ 
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2 > > x 
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- \ > I) m 
7600 uev dia 040TOVG; N ndog‘ ovdev yag aving Erriorauede 
näs dE morauög 6V0Togog, Träg de DyAog Yoßeoog, Yoßeow- 
\ mw > 
Tarov Ö’ Eonuia‘ ueorn yag mollng amogiag Eoriv. ei de ÖN 
xal uavevrss 08 naraxreivamuev, aAko Tı &v N Tov Evegyernv 
xaranteivavres srgög Baoılean Tov weyıorov Epedoovr aywvıloi- 
c \ x x ’ I» 4 > x ’ 
usdo; 00wv ÖdE ÖN aa olwv av Eimidwv Euavrov OTsgmoaı, 
ei 08 TI Haxov Errigeignoanu zoeiv, vavra AtEw. yo yYag 
Köoov ErreIbunoe uoı plhov yev&odaı, vouiluwv Tov Tore Ina- 
5 nd ” x w mw 
vurarov eivau ED moeiv Ov Bovkoıro‘ 0& de vor be mw Te 
Kogov duvanıy xui xwgav Exovra xl Tv OUVTOV AgyNv 0W- 
\ \ ’ ’ € m ’ » = 
lovre, ııv de Bacıkewg Övvauır, n Kügog moleuie Eyanro, 
00ol TauTnv Ovuneaxov olcav. TovTWv dE ToLlvrwv Övrwv Tig 
c ‚ cı > , ’ ’ e} > \ \ 
ovrw ualveraı, O0oTIg ov Povierai 001 pikog eivar; alla um 
> m N \ - > € PL > ’ \ N , 
E00 yap rail Taüra, E5 ww &Xw Eirridog xai 08 BovAmososaı 


Kampfspiele, entlehnt. 


das Mittel als Ausgangspunkt: mit. 
der, der mit frischen Kräften den 


— enootein, entweichen, 


8. oüs geht natürlich auf das wich- 
tigere zov Year, wobei an die Göt- 
terbilder gedacht wird, neben 
welche (hin, daher der Accus.) 
man seine Schätze legte, um sie un- 
ter den Schutz der Götter zu stellen. 

9. gyoßepwtarov, was (nicht 
welche)am meistenzufürch- 
ten ist. | 

10. &20 re —n. Bei dieser in zu- 
versichtlicher Frage geläufigen For- 
mel schwebt (hier wie IV,7,5) ein 
allgemeines Verbum des Thuns vor, 
welches aus dem hinter 7; folgenden 
Verbum von selbst verstanden wird. 
Sie gilt also soviel als ein entschie- 
denes ouzou» —; — Eyedgov ayw- 
vıloiuede. Beide Wörter sind dem 


Kampf aufnimmt gegen Einen, der 
durch den Kampf mit einem ersten 
Gegner, den er besiegt hat, bereits 
ermüdet ist, also ein ungleicher, 
furchtbarer Gegner. 

11. »öv gehört zu &yorr« — 0W- 
Sovre (behalten). — Kipov — 
zuger. S. zu U, 3, 18. — 7 — goj- 
ro, mit der K. es als einer 
feindlichen zu thun hatte, 
qua — utebatur. 


12. oöüro — öorıs gleich oüro —* 


oore. K. 51,13, A.10. akha 
unv, Fortschritt zu einem anderen 
Argument: aber auch wir können 
dir nützlich sein. Der mit di)“ 
anv beginnende, durch po yao — 
naiv eivaı unterbrochene Gedanke 


— 


10 


11 


12 


Epedoos ist 
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övov Ürrngeroluev alla Kal Tg xagırog, Tv 0WFEvrEeg drrö 
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’ m 3 m > er 
uevo oirw dorel Iavuaorov eivaı TO 08 Nulv anıoreiv, WOTE 
vo ya 3 ’ 67) ’ c >_..ı \ ’ 
nal HÖLoT’ Av AXovoaımı Tovwvoue Tig ovrwg Eori Öewog Ayeıy, 
c m [4 c c - > ’ [4 
wWoTE VE reloaı AEywv, wg Nusig 001 Errıßovkevousev. Kieaoyog 
Bj m 6j T > 
uev oiv rooadra eisre Tıooapeovng de WdE Arınusipen. 
„ 3 
A Hdouaı uev, w Ki£agye, rail aroUwv 00V Yooviuovg 
Aöyovg’ Tavta yag yızvWorıv Ei Tı Euoi xarov Bovksvorg, fa 
and 5 
 @v wor doreig Hal VavrW Aaxovovg eivar. wg Ö &v uadng, 
c IN co» ’ b7) „= ..u9 2 N ) n 
orı ovd’ av vusig dıratwg ovre PBaoılei ovT Euoi anıorTointe, 
> \ - . 
avrarovoov. Ei yap buüg. Eßovhousda Arrolkoaı, 7rövegd 0oL 


16 


17 


wird mit ofd« — yao wieder aufge- 16. za dxovwv, auch nur oder 


nommen. schon zu hören; denn daraus 

13. Mvoovs. 8. zu 1,6,7. — @ ersehe ich zunächst deine Gesin- 
ehört zu zapeoyeiv. — IToidus, , MUNE, und bei solcher Gesinnung 
g zu I, 2 1. BEER Alyuntlovs. S. zu (Teüre yır9@0X@99) kann auch dein 


I,1,14. — rijs—ovons gleich 7 
ti — ovon. 8. zu 1, 9, 25. 


14. @v dvaorokporo, verseris, 
kannst dich verhalten, leben als 
Gebieter 

15. rovvoue, tis, im lebhaften 
Affect gesprochen: den Namen 
wer ein so gewaltiger 
Redner ist, dass er statt des 
regelrechten rovvou« Tovrov, Öorıs. 
Vergl. aber auch II, 5, 14: rüo«» 
xwo«v Tis &xaorn ein, wofür auch 
stehen konnte rovVvou« rraons YW- 
gas TLS u. 8. Ww. — errmusipsn, dich- 
terisch. 


Handeln gegen mich nicht böse 
sein, du müsstest ja sonst dir selbst 
Böses anthun wollen; ich darf also 
annehmen, ‘dass, was mir darüber 
hinterbracht ist, auf Missverständ- 
nissen beruht. Dieser Gedanken - 
Complex wird aber in wenige Worte 
gefasst, um die fragliche Sache als 
von der einen Seite durch Klearchs 
Rede vollständig erledigt zu be- 
zeichnen und sofort mit os d’ &@v 
ud9ns zur Erledigung der anderen 
Seite zu schreiten. — due gehört 
zu doxeis, av zu eiraı! SO WÜT- 
dest du, wie mir scheint, 
auch dir selbst. 
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gevoruev. &i 0 Ev. mäoı Tovrog Hrrwusde, alle To yE ro 
wVgE XQEITTOV TOoV xagnod Eorıw‘ Ov Nusis dvvaiue? Öv Hara- 
„avoavres Auöv vuiv avrırakaı, @ dusig ord’, ei ndvv dya- 
JoL eine, uayeogar &v divancsde. müs Av oöv Zyovres To- 
00VTOVS TIOEOVG 7IE0S TO dulv rokeueiv, al Tovcam undeva 
julv Errinivdwvov, Ereıta 2a Tovrwv sedvrew Toörov dv Tv 
[4 > [4 [4] [4 x x m > ’ [4 
Tooscov E&eloiucde, O5 HOVog 18V 7005 HEeWv Aoepng, MOVOg 
> ’ N 
dE 77005 avIQWrwv aloXEos; rravrancaoı de arıoewv Lori al 
> m 
aungavwv nal &v avayım EXoulvov, al Tod rovneWv, Orı- 
ves E&IElovor di Ersiopaiag Te Trgög Feodg anal Arrıotiac 7CE0G 
> - 
avdgWrovg rgdrrew Ti. OöX OVTWg husic, Ki£ogye, ovre 


alöyıoroı ovre NAldıoi Louer. 


u 

17. awrihaoyeıv (näml. juas) — 
zivdvvos, näml. doxer eivaı, dem 
Vorhergehenden lose angereiht und 
coordinirt, während wir es subor- 
diniren: während — keine Ge- 
fahr ist. 

18. pllıa övre, obwohl sie — 
sind. — reuıeVeodaı, es einzuthei- 
len, abzupassen. Bei Ueber- 
schreitung von Flüssen, will er 
sagen, steht es bei uns, mit wie 
vielen von euch wir kämpfen wol- 
len, indem wir nur einen beliebi- 
gen Theil hinüber gehen zu lassen 
und den noch nicht übergesetzten 
anzugreifen brauchen. 

19. nrruusde, die Schwächeren 
wären, den Kürzeren zögen, 
was aber nicht anzunehmen. Mit 
Bezug auf das darin liegende jrro- 
ves wird nachher zgeirrov gewählt. 

Xenoph. Anab, 


alla Ti In Öuäs 2E6v Arrolk- 


20. zel ToUrwv, eorumgque wie 
I, 9, 29. — E£reıra hebt, wie I, 2, 
25 era das kausale Verhältniss, 
hier den Gegensatz zwischen dem 
vorhergehenden Particip und dem 
folgenden Verbum hervor. — &v zu 
Anfang des Satzes gestellt wird 
bei einem folgenden betonten Worte 
gern wiederholt. 


21. Zorı wie est mit dem Genit., 
es ist die Sache, wonach man 
statt oftıvss 24Elovoı einfach 29€- 
A&ıv erwartet. Jenes ist nach dem 
Sinne construirt, als ob vorher ge- 
sagt wäre &rrogot &icı zal aunyavoı 
— £yöusvor zul O0VToL TMovnoot. 

22. 2£0v, obwohl es möglich ist, 
in unserer Macht steht, abso- 
luter Accusativ des Particips von un- 
persönlichen Verben wie &&eorı, na- 

6 
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ocı 00x Ei tovco nAdouev; Ed Los, Orı Ö 2uög Eowg TovTov 
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etrıog, TO roig "Ellnoıv Eue nıorov yeveodaı nal W Kögog 
aveßn Eevind dia wioFodooieag zuLoTeiwv, ToVTYp Eus Karaßfvar 


di evepyeolav Loyvoov. 


000% Ö’ Euoi yororuor. dusig Love Ta 


x \ \ 53 \ \ / > x 3 \ x \ \ 

uev anal O0 einag, TO ÖE ueyıorov Eyo olda' mv Ev yog Er 

m In ı A 6 [4 BE > 7 e2 \ & 
Th repair rıagav PBaoıksi uoveo EEeorıv ogINv Eyeıv, iD. 
m ’ m / s > m 

Eri vH nagdie lows dv vucv ragovrwv xal ETE005 EUMETÜG 


77 
&xot. 


Tevra einem &do&e ro Kisagyw aAmIH Akyeıy“ xai eircev, 


Ovxovv, & irivei > nulv el kov Ö ) 
‚ En, oörıwes vorvrwv Nulv eig pihlav Örragyövrwv 
reıgivraı dıaßdAAovres roımoaı rrolsulovg Nuäg, WEol Eioı 
25 za goyara naseiv; Kai &yo uev ye, &yn 6 Tıiooapeovng, ei 
4 [4 ’ \ \ c \ R} 6 P} 6 
BovAsoIE wor 0 TE OTou@Tnyor al ol Aoyayoı EiAdElv Ev TW 

- [4 \ x x [4 c \ > x > 

Zugpavel, A£Ew Todg rrgög Lu£ Akyovrag, g od £uol Errußov- 
26 Aevaıs nal TH 00V Zuol orgarık. Eyw de, Eypn ö Ki£apyos, 

\ ra > 
dw stavrag «ul 00 ad dnkdow, 6IEv yo rrepl 000 AXOVW. 
rn roltwv. In Tov Aoyav 6 Tiooap£ovng Yılopgovovusvog TOrE 


> 
uev eve TE avrov Erkkeve nal Obvdeırıvov £7601M0aTO. 


cn 


de doregale 6 Kitapyos E&IIw0v Erri co orgaronedov ÖnAog. v 

u 67 m . Y 
nv navv gılunög olduevos dıareioder TO Tivoapepveır al ü 
Eleyev Enelvog. Arınyyehlev, Epn ve xohvar lvaı svaga& Tıooa- 


georı dei u.a. — odx Errt Toüto n)90- 
wev, schritten wir nicht dazu, tha- 


ten wir diess nicht? — rovrov 
etrıos, daran (näml. zod un Zzi 
roüro 29er) schuld. — n— 


yeviodar xal zuraßijvaı — 104V00V 
iebt den Inhalt des Verlangens 
ac): nämlich das Ver- 
trauen der Hellenen zu ge* 
winnen, und —. Es entsprechen 
sich & — mıoreiov und. rourw — 
ER, 
23. za udv, zum Theil. — ryv 
— int 15 xzegdig, die Tiara im 
Herzen, als Herzenswunsch. 
za) Erepos, auch ein Zweiter (ausser 
dem Könige). Er meinte sich selber 
und trifft mit dieser Andeutung in 
Klearchs Seele gerade das Rechte, 
um ihm den letzten Rest von Arg- 
wohn zu nehmen. Ohne Zweifel 
nämlich hat Tissaphernes- von Ari- 


äos, mit dem er jetzt im Einver- 
ständniss operirt, erfahren;, . dass 
diesem von Klearch (II, 1,:4)' die 
Krone angeboten wordentist. Je 
häufiger dergleichen Erhebungen 
mächtiger Satrapen gegen den Gross- 
könig vorkamen, desto glaublicher 
musste es dem Klearch erscheinen, 
das Anerbieten, das er dem Ariäos 
a werde jetzt im Ernst von 

issaphernes aufgenommen. Da die- 
seın für ein solches Ziel das Grie- 
chenheer unschätzbar sein musste, 
so hielt er sich und die Seinen nun 
für unzweifelhaft sicher. 

24. rosouzwv, solche Gründe. 

25. of re oreernyol. 8.1,5,16 zu 
08 dlkoı. — i wor — &9eiv ver- 
misst man &?s Aoyovs. Vergl. $. 4. 
&v to Etugywvei, vor aller 
Welt. 

27. &ypn te, und so sagte er. 
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Ueber re s. zu II,3,8. — ol &v_ vernichten, mag noch das Seine dazu 
gleich 2«v zıves, daher nachher beigetragen haben, ihn gegen die 
abrovs, Micht rovrous. — Teuwen- sichtbare und von Anderen (8. 29) 
Imvaı von yoijvaı abhängig: wohl erkannte Gefahr, in die er jetzt 

28. Mevuve. Die feindselige Ge- sich und seine Gefährten, auf deren 


sinnung zwischen diesem und Kle- 
arch lernten wir schon I, 5, 11 ft. 
kennen. Schon damals mochte Me- 
non's Auftreten gegen Klearch durch 
ehrgeizige Absichten mit motivirt 
worden sein, die aber, so lange Ky- 
ros lebte, keinen Erfolg haben konn- 
ten. Nach dessen Tode erhielt durch 
Menon’s Verhältniss zu Ariäos (II, 
1,5. 2,1. 4,15) das Misstrauen 
und der Hass Klearch’s gegen ihn 
weitere Nahrung. Jetzt kam noch 
dazu was Klearch, wie hier folgt, 
von Menon’s nun offenkundigen ver- 
rätherischen Plänen gegen ihn und 
das Heer erfahren hatte. Der lei- 
denschaftliche Wunsch, diesen ver- 
hassten und verderblichen Mann zu 


Leben das Heil des Heeres beruhte, 
schutzlos bringt, so blind zu machen. 


29. un ?eveı, es sollten nicht 
gehen, wie nach A&yeıv I, 3, 8. 


30. zerereıve, contendebat. — 
ws Eis, wie zum, d.ji. unter dem 
Scheine. Die Griechen kauften ihre 
Lebensmittel im Persischen Lager. 
— ws diaz. S. zu L 2,3. 

31. zeis Hvgcus wie I, 2, 11. 

32. «ro bezeichnet die äussere 
Veranlassung als Ausgangspunkt: 
auf. — onusiov, das Aufstecken 
einer rothen Fahne auf dem Zelte 
des Tissaphernes. — o ru — zar- 
tes, wie I, 1,5. Es sind eben die 
ws Els dyopav OVvaxolovdmoavreg. 
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r > ’ 

t& sreol IToo&&vov‘ Xeigioopog d’ Eruygavev arıav &v zum Tıvi 

o0v Ahhoıs Erriowilousvorg. Erreidn bE Eornoav eig Erciaoor, 
Er >) \ 

eiscev Agıciog vade. Kitagyog uev, w üvögeg "Elhnveg, Ervei 

m 4 ‚ x 

Zrrrogxiw TE Epdvn Aal Tüg Orovdag Avwv, Eyes Tv Ölnyv nor 

. 4 > m x 

tegvnne, I1goSevog dE ol Mevav, Otı xarnyyeılav avrod Tv 


n dovkm n Elevdegw, zravrag 

instaolav E&Iavualov &x Tod 
> 

Ercolovv NUpEyvoovv, 7rgiv 


33. woiv, bevor, bis. 

35. ovx nAyov. Auch jetzt nicht 
einmal wagten es die feigen Barbaren 
die für den Augenblick bestürzten 
und auf einen Angriff gar nicht vor- 
bereiteten „Helden von Kunaxa“ 
anzugreifen. Sie meinten auch wohl, 
eines grossen Theiles ihrer besten 
Führer beraubt, könne die kleine 
Schaar in den Steppen am Tigris 
ihrem Schicksale doch nicht ent- 
gehen. — eis roiex. 8. zu I, 2,3. 

36. ei rıs, siquis, quisquis. — 
Ueber den Conjunctiv nach ir« 8. 
zu I, 4, 18. 


37. gyulerrousvor, d.h. mit einer 
Leibwache umgeben. Ta regt 
IToof£vov, was er hinsichtlich 
des P. erfahren wollte; aber 
Ta reoi ITgo£evov wäre: was hin- 
sichtlich des P. geschehen war. — 


ertuyxawev arov wie I, 1, 2. Man 
sieht hieraus, dass man im Heere, in 
dem doch vorher ($. 29) Misstrauen 
... wurde, von der Zuversicht 
es Klearch so angesteckt war, dass 
vor der blutigen Katastrophe nicht 
die geringste Vorsichtsmaassregel 
für nöthig befunden worden war. 
38. eis 2nxoov, auf Hörweite. 
— mv Ödtenv, sein Recht, seine 
Strafe. — resyenze. Diese Lüge 
(s. I, 6, 1) sollte die Griechen 
schrecken. Die Angabe, dass Pro- 
xenos, Xenophon’'s Freund (s. III, 
1,4), ein Verräther wie Menon ge- 
wesen sei, welche durch die Schil- 
derung seines Charakters (II, 6, 
16 ff.) Lügen gestraft wird, hatte 
wohl den gleichen Zweck. Hätte 
es doch den Griechen vollends un- 
heimlich werden müssen, wenn sie 
geglaubt hätten, dass allein unter 
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den 5 gefangenen Strategen 2 Schur- 
ken wären und zwar ausser dem bis 
dahin schon stark verdächtigen Me- 
non gerade der im reinsten Rufe 
stehende Proxenos. Menon mochte 
dem Ariäos diese Lüge an die Hand 
gegeben haben, um bei seinen Lands- 
leuten nicht allein, sondern in Ge- 
sellschaft des ehrenhaftesten Man- 
nes, als Verräther gebrandmarkt zu 
sein. — 70er, näml. za örka. Ueber 
d. Plur. zu I, 2, 23. — roö — dovkov 
hängt von 2xeivov ab. Ueber dovlos 
s.zu I, 1,4. 9,29. 

39. £leye, wie II, 3, 21. — Kiea- 
voo, als der älteste Stratege, wo 
Klearch fehlt, wie I, 1, 10. Ihm 
überlassen die übrigen, so empört 


auch das Herz aller sein muss über 


die frechste Rede nach schändlich- 
ster That, das Wort, in dem Ge- 
fühle sittlich und massvoll gebilde- 
ter Männer, dass, wo so Unerhör- 
tes geschehen ist, nur Einer der 
Entrüstung Aller durch wenige, aber 
ewaltige, vernichtende Worte Aus- 
ck zugeben hat. Die Worte des 
Kleanor , in’s Besondere & xdxıore, 


avFoHTtom — OUTE HeEols oT av- 
Fownous-—-T) AHEWTETW TE zul 
Awrovgyoratp — aroilmiizate — 
noodedomxores jese man mit klang- 
vollem, energischen Rythmus und 
vergleiche damit die dagegen matt 
klingenden Worte, die der mit 
schwerstem Vorwurfe getroffene Ari- 
äos erwidert. — oÄö @Alor, wie 1,5, 
16. — of rıves. 8. zu Il, 3,4. — 
öuooevres II, 2, 8. — nurv roUs al- 
tous, mit uns dieselben, die- 
selben als wir. — ois, vor allen 
dem Klearch. 

. 40. yap, in der Antwort wie I, 6, 
8, ja, oder auch denn, vor wel- 


chem zu denken: wir straften den 
Klearch. 


41. Zst rorroıs, dazu noch. Der 
ne Sinn der durchweg ironischen 
Rede Xenophon’s ist: Ariäos, deine 
Rede ist eitel Lüge. Danach zieht 
es Ariäos, der sich in der Rede eben 
so wenig als Held zeigt wie auf dem 
Schlachtfelde oder wenn ihm eine 
Königskrone offerirt wird, vor 
schweigend abzuziehen. 


41 
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TEgOLG reıgKoovrar xal öuiv nal nulv va Behrıora ovußovkedoct. 
42 gö5 Tadra ol PBagßagoı sohöv xoovov dıaleydevreg ahAmÄoıg 
GrcniAFov oVdEv arrongıvausvot. ' 
VI. Ol uev ÖN orgaımyoi oörw Ampdevres avıyInoav Ws Ba- 
oılda nal arorum$Evreg Tag nepahdg Ereleirnoav, eig uev 
avroov Kitapyog Öuohoyovusrws Er mavswv TÜV durceiowg av- 
Tod Exovrwv ÖöSag yeveodaı ang nal srolsuınog al QYLAorıo- 


6. Inhalt: Wie im 9. Kapitel des 1. Buches (s. dort den Anfang 
der Inhaltsanz.) der Charakter des Kyros, nachdem er vom Schauplatze 
abgetreten, geschildert wurde, so erhalten wir hier eine Charakteristik 
der 5 Strategen, die am Zapatos ein Opfer des schändlichsten Verrathes 
wurden: Vor allen galt es ein lebensvolles Bild des Mannes zu geben, 
der bis dahin im Griechischen Heere die bedeutendste Persönlichkeit war 
und in dessen Händen, wenigstens seit der Schlacht am Euphrat, die 
Leitung des Ganzen lag. Soldat aus Neigung, ja aus Leidenschaft, zum 
Befehlshaber wie geboren, war Klearch, der durch sein persönliches Auf- 
treten ebenso dem Feinde zu imponiren als bei den Seinen Gehorsam zu 
erzwingen und Zuversicht zu erwecken verstand, ganz der Mann für die 
schwierige Lage, in der sich die Hellenische Schaar seit dem Tode des 
Kyros befand, bis zu dem Momente, wo eine in verhängnissvoller Situa- 
tion durchaus verfehlte Berechnung der Menschen und der Umstände ihm 
selbst das Verderben, dem Heere die grösste Gefahr brachte. — Proxe- 
nos, der Freund Xenophon’s und des Kyros, wird als fein gebildeter 
Mann geschildert, der zwar nach Ruhm und Einfluss strebte, sich aber 
immer nur gerechter und edler Mittel bediente, weshalb er einer Handlung, 
wie sie (II, 5, 38) Ariäos von ihm aussagt, nicht fähig sein konnte. Zum 
Feldherrn aber fehlte es ihm an Strenge und imponirender Haltung. 
Dass er jedoch im Heere eine ansehnliche Stellung einnahm, dürfen wir 
aus seinem Auftreten I, 5, 14 und II, 1, 10 folgern. — Menon, von dem 
bereits zu II, 5, 28 die Rede war, erscheint hier als ein Mensch von den 
schlechtesten und gehässigsten Eigenschaften. Wie eine so gemeine 
Natur, die (nach 8.26) Lug und Trug und die nichtswürdigste Gesin- 
nung förmlich zur Schau trug, im Heere, das so viele edle Elemente in 
sich hatte und ohne ein energisches sittliches und nationales Bewusstsein 
auch nicht bis dahin zusammengehalten worden wäre, seine Stellung als 
Fre so lange behaupten konnte, ist schwer zu begreifen. Vielleicht 
lässt den Schriftsteller die tiefste Entrüstung über den Verräther, der 
zur Herbeiführung des Unglücks am Zapatos sicherlich viel beigetragen, 
das Bild des verderblichen Mannes im Einzelnen doch zu schwarz malen. 
— Agias und Sokrates werden nur kurz als brave Krieger und beliebte 
Menschen berührt. 





1. ds Baoılea. 8. zu I, Ma. 





Redeweise aus «amrore&uveıv rim) nv 


Nach Babylon, wo Artaxerxes sich 
aufhielt, der zuerst, auf Bitten der 
Parysatis, wenigstens den Klearch 
zu schonen versprach, bald aber, 
von seiner Gattin Stateira gedrängt, 
auch ihn hinrichten liess. — «zxo- 
tundEvres tus Kepolas. Wie diese 


xeopainv entstehen kann, darüber s. 
B. 134,7. K.52,4, A.2. C.483,1. 
— eis utv. Dem entspricht $. 16 7oo- 
&evos dt. — TovV Ldunelpws alrod . 
&yovrov, die ihn aus Erfah- 
rung, durch Verkehr mit ihm, 
kannten. — xual molsuıxos xul 
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dorıs 2509 uEv eionvıv Eysıv Ävev aloyvrng nei Bhaßng aigel- 
rar scolsusiv, 250 de Ögdyueiv Bovlerar oveiv, Wore rrols- 
ueiv, 2E0v dE yonuara Eye Axıvdivwg aigeiraı rolsuwv ueiova 
taira oeiv' Exeivog dE, WoreQ eig naudıra N eig Ally rıva 
c ’ b7) w > ’ cr N ‚ 
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iv 


yıLomoktuos. Diese beiden’ Eigen- 


an, bi be denn I, 1, 9 lasen 
schaften werden in umgekehrter Ord- 


wir nur, dass er die Hochschätzung 


nung $. 2—6 und $.7 gesondert 
nachgewiesen. — Ueber die Stellung 
von 2oxarws 8. 1, 2,21 zu ?oyvoos. 

2. moleuos, der Peloponnesische. 
—  reg£usvev, er harıte bei 
ihnen aus. — rois "Ellnvas im 
Thrakischen Chersones. — dierea- 
Edusvos, wozu das Object (es) im 
Folgenden liegt. — ws moklsunowv 
wie I, 1, 3 ws anoxrevwv. 

3. zus, ausirgend welchem 
Grunde. — övros— avrör. 8.L, 
4, 24 zu dıießaworrwv. — ’Iosuoi, 
dem Korinthischen. 

4. relöv, Obrigkeiten, hier 
Ephoren. — özmoloss — koyoıs — 


des Kyros gewann und in Folge des- 
sen das Geld erhielt. 


5. anö, wie II,5,7. Ueber die 


Sache vergl. 1,3,3. — ägsoe xal 
nye, ferebat agebatque, plün- 
derte. — zoleuwr dısyevero. 8. 
zu I, 1, 2. 


6. yelonol£uov, nach dem drei- 
mal vorhergehenden zolsueiv. — 
öotıs, wie I, 3, 4. — ?£öov, wie 
II, 5, 22. — votre, wie ita ut, zur 
Beschränkung des weiten Begriffes 
woveiv: d. Krieg führen. — 
woneo —ndovnv, d. h. wie Andere 
auf — Aufwand machen. 

7. raum, hac ratione 
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10 


11 


12 


13 


14 





10. Afyeır, gleich örı Eieye, dass 
er zu sagen pflegte. 


11. zois reoowroıs, dichterisch 
für den Singular. kogwu£vor, 
kräftig, muthig, und als solches 
zugleich ermuthigend. 


8. os dvvarov, beschränkend; 
denn zum vollendeten Feldherrn 
fehlte ihm die Gabe, die Menschen 
zu gewinnen und für alle Fälle an 
sich zu fesseln &. 12 u. 13. — 8, 
in Folge, bei. — Ueber x«t (in 


»«xeivoo) nach oiov und gleich 
darauf nach ws s. zu I, 3, 16. 

9. && toü— eva, durch sein 
rauhes Wesen. opäv ortv- 
yvöos, finster zu sehen, d.h. 
sein Gesicht, sein Blick war fin- 
ster. — ?o#F örte, bisweilen, — 
yyroun, Gegensatz zu dpyj. 


—_— 


12. yEroırro— ?£eln, Optative wie 
1,2,7. — anfoufvovs, passiv: um 
unter seinem Commando zu 
stehen. 

13. xaı yap oiv wie I, 9,8. — 
uno toü deiodar, aus Mangel, 
Noth. 
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dE an&IynonEev NV 2rov gs TELEROVTa. 


14. ndn, da vollends. — ue- 
yaka — noroürre, gewaltige Motive, 
die seine Soldaten tüchtig machten, 
näml. Kampfesmuth in Folge des 
Sieges, strenge Mannszucht in Folge 
der Furcht vor ihm. 

15. ob udle, nicht eben sehr, 
d. i. gar nicht. 

16. eusus — wv wie IL, 9,4. — 
Togyi«, einem berühmten Sophisten 
aus Leontinoi in Sicilien, der seit 
427 v. Chr. Griechenland durchzog 
und Unterricht in der Redekunst 
ertheilte. 


17. rois nowroıs, den Ange- 
sehensten. — r«vrzes, in dieser 
Schrift erzählten. 

18. oyoder, gestellt wie. Zayd- 
zws 8.1. — Evdnkov — eiyev, hatte 
es als etwas Sichtbares, zeigte 
es sich an ihm deutlich. — 
«», andererseits, doch auch, in- 
sofern in Zrsvusv opode« etwas 
wie ein Tadel oder doch etwas Be- 
denkliches liegt. 

19. &avroö, gen. obiectivus, von 
atdo abhängig. — d«nuoreiv, un- 
gehorsam sein. 
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Mevov de ö Osrralög Önlog NV Erıdvucv uev ehovveiv 
loyvowg, -Erridvucv dE Geyer, Onws scheiw Aaußavor, EnıIv- 
uöv de Tıudode, Viva scisio xegdaivor: gihos Te 2BovAero 
eivar Tois u8yıorov Övvautvorg, iva adırwv un dıdoin din. 


\ T 
22 Erri de To xareoyalsodaı ww Errıduuoin OvvrouWearnv. WEro 


c 5 m - m 
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23 10 d’ ünloiv ai To almdEs TO avro To NAudio elvar. oregyav 


dE gavegög uev Tv ordeva, Örw de gain wikog el 

de pavegög neu mw ‚ dtp de pain pilog eivaı, Tovrp 
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Evönlog Eyiyvero Errıßovlevam. Hal rohsiov uEv oVdEvög xaT- 

eyeha, tüv ÖE Ovvorrww navrwv ws rarayelov dei dıehtyero. 
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22. dv für raure, ww. — TO auto 
To Nlı9$lo wie IL, 5, 39. 

24. uovos @ero eidEvar, bitterer 
Spott: es war, als ob er diese ebenso 
wohlfeile als schnöde Weisheit allein 
zu besitzen glaubte. 

26. ois—rovrovs entsprechen sich. 
— Statt diaßallor verlangt der 
Sinn genau genommen dießak)ov- 
za: er glaubte, verleumend, durch 
Verleumdung, sich erwerben zu 


müssen. Das Subject von wero 
hat aber das Particip an sich ge- 
zogen. K. 55, 2, A. 2. — rous new- 
tovs, welche bei denen, die er für 
sich gewinnen wollte, die Ersten, 
die Angesehensten waren. 

27. &ungevaro, suchte zu be- 
werkstelligen. — öÖr setzen 
wir vor önore: dass er, wenn Je- 
mand. 

28. Aouorianw. 8.zul,1,10.2,6. 
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28. naudıza, als Geliebten. lov alzıosels, lebendiggemar- 
29. raira menomzws, obwohl tert. 
er —. — ras xeyakas wie $. 1. — 29. eis, inBetreff, wiel,9,16. 
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I. Osa uev 67 &v vH) Kigov avaßaoeı oi "Ellrwes Erroakov 
ueygı TAG Mayng, ai oa Errei Kögog Ereleürnoev £yE- 
vero anıovrow vov “Ellrwav av Trooapegveı Ev Taig onov- 

‚2 deig, Ev co nro00dev Aoyw dednkwraı. Errei dE of TE Orgarn- 





1. Inhalt: In der unglückseligen Lage, in der sich das Griechi- 
sche Heer, seiner besten Führer beraubt, von zahlreichen Feinden um- 
ringt, durch mächtige Hindernisse der Natur um etwa 250 Meilen von 
der Heimath getrennt, ohne Reiterei, während die des Königs durch den 
Abfall ihrer bisherigen Verbündeten unter Ariäos jetzt noch verstärkt 
war, am Zapatos befindet, hat sich bei eintretender Nacht Aller dumpfe 
Verzweiflung bemächtigt, aus der sich Niemand emporrafft, um die 
drohende Vernichtung abzuwehren. Da tritt Xenophon, von dessen Stel- 
lung im Heere bereits zu I, 8, 15 die Rede war, der Verfasser dieser 
Schrift, als Retter auf. Durch ein Traumbild fühlt er sich berufen, noch 
in der Nacht — denn für den anderen Morgen musste man den Feind 
erwarten — im muthlosen Heere die Thatkraft von Neuem zu wecken 
und zu veranlassen was in dieser verhängnissvollen Stunde geschehen 
musste, wenn sie nicht morgen alle dem Verderben preis gegeben sein 
sollten. Er weckt und ruft zunächst die Lochagen seines Freundes Pro- 
xenos, die ihm persönlich am nächsten standen, zusammen, schildert 
ihnen das schreckliche Loos, das ihrer aller warte, wenn sie in die 
Gewalt des Königs geriethen, preist es aber auch als einen Gewinn, dass 
das bisher während des Vertrages so unsichere, peinliche und lästige 
Verhältniss zum Tissaphernes jetzt ein klares, entschiedenes geworden 
sei, bei welchem es ihnen leichter werden würde die nöthigen Bedürf- 
nisse zu schaffen als vorher; denn durch den Beistand der Götter, durch 
Geist und Kraft sei ihre Schaar den Massen der feigen, meineidigen 
Barbaren überlegen. Er beschwört sie, nicht darauf zu warten, dass 
Andere sich ermannen, sondern mit gutem Beispiele voranzugehen; er 
selbst sei bereit, die Sache in die Hand zu nehmen. Die Lochagen sind 
damit einverstanden. Nur ein Einziger spricht von der Unmöglichkeit, 
dem Feinde gegenüber mit Gewalt etwas auszurichten, ist aber, wie 
sich ergiebt, kein Hellene, und wird aus der Zahl der Lochagen ausge- 
stossen. Darauf rufen sie sämmtliche Strategen und Lochagen vor das 
Lager zusammen, vor denen nun Xenophon, vom ältesten Lochagen des 
Proxenos dazu aufgefordert, aus einander setzt was noth thut. Es gelte 
jetzt Leben und Freiheit zu behaupten. Das beruhe vor Allem auf den 
Führern; ihr Muth werde auch dem ganzen Heere neue Zuversicht geben. 
Jeder von ihnen müsse, je nach seiner Stellung im Heere, für das Ganze 
wirken; statt der verlorenen müssten neue, tüchtige Führer gewählt wer- 


1. &v rais onovdeis, so lange der Vertrag währte. 
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den, damit das Bewusstsein hergestellter Ordnung die Soldaten mit Ver- 
trauen auf ihre Macht erfülle, die ja nicht in der Hi liege, sondern in 
dem Gedanken, dass man mit der Götter Hülfe für die edelsten Güter das 
Leben einsetze. Dem Auftreten Xenophon's zollt Cheirisophos die vollste 
Anerkennung. Auf des Letzteren Aufforderung schreitet man sofort, noch 
vor Tagesanbruch, zur Wahl neuer Führer. 


2. rais—sigaıs. S. zu I, 2, 11. gegenwärtige Situation, in der er 


— zUxig — navım, ringsum, 
überall. — ovd&— &yovres, ohne 
auch nur — zu haben. 
"3. oAlyoı utv — oAlyoı de, parti- 
tive, spezieller: distributive Appo- 
sition zum Subject (“Eiinves). B. 
145, 5, A. 6. K. 57, 8.— !m re öirie, 
in's Lager. — önov &ruygurev &xa- 
otos wie II, 2,17. — uno wie I, 5,5. 
4. Zevogov, bereits zweimal (I, 
8,15. I,5, 41) beiläufig erwähnt, 
wird erst hier, wo er entscheidend 
in die Handlung eintritt, durch »» 
de rıs bedeutungsvoll eingeführt, 
damit wir. erfahren, wie er in die 


seine Retterschaft beginnt, hinein- 
gekommen ist. Zur Ergänzung diene 
noch: Xgnophon ist jetzt ungefähr 
44 Jahre alt, aus Athen gebürtig, 
kämpfte im Peloponnesischen Kriege 
und hat in demselben seine militä- 
rische Tüchtigkeit gewonnen. Der 
Einladung seines Freundes Proxenos 
(den er während einer in Böotien 
überstandenen Gefangenschaft ken- 
nen gelernt haben soll), zum Ky- 
ros zu reisen, folgte er vielleicht 
um so lieber, als ihm, wie Ande- 
ren, die durch Sokrates’ Lehren über 
das Leben im Staate von den da- 
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Eoroorevero usv ÖN ovrwg Edarrarndeig, 


ovy brro ITgo&vov‘ ov yag ndsı vv Enii Bacıkda gun ovde 


mals in Athen herrschenden ver- 
schiedene Ansichten gewonnen hat- 
ten, die in seiner Vaterstadt seit 
403 wieder eingeführte reine Volks- 
herrschaft (Demokratie) nicht zu- 
sagte. xoeittw, nützlicher, 
für seine Lebenszwecke, wie sie II, 
6, 17 angegeben sind. 

5. zroös rjs ze. von Seiten der St. 
— ovunoksunjoe, 408 — 404 v. Ch. 
— dvaxorvoces, durch Mittheilung 
befragen, vorher aber draxor- 
voöre« mittheilen zu gemeinsa- 
mer Besprechung. 

6. äv— vr. 8. zu U,5,20. — 
xaAös noafes, mit Ehren; denn 


_—— 


noerreev mit einem. Adverbium 
heisst: sich in einer Lage befinden. 
— Heois für Heovs, attrahirt von 
ois. Dass das Orakel die Götter na- 
mentlich angegeben hat, erhellt aus’ 
8.8, vor allen den Zeus Aaoulevs 
nach VI, 1, 22. 

8. ois, näml. Sueıv, ein Infin. der 
von aveihe regiert zu denken ist wie 
I, 3, 14 von eine. — ovvsorddn, 
wurde vorgestellt. 

9. ereıdav taxıore, ubi pri- 
mum. — drontupew, als ob örı 
nicht vorhergegangen wäre. — eis 
Itotdag wie 1,1, 11. 

10. yde:, näml. Proxenos. — 


KYPOY ANABAZIZ III, 1. 95 


Glos ovdeig ov “Ellrwwv zehmv Kisagyov' Errei uevror eig 
m y 
Kılıniav nAIov, Oapeg mräcıv non Edöxeı eivar, Orı 6 OroAog 
e27 > \ ’ ’ x \ c \ \ Pl} cı 
em Ent Baoılca. @Yoßovusvor ÖE nv 0009 war Orovres Ouwg 
ot scokloi di aloyivnv nal allmlwv aai Kigov Ouvmmolovdn- 
T T N - 5% > \ 2 ’ £1 e 
var‘ wv eig. xal Hevopwv nv. Ervei ÖE Arogia IV, Ehvrveito 
x \ En P7} x > un, ’ x ’ 
uEev OVv Toig Qhlvıg Kal ovn Edvvaro nadevdeır" 1Uuxg0V Ö 
ca \ 61 P]} P) > m m , 
Urıvov Aaywv eidev Ovag. &bosev avrd Pooveng yevousong OuN- 
7eTög meoelv eig TNv nrargwav olniav zei &4 Tovrov Adure- 
w ’ ’ InN > ’ \ u 7} = 
osaı r&oav. reegipoßos Ö’ EudVg aynyEodn, “al TO Ovag Th 
EV Ergivev AyaIov, OTı Ev srovoig Wv nal Kıvöivorg PWg ueya 
Ar m Er > \ 
&n Aus ideiv &doge‘ cn de nal Epoßeiro, Orı ano Auög uev 
! ee 7} nf I = y ’ \20/ ’ 
BaoılEwg TO Ovag Edoxeı avro eivar, xunhıyp dE Edoxeı Adurte- 
\ m \ 2 7 > m , > - m 
oa TO niio, um ov Öwvaıto Ex Tig wong EbeAdeiv rag Pa- 
> -. 
oultws, ahh Eieyoızo nravroFeV Uno Tıvwv Arrogı@v. Örrolöv Tı 
uev Ön Eorı TO Tolodrov Ovag Idelv, E&eoTı Onoseiv &4 Tov 
’ \ x % ’ \ / >aqaN R] x 
ovußavrwv era TO Ovap. yiyveraı yag Tade. Eidig Erreuön 
‘ ._ > Lad 
AvnyEoIN, 7UeWTov Ev Evvoin aurQ Zureisrei, TI AOTaneıuat; 
C x \ ! c \ ms c G >» ı\ \ ’ 
n de vo& mooßaiveı” aa ÖE TH NUEOg Einög Tovg mrohsulovg 
ngew. ei dE yermoousda Erri Baoılei, Ti Eumodov um oögi 
zravra usv TA yaherıısrara Ertidovrag, scavra dE Ta deıvorara 
’ c n b) » ) . , > ’ 
masovrag vRoılousvovg amosaveiv; Orwg 0 Wuvvovusde, 
> - 
ovdsig sragaorevalsrar ode Erruuskeiror, aAld xaranelusde 
ca \ c ’ Pl > N 3 x 4 ! 
woreeo EEOv Novyiav aysır. Ey oiv Tov Ex zrolag rrolewg 
oTgaTnYov 7100000xW Tavra mrgassıy; zrolav Ö NHıınlav Euavco 


of nokhor. Vergl. ro roAv 1,4, 13 u. 
ebenda 8.7. — dliniwv — Kioov, 
Gen. wie II, 6, 19. 

11. wıxoöv, eine kurze Weile; 
ünvov hängt ab von Aaymn. 
&dofev, im ersten Satzgliede persön- 
lich, im zweiten (Aduneodaı nücer) 
unpersönlich constr. 

12. 75 wir — ri de, eines 
Theils — anderes Theils. — 
Arös — BaoılEws, beide Worte wer- 
den durch u&v gehoben wie I, 8, 6. 
Dadurch tritt das folgende £«or- 
J£ws zu diesem hier in eine 
kausaler Beziehung, als fürchte Xe- 
nophon, Zeus Baorkevs möchte dem 
Baoılevs, dem Perserkönige, Helfer 


sein. — un od, ne non oder ut, 
gehört zu &yoßeito. Xenophon hatte 
ein gottesfürchtiges Gemüth und 
achtete, wie sein Lehrer Sokrates, 
auf alle Zeichen, die für Winke der 
Götter galten. 

13. oroi0v tı, von welcher 
Art, Wirkung es ist, ein solches 
Traumgesicht gesehen zu haben. — 
&zr. wie 1, 1,4. — un oöyt wie un 
ol I, 3,11. Die Negation liegt im 
Sinne der Frage ri Zunodwv; — 
ercıdovras, zu besehen, d.i. zu er- 
leben — und. 

14. ?£6v, wie II, 5, 22. — röv dx 
nolas mohes oroarnyov, aus wel- 
cher St. soll der Feldherr sein, von 
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dem ich diese That zu erwarten 
habe? Klearch war Spartaner und 
der Ausgang des Peloponnesischen 
Krieges hatte diesen Staat wieder 
in seiner überlegenen Kriegstüch- 
tigkeit gezeigt; auch bestand mehr 
als die Hälfte des Heeres aus Pe- 
loponnesiern. Das ist das eine Be- 
denken, das jetzt den Xenophon be- 
schäftigt, zumal da er gar nicht 
Strateg ist; das andere ist, dass 
er weit jünger ist als Kleanor, So- 
phänetos, Cheirosophos. Ueber Letz- 
teren s. auch zu $. 45. 

15. &v ofoss, in welchen Umstän- 
den (zo«yu«oı I, 1, 16), in wel- 
cher Lage. 

16. rooregov — zroiv, oft pleona- 
stisch statt des einfachen row. — 
€&£gpnvev; im Geheiinen haben sie 
schon vorher gegen die Griechen 
feindlich operirt. 

17. x«t unv, und wahrlich, und 
doch. 8. zu 1, 7,5. — iynoöousse, 


lässig sein werden. — ös, sich 
nachträglich an faorkei anschlies- 
send, um zi olousd« meloeotea: ZU 
motiviren, in lebhafter Erregung: 
von ihm, der. — Bei nuas dR 
scheint der Redner im Sinne zu ha- 
ben ri @v olous+« mojoaı auTor, 
wofür nach den Zwischensätzen, mit 
geänderter Construction, ri «@v olo- 
ucsda raseiv, eintritt. — Zorge- 
TeVoausv dt, die wir aber —. 
Das in einem anderen Kasus zu 
wiederholende pron. relat. bleibt 
weg. K. 60, 6, A.1. 0.605. — ws— 


artoxrevoüvrss, wie I, 1, 3. 


18. ?nt nv 890. 8. OD, 5, 22 
zu &nt toüro nAdouer. — Yoßov — 
rtoö, Furcht davor — zu zie- 


hen. Denselben Gedanken äusser- 
ten die Soldaten gegen Klearch schon 
II, 4, 3. 


19. yo utv, wie 1,9,28. — 
£ore utv. Dem entspricht rei ufv- 
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nal ToVg 00V avro uaxagilov, bLadeWusvog avTWv, 0079 EV 
, \ ’ Pi c \ % x } Lu cı \ 
xwoav za olav EXoLev, wg dE ApIova va Errıtndeia, 0000G ÖE 
) re 3 
Hegarovrag, 000 de xy, xgvoov de, Eodnra de‘ Ta Ö ww 
mw w c . m > - ’ 
Tov orgaTıwrov Örore Evdvuoiunv, Öti TV uEv ayadav rrav- 
Twv oWdevög Nulv uerein, ei un ngıelusde, Orov Ö’ WvnOöuese 
A) Pl YH > B7) Ar dE ’ I N ] 
ndeıv Erı oliyous Exovras, ühlwg de wg zrogileosaı Ta E- 
’\ c Yy m m 
tndsıa N wvovuevovg ÖgxoVg Non xareyovrag Nuäg' TavT ovv 
Aoyılousvog &viore Tag onovdag uöAkov Epoßovum N vüv Tov 
sebheuov. Ertel uevror Ereivor EAvoav Tag Onovdas, Aekvodar 
a x c ) , co \ c c Ä , B] 
nor borei Kal N Exreivwv VBgıg xoi N Nusrega vrroyio. &v 
’ \ ” - mw x > N) y < [4 P)) 
UEOY Yag Non xeiraı Tavra Ta Oyadıa ash, Orroregoı Qv 
- u . > ’ Y > ’ )) c ‚.» aA 
7uwv Avdgeg' aueivoves wow, AywvodEraı Ö' ol FEol Eloıv, OL 
- T 
oVv yuiv, WG TO Eindg, EOOVral. OLTOL UEV Yüg avroVg Ertiwg- 
xrnaoıv" Nusig bE rollt Öglüvreg ayası Oreggüs avrüv Arceı- 
x u m ee c N) [4] > Er I m 
xoucda dia ToVg Tov Heiv Hgxoüs' wore EEeivai uoı doxel 
> m 
iEvaı Erri Tv ayava cold 00V poovnuarı usibovı N Tovroug. 
°]) „» » ’ c ’ ’ \ ’ \ ’ 
ET Ö' EXOUEV OWwuara IXavWTegan Tovrwv xal Woyn var Fahren 
nal 0vovg GpEgsıv‘ EXouev bE al Wuyag 00V Toig Heoig Auel- 
c 7; x \ \ \ m CC - ” 
vovag’ 0L dE Ovögeg rail TewroL xar Fvnroi uühlov nucv, mv 
c x cr \ ’ ’ C[w - > ’ b77 
ol FEOL WOrTLEE TO Tr000IEv vinmw nulv dıdwomw. al, 10wg 
yag nal &hhoı Tavı Evjvuoövrar, roög Tv Jeov um avauf- 


vouev GAhovg Ep’ nuäg EiFeiv ragarahovvrag Erri va xahlı- 
oa &oya, aAN nusis Gpbwuev tod 2kogumoaı nal tovg &lhovg 


> m m m 
Erci TnV ageriw. gYdrnre vov Aoyayav ägıoroı xul TÜV OTgu- 
mu > ’ > X ’ > \ c 6 Iq, 
tnyav aSLoorgarnyorepoı. Hayw dE, € MEv vusig Edehere 
2Eoguäv Erci radca, Erreodaı Öuiv Bovckouaı, ei Ö’ Öusig Tar- 





zoı 8.21. — uörov, das von dem men. — wvnoousse, nicht @v700v- 
Gesammtbegriffe: Ueberfluss, derin r«,, weil sich Xen. unter oAlyovs 
den folgenden Worten enthalten ist, mit begreift. — zar£yovras, hin- 
abhängt, bleibt unübersetzt. Vergl. derten. 


Cyerop. III, 1,15: «yaocı roö ne- 
roös, 60@ Beßovkevura. B.132, 10, 
A. 15. K. 47,10, A.8. C. 417, A. 
20. örı, dass nämlich. — Den 
Satz örov — jdeev subordiniren wir: 
während ich doch wusste, 
dass nur noch wenige etwas 
hatten, wofür wir — 8. zull, 
5, 17. örov ist gen. pretii, woraus 
das Object zu &yovras zu entneh- 
Xenoph. Anab. 


21. @9)a, als Kampfpreise, 
d. h. als Gegenstände, von denen 
es sich fragt, wer von Beiden sie 
durch grössere Kriegstüchtigkeit 
(duslvoves) erringen wird. So er- 
klärt sich die lose angefügte indi- 
recte Frage öonorego: wor. 

22. tov Yeov, wie II, 5, 7, 

23. &1ı, noch dazn. vv 
tois #eois, diis adiuvantibus. 
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tere ue NyEiodaı, older roopaoilouaı zyv Hııniav, alla xai 
> m m 
axrualeıy Hyoluaı Egiasıv Art’ Euavtov TA KUXl. 
m > Pr 
‘O usv vadı’ Eekev, ol de Aoyayoi arovoavres hysiodau 
>» 9 ’ \ > ’ y Is m 
Erehevov zeavreg, eh Anolkwwiöng vis 7 Bowrialwv CN 
-_ T ’ y c cı ’ e7} 
ywrhn ovrog Ö Eirtev, Ovı phvagoin Horıg Aeyorı Ullwg wg 
owrnglas Üv rıyeiv n Bacılda rreivag, ei Övvaıto, nal äya 
> - 
noyero heysıv Tüg arcoglas. 6 uevroı Zevopiv uerabl brroke- 
T e/ Y 
Bov Zietev wöe. 2 Havuaoıwrare iwIewre, GUys ovdE Ögiv 
> > Au 5 
yıyvWorsıg 0VbE AXoVWwv uguynoaı. 29 Tavsıd ye uevror N0I0 
rovroıs Öre Baoıkevg, Errei Kögog aneIave, ulya GPgorNoaG 
> x ’ 4 R) [4 [4 \ c ) N x 
En Tovep Treu Entleve nragadıdova TU OrrAa. Errei ÖE 
yuelg od ragadovueg, all 2Eorrkıodusvor EFovreg ragsonn- 
vnoauey avı, ti 00% Ertolnoe geoßeıg r&urcemw Kal Onovdag 
airov xal srapeywv Ta Errırndeua, Eure Orovdov Eruyev ; Ercei 
$ 5 j 
Ö a oil oreaımyor ai Aoyayol, Woreg ON Ob xeleteıg, £ig 
En ’ U y G Er 27 
Aoyovg adroig üvev Onkwv NAIov nıoTevoavres Taig Orcovdais, 
m m 3 
ov vov Exeivor sraousvor, nevroluevor, bBgılöuevor, ovdE arro- 
Javeiv ol TAmuoveg Övvavrar, xal uch oluaı E&givreg TOoVToV; 
«A \ ’ > \ \ \ 3? ’ - 
& 00 ncavra ElÖWg ToVg uEv auvveodaı xelevovrag gYAvageiv 
30 png, meldew ÖdE mahıv nehsisıg lovrag; 2uol ÖE, w Üvdgeg, 
> En ’ m ’ Ev 
doxsi Tov WIEWTOV TOVTOV unte 77Q001E0I1 eig Tavrov nuiv 
m > 
avroig, ampehoutvovg ve nv hoyaylav Oxein avasEtvrag WS 
m T 
Toirw xenoduı. OVTOg yüp xal Tv narglda xaraayuvei 
za rücav vıv "Ellada, Örı"EAlıv @v Towvrög Eorıv. Evrkö- 


27 


28 


29 


— 


25. nyeiodas, voranzugehen 39 zu nuiv rovg adrous. — Exeleve 


in dem, was jetzt ‚geschehen muss. 
dxudlew — Eovzev, die Al- 
tersreife zu haben, um 
abzuwehren. 


26. Av, praeterquam quod. 

&2 Öuverro, näml. zeige. — 
tag arroples. Ueber den Plural des 
abstracten Substantivs s. zu II, 


’ 


—n 


27. uerasv inolußor, unter- 
brach ihn (mitten in der Rede) 
und. — 6oBv — dxoiwv, obwohl 
du sahst — hörtest. — Ueber 
das Neutrum reviro s. zu I, 4, 11, 


über den Dativ zovraus s. I, 5, 


regedıdover, I, 1, 8. 

28. ri ori ?nofnos. Sinn: da that 
er alles Mögliche: er schickte 
u.8. W. 

29. oi tAnuoves, Apposition zum 
Subject, eingeschobener schmerz- 
voller Ausruf. — #eirsı9 — lovres, 
hinzugehen undes noch ein- 
mal mit (gütlicher) Ueberre- 
dung zu versuchen. 

30. TRUTOP Nuiv, Wie Tairo — 
rovros $. 27. Ueber re nach 
pehouevos vergl. zu II, 3, 8. 
ws Toodıy zicder, d. i. zeno due 
eUTO WS TOOUTQ, weil er ein 
soleher Mensch ist. 
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Iev inolaßov Ayaolag Iruupaluog eircev, Aa Tovsp ye 
ovre ig Bowriag sigoonaeı owdev ovre vg "EAladog sravra- 
> I N > ı\ 53 a x > ’ N 7 
ao, Ertel &/W avrov Eidov Worreg Avdov AupoTega Ta wra 
m 5 > 
TETOVTENUEVOV. Aal EIyEV OUTWG. TODTOv uEv Olv arınlacar‘ ol 
dE alloı age Tag Tassıg lövres, Orrov EV OTERENYÖG 0@g 
ein, TOv Orgaınyov sragerdkovv, ÖrcoFev ÖE olyorto, Tov brro- 
orguenyov, Orcov Ö’ ad Aoyayog 0Wog Ein, Töv Aoyayov. Ervei 
de sravreg Ovvnhdov, Eis To zro0oFev Tov Och EraFElovro 
> x 
xal £yEvovro ol Ovvehdörres Orgaınyor xal Aoxayoi Aut Totg 
m d Ei Dan 
Exarov. Orte dE Taira 17V, aysdov utoaı NYoav vurres. Evradde 
> - w m 
Teowvvuog Hisiog rrgsoßirarog @v av „IIgo&evov Aoyayav 
PZ ’ T c m 3 »% \ \ ’ 
noysro Aeyeıv wös. Hui, w Gvdges oroaenyor aa Aoyayot, 
0801 Ta mapovra EboFe nai advoisg oweldeiv rail vuög ria- 
oaxaltocı,. Orcog PBovksvoaiusda & Tı Öwvalusda Ayayov. 
hEEov 0, Ep, rel 00, w Hevopiv, Ürreg xal 7roög Nuäg. &% 
! 9 ’ nl m > x mw \ x ’ y 
tovrov Aeycı vade Eevopwv. Alla Taüra Ev ON navveg Ertt- 
’ cr \ \ ’ a 3 ’Q 
orausda, orı Baoılevg ra Tıooagyegvng oVS uev NdUNINoaV 
ovveulnpaoır Numv, roig Ö’ Alloıs Önkov örı Enıßovbsvovow, 
©, 79 Ötvovrar, arol£owow. Nuiv dE Ye oluaır sravre 7com- 
’ c ’ Pe RN PR ’ ’ > \ - 
TER, WG mov Eri rois Baoßogoıg yerwusda, ala uchhor, 
nv dvvausde, Zreivor Ep’ Nulv. Ed Tolvuv Errioraode, Orı 
tusig ToooVroL Ovreg, 0001 viv owveinivdare, wueyıorov Eyere 
m T m 
xapov. OL yag Orgarı@raı oVToL sravreg 7roög dpäg BlErovon, 
nüv Ev buäg ÖeWoLw aslunvg, sıavres naroi Eoovrar, Tv de 
- > \ 
dueig avvol TE ragaoxsvahousvor pavegol Tre Erri Toüg Trole- 
wiovg Hal ToVg Ghlovg ragaxahnte, ev torte, Orı Eipovran buiv 
rail zreigaoovraı wwueoda. Tows dE Tor Hal Ölncıov Eorıv 
vuag Ötapegew cı Tobrww. tusig yag 2ore Orgarnyol, tueig 
raslagyoı al Aoyayol“ al Ore elonvn 1p, Dueig zal yonuacı 


a 


32 


33 


35 


36 


“ 


37 


31. Tourw — moo0nz&ı mit d. Gen. 33. tor ör)or wie 8.3. — aupt 
dieserhat— mitB. — gemein. rovs wie I, 2, 9. 
— rd re Terovnnufvov. Die Ohr- 34. üneo zei. 8. zu I, 3, 16. 
ringe hatte er klüglich herausge- 36. ueyıorov Eyers xaıgöov, die- 
nommen. — ziyev, es verhielt wichtigste Entscheidung in 
sich. euren Händen habt. — nuge- 
zue)ljte, näml. mageoxevaleodaı. 
32. olyoıro, durch die Gefangen- 37. iows — tor, doch wohl. — 
nehmung. zovrwv, den gemeinen Soldaten. — 
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6 ’ m 
ai Tıuaig vovrwv Erchsoverreite' 


EENOPANTOZE 


xal viv Tolvuv,' Erei nohe- 


7 > m »- Ps > > - 
og gortıv, a&ıovv dei ünäg avrovg auelivoug TE Tod eAnFovg 
eivar rail rrgoßovkeveı ToUTw al rrgomoveiv, 72 7coV ‚sen. 


38 Kat vv roWToV EV oloyaı ürv „uuäg ueya wpelnoaı To orgdrev- 


ua, ei Emıusimdelmte, Onwg avri vav anolwAorwv @G TayıoTa 


> - 
orgarnyoi xal Aoyayoı avrıraraoraducır. 


> 
üvev Yyüp ÜEXovrWV 


I>oN e) e7] \ ” > \ ’ c x [4 
ovdev üv oVrE Aalov OVTE AYyaI0v YEvoLTO WG UEV Ovvehovrı 
, - > m - - 

eisceiv ovdauod, Ev de ON Toig rohswıroig mavranaoıw. N UEV 


> En 
yag evrakla owLeıw doxel, 


n de arasia molloüg non arolo- 


39 Aenev. Eneıdav ÖE KaTaoTnonoFe Tovg Kgxovrag H0ovg del, TV 
\ \ > ’ 
xal ToVg aAlovg orgarıwvag ovAleynte Hal Tragadaggüuvnte, 
olucı &v Önäg ravv &v xaıgQ roınoaı. viv utv yüg lowg xai 
vusig aioIaveodEe ws AIUuwg ev NAIov Erri Ta Onla, AR- 
\ \ \ ” (d) cı N) ’ e) y 
uwg dE rgög Tag Quhoxag‘ Wore odrw y Exovrwv ovr olda, 
Ö Ti Av Tıg Xoroaıo avrois, Eite vırrög deoı Tı EiTe nal 


c , 
NUEQAS, 
[4 mw 
uovov Evvoovrau, 
> [4 P)} 
EUFUUOTEOOL EOOVTAL. 


Eotıw ovre loyis h &v To mohlum Tag vinag 77OL0000 , 


7 Ö , I’ m [4 x [4 n C EN \ m 
nv 0dE TIg OAUvTWV TEEWN Tag yvwuag, WG UN TOVTO 
’ ’ > ’ [4 

Ti zreivovrar, AlA Kal, Ti 7601M00VOL, OAV 
Eriotaode yap ÖN, Örı ovre ulmdög 


ald 


c [4 P)) \ _ - - 6 > , „ 
Örrorepoı Üv aVv Toig Ieoig Teig yıyeik Epgwueveorego Lwoıv 
rei Tovg roheulovg, TovroVg @g Ermi TO mod. ol avrior Oo 


ÖExovran. 


61 - 
SHrediunua Ö’ Eywye, W Üvdgeg, xul ToüTo, Orı 


< x ’ Ind > \ [4 > 7 
Örcdooı uEv ugorevovor- Env Ex ravvög TOOTOV Ev Toig ole- 
- T - - 

wxnoig, OVToL UEV Xanög TE xal ioxoWg wg Erri TO moho 
arroIvnjoxovow, 670001 dE TOV Ev Iavarov Eyvwaaoı Trü0L 
xowöv eivaı nal Avayraiov VIQWrroLG, Tregl de Tod Haklg 
> , > ’ ’ CC - n ’ ? x 
arrosvnoxsıv Ayıwvilovraı, Tovrovg OgW Mahhov wg Eig TO 


aEıoöv dei Nuds avrous, müsst 
ihr an NS selbst die For- 
derung stellen. — zAnsous — 
zovrwv, wie I, 1, 6: orgareuua— 
KÖTETOVTER. 

38. Ws — avvelortı elneiv, für 
einen Zusammenfassenden zu sagen, 
d.i. umes kurz zusagen, über- 
haupt. B. 140,4, A.4. K.48,5, 
A.2. C.564. — de dn, in’s Be- 
sondere oder vollends aber. — 
wavrenacıv, näml. vvder. 

40. vüv utv gehört zu 7A9ov, bei 
welchem dann «2» noch einmal ge- 


setzt wird, um auch d&3uums mit zu 
heben. S. zu I, 8,6. — &yorrum. S. 
I, 4, 24 zu deaßarorrwv. —- önu 
wozu. 8. zul, 7,6. — rı, näml. 
X9N000 Fat. 

41. vi noınoovo:, um eben nicht 
leiden zu müssen. 

42. ws dt To nolv, wie esin 
den meisten Fällen geschieht, ge- 
wöhnlich. — deyorra:, susci- 
piunt, Widerstand leisten. 

43. Durch zws wird die Behaup- 
tung uüllov — aypızvovulvous EI- 
mässigt: wohl. 
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aigeioge oi Ösouevor Ügyovrag, al Eidusvor Tinere eig TO 
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zei ÖE NENvTo, Nusga TE oXedov Ürrepawve al eig TO 
’ T ‘ > - 
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2, Inhalt: Bei Tagesanbruch berufen die alten und die neuge- 
wählten Führer ihre Soldaten zu einer Versammlung. Cheirisophos schil- 
dert kurz die gefährliche Lage: es handele sich um Sieg oder Tod. 
Kleanor erinnert noch einmal an die schändliche Tücke des Tissaphernes, 
an den Verrath des Ariäos: fortan würden sie sich nur auf sich selbst 
und den Beistand der Götter verlassen. Trost und Ermuthigung, deren 
das Heer jetzt dringend bedarf, bringt erst Xenophon’s längere Rede. 
Der Grundgedanke des ersten Theiles ist: kein Vertrag mehr mit dem 
Feinde, nur entschlossener Kampf: dann wird Alles gut gehen. Denn 
erstens haben wir die Götter für uns, welche die meineidigen Feinde 
gegen sich haben. Zweitens erhebt uns der Gedanke an unsere Vor- 
ahren, die über zahllose Barbarenheere glänzende Siege erfochten. 
Drittens haben wir die Erbärmlichkeit unserer Gegner bereits selbst 
kennen gelernt, als wir für Kyros kämpften, werden ihnen also jetzt, 
wo es die eigene Rettung gilt, um so furchtbarer entgegen treten, auch 


44. & hängt ab von zarau«dovras. 46. of deousvo: (näml. &pyovrom) 
— rrepezakeiv, zu ergänzen n. 8.36. wie of «@A4oı I, 5, 16. 

45. Xeiplooyos hatte zu seinem 
Auftreten hier, nach dem zu I, 4, 47. &ue mit d. Particip wie eü- 
3 Bemerkten, vor Anderen den Be- #us I, 9,4. — Hepdaveis 8. zu 
ruf. — örtı nielorovs, quam plu- V,6,19. — ulldoro, gezaudert 
rimos, würde. 
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oTnoavras Ovyaaheiv TOVS OTOATIWTag. Errei ÖE nal ol aAloı 
orgarıöraı ovvnAFov, Aveoın nreWrov: Ev Xeipioopos 6 Aa- 

[4 2 T 3 U mw x 
xedaruovıog aa Eiebev wöEc. 2 Üvdoss orgarıöraı, yakerıa 
HEV Ta nagövra, ÖroTE AvdgWv OTEKTNYWV ToLUTWv OTEQO- 
ueda nal Aoyayov xal Orgarıwsav, rrgög Ö Erı nal 08 Aupi 
Agıciov ol 0009 ovuuayoı Ovres rrgodedwracıy Nuäg' 
3 dumg dE del &n Tv sagöovrwov Üvboug ayadovg LEeAIelv Hai 

\ c , > I) m cı I x ! 

un vpieodaı, alla reigäognı, Orwg, NV uEv Öivwusda, Ka- 

Pe on ‚ ) \ ’ Ianı m > ‚ 

log vırdvres Owlwusda" ei de un, alla xakög Ye anodvn- 
c [4 x [4 ’ m 7 

0rWUEV, VrOXEigroı dE underore yerwucda Lövreg Toig moke- 
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ohne die Asiatischen Truppen des Ariäos, an denen als feigen Menschen 
nichts gelegen ist; auch ohne Reiterei, die uns nichts anhaben wird, da 
wir auf festem Boden stehen; deren wir nicht bedürfen, da wir nicht zu 
fliehen gewillt sind. Viertens ist es ein Gewinn, dass wir, Weg und 
Lebensmittel anlangend, nicht mehr von der Führung des hinterlistigen 
Tissaphernes abhängig sind, vielmehr unsere Führer selbst zu wählen 
haben, den Proviant aber nicht mehr für unerschwingliches Geld, son- 
dern als Sieger nach Belieben nehmen. Nach diesen Ermuthigungsgrün- 
den sucht der Redner noch die Besorgniss zu zerstreuen, sie möchten 
durch unüberschreitbare Ströme zurückgehalten werden. Verfolgt man 
diese in der Richtung nach der Quelle, sagt er, dann sind sie alle zu 
überschreiten, und selbst wenn das nicht wäre, stände es noch nicht 
übel um uns: wir brauchten uns in dem fruchtbaren Lande nur wo fest- 
zusetzen und anzusiedeln. Das würde uns wohl nur zu gut gefallen und 
wir vergässen am Ende die Heimath, wenn uns nicht die Pflicht nach 
Hellas zurückriefe, wo wir zu verkünden haben, welche Fülle von Gü- 
tern unsere armen Landsleute zur Ansiedelung in diesem Lande einzu- 
laden geeignet ist. — Der zweite kürzere Theil der Rede schlägt für 
den bevorstehenden Marsch zu nehmende Massregeln vor: Vernichtun 

alles dessen, was unterwegs hinderlich sein kann, wenn es nur Iesd 
entbehrlich ist, die grösste Fürsorge und Umsicht von Seiten der Of- 
ficiere, strengste Mannszucht im Heere, schleunige Ausführung des 
dringend Nöthigen. — Zu diesen Vorschlägen lässt Cheirisophos die 
Versammlung ihre Zustimmung geben. — Noch einmal erhebt sich 
Xenophon und empfiehlt, den Marsch nach einigen Dörfern in der 
Nähe, wo sie Lebensmittel finden würden, zunächst versuchsweise in 
der Form eines geschlossenen Viereckes zu machen, um so gegen Ver- 
folgung gesichert zu sein. Cheirisophos soll die Spitze, zwei ältere 
Strategen die Flanken, Xenophon und Timasion die Nachhut führen. 
— Nachdem auch diess allgemeine Billigung gefunden, schliesst Xe- 
nophon die Versammlung mit der Mahnung: wollt ihr eure Angehöri- 
gen wiedersehen, so seid tapfere Männer; dann werdet ihr leben, ja 
ihr könnt Schätze gewinnen. 


1. xat of @A)oı oro., nicht bloss, &r. ist hier durch de getrennt. — 
wie vorher, die Officiere. oi augpı Agsator. 8. zu II, 4, 2. 

2. önöre, quandogquidem. — 
oregousse. 8. zul, 9, 13. — 77900- 3. Upleo$aı, wie IH, 1,17. — 
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Partic. des Imperfects. — Ueber den 
Genit. dxzeivov s. zu IV, 7, 19. 

6. dei— maoyeır. Diese Worte 
waren nicht eben zur Ermuthigung 
geeignet. Um so nöthiger war Xe- 
nophon’s hier folgende Rede, deren 
Disposition in der Inhaltsangabe 
oben gegeben ist. Xenophon tritt in 
glänzendem Waffenschmucke (2ore)- 


av — reheiv— noımosıev, dass wir 
sonst erleiden würden was 
anthun mögen, d.h. was 
wir nur unseren Feinden anwün- 
schen, das Schlimmste. 


4. ?ni tourw, auf diesen, gleich 
nach diesem. — öorıs wie L, 3, 4. 
— yeltav te ein, U, 3,18. — neo 


srleiorov, wie l, 9,7. — dm roV- 
toıs-—Ouöces, darauf geschwo- 
ren hatte. aÜTois Tovross, 
eben dadurch, durch gastliche 
Aufnahme. 


—— 


5. zei, näml. o. 8. zu Zorgarev- 
o«uer DI, 1,17. — more. 8. zul, 2, 
26. — xet ovros, auch dieser, 
wie Tissaphernes. TLuU@uLEVvos, 


— 


uevos zahlte) auf und weiss wohl, 
wie dieser den Eindruck der Worte 
steigern wird, mit denen er das 
Selbstgefühl und die Zuversicht auf 
die eigene Kraft seinen Zuhörern 
einflössen will. 

7. &v toVroıs, näml. rois zulll- 
OTOLS. 

8. Das erste u2» bezieht sich auf 
einen Gegensatz, der nachher in 


4 


8 


10 


p_ 
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Beoßaowv Erriopniav Te nal arıorlav Akysı uev Kheavoog, Erti- 
oraoFE dE nal vusis olucı. ei uEv owv Bovlsvoueda sah 
avrois did Yıhlag ievar, avayım Tuäg coll asvulav Eye, 
Öoövrag nal TOOg Orgarnyoig, 0L did nriorewg avroig Eavrodg 
&veyeigioav, ola srenövdaoıy" &i uevroı dıiavoouussa Ovv TOIg 
önkoıg ww TE nrerroımaoı Ölanv Errıdeivar avroig nal To Aoırcöv 
dia sravrög mrol£uov avroig levaı, 00v Toig Heoig rollai nuiv 
xai nad Eircideg Eioi Owrngiag. Tovro de Akyovrog avrod 
zragvvral tig" @roloavres Ö’ oi Orgarıösaı rravreg wa ÖguM 
ro060ErÜvnoav Tov Heov, nal 6 Hevopiv eine, Aoxei uor, © 
Gvdgsg, Errei regi OWwrngiag Nuwv Aeyovrwov olwvög Tod Auög Tod 
CWTn00og epanı, evEnoIaı To IED TOVTW Hvosıv OWrngLa O7oV 
üv no@rov eig Qıklav Xugav apındusda, ovverrevgaoda de 
xal Toig Alkoıg Heoig Ivosıv xara dvvauır. al Örw doxel 
taiT, Epn, Mareıvarw THv yeiga. al Avereıvav ümavres. dx 
toirov zlEavro xal Erraıwvıoay. Errei dE Ta Tov HEewv raldg 
elyev, Hoyero zeahıv we. Eruyyavov Akyav, Örı zroAlai al 
nakal Eircideg Nuiv elev Owengiag. 7eWrov uEv yüg husig uEv 
Zurcedotusv Todg Tov Heiv Ögrovg, ol dE molkwor Ereiwern- 
x00l TE xal TÜG Orovdag Hal Toüg Opxovs Aehuracıw. O0VTW 
Ö’ Eyövrwv einög Toig ev rolewloıg Evavriovg eivan Todg Heovg, 
nuiv bE Ovuudxovg, Oleg Ixavoi Eicı aal ToUg ueyahovg Tayd 
wuxgoÜG rroreiv nal ToDg wungoig, aav Ev Ödeiwoig wor, owLeıv 
evrrerog, orav Boilwvraı. Ereıra ÖdE, Wwauvnow yüp Üuäg 
xal TOÖG TÜV ro0Y0vWwv TWV Nuerigwv xıwdvvoug, iva eidnte, 
Ss ayagoig Te Tuiv srgoonneı eivar OwLovral Te Oiv Tolg Heoig 
xal &% dvv dewov ol ayadoi. EhFovrwv ucv yüg Ilsgowv 
xal Tov Oiv avrols naunimdei Oro WG Aparıodvıay Tüg 
AIMmes, droorzvar avrois Agmvalioı Tohunoavres Evinnoav 


nu 


older —inides lot Owrnolas liegt. 
— dia yıllas levar, in Freun 
schaft verkehren, daher mit 
dem Dativ; ebenso nachher diı« 
nuvrög mol£uov lvaı, durchaus 
feindlich verkehren. — ToVs 
orgarmyovs — oie nenovdaoıy, Pro- 
lepsis wie I, 8, 21. 


9, olovöog roü, ein Zeichen 


on Wegen der Sache s. zu III, 
‚12. 

10. oörw Ö’ 2yovıov, da aber 
die Sache sich so verhält. 8. 
I, 2, 17 zu #ootiovrwr. 

11. äreıra dt, als sollte fol y 
Yore, statt dessen, in dem die 
renthese die Geltung eines Haupt- 
satzes annimmt, fv« eidnte eintritt. 
— lvienoov, bei Marathon. 
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12. eufcuevor zu verbinden mit 
det olx eiyov: da sie— gelobt 
hatten und nun nicht im 
Stande waren. ETTOFVOVOLV. 
S. zul, 2,11. 

13. zer& yjv— #alarrav, bei Sa- 
lamis, Platää, Mykale. — &«v9ow- 
zov Jeonornv, wie die Perser. 

14. nucocı, näml. edoiv. — ap 
od, seit em. — nollankaclous 
— «urov, eine vielemal grös- 
sere Zahl, als ihr selbst 
seid. 


15. eo — Baoıleias dyasdor er- 
klärt sich aus dem folg. reor — ow- 
tnolus 6 dyav karı. — TOOPUuoTE- 
oovs, kampfesmuthiger, wozu 
noch die Steigerung Hagpelewregovs, 
kampfeszuversichtlicher. 


17. roöro uelov—£yeıv, darin 
(in Bezug auf dieses) schlechter 
(als vorher) daran zu sein. — Erı, 
zu xzexloves gehörend, ist des Nach- 
druckes wegen vorgestellt. — &yev- 
yov1,10,1. 


Erreiva Ore Begäng vore- 13 


14 


xal Tore uEv IM regi vng Kigov Paoıleiag 15 


16 


17 
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m 3 m > er m ü 
18 vakeı Öoöv. ei dE Tıs av bucv adyuel, Hrı Yılv uev oun elolv 


19 


20 


21 


22 
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»gäuavrar poßovusvor ouX Nuägs uovov alla Kal TO xarasıe- 
oeiv nusis 0’ Erst yag Beßımörsg old Ev loxvooregov rai- 
vouev, Tv Tıg zroooin, old Ö Erı uülkov Orov üv Bovin- 
uede Teväöusde. Evi OVW 7roo&yovoıw ol Inreeis' pevyev 
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avroig dopaktoregov Eorıw 7 Nuiv. Ei de N Tag uw uayag 
Yaggeite, örı dE ovrerı buiv Tiooapegvng Nynosraı ovdE Baoı- 
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009 wueiodar ngEITTov Ex Tg ayogüs 75 0droı ragpeixov wıngd 
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uerga roAlod apyvgiov, umde Toro Erı Eyovrag, 7 avrodg 
kaußaveıv, Hvrıeg ngarouev, ETW Xowuevovg Orroorp dv Exa- 
mw [4 ’ 
orog Bovkıraı. Ei ÖE TaÜT« EV YıyyWoreve, OTI XIEITTOVG, 
[9 5 % Er 
Tovg dE rorauovg &rcogov vouilere eivar xair ueyakwg Nyeiose 


EanarnInvar dıaßdvres, oREWaoFE, Ei Age TOdTo xal UWEO- 


Tarov ieronmaoıv 0oi Pagßagoı. Travregs yüg morauol, mv 


18. dny#eis— anedare, wurde 


lepsis wie I, 8, 21. &7EODOV, 
todt gebissen. 


etwas Schwieriges. Bei 
?£anarndnver dıaßavres ist, wäh- 
rend doch auch der Euphrat sie von 
der Heimath trennt, nur an den Ti- 
gris gedacht, über den sie vom Tis- 


19. ovxovv, nonne autem. — 
Beßnxores, feststehend. — örov 
näml. ruyyaneır. 


20. meot Tas — ıwuyas, auf Ge- 
fahrihres eigenen Lebens. 

21. xoeitrov, näml. Zori. — n5, 
Attraction wie I, 1, 8. uLxoG 
ueroe, Apposition zu ra &aırndeue: 
nämlich oder und zwar klei- 
nes M. — rovro geht nur auf «do- 
Er nicht auch auf zollov. 

2. raüre — örı xoelrrora, Pro- 


saphernes (II, 2, 24) geführt worden 
sind. — &? ao«, ob (nicht) etwa. 
— Das za (vel) uweorerov wird 
freilich durch das Folgende nicht 
bewiesen: der Redner sucht aber 
über diesen schlimmen Punkt, da 
er ihn doch einmal nicht unerwähnt 
lassen durfte, so gut es eben gehen 
will, kurz hinwegzukommen und 
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nuiv ye advunseov. Erriorauede yio Mvoovg, olg 00x &v 
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nuwv geimuev Beitiovg eivar, or Ev Bacılewg Xwog mollag TE 
xar eideiuovag xal usyalag srölsıs olnovcıw, &miorduese de 
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Ihoidas wondrws, Avraovag de Hal avrol eldouev, Or & 
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toig redioıg Ta Egvura xavahaßovreg TNV TOUTWv XWERV %Q- 
zrovvrar“ rail Nuäg 0 Gv Epmv Eywye yonvar ummw gavegovg 
eivaı olnade Woumuevovg, AAAd naraorevaleodaı  g avTod 70V 
oinnoovrag. oide yag, Orı nat Mvooig Baoıkedg sroAlovg ev 
C ’ a ’ x , >» c , m > ’ > 
Tysuovag &v don, moAkoug 0’ üv Olmpovg Tov adoAwg Ex- 
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zreunvew, xal ÖdorromosıE y üv avroig xal Ei 00V Tedeirmorg 
B] En 61 U m 
Bovkowro anızva. Ha Huiv y’ av old’ Orı TeLDAOUEVog Tave 
Erroleı, € Ewoa Nuäg ueve ragaoxsvalouevovg. 
dedoıra, um &v üna& uadwuev gyoi Ev nal Ev Gp$ovorg 
’ N ’ x \ m 6 \ / 
Bıorevaıv naı Mndwv de nal Ilegowv xakais var ueyahaıs yo- 


varki nat sragFEvorg Öruleiv, un worceg ol Awropayoı Errıha- 


- Ed no 5 
Ywusda vig olnade Ödod. oxel Oiv wor Einög nal dixauov 
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eivaı zrarov eig vv EAlada xai 70009 Tovg olnelovg Treigä- 
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> Er nn 
zevovrar, 2509 avroig ToVg vüv olnoı Animgovg mroAttevovrag 
> ’ ’ ’ Cm > \ ’ 61 e]} 
Er3ade Homoauevovg rhovolovg 09V. all yap, Ww Üvdges, 


stützt die Schwäche seines Argu- 
ments im Folgenden durch eine 
Idee, die, so abenteuerlich sie ist, 


nicht fürchtete, folgt $. 25 @12« yag 
dedosxa, aber ich fürchte ja. 


25. Das un nach dedorx« wird 


doch immerhin für die kriegs- und 
beutelustige Söldnerschaar etwas 
Verlockendes und in ihrer jetzigen 
Lage Tröstliches haben musste. 


23. oöd’ os, auch so nicht, 
auch in diesem Falle nicht. — oü in 
freierer Wendung statt ‘örı, so dass 
Mvoovs proleptisch steht. Ueber 
die Myser s. zu I, 6, 7. — xat avroi, 
auch aus eigener Anschau- 
ung; denn sie waren selbst in dem 
Lande 1, 2, 19. — rovrwv, der Be- 
wohner rorv rredtuw. 8. zu I, 2, 27. 

24. @v &gmv, ich würde sagen. 
Statt nun fortzufahren: wenn ich 


wegen der Zwischensätze nachher 
noch einmal aufgenommen. — oi 
a in Afrika, bei denen 
die Gefährten des Odysseus beim 
Genuss der süssen Lotosfrucht die 
a vergassen. Homer. Od. XI, 
94 ff. 


26. &xovres wird durch 2£8v—öop@v 
erst verständlich. — «aAi« yao wie 
8.24. Der Sinn ist: aber von der 
erwähnten Idee (Ansiedler von Hel- 
las in das reiche Land zu schicken) 
abgesehen, es genügt ja, dass alles 
dieses uns (den Siegern) gehört. So 
wird der Uebergang gehildet zu dem 


23 


alla yag 25 


26 


27 
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zravra Tavra Tayasa InAov Orı TWv xgaroivıwv Eori. TODTo 
dn dei Akysır, mög &v mrogevoiusdd Te wg Aopaltorara xal, 
ei uayeogaı dor, (ög XEKTIOTa uaxolusde. TeWToV uEv Tol- 
vıv, Em, doxel uoı naraxavoaı Tag Guakag, Ög Eyouev, iva 
m - > 6 
um a Levy nu orgaenyn, alla nogevwusda Örem &v CN 
orgarig Oyuupegn' Erreita Aal TAG Oxrpag OVYAOTARADONL. 
auraı vag av öykov tEV nagexovan eye, ovvompelovcı Ö’ 
ovdev ovre eig TO uayeodaı ovr eig TO Ta Enırndca Eyeıv. 
N x m „ - x \ > ’ \ 
Erı dE nal Twv Ahkıv Orsvov Ta rregirra anahhlaäwuev zuimv 
600 scol&uov Evenev n Oltwv 7 orov Eyouev, iv, ws zeAeioror 
m m y m 
uev Hu@v Ev Toig Onloıg WOW, wg Ekayıoroı de OxEVopogWeCL. 
xgarovusvwv uEv yap Errioraode, Orı navre allörgıa“ nv de 
noatouev, nal Tobg rroleulovg Ei OXEVOPOENVE NusTegovg Vo- 
uileıw. Aoımov yo eirreiv Örreo nal ueyıorov vouilw elvaı. 
ogäre yag xal Todg moleulovg, Örı 00 zrooodev EEeveyaeiv 
Erolunoav gg Nuüg rolsuov Trgiv Toig orTgarnyoig nudv 
m > pr 
ovvelaßov, vouilovres Ovrwv uEv TÜV agxovrwv xal nucv mrei- 
Jouevov Inavovg eivan Yuög regıyeveodar To olkuw, Aaßov- 
' > > m 
tes dE Toig Ögxovrag avapyie &v xal arakig Evoulov Nuäg 
> ’ 6 y x \ x 4 > ’ 
amolEoIaı. Ei oiv mohv uEv ToVg Ügyovrag Erruumleotegovg 
yeveodaı Todg vüv TÜV rrg00FeV, cold dE ToÜüg Agxousvovg 
EITAXTOTEXOVG Aal zreıdouevovg uühlov Toig Ggyovar viv N al 
’ ?\ [4 > 7 ” ’ x > \ c - 
zco00IEV. N ÖE TIS anedn, NV WmpionodEe Tov dei vuv 
&vruyyavorra Olv TO Geyovrı xohabeıw, ovrwg ol zrohktuor 
r)eiovov Eryevoutvor Eoovraı® Tide yag Th Nucoa vglovg 
P]} > y coı\ ’ \ > u } ’ mw 
orovraı av” Evög Khsdeyovg Toig ovdevi Errırg&Wovrag xand 
5 > \, \ \ ’ P]j «u ” x c ’ 
eivaı. allc' yag xal Tregaiveı NN WER" L0Wg Yap ol rol&- 
5 ud - [Z 
mio aürixa nrapeoovraı. OT oliv Tatra doxei xuAug Eye, 
ErtinvoWORTW Ws TÄxıoTa, iva Eoyp zregaivyran. ei de vı @Lk0 


was jetzt zu besprechen noth thut: — zoiv wie zrooregov — zoiv TI, 
roiro In dei Aeyeır. 1,36, 
27. oylov, Beschwerde. 30. TörV 70009€v, d.i. 7 08 ro0- 


oFEV Naar. 


28. oxsvopopovs, denn was sie 31. 2b + ; 
eim Artikel: jedesmal. 
bei sich haben, haben sie dann für vruygdvorze, näml. air. 


uns mit sich geführt. 32. ooe, näml. doriv. — Tevirn, 
29. y&p, nämlich. — noooHev auf diese Weise. — 
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’ Pi) ’ ’ \ € e) ’ ’ ’ 
Beitıov N Taven, Toluatw xar 6 Idıweng dıdaoxeıy“ ravreg 
yag xoıvig Owrngiag deoueFa. 

x m r 3 e) 
Mer& taira Xsıgioopog eisıev, AAN ei ev Tıvog Akkov 

en T m 
del sroög Tovrong oig Aeycı Eevopüv, al aurina Ebeoraı mrol- 

. x - 
eiv‘ & de viv sionne doxei uoı WG Taxıora Wnploaodaı &gı- 

x ’ - m > Ev 
orov eva xal Orw dorsi Tadre, Mvareırara Tv xeiga. 

2 rs a > x N , y and m % ” 
aversıvav Amavres. Mvaorag dE meahıy Eisce Bevopwv, 2 üv- 

’ T - - m 
dosg, Axovoare ww rrg00deiv doxei u. IMAov Orı ropeveodaL 
CC» co ca Aue | U FE 4 \ ‚ y \ 
nuäg dei Orcov EEouev Ta Errırndan‘ aroUW bE AWuag eivar valag 
> > 
ou zuh£ov Einocı Oradiwv arreyovoag‘ own &v oliv Javuakouuu, 
ei ol ncol&uor, Worceg 01 dsılol KUVEg Tolg EV rapıdvrag 
diwrovol Te “ai Ödxvovow, 19 Öivawrar, Toig de diuWxovrag 
> . > m - 
gpevyovow, & xal avvoL Nulv amıovoıv ErraroAovdoiev. 1OWg 
> Er 
oiv aogpaltoregov Nulv zrogeveodaı zrAaloıov mroımoauevoug 

m co ) x ’ x € x r ? R) 

rov Orchwv, iva Ta OxEvopoga xal 0 zroAug OxhAog Ev aopulke- 

y m > - m 

origw ein. Ei oiv vöv anodeaydein, viva xon Hyeiodeı Tod 

eheıolov Adi TA 7100098 00uelv nal Tivag Erri TÜw elevgWv 
5 > ev > 

Exoregwv eivar, Tivag Ö' onıodopvAoxeiv, ovn &v Orore ol 
[2 > 

molto EiFoısv Bovieieode Nuüg deoı, alla yowusde &v 

- 5 - 

EÜFUG Toig Terayusvors. &i uev oiv ühlog Tıg PBehrıov ÖgG, 

» RI} ? \ [4 ” ’ \ c - > x x 

allwg Exerw" Ei ÖE um,. Keıgloopog uEv Nyolto, Ereidn nal 

Auxsdaluovıog Eorı' Tüv de nlsvgWv Eraregwv Öto TW 7CQE- 

oßvrarw oreaenyo Errıusloiodnv‘ Orıodopvianauer 0’ nusig 

oi vewregor 2&yW ve al Tıuaoiwv To viv elvar. To dE Aoızcöv 

zreigususvor Tavıng Tig rabewg Bovlsvoousda 6 Tı &v aei xg0- 

tıoror doxn eivar. ei dE dig GAlo ögi Pehrıov, Aekarw. Errei 

3 Er En > 
dE ovdsig avreleyev, einev, "Oro doxei Tavra, avargıraıw IV 


36 


37 


32. ?dımrns wie 1, 3, 11. 

33. xat aurlze, (dann) auch so- 

leich. AVETELıVEV  ÜTOVTES, 

syndeton wie I, 3, 20. 

34. önov, dahin, wo. 

35. e?, wiederaufgenommen, wie 
un 8. 25. — zei error, auch selbst, 
d.i. ebenso. 

36. rialoıov moınoauevous, also 
nicht mehr in langem Zuge. Dass 
ein gleichseitiges Viereck gemeint 
ist, sieht man erst aus III, 4, 19. — 
twv Öönkwoy wie ,2,4. —, iva — 


2, 


ein, Opt. weil iows aopal£otegov — 
aogpulloreoov av Ein. — 0Ux — 
önote, nicht erst jedesmal 
wann. 

37. @4lo, proleptisch wie U, 1, 
14. — @llos ?yero, dann mag’s 
anders sein. Dem Cheiriso- 
phos (über welchen s. zu I, 4, 3) 
weist Xen. den Ehrenposten zu, sich 
selbst behält er die beim Rückzuge 
schwierigste Aufgabe vor. — to 
vov elvaı, fürjetzt. S.d. Gramm. 
zu 1,6, 9 und C. 564. 
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er m - > ’ G - 6 
39 yeigen.: Edofe raüre. Niv rolvwv, &pn, arıovvag 'sroLeiv dei 


II. 


x 4 u 4} c m \ ’ ’ En 
ta dedoyusva. nal borıs Te buwv Tovg olnelovug Erridvuei 
’ » < >» a > \ y . > \ BJ} Yan ’ 
wdeiv, uewroIw avng ayadog Eivar‘ ov yag Eotıv Ulkwg Tov- 
Tov tuyeiv‘ Öorıg ve Env Erridvuel, 7reigdoIw vırav' TWv usv 

- > 
yag virWvrwWv TO xaraxalveıv, tüv bE Mrrwusvwv TO Anodvn- 
Oxeıv EoTi" Hal EL dig ÖE xonuarov Erridvusi, gaveiv Trei- 
00 IW" TWV Yag vırwyrwv Eori nal Ta Eavrav OWLeıw xuL Ta 
rwv Nrrwusvwv kaußavew. 
Tovrwv AsyIEevrwv aveornoav xal arehdövreg AaTeraıov 
c G - E , [4 
Tag Auasag nal Tag Oxmvag, vov ÖE sregırrov Orov uEv ÖEOLTO 
’ > ’ \ x.» >) \ m ’ 
Tıs ueredidooav aAlmloıs, Ta ÖdE Aha eig TO vg Eggircrovv. 

m w > > mw 

TRÜTA 7LOLMORVTES NELOTOFTOLOUVTO. ÜQLOTOTTOLOVUEVOV dE aurüv 





3, Inhalt: Die im vorigen Kap. von Xenophon gemachten Vor- 
schläge sind ausgeführt und man ist eben beim Mittagsessen: da kommt 
Mithridates mit einer Reiterabtheilung und forscht, unter dem Vorgeben, 
er befinde sich als früherer Freund und Anhänger des Kyros in gleicher 
Gefahr als die Griechen und wolle sich ihnen anschliessen, nach dem, 
was sie zu thun gedenken. Seine wahre Absicht wird bald erkannt und 
der Beschluss gefasst fortan sich mit dem Feinde in keinerlei Unterhand- 
lung einzulassen. 

Am Nachmittage — in der letzten Woche des Octobers (401) — 
bricht das Heer auf vom Zapatos. Sie sind in der Assyrischen Ebene 
nicht weit vorgerückt: da nähert sich wiederum Mithridates mit 
einer Abtheilung Leichtbewaffneter, zuerst anscheinend in freundlicher 
Absicht; aber nahe herangekommen, überschütten seine Bogenschützen 
und Schleuderer die Hellenen mit ihren Geschossen. Die Leichtbewaffne- 
ten der Griechischen Nachhut richten dagegen nichts aus und Xenophon, 
der sich zur Verfolgung des berittenen Feindes, der zwar zurüchweicht, 
aber immer wieder angreift ünd auch im Fliehen sicher treffende Ge- 
schosse zurücksendet, verleiten lässt, erleidet mit seinen Hopliten und 
Peltasten erheblichen Schaden. Am Abend, nicht viel über eine Stunde 
weiter gekommen, lagern sie in den erwähnten Dörfern. Neue Muthlo- 
ni re Da hilft aus der Noth wiederum Xenophon, der den von ihm 
selbst begangenen Fehler freimüthig anerkennt und sofort Abhülfe der 
beiden Mängel veranlasst, die sich bei dem heutigen Scharmützel so 
entschieden herausgestellt haben. Er formirt aus den im Heere befind- 
lichen 200 Rhodiern eine Abtheilung tüchtiger Schleuderer und aus den 
vorhandenen Pferden eine kleine Schaar gepanzerter Reiter. 


38. &dofe reüre, Asyndeton wie 


I, 3, 20. 
89. Nach re— re hervorhebend 
za —de 8. zul, 1,2. 


1. ueredidooen alAnkoıs. Was sie 
an Beute und sonst hatten, der Eine 
mehr, der Andere weniger — bis- 


her war es auf Wagen fortgeschaftt 
worden — das vertheilten sie 
unter einander, so dass jeder 
soviel bekam, als er eben tragen 
konnte. Was sie nicht auf diese 
Weise fortbringen konnten, das ver- 
brannten sie sammt den Wagen. — 
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w 4 
Zoyeraı Mıdgiögeng Olv Inmevow wg ToLmnovra, x0L AaAEOd- 
T > 5 
uevog Tobg OTgaTnyoVg eig Ereynoov Atysı wde. Eyw, W ür- 
% y 57 
does "Ellnveg, var Kiow rrıovög IV, WG tueig Erriotaose, Kal 
vovy dulv eivoug‘ nal &vIade 0 ein oiv roll Yoßw dıayom. 
> 3 ct = ’ ’ i ’ ‘ » eb) 
ei 00V Op Tuäg Owrngıov vı Povkevousvovg, EAForı 0v 
_ ! ’ y 
roög Übuäg xal Toüg Hegareovrag zravrag Eyuv. Aetfare oüv 
rQ0g us, Ti &v vo Eyere, wg plkov ve xui Euvovv nal Bovid- 
uevov own) olv buiv Tov 0ToLov mosiodeı. PBovkevousvorg 8 
Ev En % > ’ 4 ı\ » r ’ 
Tois orgarnyoig &0bogev Arrongivaodaı Tade" nal Eheye Äcıpı- 
u c » rn > ’ I)» Cm) ’ ” 
oogog‘ Hyuiv Ödoxei, &ı uev Tıg EX nuäg Artıevar olnade, dia- 
> 
zrogeveodaı TıV Zugav wg &v Ödvvwusde aoıw&orara‘ Tv dE TIg 
c 2. m c m > ’ 2 ’ c > ’ 
nuäg Th 0dov amorwiun, Öıamoksusiv tovrw wg &v Övvwuese 
’ b) ’ b) m ’ 4 c 
xg0T10T0. 8% Tovrov 'Erreigäto Mıdardarng dıdaoxeıv, wg 4 
ürcogov ein Baoıkzwg Grovrog 0WIHva. EvIa IN EyLyvWorsto, 
öTı Unörreurerog Ein" al yag vwv Tıooapegvovg Tıg olxeiwv 
zagmAohovgEL TrioTewg Evera. nal &4 Tovrov EboreL TOIg OTEU- 
er 5 
enyois PBehrıov eivaı doyua roımoaogaı TOv TrOAEUOV anQVATOV 
ad y 
eivaı E07 Ev Th olsyig Elev‘ ÖLEPIELEOV Yag rg0010vTEG ToVg 
’ ca \ ’ ’ > ’ 
oroaTıwrag, xal Eva yE hoyayov ÖdıepFeıgav Nixapyov Agnade, 
Hal WXETO Arcıwv vuATög 00V WIAWITOLG WS EA00L. 
- > 
Mera vavra agıornoavreg xal dıaßavreg vov Zanarav 
7OTAUÖV E7C0EEVOVTO TErayusvor TA Örrolvyıa al Tov OxAov &v 
’ > > - 
uEow ExXovreg. ou mohb ÖE rooEAnAvdoTwv avrow Erripaiverau 
4 c / , c [4 BI, c u ’ \ ce ’ 
scalıy 6 MiYgdarng Imzesag EXwv wg dıaxooiovg xal To&orag 
, > 
xal opevdornrag eig TETERXoCLOVg udla Elagpgovg za EuLwvovg. 
e \ ‚ \ c ’ N \ vo > \ y 
zul T7TO00NE EV WG @YIAog wv roög Tovg "EAlrwag, Erret Ö 
I m % m 
gyyig EyEvovro, EEarcivng ol Ev avı@v Ero&svovy Kai inrreig 
\ ’ < » >» [4 De Tu | c Ku | [2 
xl sueloi, 08 0 Eopevdovwv, Kal ETITOWOKOV. 0L dE OrLLOIOpvV- 


MiS3oiwdarns, schon erwähnt II, 5, nen. Der mitgeschickte Vertraute 
35. — eis ?nx00ov wie U, 5, 38. des Tiss. sollte ihn beobachten. 


2. evvovs, näml. eiufl. — zei 5. moleulge, Feindesland. — 
robs —Eywr, sammt allen meinen diepssıoov, Imperf. wie I, 3,1. — 
D. — ws pllov gehört zu ue. ze —ye, und wenigstens — 

3. Zlsye wie IL, 3, 21. — zus, @yero.enıwv. Vergl. zu Il, 4, 24. 
man. 6. rereyufvor nach III, 2, 36. 

4. Umorreuntos, wie brom£unperev 7. Nach zooone«. den Plur. 2ye- 
II, 4, 22. — niorews Evexe, um vovro, weil hier bereits an of ur — 


ihm (dem Mith.) trauen zukön- oi d& gedacht wird. — Zrirewaxor, 


ones 


8 


9 


10 


11 


12 


13 


14 
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m c ’ m > 
viv 'Ellnvuv Ertaoyov uEv xanög, avrercolovv Ö' ovdEr* 
' x m ’ m m _, \ c 
ot te yao Komves Pooyvrega rwv Ilegowv Erogevov xar aa 
wıloi Ovreg Ei0w Tov Orkwv narenerkeıvro, 08 TE axnovrıoral 
’ > LG Pr m mw 
Booxvrega moveLovr n wg Eiinveiodaı Tv operdovmewv. &x 
rovrov Hevopwvrı Edonsı duwareov eivaı‘ al Eölwnov TÜV TE 
önhırov nal Tiow rreltaoriv OL Ervxov Olv aürw Oruosogpv- 
[ > . 
Aanoüvreg‘ Öıwaovres dE ovVdera xarehaußavov tüv rrolgulaw. 
„ x < - 5 w € e7; c \ \ x 
ovre yag inreig n0av Toig “EAlmow ovre ol sreloi Toüg reloug 
> - 4 G 4 > W 4 
&x coAlov Yeuyovrag Edvvavro xaralaußaveıv Ev oAiyw Xwoim 
> T 3 n 
cold yag ovy 0l0v TE Tv ao Tod Allov orgareiuarog dumme. 
oi de Papßagoı Immeig al pevyovres üua Erirewoxov eig Tov- 
zrıodev To&evovres 070 Tov Vrerewv, 6r000v de duwWseav ol 


“Eilnveg, TooolTov seahkıy Erravaxwgeiv uayousvoug Ede. WOTE 


vhs nuegag Olng Hınadov ov sih£ov srevre Kal Einocı OTadiwv, 
> \ ' > 9 > \ [4 pP) \ ' > ! 
all being Apinovro Eis Tag xwuag. EvIa IN neakıy aduuie 
Tv. al Xeipioopog xal ol reeoßUTaToL Tv orgarnyum Bevo- 
n > m m % > 
pürre nrıwvro, Orı Edlwaev and Tig Yahayyog xui avrog TE 
Enıvöiveve nal Todg ohsuiovg ovdev uöhlov Eöivaro PBiuzerew. 
Grovoag dE Hevopav Eheyev, Orı OEFÜG airı@vro Aal auto TO 
B), I  - ‚ Inn 3 4 „ > D yr 
E0y0v avroig uagrvooin. all E70, Eym, NvayaagInv Öuvxeıv, 
Erreiö Ewgww Nuäg Ev id Eve ang EV TIAoyovrag, Avtı- 
- > > m 
moLeiv dE ovdev Öuvauevovg. Erreidn dE Eduwxouev, aAmIN, Ey, 
busig Atyere' rang uEv yao rroiv ovdev uällov Edvvaucde 
- kat! - 3 
Toig rrolsulovg, Aveywpoüuev dE mavv yakeırals. Toig olv 
Ev - > 3 
Heolg xagıg, drı od oliv colln bwun alla oüv oAlyoıg 7AFov, 


Bogenschützen und Schleuderer. — 


11. orte, wiel, 3, 10. — mis — 
Kontes, sonst als Bogenschützen be- öAns,im Verlaufe des —. Vergl 
rühmt. — or örkov, wie ll,2,4. zull,2,1. — ras zwurs, die III, 
— Ueber xarexexkeırro s. zu III, A, 2,34 erwähnten. — 2dtmxer arro 
17. — ws f&ımverodu, als dass rjs, durch Verfolgnng sich 


sie — hätten erreichen (tref- 
fen) können. 

8. Eruyov — OmLoFopvÄaxoüvtes. 
8:20 1, 1,2. 

9, 2x nolloü. 8. zu &x nlEovos 1, 
10,11. — & öllyo zwolw, auf 
kurzer Strecke, He sich 
die Nachhut vom (übrigen, zoü 
&4}ov) Heere, um nicht abgeschnit- 
ten zu werden, nur entfernen durfte. 

10. dıw&sıev, Optativ wie I, 2,7. 


vom geschlossenen Heeres- 
zuge trennte. — ovdEv udllor, 
darum doch um nichts mehr. 


12. zö &oyor, der Erfolg. 

13. @&An37 — Ayere, populäre Re- 
deweise: dasagtiihr die Wahr- 
heit statt: da geschah wirklich, 
was ihr (mir als Vorwurf) sagt, 
nämlich (y«o) u. 8. w. 

14. xcoıs, sei Dank. 
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D m e w 
wore Blanyaı uEv u usyahe, Inka dE wv dsousda. vüy 
yap ol ev moltuoı To&evovoı Hal Opevdovworr 0009 oVTE ol 

mw > 
Konrsg avrırofsvsw Ödivavraı ovre ol &4 yeıgög Baklovreg 2Eı- 
- > [f 
„veiodaı‘ "orav dE arrois diWzwuev, moAb uEv oiy olov TE 
\ - > 
xwoiov Arıö Tod orgareuunrog duwasır, &v Ökiyw de oud, ei 
x ” \ x >»\ [4 , h) ’ G 
tayıg ein, relög rrelov av dıwawv naralapoı Ex ToSov buuaroc. 


15 


Nusig oiv ei uelloıuev Toirovg Eioyew, Wore un divaodaı Bld- 16 


eTELV NUüg Trogsvousvovg, OWEvdornrov Tv Tayiorım dei xal 
> y mw ’ mw 

Isırewv. 0000 Ö’ Eeivar Ev TW Orgarevuarı Nucv “Podiovg, 

wv Toüg nohloig Yaoıy Errioraodaı Operdovärv, za To BEkog 

avıöv al dırldoıv gYeosodaı Töv Ilsgoır@v ogperdovin. 

5} Pr x x x ’ 67 ’ m b) x 

Exeivar yag dıa TO xeıgorcindEoı Tois Ardoıg Oyevdoväv Erıi 

Booxd EEinvoivran, ot de Podıor xai Taig uoAvßdicıw Eniorav- 
- y 2 - 

rar xonoIa. Av oiv avrav Errioxe wuerde TiIveg reravrau 

\ m ud - > mw 

Opsvdövag, Aui TOUTWV TO Ev ÖBuEv avcov agyigLov, To de Ab- 
/ Iq, P]} > ' mw \ m w 

Aag sıhereıv EIELovrı GLLo agyvgıov TelwuErv, Kal TWD OWEvdovärv 

> N IA’ Yan uıry coıH „ 

Evyrerayusvw EHekovrı all Tıva areleıay EVOLOAWUEr, 10wg 

m c cc » > > C ’ 

Tıveg yavodyraı Inavoi Nuüg wipelsiv. OogWw de irrrrovg Ovrag 

&v TO OTpaTEiuaTı, TOÜg EV Tıvag rag’ Zuoi, toig de Tüv 

Kieogyov »aralshsınuevoug, srohloig dE nal Allovg aiyuaio)- 

m ?\ y ’ 
Tovg OrEVOPopoWVrag. UV or Tovrovg sıavrag Euhekavres 
> m 
OxEvopoga uEv avrıdwuev, Tovg dE irrzrovg EIG Inırreog nare- 
€ > 
GxEvaOWuErV, LOWG AU OVTOL Tı TOVG YElyovrag Avıddovor. 
Edofe Tara, xal Taveng Thg vurvög Operdoriran uev eig dia- 


15. ö00v, soweit als. — oi % 18. «urov hängt ab von r/res. — 
Eıo0s Bellovres, die Schleuderer. «aurwr, dafür. — 2Ydlovrı, frei- 
— noiv gehört zu zwofov. — diw- willig. — dl rıva arüsıer, 


zu — 22 — Öluaros, wenn er die 
Verfolgung eine Bogenschussweite 
vom Feinde entfernt — denn näher 
heran kommt dieser nicht — be- 
innt. Dieser Vorsprung des Fein- 
es ist zu gross, als dass man ihn 
auf der kurzen Strecke, die man 
sich vom Heere entfernen darf, auch 
durch den schnellsten Lauf einholen 
(zerakaußevo:) könnte. 

16. ei ufl)oıuev, wenn es mög- 
lich sein soll, dass wir. — nv 
teyforny, auf das Schleunig'- 
ste. — zul Jdın)dovrv, sogar (vel) 
doppelt so weit. 

Xenoph. Anab. 


sonstige Befreiung von 
Dienstleistungen. «nv, da 
doch eine Geldzulage eigentlich kei- 
ne «re)ela ist, wird man aus dem zu 
I, 5,5 Bemerkten verstehen. 

19. zov Kiecoyov, aus der 
Zahl derer, die dem Klearch 
gehörten, also nicht alle. Ei- 
nige davon. wurden vielleicht zu an- 
deren nöthigen Zwecken (etwa die 
neu gewählten Strategen beritten zu 
machen) auch ferner verwendet. — 
&dofe teüre, wie I, 3, 20. 

20. reirns — vuxrös, Gen. wie 
8.11: noch in dieser N. 

8 


17 


18 


19 


a 
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xoolovg EyEvovro, inıror ÖE xal inmeis &dorıudodnoev Tı 
doregaig eig srevrinovra, »al OmoAades Hai Hubganes avroig 
ErcogioI70av, ai irrragyog Erseoradgn Abrıog 6 TloAvorea- 
> Er 
tov Asmpaios. 
IV. Meivavreg dE vavımw tiv Nusgav ıH Alm Ertogetovro zrgwt- 
airegov Mvaoravrsg' xagddgav yag alrovs Eder dıaßiwar, Ep’ 


4. Inhalt: Am anderen Tage brechen sie früher als gewöhnlich 
auf, um unbelästigt eine Thalschlucht zu passiren. Diese haben sie 
eben hinter sich, als Mithridates ihnen wiederum, diessmal mit. einer 
stärkeren Zahl von Reitern und Leichtbewaffneten, auf den Fersen sitzt. 
Doch bewähren sich bereits die Tages vorher erst neu gebildeten Trup- 
pentheile, mit deren Hülfe die Angreifer zurückgeworfen und in jener 
Thalschlucht arg zugerichtet werden. — Der Zug, der sich jetzt wie- 
der mehr dem Tigris nähert, geht in der Ebene weiter an Larissa und 
Mespila vorüber, zwei grossen, stark befestigten Städten, Ueberresten 
der uralten, unermesslich grossen, etwa 200 Jahre früher von den 
vereinigten Babyloniern und Medern zerstörten Assyrischen Haupt- 
stadt Ninive, deren Namen jedoch Xenophon nicht erwähnt. Auf dem 
nächsten Tagesmarsche erreicht sie ei endlich Tissaphernes mit einem 
mächtigen Ho. Er zieht seine Truppen gegen das Hintertreffen und 
die Flanken des Griechischen Viereckes heran, wagt aber keinen förmli- 
chen Angriff gegen diesen festgeschlossenen Körper. Seinen Schleude- 
rern und Bogenschützen, die zu schiessen anfangen, zeigt sich die 
kleine Zahl Rhodier.und Skythen mit ihren Waffen so bedeutend über- 
legen, dass sich die Perser zurückziehen und den weiter marschirenden 
Hellenen nur langsam folgen. Letztere bringen die Nacht und den fol- 
genden Tag, ohne beunru igt zu werden, in reichen Dörfern zu, wo sie 
sich mit Lebensmitteln versehen. Am nächsten Tage aber, beim Weiter- 
ziehen, haben sie es wiederum mit ihren Verfolgern zu thun, und hier- 
bei stellt sich heraus, dass das Marschiren im gleichseitigen Vierecke 
da seine grossen Nachtheile hat, wo das Terrain, das hier bereits an- 
fängt hügelig zu werden, für eine breite Front nicht genug Raum bie- 
tet. Das dann unvermeidliche Zusammendrängen und die dadurch ent- 
stehende Unordnung, die, wo der Feind in der Nähe war, grosse Gefahr 
brachte, zu vermeiden, werden 6 Lochen gebildet, die in solchem Falle 
sich aus dem Vierecke herauszuziehen und hinten anzuschliessen, dann 
aber, wenn sich jenseits des Durchganges das Viereck wieder ausdehnt, 
in dasselbe in der jedesmal zweckmässigen Frontbreite wieder einzurücken 
haben. In dieser Weise marschiren sie 4 Tage, am 5. kommen sie in 
eine bergige Gegend, wo sie sich den Zugang zu einigen Dörfern über 
vom Feinde ‚besetzte Anhöhen mühsam erkämpfen müssen. Hier ruhen 
sie 3 Tage. Am 4., in die Ebene hinabsteigend, abermals vom Feinde 
belästigt, fassen sie gleich im nächsten Dorfe Posto, wehren da die 
Scharmützler leicht ab und bleiben hier bis zum Abend, wo sich die 
Perser, die die Nachtkämpfe vermeiden, zurückziehen. Die Griech®n 
aber ziehen an demselben Abend noch weiter und gewinnen dadurch 
einen solchen Vorsprung, dass sie in den beiden folgenden Tagen nicht 
wieder eingeholt werden. Am 4. Tage aber sehen sie vor sich einen 





20. &is diaz. &yEvovro, wurden es gegen 200. 
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Toig Inrmedoıw eigonto Fapgovcı ÖdıWmeıv wg Epewoudung Inarng 
Övvauswg. Errei de öÖ Midgidarng nareılmpeı, xal ndn Opev- 4 
dovaı nal voßsuuara EEınvovvro, Eonunve toig "EAlnoı ch 0ul- 
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eLpyL, KO EUIGG EIEOV O1LOGE OLG ELENTO xaL OL Imzreis Nhav- 

c \ > 307 > ’» » \ x ’ > 5 
vov‘ ol ÖE our EdEgavro, ah Eyevyov Erri Tmv.xagadgav. &v 
TavEn 7 duwseı volg Baeßagoıs av re relav an&savov oh- 
koi xal Tov iInıewv &v Th) xagedge Cwoi ElypImoar &ig ÖrTu- 
KalbErO. Tovg dE arogavovrag arrorskevoror OL Eihapeg Hl 
cavro, gs 6 Ti poßegwWrarov voig molsulorg ein Ögüv. nal ol 6 
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uEv wokzwoı ovrw moasavreg arehidon, oL de Bilıveg Aogpe- 
Aös stopevouesvor TO Aotrrov THS Nusgag Apinovro | Ereı ov Ti- 


a besetzt, unter welchem sie vorüber müssen.  Xenophon, 
von Cheirisophos aufgefordert, mit seinen Peltasten die Höhe zu neh- 
men, lehnt dinss ab, weil gleichzeitig Tissaphernes ihr Hintertreffen be- 
droht; sie verständigen sich aber dahin, dass-Xenophon, der jetzt wahr- 
nimmt, man könne nach jenem Vorsprunge von einer denselben noch 
überragenden Berghöhe aus gelangen, letztere mit Peltasten und drei 
Elite-Lochen des Vordertreffens gewinnen und von da aus den Feind von 
dem Vorsprunge verjagen soll. Diese Absicht bemerken bald die Perser 
auf dem Vorsprunge und setzen sich nun sofort ebenfalls in Bewegung 
nach jener Höhe. Da entsteht ein gewaltiger Wettlauf nach dem glei- 
chen Ziele. Xenophon feuert durch energisch belebende Worte wie durch 
sein Beispiel seine Leute zu äusserster Anstrengung an und so gelingt 
es, dem Gegner glücklich zuvor zu kommen. 








* 2. 2v ti no00%ev ngooßoAn IIL,3, 4. zureuhnpe, näml. roüs "Eiln- 
7—10. vos. — Zone. 8: 241,2,17. — 
8. Rn ne ar eionro ois, d.i. ovror, ois, 

mit fo nfin. wie I, 3, — 0 
ee aan rer möglichst 
auf dem Fusse folgen wür- 

de. 8. zu I, 1,3. 6. wod£avres. 8. zu II, 1, 6. 
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11 gixovre srodiv nal TO wog rrevrmaovre. Erci dE Tavım &rw- 
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&vravda Eheyero Mrdsıa yorn Baoılewg zarapvyeiv Ore arıWl- 
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zrohogrwv Ö Ilsgowv Paoıkleig vun Ebvvaro ovre X00v_ Eleiv 

ovre Big‘ Zeig Ö’ Eußgovryrovg ori Tovg Evorroivrag, Kal 
ovrwg EaAm. 

13 ’Evrsodev Ö’ Enrogeidnoav oraduov Eva “agaoayyag TET- 
tapas. eig Todrov ÖE Tov oraduov Tıooapegrng Errepavn, 

ca > c ’ uw; 2) \ \ > ‘ ’ Pr 
oUg TE avrög Iserrkag Nirdev Eywv nal Tv Ogovra Övvauıy Toü 
\ [2 ’ 37 \ a m P77 > y 

vv BacıkEwg Fuyarsga Eyovrog zur oug Kigos E&Xwv aveßı 
Baoßagovg zul org 06 Baoıkkws adeiApog Exuwv Baoıhei EBondeı, 


sieger der Assyrier. — xonzts, näml. 
ToU TEiYouvg. 


7. ro nalaıov, vor Alters — 
to üwos — nodov. 8. zu I, 2, 23. 


8. 2&elırov (näml. auryv), aus 
Furcht vor nahem Untergange, als 
dessen Vorzeichen die Verfinsterung 
der Sonne aus den Propheten des A. 
T. bekannt ist. 

9. supos — rie9oov, wie $. 7. 

10. 77 möleı, zu welcher die Be- 
festigung (rö reigos) gehörte. Das 
liegt im Artikel. — Mndoı, als Be- 


11. zuxAov, Umfassungsmauer. 
— 2)£rero, vom Wegweiser. — vrrö, 
wie I, 3, 4. 

12. zosei, lebhafter Bericht des 
Wegweisers. 

13. Construire &ywv oüs Te wlros 
(näml. &xa») inneas NIE zer TV. 
Diese Reiter sind I, 2, 4 erwähnt. — 
’Ooorre. 8. II, 4,8. — © Buo. ddei- 
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Berlöv ameywpeı rail al Allaı Tabsıg arexwonoav. nat TO 


1 \ m c [4 < \ > . < Öö g A \ 

OLTEOV TNG NUEQOG OL EV E7TOGEVOVTO, Ol Ei7covto' Kal 
>, 5} c ’ m [ > ‚! = ’ 
ovxerı Eoivovro ol Pagßagoı TH Tore argoßoALoeL" LUAROOTEEOV 


y&o ol ye “Podioı av Ilegoov Eopevdovw xai Tüv eAeiorwv 
to&orov. weydia dE nal ra rosa va Ilepgoınd Eorıv' Wwore 
xoroue nv Örrooa Aklanoıro vav robevuarwv vois Konol, xal 
dıerehovv yowuevor Tois Tüv rroleulwv rossiuaoı nal Eushe- 
rwv roEedeıw vw IEvreg Jargav. EÜglOXETO ÖE Hai veige 
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ovvo oL EiAnves xwunıg Erritvyovres, AncnA$ov 01 Baoßagoı 
ueiov Eyovreg Ev vH Tore angoßoklosı' iv Ö’ Errıodoav Nusgav 
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14 


15 


16 


18 


19 


PL cr ’ > ’ \ ’ „ ’ . 
Eyvwoav, Orı ehaioıov LOortÄhevgoV ovnga Tasıg Ein rohlsuiwv 


> - 
Errousvov. Avdyam yag 20T, Tv EV OvyrUinTn Ta 1Eg0Ta TOD 


os. S. II, 4, 25. Edmxev auro, 
in Babylon, gleich nach der Schlacht 


17. dtoxorro, Opt. wie I, 2, 7. — 
duszelovv 20@wuEvor. S. zul, 1,2.— 
wohl nur zur Ue- 


bei Kunaxa, wo der König dem Tis- 
saphernes gestattete, aus der ge- 
sammten dort versammelten Heeres- 
macht die besten Truppen auszu- 
wählen, um mit diesen das Häuf- 
lein Griechen einzufangen. 

14. ömıo#ev, d.h. hinter der Grie- 
chischen Nachhut, welche Xenophon 
befehligte. obz Zrolunoer, mit 
seinem ungeheuern Heere und mit 
der Elite aller Persischen Truppen ! 

15. oudE — Ödadıor jv, wegen der 
Dichtheit des feindlichen Heeres. 


—— 


dv — uaxoav, 
bung ( Zuel£rom); denn dass die 
Gymneten nicht von der Mitte des 
Viereckes aus über die Hopliten (die 
die Flanken bildeten) hinweg (vo) 
nach dem Feinde schiessen, sondern 
zu diesem Zwecke aus dem Vierecke 
heraustreten, sieht man aus $. 26 
und aus III, 3, 7, wo sie genöthigt 
werden, sich hinter die Hopliten 
d. h. in das Viereck zurück zu- 
ziehen. 
18. uslov Eyovres, wie I, 10, 8. 


c ’ y 2 4 > 3 
20 yonorovg Eivaı Avayın ATaXToUg. OVTas. 
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youg, & ÖE iÄazuregoV, Kara ievrnnooTüg, ei dE eavv schert, 


b) ’ ’ cı >» x » 61 \ [4 
xar' Erwuoriag' WOTE del ErTlewv Eivaı TO UECOV. 


19. 2x9M/ßeos$aı, aus Reih’ und 
Glied, 

20. au deeoyn, die vorher zusam- 
mengerückten Flanken wieder aus- 
einander rücken. pIaoaı, 
näml. dıeßafvam. — Tois noktulors, 


"Subject der Handlung. 


21. Znofnoav E£ Aoyovs. Man nahm 
also nicht 6 Lochen,, wie sie eben da 
waren, sondern für den wichtigen 
und schwierigen Dienst bildete man 
6 neue, wie, es scheint, aus den 
tüchtigsten,  Hopliten des ganzen 
Heeres. Denn die $. 43 vorkom- 
menden 300 ?zfAszror Lim tw 0oTo- 
werı waren doch wohl nichts ande- 
res als 3 dieser 6 Lochen, die im 
Vordertreffen standen. 
3 standen im Hintertreffen. Alle 6 
standen hinter einander und zogen 
sich, wenn ein engerer Raum zu 

assiren war, indem sie stehen blie- 
ben (Ureusvoy), rückwärts aus dem 
Vierecke heraus; dann aber mar- 
schirten sie auf («pijyov), so dass 
sie nun, in einer Breite, wie sie ge- 


Die anderen, 


ei dE al 


rade der Raum gestattete, neben: 
einander zu stehen kamen. So bil- 
deten sie, abgesondert von der Pha- 
lanx, einen festen Körper, der zu- 
gleich, wo es eben noth that, als 
Unterstützung verwendet werden 
konnte (&rinreonsoav $. 23). — Tore, 
dann, ;d.i. in solchem Falle — 
E&müev, nicht &&w, weil das Aufmar- 
schiren der hintersten Lochen schon 
beginnt, während sich die vorderen 
aus den xe&oere, d.h. aus den Ko- 
lonnen, die sie rechts und links nach 
den Flanken zu neben sich haben, 
noch heraus ziehen. 

22. zaer«@ loyovs, lochenweise, 
d, h. mit schmaler Front, welche 
noch einmal so breit wird, wenn die 
beide Pentekostyen neben einander 
gestellt. sind (zuer@ mevrnzoorüs ), 
u.8 f. 

23.8202 zei bis ovror, nachträgliche 
Angabe, wie sich die 6 Lochen bei 
engen Durchgängen zu verhalten 
hatten. Sie schliesst sich eigentlich 
an 8.21 an, findet aber erst hier 
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ihren Platz, weil dort dem ömore 
utv ovyzunto gleich önore dt did- 
oyoısv gegenüber stehen sollte. -- 
oi Aoyayot, die 6 Lochagen einzeln 
(mit ihren Leuten hinter sich) in 


immer näher treten und die Assy- 
rische Ebene mehr und mehr einen- 
gen. Als Gegenstück zur Freude 
beim Anblicke der Berge vergl. IV, 3, 
1 die Freude beim Anblicke der Ar- 


einer bestimmten. Ordnung, jeder 
wenn die Reihe an ihn kam 
(£v TO u£ogı). — TS yahayyos 
hängt von zov ab: an irgend 
einer Stelle der Ph. TL, 
Acc. der Beziehung: etwa. 
24. xa997x0v, sich herabzo- 
gen. — 7 xwun, zu dem das Schloss 
ehörte, wie $. 10. — övrwr innewv, 
ie ihnen bis jetzt in der Ebene so 
viel Noth gemacht hatten. Die Berge, 
die sie jetzt vor sich haben, sind be- 
reits Ausläufer der Karduchischen 
Gebirge, die allmählich dem Tigris 


menischen Ebene. 

25. ynlopov, Hügelkette, deren 
drei hinter einander die Griechen 
übersteigen müssen, um zu den Dör- 
fern zu gelangen. — os, um zu. — 
uno. Vergl. zu I, 5, 5. 

26. zarez)eıoav— elow tav onkwv, 
wie III, 3,7. 8. oben zu 8.17. — 
to 0yAw, der im Vierecke geschützt 
stand. 

28. rous oroerıwras, die den Hü- 
el genommen hatten — rs de&ıaz, 
ie also wohl dem Berge näher war 

als die linke, 
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wolswiwv, ovrerı Erreridevro 01 molto Tois xaraßalvovor, 
dedondreg, um arovundeinoav al Auporigwdev avrüv yE- 
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Orte‘ mrohlol yag 70av ol rergwusvor. Erradda Zusıvav Nue- 
005 Teig Aal Tv TEergwusvwv Evera xal Aue Errırndeia rolla 
elyov, Glsvoa, olvov, xgıdag irrrroıs ovußeßhmusvag rroAkdg. 
taita dE ovvermveyusva T TO oargameloyrı TG Xogag. Te- 
ragın 0 Tusog naraßaivovoıw eig TO rediov. Errei de nare- 
haßev avroig Tıiooapegvng oiv cn dvvausı, 2didaker avrovg 
N avayın xaraoınynocı od roWrov Eldov Aw xal un no- 
gzVe0Iaı Erı uaxoulvorg‘ mrolloi Yap. Noav Arröueyoı ol TE- 
Towuevor Aal ol Exrelvovg PEgnvreg Hal ol TÜV gPEegovrwv TU 
örcha Öekauevor. Errei ÖE nareounvnoav, al Erreyeionoav av- 
Toig Gngoßohileodau oi Baoßapoı zrgös av reogu» rrgnoudvreg, 
rokv wegujoav ol Eilves' old yag dıepegev Er Ywgas 0g- 
uövrag ahebaodaı „ rrogsvonevoug Errovaı vols zrokeuiorg 
34 uoxsodaı. Tina Ö’ mv non dein, ga Tv anıdva Toig mrole- 
wioıg’ otnore yag usiov drreorgavorcedevovro ot Pagßagoı TOD 


“Eilyvınod EEnxovra oradiov, gpoßovuevor, um Tng vurrög Errı- 


$oyraı avroig. TrovngOV rag vurTog EOoTL Grgdreyue Jlegoı- 
xov. ol TE yag Irrcou airolg dederrau xal ‚ws gi To roh 
mwerodLouevoL elol ToU um gpevyeıw Evera, £ Avdeinoav, £av 
TE vıg Hogvßog yiyvnvaı, dei Errıodkar vov Inscov Il&oon av- 
dei, xai yahıywoaı dei xal Iwpaxıo$evra avaßımvaı Erri Tov 


30. zarte, über — hin. 


Anves. Wegen des Conj. s. I, 4, 18 


60®, dat. loci. K. 48,1, A.1. C. ug 
— oidt, die Peltasten aus 8. 28. 


31. 78 organevorz, 
und zugleich für ihn. 
48, 15, A 


33. E von zereoxnvnoav sind 
natürlich die Griechen. ou — 
dıeyeoev, es war etwas bei 
weitem Anderes, Leichteres. — 
dx xwoas, von der Stelle aus: 
Gegensatz ogEVOUEVoUS. 


34. un — &mı$ovrau, näml. of "EA- 


vom Satr. 
B. 134,4. K. 


zu iva — dueß). 
35. os art ro nolv, wie II, 1, 


42. — el Avdelnoav wird hinzuge- 
fügt, weil in roö um gpevysıv Evexe 
der Sinn liegt: weil sie fortlaufen 
würden. ?av te, und daher 
wenn. 8. zu II, 3, 8— der mit 
dem Dat. statt Ace. c. Infin. ist sel- 
ten, hier wohl absichtlich: ist es 
eine nothwendige Mühe für 
den Persischen Mann _ (dat. 
incommodi), dann aber za — dei 
— Hogazıodevre, und er muss., 
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er m x [4 \ =» \ ’ P]} 
icırov. TaiTa bE mavra yahlerıa virtwp al Fogvßov OVTog. 
’ ’ [4 > [4 m c ’ > x x > 7 

Tovrov Evera 7TO00W ArteoKrwovv vv EAlımvwv. Erei dE Eyi- 
yvwoxov aörotg ol "Ellnmwes Bovkousvovg anıEvar na dıayyeh- 
Aouevovg, Exrnov&e toig "EAlnoı ovorsvabeodaı Arovorrwv TE 

m G 
rolsuiov. xal yg0v0v Ev Tıva Erreoyov tig mwogeiag ol Baoßa- 

> \ 02 Le Zu > ’ > \ »0n/ 

oo, Erreudn dE OWE Eyiyvero, Arımeoav‘ ov yag Eloreı Avoıre- 
m > m [4 
Aeiv avroig vurrög zrogeveodaı nal naraysoFaı Erri TO OTERTOTTE- 

m > 
dov. Erreidn dE Oapäg arııovrag non Ewgwv ol “Eilnveg, Erro- 
’ \ > \ P) ’ \ m ca r/ 
gevovro xal avroı avalevkavres at dinAdov 0009 Eirmovra 
oradlovg. nal yiyveraı TOOOVTov usTa&l TV OTEATEVUETW, 
’ rs > > > m ’ 
WOTE TH boTegaig ov“ Eparnoav oL molto ovdE Th Teilen, 
ch de Teragen vunrög srooeldövres xaralauıavoroı Xwotov 
€ ’ ’ : > 
vrregdeäıov or Bagßagoı,, 7 EusAAov oi "EAlnveg mragızvar, droWw- 
voylav donvs, Öp Tv n araßaoıg NV eig TO ediov. Erreudn 
c r > Er 
dE Ewga Xeıploopog rreoxareihmuusvp Tv argwvıyiav, nakei 
D > \ w Ind 
Eevopovra ano tig orgüg xai nelevsı Aaßovra voig nreire- 
oTüg scagayeveodaı EG TO zeg00.der. ö de Eevop ToVg EV 
x > 
mwehraoräg our Nyev' Ervupuvönevor yag Euöger ‚Teooagegrip 
xal TO Frgareruer ray‘ airrög de go0eAagag newra, Ti xu- 
Aeis; 6 de Akyaı ar, "E&eorıv ögäv‘ srooxarelinnroı 700 
cC m c 2 ‚» ’ - 
nuiv 6 Drreg ig xaraßaoewg Aödpog, za o0r Eorı rageldelv, 
\ > ’ > > 
ei um Tovcovg amoroYouser. MAld Ti own Nyeg Tols reita- 
’ ’ >’ m v x 
oras; 6 de Akysı, Orı vun Eboneı avıw Zomua aaralıreiv TÜ 
be) c ’ N ’ > \ \ c B „ 
orıodev rokeuiwv Erripawvousvov. Aka um woa y, En, 
- > m m ’ 
Rovkeveodcı, rüs TG vodg wögas arehf arrö Tod Aopov. 
Evradta Fevopiw 00% TOD ögous vnv xogugpip Üreo avıod Tod 
Eavzov OTgaTeiNeTog oboav xal ano Tavıng Eipodov er cov 


Aöyov, &vda noav oi nol&wor, rail Aeysı, Koatıorov, 


36. diuyyskkoufvous, näml. arrıe- 
var. Ezigufe, wie danunve 8.4. 
— dxovörtew r. mroktulov. So sicher 
waren die Hellenen, dass die Per- 
ser wegen ihrer Furcht vor Nacht- 
kämpfen ihnen jetzt nicht ‚mehr 
folgen würden. Doch warteten sie 
n Vorsicht ihren Abmarsch noch 
ab. 


37. 600v, wie 8.3. — Toooüror, 


o Xe- 


Strecke Wegs. 8. zu II, 4, 11. 
üp Av, unter welchem hin. 

38. Außorra rots a., mit sei- 
nen P., denn auch Cheirosophos 
hatte Peltasten im Vordertreffen. S. 
8. 43. 

39. roVrovs, 
hinzeigend. 

40. or, näml. ort. 

41. unto auroö Toü Eavrav, ge- 
rade über ihrem. 


diese da oben, 


36 


37. 


38 


39 


41 
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eioope, nuiv leodeu Ws Tayıora Erri TO üngov' Tv yag Tovro 
)aßwusv, ov Övvnoovraı wuevev 06 Ureo ig Ödoi. ahhı, Ei 
Bovieı, eve Erri TO Orgarsiuarı, &yo Ö 2IEAw mrogevsodeı 
ei dE yanleıs, 7rogevov Ertl To 0006, yo dE vb autov. 
42 Alla Öldwul vor, E&ym 6 Xeipioopos, Öroregov Bovkeı EIE- 
oda. eEinwv Ö Hevopiv, Örı vewregog ELorıy, algeiraı 77O- 
geveodaı, nehever bE ol oyuntuver Gr6 Tod Oröuasog Üvdgag' 
43 uargov yio ıv ano vig ovgäg Außeiv. al 6 Xeigioopog ovyu-. 
teuer TOOVg AO Tod OrTöuarog mehraorag'. &laße de Toüg 
xaTra 11E00v Tod ncAcıoiov. Ovveneodar Ö’ Enelevoev auch nal 
TOVg TOLEXOClove, oUg aurog Eiye ray Eruılkrtew Eni TO 0T0- 
44 uarı Tov ehaıolov. Evreutev Errogeiovro wg Eöivavro Tayı- 
ora. 01 0’ Eni vov Aöpov molto wg Evoncav aucav Tıv 
scogeiav Erti TO Ürgov, EUFTG xal avroi Ggunoav Aukl&odaı 
45 Errl TO Ängov. nal Evrauda srohan uEv ngauyn Tv tod "ElAn- 
vırod orgarevuazog Öanelsvousvew Toig Eavrüw, zoll de 
xguvyN) TOv aupi Tiooapeovıp Tois Eavrov diarslsvouevom. 
Hevopüv de magelavvew Erst tod Inrov sragerehsvero, Avdgss, 
vov Emmi nv "Ellada vonitsre Aulläoder, vöv Tug0g Tovg 
raidag nal Tüg yuvalnas, vov OAlyov ovioavres Auaysl Tv 
Aoısıny srogevoöusde. Zwrngidag de 6 Zinvwvriog elmev, Ovx 
EE Toov, @ Hevopav, Eouev. od guy yüg Ep. Inrov Oxh, &yo 
48 de yaleırüg nduro tiv aonida pegwv. nal 0G AxoVoag Tadra 
xarerndnoag Anso Tod Inrov wIeiran avrov Eu vg Tabewg 
xal Tv Gonida apehöuevog wg Eöivaro Tayıora EXwv Enro- 
geVero‘ Eröyyave de nal Iugarı Exum, TOV Ireseinov' WOTE Errie- 
Cero. xal Toig Ev Eureg00FEv Ürayeır ragenehevero, Toig ÖE 
0r10IEv rragızvar udhıg Erroukvorg. oil Ö Ahloı orgarıwrar 
calovoı xal PahAovor ai Aoıdogovsı Tov Iwrneidar, £ore 


46 


47 


49 


42. einam, Asyndeton mit vor- 
stehendem, Verbum. — uaxoov — nv, 
longum erat, es. wäre — gewesen. 

43. tous ano, Attraction wie I, 
1,5. — &aße dt, nähere Bestim- 
mung des Vorhergehenden: die Pelt. 
aus der Mitte der Vorhut des Vier- 
eckes. — ro» &mılfxrwv, von denen 
zu 8.21 die Rede war. 


45. dıazelevouevov Tois Eaur@v, 
indem sie ihre Kameraden 
(durch laute Zurufe) ermunter- 
ten, also gegenseitig. — or aut 
Tıo0. 8. zu II, 4, 2. 

47. 2&ioov, Vergl. zu &x roü adi- 
xov I, 9, 16. 

48. x«t ös, und er, Xenophon. 
— &ywv, mit ihm, dem Schilde. 
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> ’ 
Nvayzaoay. Aaßovra Tv aonid« mrogeveodu, © de avaßag, 
0 x ’ y > x m r 3 > \ Ns 7} 3 
Ewg usv Baoına Yv, Errk Tod Isızov Nyev, Enei de aßare Tr, 
xaralımev toy Inscov Eorevde nein. Hal YIavovow Ersi To 
&xrop yerousvor Toug Troleulovg. 
„ N c \ ’ ’ 2 ze 
Evda ön ou uen. Pagßagas Grgupevzes &pevyov 1 Exaorog V- 
’ \ PL < x \r 
&övvaro, ol Ö' "EAlnweg eigov TO Urgov. ot de aupi Tıooa- 


5. Inhalt: Sobald Xenophon mit seiner tapferen Schaar die Berg- 
höhe erklommen hat, giebt der Feind sein Ziel auf und wendet sich öst- 
lich in das Gebirge. Cheirisophos rückt-nun ungehindert in das nächste 
mit Vorräthen reich versehene Dorf ein, und seine Leute zerstreuen sich 
unten in der Ebene am Tigris, wo sie sich hier: weidender Heerden be- 
mächtigen. Plötzlich erscheinen Feinde, die sich durch die Berge links 
herum nach der Ebene gezogen haben und überfallen. die Beute machen- 
den Hellenen, während gleichzeitig von Tissaphernes die nahen Dörfer 
in Brand gesteckt werden. Cheirisophos leistet schnelle Hülfe und weiss 
in den Trost, den Xenophon — der erst jetzt von jenem Berge, auf, 
dem er, wie es scheint, den entweichenden Feind noch eine Zeit lang 
beobachtet hat, herabsteigt und den eben von der Hülfeleistung zurück- 
kehrenden Leuten des Cheirisophos begegnet — den über die durch die 
Verbrennung der Dörfer verlorene Aussicht auf weiteren Proviant muth- 
los gewordenen Soldaten zuruft, mit gleichem Humor einzustimmen. 


Doch den Feldherrn machte wieder einmal die Lage „der Dinge 
schwere Sorge. Sie wird in einer Versammlung der .Officiere berathen :zur 
Rechten und vor sich haben sie hohe, zum Theil schroffe Berge, die sich 
bis dicht an den Tigris heranziehen und an diesem Strome hin kei- 
nen Durchgang lassen, links den mächtigen, tiefen Strom, hinter sich 
den Feind, der die Dörfer mit ihren Vorräthen verbrennt. Die Si- 
tuation war eine verzweifelte, wie es schien vernichtende. Deshalb also 
hatte sie Tissaphernes über den Tigris geführt: in diesem Winkel 
zwischen Strom und Gebirge, nach Verbrennung der Dörfer ohne Le- 
bensmittel, hoffte er, müsste die verhasste Schaar zu. Grunde gehen. 
Doch sollte es anders kommen. — Der sinnreiche Einfall eines Rho- 
diers, mittelst einer auf schwimmenden Schläuchen schwebenden Brücke 
über den Tigris ‘zu setzen, erscheint unausführbar, da, man am jenseiti- 
gen Ufer zahlreiche Persische Reiterei erblickt, die den künstlichen Bau 
nicht würden zu Stande kommen lassen. Da macht man zunächst eine 
etwas rückgängige Bewegung, nämlich nach den nächsten noch nicht ab- 
gebrannten Dörfern, um sich für's Erste wenigstens die nöthigen Le- 
bensmittel zu sichern. Hier halten die Strategen und Lochagen aber- 
mals Rath unter Hinzuziehung ihrer mit der Lokalität und den nach den 
verschiedenen Richtungen hinführenden Strassenzügen vertrauten Gefan- 
enen. Als einziger Weg. zur Rettung ergiebt sich der Zug durch das 

ebirgsland der kriegerischen, vom Perserkönige unabhängigen Kardu- 
chen, um von da aus Armenien zu erreichen, wo dann alle Schwierig- 
keiten überwunden sein würden. Das Heer soll sich jeden Augenblick 
zum Aufbruche bereit halten. 





49.6 ö', Xenophon. — zei, und so. 1. 7, qua via. — oi—dugl. 
— p9avovoı yerousvor. 8. zul,1,2. Tıoo. 8. zu U, 4, 2. 
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> - [4 
geovnv au Agıaiov Arcorgascouevor Gklnv 6döv Wxovro. 


EENOBR2NTOZE 


ot de 


> 
aupi Xeıgioopov xaraßavres zig TO mediov ELorentoredev- 


ovro Ev Awun usorh olliv Aayadov. 


noav de va Adlae 


Pr m > en - 
x@ucı nollai chjgeıg oliv ayadov Ev Tovrw TO rrediw 
2 zraga röv Tiyonta noraudv. Twira 0’ Tv deilm &Earılvng ol 
0 yon uov. 19 ıv deiln EEarivng ol 70- 
’ ? , w mw ’ 
AEwoı Erripaivovraı &v To nrediw ai vov “Ellrwwv xarkxordav 
- m ’ 
tıvag Tv E0nedaousvau Ev TO nrediw ag agrayııy“ nal yag 
% N ’ [4 > \ ’ Ind 
vouai roller Poornuarwv dıaßıpalousvar eig TO 7r&gav Tov 


3 morauov AarelnpInoav. 


AUT AalEıv Erteyeignoav Tag AWUaG. 


EvradIa Tıooapegvng xal ol Olv 


xalr rwv "Eillivwov ucha 


> ’ ’ h) ’ \ \ h) ’ > ’ 
nFVunoav Tıves, EVVoovuevor, "um TA Errirndeia, EL xalorev, 


> P} ’ ’ 
4 oun ExXoLev OnoIev Aauıßavorev. 


\ < \ > x ’ 
za ol EV AupL Äeıgloopov 


> m w \ 

arımeoav &4 ng Bondeiag‘ 6 de Hevoywv Errel xareßn, rags- 

larvov rag rabaıg, Tpixa ano ig Pondeias arırwrnoaw oi 
m 3 

B’EAhwes, Eheyev, "Opüre, w Üvdoes “EAlyves, Gpıevrag Ta 


’ „ c ’ 3 4 
Woav Non Nustegav Eivat; 


& yag Öre 2orerdovro dıengat- 


w > 
Tovto, un xaleıy vıv Baoılewg Xwgav, viv avrol xalovoıw Ws 
3 ’ > » >, ’ ’ (d v N | ’ 
6 aAlorgiav. AAN Eav scov naraleistwoi yE adTolg Ta Enmirndeıe, 


> j x“ cc mw b) m ’ 
owovraı za Hug Erradda 7rogsvousvorg. 


aA, & Xeigiooge, 


P77 Ev - >) \ \ ’ c c x m c 
Epn, Ödoxrei uoı Bomdeiv Erri Toüg xalovrag wg Ürreg TIGE Nus- 


TEQUG. 


6 de Xeugioopog eirev, Obxovv Euorye donei" aAıc 


xal nucig, Epn, Aalwuer, xt OUTW FÄrTov avoovrat. 
’Enei dE Enmi Tag ourwas nAIov, ol uev Qhloı zregl Te 


rzırndaa 700, Orgammyoi de al ÄAoyayoi Ovvneoar. 


2. vouad, Heerden. 

3. Zvvootuevor, mit dem Neben- 
begriffe der Besorgniss, daher u — 
oöx wie III, 1, 12. — xufoıev mit 
leicht zu erkennendem Subject. S. 
zu I, 2, 17. 

4. amyeoev, redibant. Dass 
Cheir. zu Hülfe eilte, ist $. 2 nicht 
ausdrücklich erwähnt worden. — 
zuteßn von dem «zo0v III, 4, 49. 
S. die Inhaltsanzeige. 

5. Upievras, concedentes. — 
dıerroatrovro, als Bedingung des 
Vertrages II, 3,27. — zefovor, statt 
ro:oücı, die Handlung von der die 
Rede ist, selbst. Aehnlich war x«i 
aurös Erreipäro 1, 9, 21. 


\ 
Kat 


6. doxsi (wie I, 3, 18) wos Bon- 
$elv ist ebensowenig ernstlich ge- 
meint als die Antwort des Cheiri- 
sophos. Die so zuversichtlich klin- 
genden Reden der beiden Feldher- 
ren, denen es in der That, wie das 
Folgende zeigt, ganz anders zu 
Muthe war, sollen nur den Solda- 
ten die entmuthigende Besorgniss 
nehmen. 


T. tas oxnves. Die Zelte sind III, 
3, 1 verbrannt; also: das Lager, 
hier in den Dörfern (vergl. 2oxn- 
vno«v IV, 2, 22), anderswo auch 
Bivouak. — nzeoi ra, beschäf- 
tigt mit den. — 
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m > £j 7 
&vradda sroAln arcogia Iv. EvIev uEv yag don 17V brregurpnia, 
P74 x € \ m \ ! . < x \ ’ 
evdEev bE 0 roTauog ToooVrog TO PaF0g, WG LmdE Ta Öogara 
drregkyeiıv rreigwusvoıg Tod PBaFovg. 
3 y > y 
rrg008),Iwv rıg ano “"Poduog eiscev, Ey Elm, w Avdges, dıe- 
u T 
Bıßaocaı buäs ara rergaxıoyıklovg Örchitas, Av Euol wv ÖEo- 
uaı -ÖrenGETNONTE na Tahavrov MOFOV scogionte. EewWrWuevog 
de, Orov deoıro, Aocxwv, &pn, dıoyıllov dercoum‘ zrolla Ö 
m ‚ y \ m >» 
0e0 rgoßera xai aiyag za Boüg xul Ovovs, & anodapevre 
x [4 ’ ?\ [4 x , , x 
rat YVonFevra badiwg &v ragexoı tv dıaßacıv. denoouaı de 
x 7 mn T nn x 
zai av ÖEoucv, olg XEHoIE regi ra bmoloyıa“ tovvorg Levkasg 
> x \ 
tovg aoxovg roög Allrlovg, Öguioag Eraorov aanov Aldovg 
> > 
KETNOAG Hal apeis WOTLEE Ayavgag eig To Übwe, dıayayıv nal 
> [4 , R} m c \ m h) [4 c 
auporsowstev ÖNoas Errußaid vw nal yiv Erripoonow' Orı 
> - N 
usv oiv ov xaradioeodE avrina uaka EI0EOIE" näg ya aonög 
dvo ävdgag EEsı Tod un xaradüvar‘ wore dE um olLosavev N) 
’ m > m - av 
vn nal hy OXjoE1. AROVOACL TaÜT« Toig Orgarnyols To uev 
> ’ ’ un? Yy \ » % Ins y N 
EvFuunue yaglev Edoxeı eivar, TO Ö’ E0Y09 advvarov‘ N0av ya 
ol xwWAUCoVrEg Tregav mohhoi Insreis, Ol EIG Toig oW- 
> - m \ 
Toıg ovdEv Av Errergenov Tovcow zroreiv. Evradde Tv Ev 
voregaiav Errareywgovv Eis Tovuralıvy Eis TAG UXaioToVG 
xuuag, Hoaraxavcavreg Evdev Einsoov' Wore ol mol&uoı 
> m 
od rreoonhavvov, alla EI3ewvro al Huoıı N00v Javud- 
Lew, Onoı more roeipovrar ol "Ellnveg nal Ti &v vo oe. 


ünepkyeiw, über den Wasserspiegel 
hervorragten. 

8. zara tero. je 4000, d.i. im- 
mer 4000 auf einmal. 

10. öoufous, gebe einen fe- 
sten Halt, dorjo«es, dadurch 
dass ich (an den Schlauch) Steine 
(mittelst der deouo/) anhänge 
und sie — hinabsenke (dgels) 
—, ziehe (die ganze Kette von 
Schläuchen) nach beiden Sei- 
ten hin straff an (dıeyaywn), 
binde die beiden Enden an 
den Ufern (dugporeowder) fest 
und werfe dann — darauf u. 
Ss. W. 

11. &£eı, hemmen, davor schüz- 
zen wird, in derselben Bedeutung 


dann oynosı mit @ore un. Ueber 
das erste un s. zu I, 3, 2. 


12. oö xwAvoorres. Vergl. II, 3, 5 
zu 6 ToLunoWwv. — Toutew, was $. 10 
auseinander gesetzt ist. 


13. eis Tovunahv. S. die,Inhalts- 
anzeige. — &v9erv, d.i. Tas zwues, 
ES ov. — duoos N0av Iavudleır, 
videbantur mirari, wie der 
Infinitiv bei dem persönlich ge- 
brauchten &ocx« vorkommt. B. 144, 
6, A.9. K.56, 4, 4.9. C. 571. — 
öroı ort, quo tandem. — ror- 
ıovreı, was erst noch geschehen 
wird (der Indic. des Fnturs bleibt ge- 
wöhnlich auch in indirecter Frage), 
&yoıev, was bereits geschieht. 


> ’ 1) > En 
azropovusvors 0 avroig 8 


9 


10 
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12 
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14. 2ireöda 01 usv Alhoı orgarı@sau Erri va Enırydsta Neoov‘ OL 
dE orgarnyoi xal ol Aoyayol redhıv OvvHlFov nal Ovvayayovreg 
Toog EauAwrorag Mleyyov mv nunlp rrüoav xwoav vig Exdorn 
„ < » 2» ca \ \ \ ä m x 
ein. 0oL Ö’ E)eyov, Orı Ta Ev 70005 ueonußoiaw. vng Erri Ba- 
m „ \ ! xy 7 c c x \ cr \ 
Bvlova ein xaı Mndtav, di norreo NroLev, 7 dE mooög Ew Emei 
Sovoa ve „ol "Erßdrava pegoı, EvIa Hegileıw nal Lagpikev 
Atyeraı Buorkeig, 7 ÖE diaßavrı Tov rorauov seoög Eorekgav 
ı Bu ’ v2 ’ 4 c \ N > 2,7 x \ 
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.—enom -—. 


an -deren nördlichen Grenze sich 
jetzt die Hellenen befinden. — z«ı, 


14. ömt, um zu beschaffen. 


15. rjs— ein, gehöre zu dem 
Wege oder zu dem Landstriche, 
der nach Bab. führe. — +#eor- 
C&ıv, in Ekbatana 2 Monate, 2«of- 
Zeıv, in, Susa 3 Monate. Die übrige 
Zeit des Jahres residirte er in Ba- 
bylon. n d& — moös Eaneoum, 
der aber, welcher (für einen, 
der, d.i.) wenn man den Fluss 
überschreite, gegen Abend 
hin liege. eis Keodovyovs, 
wofür man sich entscheidet, wird 
durch das wiederholte örı hervor- 
gehoben. eis wie I, 1, 11. 


16. &v ro nediw, der Assyrischen, 


dann -käme es auch vor, dass. — 
ertwuryvioree, verkehrten, ge- 
wöhnlicher Zruutyrvose. — 6poV 
— 2zelvov, welche von ihnen 
welche von jenen, gen. 
part. wie I, 5, 7. 


17. &xeoreyooe, näml. rnv oder. 
— £yeoev, die eben befragten Ge- 
fangenen. — Aoueviav, Ost- Arme- 
nien, dessen Satrap Orontas war. 


18. Zat rovros, indem man die- 
ses im Sinne hatte, zu diesem 
Zwecke. — nvixa Tijs @oas, quo 
momento horae oder temporis. Das 
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alnpIein‘ xai nagnyyeıhlav, Erreidn Ösıstynosıav, OVvOREVvaGE- 
> 
u£vovg ravrag Avamaveodaı, Aal ErreoIau Tpir &v TIg TaQ- 


ayyelin. 


Opfern, das doch vor dem Ab- 
marsche geschehen sein muss, soll 
denselben, wenn er plötzlich an- 
getreten werden soll, nicht verzö- 
gern. Ueber x«i, das nicht über- 


setzt wird, s. zu I, 3, 16. Wir kön- 
nen auch zu 77 mopelav moioivro 
setzen. — rm — uneoßolnv, Pro- 
lepsis wie I, 8, 21. 


d. 


% 
Ooo usv dN &v rn avaßdosı Eyevero ueygı TG Waxıg, 
xai 000 Era Tmv ax Ev Talis orovdais, üs Baoıkeig xai 
c \ ’ > ,’ ca > ’ xco 
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sroög Todg "Ellwag ErraroAovdoivrog Tod IIegoıxov orgarsv- 
m [4 ’ ’ > \ x P) ’ 
uaros, Ev TO 700098 hoyw deönkwraı. Errei de Apixovro 








1. Inhalt: Etwa am 12. November (401), früh gegen 4 Uhr 
treten die Hellenen den Marsch durch den westlichen Theil des Landes 
der Karduchen an. Noch im Dunkel kommen sie durch die kurze Ebene 
und erreichen mit Tagesanbruch bereits den ersten Höhenzug des terras- 
senförmig aufsteigenden Gebirges. Sie marschiren nicht mehr im Vier- 
eck, wie es in der Ebene zweckmässig war — es verfolgt sie jetzt 
nicht mehr das Persische Heer mit seiner zahlreichen Reiterei —, son- 
dern in langem Zuge, Lochos hinter Lochos. Cheirisophos führt wieder 
die Vorhut, Xenophon die Nachhut, der Tross befindet sich in der Mitte. 
Die überraschten Karduchen fliehen zunächst mit Weib und Kind aus 
ihren Dörfern in ihre Berge und zeigen keine Lust den schonend vor- 
wärts ziehenden Hellenen freien Durchzug zu bewilligen. Mit einem ge- 
ringen Verlust, den die Nachhut erleidet, erreicht das Heer in der 
ersten Thalebene Dörfer mit reichen Vorräthen von Lebensmitteln. In 
der Nacht rufen Signalfeuer das Bergvolk zusammen. Am anderen Tage 
vermindern die Feldherren abermals den Tross um ein Bedeutendes und 
. man zieht unter Kämpfen und bei starkem Schneefall weiter. Heftiger 
werden die Angriffe des Feindes am dritten Tage. Ein Pass auf der 
Höhe wird sichtbar. Während Cheirisophos alle Anstrengung macht ihn 
vor dem Feinde zu erreichen, kommt die Nachhut, die so schnell nicht 
folgen kann, hart in’s Gedränge, der Uebergang aber, der einzige, der 
über den Gebirgskamm führt, wird von den Karduchen besetzt. Da er- 
fahren sie durch einen Gefangenen, dass man zu jenem Passe nieht 
bloss auf dem von unten aus sichtbaren, steilen, sondern auch auf einem 
weiteren, bequemeren Wege gelangen kann. Eine a die die- 
sen Weg auf der Höhe beherrscht, beschliesst man während der Nacht 
in Besitz zu nehmen, zu welchem Unternehmen sich eine grosse Anzahl 
Hopliten und Gymneten freiwillig meldet. 


1. 2v reis onovdeis, wie II, 1,1. 
— neoeßerros, der Singular bei 
zwei Personen, von denen die eine 
nur den Willen der anderen aus- 
führt. — roö ITeooızod oroersuue- 
ros. Dieses, wohl in dem Glauben, 


die Hellenen müssten im Kardu- 
chenlande zu Grunde gehen, löst 
sich hier in seine ursprünglichen 
Bestandtheile auf: Tissaphernes, 
dem sich Ariäos anschliesst, zieht 
nach Sardes, ÖOrontas in seine Sa- 
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TÜgS-AWUaS TAG &v Tolg Ayaeoi Te xal uxois tov Ooduv. Ev.Ia 
dn ol uev Kaodoögoı Exkumovres Tag vixiag Eyovreg nal yuval- 
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nv kaußavew, yo de Kal yaknuaoı eumcohkorg KOTEOKEU- 
aouevaı ai oiniaı, wv ovdev Epegov ol “Elhnves, ovde Tovg 
rIgwWrovg Ediwxov, tTrropeıddusvor, Ei wg E&IeAmosıav ol 


® 





trapie Ost- Armenien, der Zuzug 
aus dem eigentlichen Persien wahr- 
scheinlich dorthin zurück. 


2. unto aurod toü wie III, 4, 41. 


TOOOÜTOV TNS VUXTOS, WOTE. 
ozoteiovs, im Dunkel. S. zu I, 2, 


17. — «no wie II, 5, 32. 
6. mopevouevov, wie Jdıußevov- 


zuw II, 4, 24. 
3. 1000w tod kurz für mo00w Tov 7.edr. 8. mu un, 2, 31. 
TV. _ &orıv — £yov, es verhält 8. Zyovres, mit. In ömogeı- 
sic 


Jöusevos bezeichnet die Präposition, 


5. nv re)evralav, um das letzte 
Drittel — denn die Griechen zähl- 
ten nur 3 Nachtwachen der 
Nacht. is vuxrös 000v, A.i. 

Xenoph. Anab. 


dass sie bei der Schonung einen 
gegen die Karduchen nicht ausge- 
sprochenen Zweck hatten, den das 
Folgende angiebt. 


9 


Na0vov yag 3 


7) 


9 


10 Aobvrav Ureraovov ovre Ghho gYıhlınov oVdev Ercoiovv. 
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12 
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14 
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9. Enıruyyavoı, Optativ wie I, 2,7. 
10. 7 avapßaoıs — zaraßaoıs, den 
ersten Höhenzug hinauf und hinab 
— darüber verging der ganze Tag. 


— övrss, obwohl es nur — 
waren. 
11. oöros, wie man sich’s nach 


den Erlebnissen des Tages leicht 
vorstellen kann. 

12. r& — dwverwrera Eyovras, 
nur mit den — stärksten. 

13. 2rrofovv. Ueber d. Plural. s. 
zu I, 2, 23. — do&av — teure, als 


diess beschlossen war, abso- 
luter Accus., als Phrase, in der der 
Singular des Partieips sich erklärt 
aus &dofe raüre. B. 145, A.10, 2. 
K. 56, 9, A.5 u6 

14. ömoornoerres, nämlich Tuvas, 
gleichsam auf die Lauer. — zorv e&i- 
onuevov, näml. dyeivar: von dem, 
was im Stiche zu lassen an- 
befohlen war. — &rlaıvs, heim- 
lich durchbrachte. — zuudös 
Imusvuncas kurz für zeide, od 
enreduus, — TOP EINGENW, 'näm- 
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lich zafdavw zart yuraızov, diezu 
den schönen gehörten. Dass 
die Zahl der letzteren nicht klein 
war, lesen wir IV, 3,19. — ra u8v 
— ra dt, theils — theils. 

16. Zrrız&oıwvro, nachdrängten. 

17. no@yua tı ein, etwas vor- 
gehe, daszuschaffen mache. 
— nuagehdovrı, für Xenophon selbst 
oder einen, den er zur Vorhut hätte 
schicken können. 

18. 77v zegalnv, nämlich ro$ev- 
Hels. 

19. woreo eiyev, wie er eben 


war. — Nvayxalorro, Xen. mit der 
Nachhut. — za vor — $dvrausde, 
Uebergang in die or. recta wie ], 
3, 14. | 

20. anroxolvereı, Asyndeton mit 
vorn stehendem Verbum wie in den 
zu I, 3, 20 bemerkten Fällen. — 
ödos, nämlich Zoziv, und «ürm ist 
Subject. 

21. rei? Yyw Eonevdov, das 
war meine Eile. Der Accus. ist 
zu nehmen wie bei yojos«i zıvi rı, 
wozu gebrauchen, dvayxalsıy 
tr, wozu zwingen u.ä. — 
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oV paoır eivaı, erklären, es 25. dvonegırov, schwer zu 


n keinen. 
. TOCYURTE TTUHELYOV. 
$. 17. 

23. dielaßovres, nahmen je- 
den besonders vor. — goßor, 
Schreckmittel. Ueber das Ab- 
stractum im Plur. s. zu II, 5, 1. 


24. ruyyavsı — Erdedouern. 8. zu 
1,2 


Vergl. 


passiren. 

26. Aoyayovs — önlırav, Locha- 
gen, welche Peltasten waren, 
und auch welche (Lochagen), 
die zu den Hopliten gehörten. 
— yevioda, sich zeigen. 
unootas &9elovrns, sich der 8a- 
che als Freiwilliger unter- 


‚ziehend. 


KYPOY ANABAZIE IV, 2. 133 


Koi rw usw dellm non, ol Ö’ Erelevov avroüg dupayovrag U. 
rogeveoder. Hal Tv Hyeuova ÖNoavrss ragadıdoaoıy auTOILg 
xal ovvridevrau Tv uev vorra, 79 Aaßwoı TO &ngov, TO Xw- 
olov gularreıv, Öya dE TH Nusoe TH Odkmıyyı Onmualvewv“ nal 
ToVg Ev Üvw Ovrag Levaı Erri Toig xareyovrag Tv pavegav 
Zußaoıv, awrol de ovußondInosıv Erßalvovres os dv Öivwwraı 
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2. Inhalt: Die 2000 Freiwilligen steigen gegen Abend unter 
starkem Regen auf dem bequemeren aber weiteren Wege empor, und 
während es Xenophon mit der Nachhut gelingt, die Aufmerksamkeit des 
den Pass besetzthaltenden Feindes durch einen Scheinangriff, den er 
von dem steilen Wege aus unternimmt, von ihrem Zuge abzulenken, 
gelangen sie auf die Höhe, wo sie einen auf einer Bergspitze lagernden 
feindlichen Posten überrumpeln. Dort bleiben sie die Nacht und über- 
fallen von da aus beim anbrechenden Morgen das unter jener Bergkuppe, 
welche von ihnen eigentlich besetzt werden sollte, vom Feinde aber 
glücklicherweise unbesetzt geblieben war, dicht neben dem Passe befind- 
liche Lager der Karduchen. Diese entfliehen und alsbald eilt auch Chei- 
risophos, durch das verabredete Signal avertirt, mit seinen Leuten den 
Pass hinauf. Diese, da sie keinen Feind mehr erblicken, ziehen nun 
mit den 2000 vereint, unbesorgt um Xenophon, den Gebirgskamm hinab. 
Letzterer mit der Nachhut, welche den Tross in die Mitte genommen, 
hat ebenfalls auf das gehörte Signal denselben weiteren Weg, auf dem 
die 2000 ungehindert vorausgezogen waren, betreten. Der flüchtige 
Feind hat sich unterdess wieder gesammelt und drei diese Wege beherr- 
schende, hinter einander liegende Anhöhen besetzt. Von den beiden 
ersten wird er vertrieben, die dritte verlässt er von selbst und eilt nach 
der ersten,. wo er drei dort zur Sicherheit zurückgelassene Lochen ver- 
nichtet. Die dritte Anhöhe — es ist eben jene den weiteren Weg und 
den Pass beherrschende Bergkuppe — hat unterdess Xenophon mit der 
jüngsten Mannschaft bestiegen und verhandelt von hier aus mit den 
Karduchen, die jetzt ihm gegenüher auf einer anderen von dem Passe 
entfernter liegenden Höhe sich aufgestellt haben, durch Dolmetscher 
über die Auslieferung der Todten. Während dessen zieht das übrige 
Heer durch den Pass, den Berg auf der anderen Seite hinunter. Als 
nun auch Xenophon mit seiner Umgebung hinabsteigt, stürmen die Kar- 
duchen nach der von ihm verlassenen Bergkuppe und rollen ihnen von 
da aus Steine nach. Unter Lebensgefahr kommen sie unten an, wo das 
ganze Heer nun wieder vereinigt ist, in einem schönen, wohlhabenden 
Dorfe sich mit Speise und Trank stärkt und seine Todten begräbt. — 
Noch drei Take lang, noch dazu ohne Führer — denn den sie hatten, 
haben sie gegen Auslieferung der Todten frei lassen müssen — ziehen 
sie unter fortwährenden Kämpfen, bald vorn, bald hinten von dem raschen 
und mit furchtbaren Schiesswaffen ausgerüsteten Feinde angegriffen, durch 
das Karduchische Gebirgsland. 





1. o£ Ö’, Xenophon und Cheiri- wenn sie oben wären. — ovu- 


sophos. — «uros, die Freiwilligen. #on9n7ocr im eigentlichen Sinne 
— ro &zoov IV, 1,25. — xei tous passt nur auf Cheirisophos, da Xeno- 


utv üro Öytes, und diese nun, phon ($. 9) mit dem Trosse auf dem 
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weiteren Wege unmöglich mit Chei- 
risophos, der auf geradem Wege 
dem Passe zu eilen soll ($. 8), 
gleichzeitig den 2000 beim Angriffe 
auf die neben dem Passe lagernden 
Karduchen zu Hülfe eilen kann. Für 
ihn kann also nur ein gleichzeitiges 
Aufbrechen gemeint sein. 

2. of neouovres, die auf dem 
Umwege hinaufzogen, in einem 
Bogen nach 8. 5 (zUzAyp zreguovres). 

3. 7 Ede — &xßaiveıv, durch 
welche sie hindurch mussten, 
um dann — empor zu steigen. 
—  duefielovs. Auch solche kann 
man sich grösser und kleiner den- 
ken. — yeoousvor, im Sturze. 

4. düvaırro, Optativ wie I, 2,7. 
— of omıodogpvieznoavtes. Da Xe- 
nophon nach $.2 nur die 6r:090- 
wülkaxas hier bei sich hat, so scheint 
bei «örov auch mit an Cheirisophos 


und die Vorhut gedacht zu sein. — 
ovötv, keinen Augenblick. 

5. tous vor pülaxes, weil man 
auf solche zu stossen erwarten 
musste. — «vrol, ipsi, bleibt un- 
übersetzt. — vs, in der Mei- 
nung, dass sie. 8. zu I, 1, 3. 


6. Statt of d’ od zareigov erwartet 
man, da das Subject dasselbe bleibt, 
eigentlich od uevroı zereigor. — Der 
u«oros (Bergkuppe) ist die. vom 
Führer IV, 1, 25 als &200v bezeich- 
nete Höhe. Die Freiwilligen, die, 
als sie den Posten beim Feuer er- 
blickten, vorausgeeilt waren, klärte 
vermuthlich der gefesselte und dar- 
um später anlangende, hier heimi- 
sche, Führer über das Missver- 
ständniss auf. Doch zogen sie es 
jetzt vor die Nacht auf dem @zoov 
zu bleiben, weil sie merkten, der 
ueoros sei unbesetzt und hoffen 
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durften, wenn sie sich ruhig ver- 10. tor @))wv, den 2000 und 


hielten, werde er auch bis zum 
Morgen unbesetzt bleiben, und weil 
sie gleich von dem «xo0v aus («U- 
toys») dem Feinde am Passe gut 
beikommen konnten. — rous mole- 
ulovs, die eben yvlazes genannt 
wurden. 

7. ö)Lyoı, partitive Apposition. 8. 
zuIl, 1,3. . 

8. od — dugyi Xeio. 8. zu Il, 4, 2. 
— dvluov, zogen hinauf über 
Abhänge, Felsstücke u. dergl. 

9. tous nuiosıs, die Hälfte. 
B. 132, 5, A.3. K.47,28, A.9. C. 

»412. A. 


Cheirisophos mit der Vorhut. Das 
folgende o£ «&4}0: geht aber nur auf 
die letzteren; denn die Freiwilligen 
sind ja auf eben diesem weiteren 
Wege vorausgegangen. — Nach &v 
&nopeudnoev (sie würden mar- 
schirt sein) folgt d2 statt ei 
un wie III, 2, 24 «ld nach «@v 
&pyv. — oix jv, es war nicht 
möglich. 

11. 00%oıs rois Aoyuıs, in Kom- 
pagnie - Kolonnen, in denen die Eno- 
motien hintereinander stehen, zwi- 
schen den Lochen aber Zwischen- 
räume gelassen werden. 

12. &xaotos wie &xdorn 1,7, 15. 


ge 


7 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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13. &vvono«s wie III, 5,3. — zei 
zrelıv, nocheinmal, wobeinoch 
zu betonen. — nv, erstreckten sich, 
dehnten sich aus. Äre, 
quippe quae —. 

14. zoifros ucoros kurz für rei- 
tos (Aoyos), 6 ucoros, der 8.6 er- 
wähnte. Von diesem u«oros wird 
$.15 u. 16 die Spitze durch «x00v 
bezeichnet. . 

15. «oa. Vergl. I, 2,3. Die Auf- 
klärung giebt $. 17. — ra ömioder, 
den langen sich mühsam den Weg auf- 
wärts windenden Zug mit dem Trosse. 


16. aveßaıve, machte Anstalt 
(s. zu Zrogevousde II, 3, 21) hin- 
auf zu steigen, &xelevoe dt, gab 
aber vorher den Befehl. — YEotaı 
za ön)a, wie I, 5, 14. Den Infin. 
bei esse wie I, 3, 14. | 

17. arrexornoer. Der Feind hatte 
es nach $.15 auf den hintersten 
Zug abgesehen. Am untersten (er- 
sten) Aopos angekommen, verlockt 
ihn der Anblick der schwachen hier 
zurückgelassenen Besatzung zum An- 
griffe auf dieselbe. — oi «nö, At- 
traction. S. zu I, 1,5. 
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19. 2 o, d.i. Zul tourw, Wore, 
unter der Bedingung, dass. 
ovrwuokoyeı, Ansyndeton wie 
IV, 1,20. — _?= roUrov, am Fusse 
des u«oros, wo der weitere Weg 
in die &xß«co:s einmündet. Von da 
ab a Kia sich ‘alle wieder im 
Wege. elbstverständlich waren 
nämlich bis hierher, wo die Gefahr 
aufhörte, zur Deckung des Zuges 
einzelne Abtheilungen neben und 
über dem Wege, den man sich we- 
nigstens theilweise als Hohlweg 
(orevjs 8.13) zu denken hat, ge- 


gangen. 
20. Zrreöde, da, während des 
ovoovjvar. — forarro, standen 


ruhig, abwartend, womit Zjevro 
durch zei und nicht etwa durch di 
verbunden wird, insofern das lau- 
ernde Dastehen gleichsam eine Vor- 
bereitung zu dem Losstürmen war. 
— ro£erro, Xenophon mit der jüng- 
sten Mannschaft. — ra ön)a Exeır- 
zo, passiv was 8.16 oda Tu 


ör),e activ war. Ueber den Plural 
des Verbums s. zul, 2,23. — üUne- 
orıorns, der Xenophon und sich 
selbst mit dem Schilde deckte: diess 
übernimmt jetzt Eurylochos aus 
Lusoi. 

21. zooßeßinuevos, nämlich 7% 
doride. — zur ol akloı, So wie 
auch die anderen. — rovVs owv- 
tstayuf£vovs, alle Anderen ausser 
Xenophon mit den jüngsten Leu- 
ten, nämlich die 2000 Freiwilligen 
und Cheirisophos mit der Vorhut, 
die sofort nach dem $. 8 Erzählten 
durch die &x3«o:s den Berg hinun- 
ter gestiegen sein müssen, da sie 
anderes Falles den Xenophon in 
seiner Noth an den 3 }ogyos nicht 
ohne Unterstützung gelassen haben 
würden, und die $. 16 erwähnte 
übrige Mannschaft des Xenophon 
mit dem Trosse. _ 

22. &v Adxxoıs, statt in Fässern 
oder Schläuchen. 

24. 17) de Üoreoeig, am 5. von den 


oi dE Epaoav 19 


21 


23 


24 
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3. Inhalt: Die Hellenen sind an der Grenze Armeniens ange- 
kommen und lagern auf den nordwestlichen Abhängen der Karduchischen 
Berge über der Ebene, welche der Kentrites kurz vor seiner Mündung 
in den Tigris durchfliesst und Karduchien von Armenien scheidet. — 
Auch in dieses Land muss der Eintritt unter grossen Schwierigkeiten er- 
kämpft werden. Armenische Truppen stehen am jenseitigen Ufer des 
Kentrites, bereit den Uebergang zu wehren. Letzterer misslingt über- 


7 Tagen, die sie nach IV, 3, 2 durch 


bereits erstiegen hatten, 
das Karduchenland zogen. Folglich womit doch in den meisten Fällen 
muss, was von uwyousvo: an bis die Schwierigkeit für ' überwunden 


8.27 erzählt wird, auch die Erleb- 


nisse des 6. und 7. Tages mit um- 
fassen. 

25. dvwrion — TWV xwÄlvovrwv, 
indem er einen Standpunkt zu ge- 
winnen suchte, der höher gelegen 
war, als der der Feinde. 

26. „v— önore, manchmal. — 
aurois tois avaß@oı, ihnen selbst 
dann noch, wenn sie eine Höhe 


galt, beim Hinabsteigen. 

28. £yyus, beinahe. — eilxor, 
zogen an. — Topos To xdrw, ge- 
gen den beim Spannen unten be- 

ndlichen, d. h. der Erde zugekehr- 
ten Theil des armbrustartigen Bo- 
gens stemmten sie sich mit dem 
linken Fusse. — dxovrioıs, als 
Wurfspeere. — Lvayzuiovtes, 
nämlich «avr«, 
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a > » mw ’ 
ÖireheIoov, 05 Ögikeı ıyv Agueviav za vv rwv Kagdorgwv 
’ \ cc > m > [4 »” > [4 
xwgav. al 01 EAkrweg Evravda Mwerravonvro KoEvor lÖOVTEg 
’ >» \ m >, c N a nn <c x ‚ 
grediov‘ areigs ÖdE TEW O0EWv 6 morauog EE N Enta qaradıc 
m 2 Ej Pi x 
tov Kagdoryew. Tore usv oliv wAlosnoav udke NdEwg ai 2 
tanırndaa Eyovrsg nal rolle Tow srageiniudorwv Teovwv 
umuovevorreg. ETa Yag TuEgas 60a0Treg Erogeusmonv dic 
tov Kapdovywv raoag uaxouevor dıerelsonv Kal Erradov Kara 
' > \ 
000 ovdE Ta ouunavva bo Baoıldwg za Tıooapegvovg. WE 
odv arenAkayuevo Tovrwv NEWS ErounInoaV.' 
Aya de Th Nulog ÖeWow Imsweis mov rregav Tod rova- 3 
m > , c ’ ’ \ , , x 
uod E&wrchıousvovg wg xwAvoovrag dıaßeaiveıv, rrelovg 0 Ent 


der durch ein bene en Opfer noch verstärkt wird. Und wirklich mel- 
den ihm bald darauf zwei junge Krieger, dass sie eine leicht zu passi- 
rende Furth durch den Kentrites entdeckt haben. Die Stelle ist bald 
erreicht. Cheirisophos schreitet ınit der Hälfte des Heeres in den Fluss 
hinein, während Xenophon die andere Hälfte am Eingange der Furth 
zurücklässt und nur mit den raschesten seiner Leute an die Stelle zurück- 
eilt, wo sie vorher den Uebergang versucht hatten, als sei es die Ab- 
sicht, diesen jetzt hier ernstlich zu erzwingen, um so den feindlichen 
Reitern, die Cheirisophos sich gegenüber hat, in den Rücken zu fallen 
und sie abzuschneiden. Das Manöver wirkt: die Reiter verlassen das 
jenseitige Ufer und eilen den Bergen zu, wohin sie ein Stück die kleine 
griechische Reiterschaar und eine Abtheilung der Peltasten des Cheiri- 
sophos, der jetzt am andern Ufer angelangt ist, mit Glück verfolgen. 
Das feindliche Fussvolk, das die Höhen über dem Flusse inne hat, wie 
es Cheirisophos heran kommen sieht, macht sich ebenfalls davon. Jetzt 
kehrt Xenophon schnell zur Furth zurück und lässt hier das Heer Front 
machen gegen die näher kommenden Karduchen. Diese halten den An- 
lauf der Hellenen nicht aus, die nun sofort Kehrt machen und, wäh- 
rend die Leichtbewaffneten des Cheirisophos von jenseits ihnen, wie zur 
Unterstützung, durch den Fluss ein Stück entgegenkommen, schnell den 
Fluss durchschreiten. Von den Karduchen kehrt zwar ein Theil noch 
einmal nach dem Flusse um, sie thun aber den Durchschreitenden bei. 
dem Vorsprunge, den diese haben, nur geringen Schaden. 


1. os wie Il, 2, 3. sa KoUEVoL 2. wolla, viele Einzelheiten. — 
Wovres edtor, wie sie sich II, 4, weayousros diereleoer. S. zul,1,2.* 
24 nach den Mühsalen in der As-- — r« ovunevr«, Alles zusam- 


syrischen Ebene endlich Berge zu mengenommen. 
sehen gefreut hatten. — zw» Kuo- EEE 
douywv abhängig von zwv ogEwr. ns nei 
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4 rag eis viv Agueviav 2xrßaivew. Noav d’ ovror Opöovra xai 


> > ‚ m : 
Agroiga Agusvıoı xai Magdorıoı xui Xaidaioı 1UOFopogor. 
m / ’ 
eheyoyvo dE ol Xaldaloı EIzudegoi ve xai Ahrıuor eivar‘ Orcha 
,) y ’ \ \ ’ c x» T 3 T 
5.0’ eixov yEoga uanga aa Aoyyag. ai dE OXIaı avraı, Ep wv 
T 3 $) > ıx Pr 
TrapaTerayusvor orToL Nov, Tele nm TEerraga nlEIgun Arco Tov 
rorauov areiyov‘ Ödög dE ia 7 Ögwusın Tv üyovoa va 
[4 [ud 
WOTLEE XEIEOTOINTOG‘ tavın Erreugdvro dıaßaivewv or “Eilknvec. 
6 Enei ÖE meigwusvorg TO TE vIWwE Drreg TWV uaoTWv Epaivero, 
\ \ 5 c x ’ , 02 En s 
xal ToaRyUg 7 6 morauog ueyahoıg Atos Rai OALOFMEOIS, Kal 
v3 >» w € xy.co F „ > \ 4 co c 
ovr’ Ev To idarı Ta Orhan Tv Eyeıv‘ € ÖE um, Tozralev 0 770- 
rauög' Ei ve vng nepalng va Ola Ei Tıg PEgoL, Yuuwol Eyi- 
> 
yvovro rrgög Ta Tossvuara xal rähla Beln‘ aveyWenoav al 
> m ’ 
7 avroi Eorgaronedsioavro srap& Tov srorauov. EvIa dE arroi 
5 - \ ‘ 
mv s000IEv viorta Noav Ercl Toü Ogovg, Eweww Toig Kagdov- 
N [4 R) 67 co > m \ \ 
yovg oAAoug Ovverheyusvorg Ev Tolg Orcloıg. Evravda In roAkn 
> y - ’ 7 m m 
agvula 7v voig“EAlmow, ÖgWoı uEv Tob rorauod ryv Övorcogier, 
c m x x ’ ’ ew \ n ’ 
oowoı dE Tovg dıaßawveıv xwivoovrag, 6eWoı de roig dıLaßal- 
vovoıw Errireivousvovg Todg Kagdovyovg Hader. Tauenv Ev 
mw > 
8 odv Tyv Nusgav anal vyv vorra Eusıvav Ev wolli arrogie dvrec. 
- y 7 
Hevopüv de Ovag eidev' Ebokev Ev nedaıs dedgodeu, avrau de 
> mw ’ w ' mw x 
avro avrouara zregiggviva, wore Avdmvar xal dıaßaivev 
c I > U $) \ x »% 5 % x \ r 
070009 EBovkero. Errei dE 009005 Tv, Eoyerar zro0g Tov Nei- 
’ x ’ c > ’ B77 - 77 x 
ei0opov xal Atyeı, Orı Eiridag Eyeı nalwg E080Iaı, nal dın- 
er > m ' 
yeiraı auıı To Ovag. © ÖdE NÖETO TE xal WG Tayıora Ewg 
’ x 
I üre&paıvev, EIUOVTO Travreg Tragovreg OL OTERTNnYyoL’ Aal Ta 
\ \ \ - ' \ 3 ı\ n 
iega zalı 7v ELFUG Erri Tob rowWmovV. Hal Amıövres Arco Tov 


falls, sonst. B. 151, IV,7.K.65, 
5, A.12. — re nach ?ai entspricht 
dem vorhergehenden ovr’, neque 


4. ’Ooovra, des Satrapen von Ost- 
Armenien, über welchen s. zu IV. 
1, 1. — Maodovior, oder Meodoı, 


räuberisches Gebirgsvolk in Medien. — et. 
— Xakdeior, im nordwestlichen Ar- 7. v3, wo. — Toös diaßatvewv 
menien. xwlvoorzes, die $.3 und 4 genann- 
5. rein, an dieser Stelle ten. 
„ des Flusses, welche mit dem jen- 8. &do&ev, Asyndeton wie III, 1, 
seits sichtbaren Wege in einer Linie 11. — diaßaiveıw, ausschreiten, 


lag. 


6. &? d2 un, für e2 de, nach ei- 
nem negativen Satze: widrigen- 


Schritte machen. 


9. Zt toö nowrov, näml. Äegefov, 


das VI, 5, 2 dabei steht. 
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c - c x x \ ’ mw m > 
LEE Wv ol OTgaenyoi xai Aoyayoi magnyyelkov CH Orgarık agı- 
nd > m -_ - 
ororosiode. xal agıorwvrı TO Hevopavrı rg00&Tgexov vo 10 
x > - mn 
veaviorw' N0E0av yag rravres, Orı 2Eein avıo Hal agLoTwvrL 
xal Öeırevovvrı rgooeAdeiv Kai ei nasevdoı Erreyeipavra eircelv, 
B/3 ’ B2/ - \ x [4 x ’ > co 
el Tig Tı EXoı TWv ro05 Tv eolsuov. nal Tore E)eyov, Orı 11 
Tuyxavorev gobyava ovAltyovres WG Enni Vo xäreıra xati- 
m  » x 
Öoıev Ev Ti Tregav Ev rrergug RXasImmovooıg Er’ avsov ToV 
zcotauov yEgovra TE Hal yıvalxag al rradionag WOTTEE UAQ- - 
> - 
oirovg luariwv nararıdeusvovg Ev erg avrgwdeı. idovoı de 12 

! [ü 2 \ y m . ’an \ m ’ 
opioı Öoscı aoyakcs eivaı dıaßmvaı" ovde yag Toig nrolsuioıg 

mw x 5 m 
istrrevoı rg00ßaTov Eivaı Kara Tovro. Eudwvreg Ö Epacav 
Eyovres TA Eyyerpidın Yuuvol wg vevoouevoı dıaßaivev‘ 77o- 
gevouevor dE rg00IEv diaßiwer rrgiv Boca va aldoia‘ nal 

> 3 
dıaßavres nal Aaßovres ra iucrıa sralıy Yueıv. euftg Oiv 6 18 
Hevopiv avrog TE Eorıevde Kal Toig veavionoıg Eyyeiv Ereheve 
nal EVXEOFAL Tolg Pyvaoı Feoig Ta TE Oveigara ai Tv 7L0gOV 
> e1 
za Ta Aoısıa ayadı Eruıreliooı. oneloag 0° guFüg Nyes Toüg 
> - > > 
veavioxovg TIag& TOVv Xeiglooyov, Kal dinyovvra arte. MROV- 
cas dE al 6 Xeıploopog orovdag Emoisı. Orieloavreg dE 14 
- " > 
tois uev ahkoıg nragnyyellov ovoxsvaleodaı, avroi de 00Y- 

[4 \ x el 4 cı P)) ’ 
xalegavteg Tovüg OrTguarnyovg Eßovievovro, Onwg av nahlıora 
dıaßaiev al ToVg TE Zurrg00I8v vırdev Kal Vo Tov OrrLodev 

x ’ ’ Ne 77 > w ! \ c - 
undev 7EUOXoLEVv xur0v. xl Ebosev avroig Xeıgioopov uev nyei- 15 
oIaı rail dıaßeivev EXovra TO Nıuov Tod Orgarsvuarog, TO Ö’ 
nuov Erı drrousveıv oVv Hevopovrı, Ta de vrroliyıa Kol ToV 
e; > ’ ’ ’ > x N m w 3 
oyAov Ev uEOW Tovrwv dıaßaivev. Errei ÖbE xalwg Tavra eixev, 16 

- > _ \ 
Erropevoyro‘ Nyoivro Ö’ oi veavioxoı 29 agıoTsgK Exovreg TOV 


11. os vor ?ai wie vor zroos mit nöthig sein sollte; es zeigte sich 
dem Accus. und &’s bezeichnet die aber bald, dass ihnen das Wasser 
Richtung, das Ziel als ein beab- nicht einmal bis an den Leib reich- 
sichtigtes. — iuerior, Inhalt der te. — Aaßorres ra iuctıa, zum Be- 
uapoımoı. weis, dass ihr Bericht wahr sei. 


12. copelis eivaı dıepijvar, weil ‚13. &yzeiv, Wein, zur Libation. — 
so wenig kräftige Menschen von 7@— 70g0», abh. von yprrası. — zei 
diesseits hinüber gekommen waren, ?7@ koına — Enıre)£oau, dass sie 
und «ogye)£s auch darum, weilihnen Auch das Uebrige glücklich 
die feindliche Reiterei hier nichts Zu Ende führen möchten. 
anhaben konnte. — ws vevöousvor, 16. zalös —eiye, in gehöri- 
nämlich für den Fall, dass diss ber Ordnung war. — Znogei- 


e 
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’ 7 
scovauov‘ Ödog dE 179 Erri iv dıdßacıv os Terrages oradıoı. 
I m m 

zropevoutvwuv Ö avr@v Avrisragnevav ai rassıg TEW Irene. 
> \ Aue 1 x \ ‚ \ \ 7) m 
Erreiön bE 00V xara tiv dıaßaoıv “ul TAG 0XFag TOD TOTa- 

En > m r 
uod, E&Ievro Ta Örcka, xal avrög roWTog Xeıgloopog OTepa- 

’ \ > \ k) 4 \ c x - » m 

vwoauevog Kal arrodig Eidußave Ta Orcha al Toig ahhorg c&oı 
zcagnyyehhe, nal Tode Aoxayodg Ertlsvev üysır Todg Aoxovg 6g- 

’ x x , 3 £ \  y >» - c , m x c 
Hovg ‚ TO0S Ev Ev OgLOvegE Tor; ö’ &v desıa Ervsod. Xi 08 

A) o N \ [4 
usv uavreıs Eopayıalovro eig Tov zrorauov‘ oı dE Trokgwuor 
3, ’ vo» ’ >any b7] h) 3 \ \ 
EroSsvov TE Hal Eoperdoviw' aA ovrcw Ertei DE 


17 


18 


19 ESınvotvro' 
\ 5 x U > ’ ! c m \ 
xalt 19 Ta Opayıa, Errauavılov zravreg ol OTgaTLWraL Aal 
> _ 
aynAahalov, ovvwidkvlLov dE xul al yuvalzsg Örcacaı. rroklat 
5 c nd 7 
yag nN0av Eraipnı &9 To Oroarevuar. ra Xeıgloopog uEV 
> , \ c x > ’ c Vo dd m - > 4 
Eveßaıve nal ol OVv Ereivp' Ö de Hevopav Tav onıodogpvia- 
\ A) > ’ P77 > N ’ / > x \ 
xıuv Aaßev Tovg Eilwvorarovg EIEL Ava garog zrakıy Erri ToV 
zeögov Tov xarı iv Erßacıw vyv eis Ta av Agueviov dgn, 
G 
7T000710100uEv0g Taven dıaßag Arrorkeiosıy ToVg ragd TOV 770- 
\ < m < x fi Ce \ \ > s r U 
vanov Inrreig. ol de zrohzguor ögüvzes Er To0g aupl Keıgi- 
COYov EVITETWG TO TOWE 7regWvrag, ÖgWVrEg ÖE ToVg aupi Be- 
m > > 
vopwvra HEovrag eig Tovurcalır, Öeloavres, um) arorlsıadein- 
> x m m 
cav, gYeiyovoıw Av XERTOg WG 7005 Tv TOD Trorauod üvw 
PP) > \ x \ x c \ R} [4 3 BP 77 PJ} x 
Enßaoıv. Ervei ÖE Kara nv 0009 EyEvovro, Ereivov VO 700g 
N 7; ’ »<c \ ’ „ - .cC ’ \ > 
to 0905. Avnıos Ö’ 0 mv vasıv EXwv Tv Inseww xal Al- 
ud - had > > 
oylvns 6 nv vabır cov srehraoröv TWv Api Xeıgloopov Errei 
> - 
Ewowv Ava xoKTog Wevyovrag, einovvo‘ ol dE orgarıwrar 


21 


22 


— — 


ovro, von der Stelle aus, wo sie 
den vergeblichen Versuch gemacht 
(8.6) und dann sich gelagert hat- 
ten. — nv diaßaoıy, die Furth. 


17. twv innewov, der 8.3 erwähn- 
ten. nocv, die Hellenen. 
zera, gegenüber; denn die oydar 
sind jenseits des Flusses; es passt 
aber auch zu dıaßaoır, insofern die 
Furth als Linie gedacht wird, die 
bis hinüber reicht. E£IEVTO, TE 
önke, wie I, 5, 14. — oreparwod- 
uevos, nach Spartanischer Sitte, 
zum Kampfe. — zeonyyelle, näml. 


GTEWArWO«uEVoUS zet dnodüvres 
\ 


Laußavsıv Ta Örhe. — Aoyovs 0g- 
Hovs. 8. zulV, 2,11. 

18. eis Töv motuuov wie &is 
eaorntda II, 2, 9. — FEizvoörvro, über 
den Fluss hinweg. 

20. eva zo@ros wie I, 8, 1. — 
tov ooov, der zu $. 16 bezeichne- 
ten Stelle. — zar«, wie $. 17. 

21. un mit dem Opt. weil yev- 
yovoı histor. Präsens. — ws 7roös. 
S. zu 8.11. — 797 — dvw Exrßaoır, 
dem Passe, der oberhalb des 
Flusses (in die Berge) führte. 
— Freıvov, contendebant. 

22. of de oroerisra, d. h. alle 
anderen, die jetzt mit Cheirisophos 
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> 
2Powv un anolsineodaı, alla ovverßaivew Emmi TO 0009. Xeı- 23 


’ ) ;>» x ’ \ x < ’ > >97 > 
gioogyog Ö’ av Errei dıEßn, ToVg uEVv Inreag 00% Eblwaev, EU- 
Yig dE xara "Tag rE00nRoV0aS OyIag Erri Tov srorauov EEE- 
Baıvev Erri Toüs üvw mroleulovs. 0 dE av, ÖEWVTEg UEV ToDg 
Eavrow Irrreag pevyorrag, ÖgWvreg Ö' Örckirag Oplow Erriv- 
Tag, Zxheimovoı TA Örreo Tob rrorauod üxge. Bevopiv Ö’ Errei 
ta negav Euiga nahg yıyvoueva, Arseygeı Tv TaXioryv 7rE0S 
ro dıaßaivov orgavsvua‘ xal yag ol Kugdowyoı pavegoi non 
70av eig TO rediov xaraßaivovres wg ErrıImoousvor Toig Telev- 
Taioıs. al Xeıpioopog uEv Ta vw xareiye, Avxıog dE oUV 
okiyoıg Ereryeigroag Eruudıoseı Ehaße TÜV OREVOpOEWv Ta Örro- 
Asırröusva xal uETE TovTwv LEOIMTA TE nal anal Errıwuare. Kal 

\ x ’ m € ’ \ cc » > \ ’ 

Ta uEv OREvVopoga vwv "Ellrwwv xaı 0 OxAog axumv dıeßauwe, 

duund w \ ’ x \ ’ I ’ am 

Eevogiv de orgswag regog Toüg Kagdorgovs avria Ta Orche 

&IETo nal ragnyysıle Toig Aoyayoig nur’ Evwuoriag : TrOMOR- 
m > 

oIaı Exaotov Töv Eavrov Aoyov, rag’ aorida rragayayovrag 

nv Evwuoriav Erri pahayyog’ nal Tovg uEv Aoyayovg nal ToVg 

[2 > 
Erwuoragyovg rrgög Tov Kagdovywv levaı, ovgayovg de nara- 
orroa0daı 7rgög Tob morauod. ot dE Kagpdoixgoı ws Ewpwv 
x > G m [4 x PLW; 2 
toig onıodoyviarag Tob oXAov Wılovusvovg xal Öklyovg non 
> 

parvousvovg, Härrov ÖN Eruneoav wöag tıvag Kbovres. Ö ÖE 
\ > 27 > 7 

Xeıpioopog, Errel Ta cap’ wurd aopahüg Eixe, rue ragt 
- ’ 

Eevopovra vovg reltaorag nal Opervdovnrag nal To&orag xal 

‚’ En c »\ fi RN \ > \ , 

wehgveı zcoeiv O Tı @ mrogayyelin. iÖdwv dE avrovg dıaßai- 


das Ufer erreichen. — un «anol&i- 
zeo%«, sie wollten nicht zu- 
rückbleiben, d.h. Aeschines und 
seine Peltasten sollten nicht voraus 
eilen. Der Inf. nach Bo@v wie I, 8, 12. 

23. Zum Tov morauov gehört zu 
7O00NK0V0uS. — of dt vo. 8.8.3. 

24. zu)os yıyvousve. Der $. 20 
beabsichtigte Zweck war erreicht. 
— 70 dießaivov, welches hier mit 
dem Uebergange beschäftigt war, 
aber noch am Ufer stand. ws, 
wie I, 1, 3. 

26. azunv, jetzt eben. — «v- 
tie ra ön)e &$ero, machte Halt 
und Front gegen —. — xar ?!vw- 
ıorlag roımoeoseı, nach oder in 
inomotien abzutheilen. Die 


Enomotien, die während des Mar- 
sches hinter einander standen, sol- 
len links (rap donide) aufmar- 
schiren, d. h. sich neben einander 
stellen, so dass nun jeder Lochos 
4 Mann Front, 25 Mann Tiefe be- 
kommt. Diese Stellung heisst Zr 
gie — noös tor Kapd. auf 

er Seite, die den Karduchen zuge- 
kehrt war. 

27. rovs Hriodopviazas toü 0y- 
kov, diejenigen von der Nachhut, 
die die einzelnen Abtheilungen des 
Trosses zu begleiten hatten. 
YWılovufvov, immer weniger 
wurden. zreuneı, durch den 
Fluss wieder zurück. — zugeyyekkn, 
nämlich Xenophon. 


25 


28 


31 


32 


33 
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Toüg Tokorag' um rg00w ÖE Tod rorauod sreoßaiveıw. Toig de 
- . > 
rag’ &avro zragnyyeılev, Erreudav Opevödvn EEınyirau nal AoTeig 
Sn z > 
Wwogn, maıavioavrag. Helv eig Toug rroleulovg‘ Erreudav de ava- 
ore&vwoıw ol rrolkwoı xal Ex Tod norauod 0 OVaAınıng 0n- 
ı x [4 > ’ ) \ [4 c er x 
un To oleurov, avaorgäiwavrag Erri Öogv Nyeiodar ev 
FR " \ T 
Toig oveayovg, Helv dE nravrag za dıaßaiverv 6 Tı vayıora 7, 
> T 
Exaotog ınv vakıy eiyev, @g um &urodiLew aklmkovs‘ Örı ov- 
\ wm m 
Tog &gLoTog &001T0, 06 av sroßros Ev TO r&gav yErvar. ol 
Öö \ K Ö m c mw Ir 70 N ri ' 2) \ x 
& Kaodoiyoı boövreg Oktyovg non voig Aoınrovg, 7roAloi yag 
nal Tv uEvew Terayuızvwv WyXovro Erruueinoöusvor OL UEV ‚Örro- 
Cvriov, ol dE OXevorv, ol Ö Erauowv, Bvraoda IN Lrrexreivro 
> , ’ ’ 

3 x »„. mw \ ’ c xc 
Hoano&wg Kal noXovro Oyerdorväv za vogeveıw. ot de EAAnmweg 
sraravioavreg wgumoav dooump Er’ avroig" ol dE oun 2ökavro“ 
xai yüg Noav wrrhuoevor WG EV Ev ToIg doE0Lw Inavüg. 77008 
To Erridgausiv nal gYevyeıv, rgög dE TO Eig yeigag Öeyeodaı 
ovy Inavög. Ev TOoUTW omualver 6 Oakrınıng' xal ol uev 7ro- 

mw > 
Aewıoı Epevyov old Erı Järrov, or Ö’"EAhmweg ravavıla orgk- 
wavres Epsvyov dia Tod srorauov 6 Tı Tayıora. Tv dE role- 
ulov ol Ev Tiveg alodouevor realıv Eögauov Erri Töv oTa- 
> \ x 
uov nal vo&svovreg Oklyovg Erewoav, ol dE swolkor xal rr&gav 
[nz y 
ovrwv av 'Ellmwwv Erı pavegoı 700 pevyovrsg. oi dE Ünav- 
> x mw mw .. 
TrO@VTES avögıLonevo zul TI000WTEEW TOD KaUEOd zrgoLOVTEg 


28. auroö, an ihrer Stelle, 
wo sie eben sind; denn Jdı«ßarvor- 
tes ist zu verstehen wie JieBuivor 
8.24. — evror, die Abtheilung des 
Xenophon. — ws, als ob. — &- 
ev zer Ev9ev oyor, ihnen zu 
beiden Seiten. -—- Bei dinyzu- 
Amutvovs und Zmrıßeßinuevovs sind 
als Objecte Wurfspeere und Pfeile 
zu denken. — rz000w — ToÜ Hor«- 
uoö, weiter im Flusse. 

29. owerdovn, der Karduchen, 
corts, der Hellenen. — dveorgk- 


warras Ent dogv nyeiodaı —ToVsS _ 


ovlgeyovs. Sie sollten rechtsum Kehrt 
machen, so dass nun nach der 8.26 
angegebenen Aufstellung die Ura- 
gen vorn zu stehen kommen. — ö 
Tı TEyıora, quam celerrime. 

3l. eos To — deyeoduı, ad ma- 
nus conserendas. 

32. ravavria orgäavres, 8.29 
avaotgäibavtag. 

33. alodouevor, näml. ravarıla 
OTOEWaVTaS xl YEÜYyorrag @UTOVS. 

34. oi 2 ünarrnoavres, denen 
8.28 befohlen war &ravrlous — du- 
Butveıw. — MEOOWTEIW TOU xUUgoV, 
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voTepov Tüv usrk Bevopivrog dıeßnoav malır" za EreWInoav 
TIvEg Aal TOUTW. 

’Enei de dießnoav, ovvraßauevor Aupi uEoov Nusgag Erro- IV 

’ \ >» N ’ c \ ’ ’ 

ex In0av dıa Tg Agueviag srediov Arıav zul Aeiovg YnAoporvg 
0v ueiov 7 nevre magaoayyag’ Ov yao Noav Eyyig Tod srora- 
uod Due dıa Toüg moltuovg Toig 060g Toüg Kagdovyovc. 
> va > + 14 ’ 3 \ ’ 6 
eig dE 177 Apixovro xwunv ueyalm Te 17v xai Paoileıov eiye 2 
TO ovargarın xal Erri Teig rheioteug olziaıg TÜgGEIG Erchoav* 
Zruıendaa Ö' 7v darpıld). Evreöder Ö' ErrogevInoav oraduotg 3 
dvo sragaoayyag dere uEygt ürregmAIor tag ınyag Tod Tiyen- 
Tos norauov. Evrevdev OÖ Erogevdnonv OTaFuotg Tosig ra- 
onoayyag. zevrsxaldera Erii vov TnlsBoav srorauov. ovrog Ö’ 
Tv nahög uEv, ueyag Ö’ 00° xwucı ÖE sohhei sregi ToV roTa- 
uöv Noav. 6 de Tönog ovrog Agusvia Exal.eiro 1 mroög Eorme- 4 





4. Inhalt: Nach Durchschreitung des Kentrites ziehen die Hel- 
lenen rasch durch die nördlich von diesem Flusse sich hinstreckende un- 
bewohnte Hügellandschaft, dann über den nördlichsten Quellfluss des 
Tigris, von wo sie die bis zu 10000 Fuss aufsteigende Wasserscheide 
überschreiten und zum Teleboas, einem Nebenflusse des Euphrat, gelan- 
gen. Hier betreten sie West-Armenien, die Satrapie des Tiribazos, der 
mit ihnen einen Vertrag wegen friedlichen Durchzuges schliesst. Dem 
nördlichen Ufer des Teleboas entlang kommen sie auf eine Hochebene. 
Hier macht ihnen wiederholter starker Schneefall — gegen 4000 F. über 
dem Meeresspiegel, gegen Ende November — und zugleich der Umstand, 
dass sie dem Tiribazos, der ihnen bis dahin immer im Abstand von 
nicht mehr als einer halben Stunde mit seinem Heere gefolgt und auch 
jetzt in ihrer Nähe war, nicht trauten — was Persische Treue zu bedeu- 
ten, hatten sie ja hinlänglich erfahren — viel Noth und grosse Unruhe, 
indem sich die Feldherren wiederholt veranlasst sehen, das Heer bald zu- 
sammenzuziehen und im Freien lagern zu lassen, bald es in die nahen 
Dörfer zu vertheilen. Diesem Zustande giebt erst die Gefangennehmung 
eines von den Leuten des Tiribazos eine Wendung. Dieser war auf Fura- 
girung ausgegangen: von griechischen Kundschaftern aufgegriffen, sagt er 
aus, Tiribazos beabsichtige einen Engpass zu besetzen, den sie zu passi- 
ren hätten, um sie da zu überfallen. Die Griechen ziehen, unter Zurück- 
lassung einer starken Wache im Lager, von dem Gefangenen geführt, 
nach der Stelle hin, wo der Feind lagert, verjagen ihn bloss durch ihre 
Peltasten, denen das Zelt des Tiribazos mit guter Beute in die Hände 
fällt, und kehren schnell in ihr Lager zurück. 


also wider die Warnung un ro0o00 
— rooß«lvewv. 

1. ourrefeuevos, in Schlacht- 
ordnung, natürlich nur so lange 
sie durch ebenes oder wenig hüge- 
liges Land zogen. — editor äner, 

Xenoph. Anab. 


Accus. wie odor, oraguobs monele- 
oda: über lauter ebenes 
Land. 

2. zounv von 7» attrahirt, für 
nd: zWun, eis hr. — TO oeroammn, 
fürdenS. 
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3 n vn en 
pav. ürragyog 0’ 1w avrng Tieißalos, 6 xal Bacıksi pikos 
’ \ < , ’ I \ Pl LG > x x 
yEvöuEVog, Aal, Örote sragein, ovdeig KAlog Bacıkea Erri Tov 
N >» 9 T ! ‘ ’ PB), \ 
5 frercov aveßallev. OUVTOg 7E000NAa0EV InTreag EXWV AL 7700- 
’ c , 3 a ’ - - „ 
reudag Egumvea Eircev, Orı BovAoıro ÖraheyIivar Toig Ggxovoı. 
toig de orgaenyois &bogev Anodcaı‘ xal sgovehdüvreg eig Errn- 
> [4 ’ 4 c x 5 ct ’ 4 
6 %00v NowWrwv, ti Heleı. 0 dE einev, Otı Orreioaodaı BovAoıro 
93 T ’ > ı\ x (4) > Pr ’ , ’ ’ 
&p’ w une avvög vovg Elias adıreiv umte Exeivovg xaleıv 
> - 
tüg oiniag Aaußavaıy Te Tanırndaa dowv 'deoıyro. 2dofe Taüra 
Toig oTgaTnyolg nal Eorteioavıo Erri Tovvorg. 
7 ’Evreödev 0’ Errogevdnoav oraduovg reeig dıa rediov ra- 
eaoayyas revrenaidene" xai Tigißalog ragnnoAovdeı Exam 
m > 
ınv Eavrod dvvauır, Areyuv wg dena oradiovg‘ xal Apixovro 
eis Baoilsıa nal rwuag sregif srollag molliv vav Encırndeiwv 
> ar 
8 ueorag. OrTgaromedevousvwv Ö’ auTWv yiyveraı TG vuRTög Xıumv 
con" al Ewder Edofe dıiaomynou Tag Taseıg xal Tog 
\ > \ > 
OTELTNYOdg AaTa Tag Auuag’ ov Yüg Ewgwv zroktuov ovdEve 
x > y Di - 
9 nal aopaleg Edoxeı eivau dia To nÄndog Tig xıovog. Evradde 
x > - 7 
eixov sravra Ta Enmırndeia 000 Eotiv ayadd, legeia, Cirov, 
x > 2 
olvovg nahlaıovg evodeıg, Aorapidag, Vorgıa ravrodarıd. Tav 
> \ m ’ 
dE arrooxedarvyuevwv TIVEg ad Tod OTgatoscedov EAeyov, ÖTi 
xotidoLev Orgdrevun aa virtwg Trolle 7rvo& gaivorro. &do- 
er - > 3 Pr > 
xeı IN Toig orgarnyois our aogpalts eivaı dıaoanvoiv, allc 
ovvayaysiv TO orgarevua srahıv. Evreddev OvvHAHoV' nal yag 
7 4 [4 ’ I’ m B) » () ) ’ 
Edoxsı dıaıdoraleıv. vurtegevovrwv OÖ avıov Evrat$ Enrini- 
> ’ 
Tre YUV ÜTIETOG, VOTE ATErQUVE Kal TA Orkan Xu Tovg 
> 
avIgusscovg xaransıEvorg‘ nal Ta Tmolöyıa ovverrodioev N) 
’ 61 > > 
xıwv‘ xal roklg Orvog 7v aAvioraodaı” naraxsızvwv yag ale- 
euvöv Iv N Kıav Eruırentwavia ÖTy um rragaggvein. Errei de 
— - \ > \ 2 
Zevopiv EroAunoe yuuwög avaorag oyilev Eile, Tay' avaotag 
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ph 
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4. napsin, Opt. wie I, 2, T. — 10. Jdieedoralev, also ein Bi- 


obdeis aAlos, als Tiribazos. — ave- 
ßPaile, hob hinauf. 

5. elmev, liess sagen. — 
?rınzoov, wie II, 5, 38. 

6. 2y° w, wie IV, 2, 19. 

8. ra&ııs, Heerestheile. 
tjs xıovos, von dem man hoffen 
konnte, er werde den Heranmarsch 
des Feindes hemmen. 


eis 


—— 


vouak weniger beschwerlich zu wer- 
den. 


11. @rıeros, poetisches Wort. — 
alesıvöov, etwas Wärmendes, 
wie III, 2, 22 «nopor bei more- 
nous. — Tupeopvein, herabgeglit- 
ten, abgefallen war, Opt. wie 
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\ > 
tıs rail @llog Ensivov apelouevos ‚Loyıkev. 
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>. \ ’ % 
&x dE ToVToV xal 


oL &lloı avagrdvres mio Exaıov Kal Exeiovro' rohd yag &v- 13 
tavga nigloxero xoloua, @ Exeivro vr’ Ehalov, OVvEıov nal 
onoauvov xul Auvydalıvov Ex Tv ungöv xal Teguivdıvor. 
&n dE TÜV avrov TOVTWv AL UEOV NÜELOXETO. 

Mer& veira 2öonsı ahıv diaoamyneeov elvaı eig Tag xw- 14 
uag eig oreyag. E99 ÖM ol Orgazıwrar aiv roAl ngavyi xl 
ndovn 7E00v Ermi Tag Oreyag nei va Eruırndeia 0001 de, dre 
TO 70078009 Orımeoav, Tag oixlag Everronoav Öno araodgakiag 


din Edidooav KXuxüg OANDoüvreg. 


vurzög Anuoxgaenv Tnuevirmv üvdgag Ödovreg Eni va den, EvIa 
Zpaoav ol amooxedaowiuevor xuJogäv TA zrugd‘ obrog yY&o 
, ’ x ' \ P 73 > m ww \ 7} 

Edoxeı aa zrooTegov moAla N0n aAmdevocı Toaüra, TE dvra 


c » x x ı dr c > „ 
TE WS OVTR Kal TO um 0OVTR WS OUR 0OVTO. 


wogevdeig dE TO 


uEv zrvg& 00 Eypn ldeiv, üvdgn de avllaßev Txev &yav Eyovre 
to&50v IIegoıxöov xai Yapereav nal oayagıy olavııeg xai Aua- 
[A e)} > ’ x x ” [4 rl >13 
Coveg Exovaıv. Egwrwuevog dE, srodascög Ein, Ilegong uEv &ypn 17 
elvaı, suogeveodaı Ö’ ao Tod Tigıßalov orgaresunrog, Örtwg 


Zrırndaa Aapor. 


c » > 0 X N ‚ ce .ı 
ol 0 NEWTWV avTov TO OTgaTEUuUa Öröoov 


te ein xul Erei zlvı owvsıheyudvov. 6 68 elnev, drı Tıeißakog 

„ P24 [4 c m Ö ’ N [4 I! _. 

ein Eywv TI TE Eavrod divanıy xal mıoIopopovs Xakvßag xai 

’ ’» x m mw 

Taoxovs‘ mageoxevaodaı ÖdE avcov Ep og Ei vH üreoßoin 
- - T : hd ud 

Tov ÖgoVg Ev Toig OTEvolg 7rreg uovayi; ein copeia, EZvraude 


Ercıdnoousvov Toig "Ellnoww. 


> - - m 
AXOVTATL Tolg OTgaTnyois Tadra 


’ er 
dose TO oTgaTEeyLa Ovvayayeiv' zul EuFig pülaxag natalınodv- 





12. yuvuros, wie I, 10, 3. — 
£yoforro, um die erstarrten Glieder 
geschmeidig zu machen. 

13. zov nızoov, näml. auvyda- 
}av. So geht auch rwv airov Tov- 
zav auf die den vier Adjectiven 
entsprechenden Stoffe. 

14. ro zooreoov, 8.10. — vmo 
wie I, 3, 4, denn dixnv 2dtdoo«r 
ist poenam dabant, puniebantur. 

15. rüs vuxröos, inder (folgen- 
den) Nacht. — Tnuevirmv, aus 
Temenion in Argolis. — dovress, 
mitgeben. — of anooxedavri- 
8.9. — xedopav, Infin. des 
mperfects. 


16. mogevreis, zu verbinden mit 


tdeiv. — Ueber zei nach oiavzeo 
s. zu I, 3, 16. 
17. al tive, wozu, wie ni 


zovrw I, 3, 1. 

18. Xelvßas — Teoyovs, unab- 
hängige Bergvölker im Westen und 
Norden von Armenien. vs ge- 
hört zu Zmı3noousvor, wie I, 1, 3. 
— roü öpovs. Diesen hat man sich 
gegen Norden vom Lager der Grie- 
chen zu denken, die Stelle aber, wo 
sie den Feind überfallen ($. 20), 
seitwärts oder südlich. 


19. zarelımovres, im Lager. 
10 * 


Evveudev Erremav TAS 15 


16 


18 


19 


21 


22 
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Teg nal Orgaenyov Erri Toig ulvovcı Sopaiverov IStvupakıov 
> ’ „ c ’ x 7 W \ x 
ETOGEVOVTEN EXOVTES NYeuova Tor ahlovra avdowror. Errerön dE 
ürreg&ßallov Ta Ogn, ol merlraorei rrooiovreg Hal narıdovrsg 
> ” > 
To oroaröredov our Eusivav Tovg Onkirag, all Avargeyorreg 
” > \ \ ’ c \ ’ > G \ 
EdE0v Erri TO OrTgarorcedov. mi de Paoßapoı axovoavreg Tov 
I9 j > c ’ Ar e2} ; 5 co de \ > 3 b4 
ogvßov ouy rreusıwav, aAl Epevyov’ duwg bE ni arr&davov 
rıvsg cov Baoßapwv na Irrroı HAwoav eig Einocı x N OR) 
[4 ’ «ıt x , I m Er > , x h) ! 
n Tıieißalov Ealw xai Ev avcn naiven agyvoozcodsg xui Erntw- 
y 
uora xal OL MpToXoroL Hal OL 0IvOXO0OL WUORovTEg Eivaı. 
Eerrsudn dE Erridovco vavra ol Twv Önkırav orgaenyol, Edoxeı 
avrols arıdva mv taxiornv Erri TO Orgaroredov, um Tıg Eni- 
- > > 
Hevıs yEvoıro voig naralekeıevorns. Hal EUVIG avanalceod- 
uevor TH odkmıyyı ArıyEoav Aal Apixovro auImuegöv Erri TO 
orgaToredov. 
RER 3 
Tn ö' öoregaig Edoxeı mogevreov eivan nm duvaıvro Ta- 
x w x p4 ’ x 5 
xıora sreiv n ovAleyivau TO Orgatevun sralıy wa varalaßeiv Ta 
s > ’ 
oTEvV&. OVOREVAVALEVoL 0 Evdüg Errogevovro dıa yıovog Trol- 
m ’ > 
Mög nyeuovag Eyovreg zroAAovg‘ al avdmuegöv ürregßakövreg 





Inhalt: Am anderen Tage gehen sie bei tiefem Schnee durch 
den Pass, von wo sie gestern den 'Tiribazos verjagt haben. Drei Tage 
später wird der östliche Quellfluss des Euphrat durchschritten. Aber 
noch vier Tage — die schrecklichsten des ganzen Zuges — brauchen 
sie, ehe sie”auf dem Armenischen Hochlande zu einer menschlichen 
Stätte kommen. Einem eisigen Nordwinde entgegen — in der ersten 
Woche des December — arbeiten sie sich durch klaftertiefen Schnee 
und bringen bei äusserstem Mangel an Lebensmitteln unter kaltem 
Himmel die Nächte zu. Nach grossem Verluste an Menschen und 
Thieren erreicht am Abende des vierten Tages Cheirisophos mit denen, 
deren Kräfte soweit vorgehalten, endlich wieder ein Armenisches Dorf. 
Aber das übrige Heer war noch über eine Stunde Weges zurück, er- 
schöpft, theilweise mit vom Schneeglanze kranken Augen, mit erfro- 
renen Füssen. Ein Theil wirft sich an einer warmen Quelle, die man 
abseits entdeckt, nieder und, bis zum Tode matt und leidend, erklä- 
ren sie hier sterben zu wollen. Xenophon bietet das Aeusserste auf, 
sie zum Weitergehen zu bewegen: vergeblich. Dazu kommen gleich- 


5. 


die jetzt mit ihrer Beute zurück- 


20. rö orguroredor, der Feinde. 
kommen. 


21. za of — olvoyoor WEozovres 


ever, und die, welche Wein- 
schenken zu sein aussagten. 


22. &audoyro, von den Peltasten, 


1. 10 orearevu@, der Feinde — 
zu oreva, IV, 4, 18. — nysuovas, 
wahrscheinlich Gefangene, die man 
IV, 4, 21 gemacht hatte. 
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T 
To üxgov, Ep w zueldev ErrıcldeoIaı Tigißalog, KaTsotearo- 


scedevoarro.  Evreider 0’ Ercogeidnoav oTaduors Eomuoug 
ToEIg ragaoayyag rrevreraldere Erri vov Evgpgarıv morauov 
xal dısßaıvovr avrov Posxöuevor rroög Tov ougpahov. EAE- 
yorıo dd avrov ai ınyai ob r000w £lvaı. Lvrevdev 2mo- 
geVovro dia xıovog wohlng zur rediov OTaFuodg Tgeig raga- 
vayyag sıevre. 6 dE TeiTog EyEvero yaherrög xal Aveuog Bog- 
gas Evarriog Errveı savianaoıv Amoxalwv ravra Kal. sunyvüg 


zeitig Angriffe streifender Banden, gegen die man sich zu wehren und 
die Hinfälligen zu schützen hat. Jene werden verjagt, aber diese muss 
man vorläufig liegen lassen. Zuletzt kommt der ganze Heereszug in's 
Stocken und verlebt diese vierte Nacht, verhungert, ja ohne Feuer, 
im tiefen Schnee. Aber mit dem Frühesten ist Xenophon wieder auf 
den Füssen um die zurückgebliebenen Maladen nachbringen zu lassen. 
Da kommen glücklicherweise Leute, die vom Cheirisophos aus dem 
Dorfe zurückgeschickt waren, um nach dem Venbleiben der Nachhut 
zu sehen: diesen überträgt man die Sorge für die Weiterschaffung der 
Erschöpften. Nun kommen auch Xenophon und die Uebrigen in den 
Dörfern an, in die man, unbesorgt um Tiribazos, von dessen Heere 
man längst nichts mehr gesehen, das Heer vertheilt. Der Sicherheit 
wegen werden sämmtliche Bewohner nebst dem Ortsvorsteher, wenig- 
stens eines der Dörfer, festgenommen. Während nun in den eigen- 
thümlich unter der Erde angelegten Wohnungen die Soldaten sich von 
den erlittenen Strapazen wieder erholen und nach langer Entbehrung 
Speise und Trank, die in Fülle vorhanden, mit Behagen geniessen, 
macht Xenophon mit seinem Dorfschulzen, den er sich bereits zum 
Freunde gemacht, die Runde durch die Dörfer, wo er Alles in hei- 
terem Wohlleben findet, und sucht den Cheirisophos auf. Mit diesem, 
den er ebenfalls bei einem fröhlichen Gastmahl antrifft, zusammen be- 
fragt er nun den Schulzen über den weiteren Weg, der ihnen auch 
noch andere für den Marsch zweckmässige Rathschläge ertheilt. Durch 
letztere mag den Griechen der weitere Marsch durch Armenien we- 
sentlich erleichtert worden sein. An Beschwerden aber, die der Ar- 
menische Winter auch ferner brachte, kann es wohl nicht gefehlt 
haben. Wenn solche im Folgenden nicht weiter erwähnt werden, so 
glaubte wohl der Schriftsteller — und mit Recht — von den Stra- 
pazen, die ihnen in diesem Gebirgslande Natur und Jahreszeit berei- 
teten, ein vollkommen anschauliches Bild geliefert zu haben, welches 
noch weiter ausgeführt, den Leser leicht ermüden könnte. 





3. nepaoayyos nevre, T'jg Weg- nach den Handschriften bis auf eine, 


stunden in 3 Tagen, bei 4 bis 6 
Fuss tiefem Schnee, der keinen Weg 
erkennen lässt, mit erstarrten Glie- 
dern, erfrorenen Füssen, ohne zu- 
reichende Lebensmittel — das ist 
gerade genug. Von 15 Parasangen, 


kann gar keine Rede sein, aber auch 
10 Parasangen — täglich 5 Stunden — 
wie Andere wollen, sind viel zu viel. — 
zoiros, nämlich or«duos. — uno- 
zeiov, von scharfer Kälte ebenso 
wie von der Hitze, wie urere., 
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4, eine, mit folg. Infin. wie I, 3, 
14. — ro av£uw, als einer Gottheit. 

5.2 rı, wiel,6,1. — w, d.i. 
tourwv, «. Wer also nichts zu ge- 
hen hatte, wurde nicht an’s Feuer 
gelassen; gefühlloser Egoismus, der 
sich in ähnlichen Lagen, wo die 
Diseiplin aufhört und Jeder nur 
sein eigenes Leben durchzubringen 
Noth hat, oft wiederholt hat. 

6. v9 dt, wo aber. — dere 
?nd, bis auf. — ro Patos, bereits 
8.4 angegeben. 

8. zov Zuneioow, von denen, 


die die Sache aus Erfahrung 
kannten. — rovs duvauevovs, die 
noch im Stande waren. 
down und Zupayoıv, Opt. wie 1, 
2,7. — Jdiudovras, Part. Präs. häu- 
fig bei meuneıv, wo wir das Part. 
Fut. erwarten. 


9. nopevouerwv, wie zroolovrwv 
I, 2, 17. Dem Xeoloogos utv 
entspricht $. 11 rov !’ «dar. — 
ri xonvn, der zum Dorfe gehörigen ; 
das liegt im Artikel. — zoo £ov- 
ueros. Das Dorf war also wohl um- 
mauert oder sonst befestigt. 
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all arrexoı 6009 rragaoayyıp. ol Ö', Errel Ope 17V, ugög Tor 
xwucgynv Gvveoiggovran eig TO Egvua OUv Teig ÜdEOpogoıs. 
Xergioopog EV oüv xal 0001 nö INar Tod OrgaTsinurog 
Evraddu Eorgaroredevoayro ‚ tov 0° ahkıv Grgaruweä om 
Övvanıevor dıareloaı nv Ödov Evuxrigevoav Aoıroı al Üvev 
zrvgög‘ Hal Evravda Tıvesg ArrwAovTo TWv OTgaTıwvay. Epel- 
rovvo de tiv rrolsulwv ovvaıkeyulvor Tiveg xal Ta m duva- 
eva Tov bmolvyiow Fonalov xai aAhnkoıg Zucyorro zwegi an- 
tüv. Eheinovro dE TÜV Orgeruwror ol ve dregdaguevon üreo 
THG Xıövog ToVg Opsakuovs of TE örr Too yugovs toig daxtv- 
Aovs TWv TodWv AOGEONTÖTES. nv de Tolg ur öpsakuois 
ErrinoVgnua THg Xıovog, Ei Tıg uelav vı EXwv rroö Tow Öpdal- 
uov Errogevero, twv de oda Ei TIg Kıvolvo Kai 1mdercore 
NOYglav- &yoı xal Eig vıv vinra brrokvoro' 6001 dE Ümodede- 
uevor EroıuWvro, ElVeÖLovro Eig Toig srödag ol luavreg rail TA 
drrodruare sregiermnyvovro‘ xel yag noav, Erreudn Errkhıse Ta 
coxaia Irrodruare, xapßarıraı meromusva 4 Tv veodagrwv 
Bowv. did Tag. Toıaürag olv avayrag Treeleinovro Tıves TV 
orgarıwriov‘ nal ldovreg uelav Tı Xwgiov dıa To Exkelorrevau 
ausodı TV zuvor eixalov vernnevan' xai Terması dia Konvnv 
rıwa, N uhmoiov av eruilovoe Ev varın. EvradI” ERAToaTrOUEVOL 
Ena$nvırn xal ovn Epaoav rrogevoeo.hat. 0 dE Zevopiw Ev 
Orrıodopiiunag WG Nosero, Edelro aurov rraon TEyxm xai 
umeri un anolsinsoder, Akywv, ri Erovraı srohloi mrolk- 
io Ovveıleyusvor, Aal televrov Eyakenıaıvev. 01 dE opalLeıy 


2, 23. ene)ıne, defecerant, 


10. ö00ov, ungefähr. 
hier: verbraucht waren. 


11. 2dvrn9n0oav, hatten mit 
fortkommen können. So dv- 
vausva $. 12. 

12. Tovs öpteluovs, Accus. beim 
Passiv. wie II, 6, 1. Ebenso rovs 
dezrulovs, denn ANOGEONAOTES E- 
hört zu aroonneos«ı. 

13. örolvoero, näml. r@ vmodn- 
AT. 

14. Aus 600: ist das entsprechen- 


15. zei vor rernzeı: und wirk- 
lich. Das Plusquamperfect. fin- 
det sich nicht selten ohne Aug- 
ment bei Xenophon. — £xroanoue- 
vo, seitwärts vom Wege war also 
die warme Quelle. — ovx Eyaoan 
nopeveoteı, erklärten, sie wür- 
den nicht —. 


16. un aroleineoseı, sie möch- 


de Demonstrativ im Genit. oder Dat. 
zu eloelVorıo zu ergänzen. — Ue- 
ber d. Plur. neguennyruvro 5. zul, 


ten nicht zurückbleiben. 
teltvrov, zuletzt, wie deyoueros 
anfangs u. ä. 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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17 Exehevov‘ ov yag &v Öivaodeı rogsvdivar. Lvraide 2doke 
xoarıorov Eivaı ToUg Errouevovg rrolsloug poßnocı, € Tıg 
Öivarto, um Errioıev Toig Aawvovoı. Hal 17V EV OR0Tog Non, 
ol de srgoansoev roll Hopißp Aupi wv Eixov dıapegsus- 
18 vor. 79a dm ol Onıodopvianss Üre üyıalvovres 2Eavaordavres 
Edgauov eig Toig srolswlovg" ol de Aduvovreg dvanpayovreg 
0009 Ydivarro yEyıorov TÜg Gonidag sroög Ta döpara: Ergov- 
oav. 0oi de mok&woı deloavreg hnav Eavroig xar& HG Xuövog 


> > 
19 eig zyv von, xal ovdeig Erı ovdauod Epdeykaro. nal Bevo- 


20 örı ol Euno00Iev owy Ürroxwgoier. 


21 ravoıro TO Orearevug. 


6 m Pr > mu { m 
püv uEv xai ol Oiv ad Eimovres Toig aosevovow, Örı N 
doregaig M50vOl Tıveg Er’ auToUg, ropevousvoL Treiv TETTAQU 
oradın dıehdelv Evruygavovow Ev TH ÖdD avanavouevog Erri 

- mis > 
TÄG Xıovog Toig orgarıwraug Eyrerakvuevors, nal ovde pvharn 

> 
obdeula xadsıornreı‘ xal avioraoav avrols. ot 0’ EAeyor, 
ö dE mragıwv xl 7raQO- 

[4 m m \ > ’ [4 [4 
sreurev TOV. zreltaorov Toig loyugorarovg Extleve arEwaoHaı, 

‚ x m ' c x > ’ u co a > 
ti ein TO xwivor. oi de annyyellov, Ötı 6Aov olrwg ava- 
&rreidea val ol rregi Hevoywvra 

> > m 
mwMoINoav avcovd Üvev 7rugög xul Üderrıvor, gularag olag 
ndwvarro xaraornoauevoı. Erei dE rrgög Nusgav Tv, Ö EV 

Lund [2 [4 
Eevopov rreudag rrgög Tools M0IEVoÜVrag TOig VEWTaTorg 
P] .. ’ 
22 avaornoavrag Exelevev avaynaleır rrgoleva. 8v dE TovrW 
Xerpioopog nreuneı TOVv Eu TIg Rwung oRedousvoug, TG 

nr 2 x > 
&xoıev ol terisvraloı. ol dE Gousvor ldovres Toig Ev AodE- 
- > 
voüvrag Tovroıg srag&docar xouileıw Errt TO OTgRTOrtedov, av- 
s 5 
Tol ÖdE Errogetovro, xal sreiv Einocı oradıa dreinkudevar 700V 
iz > 
23 roös TH wm, v9 Xeigloopog nuhilero. Errei dE OUveye- 
> ’ P7) \ \ [4 > x 3 N 
vovro ahlmloıg, EÜoFE Kara Tag Awuag aoyaktg eivaı Tag 


od — dv dvVvaodaı, würden 


nicht können, auch wenn sie 
wollten oder wenn man sie zwingen 
wollte. 


17. @v, wie 8.5. — dtapeoous- 
yor, sich streitend. 
18. @re, quippe. — Ö60wv— 


ueyıorov, weil man sagt ueya ava- 
xoateıv, pIEyycodaı U. da. — 0OÜ- 
ders — oudauov. 8. zu I, 3,5. 

20. öAov, mit Ausnahme derer, 


die $. 9 mit Cheirisophos im Dorfe 
bereits angekommen sind. 

21. of neor Zev. wie II, 4, 2. — 
71905 Ei gegen Anbruch 


des T. 
22. rov dx, Attraction. S. zu I, 
1,5. — oi dt, näml. of veoraroı. 


— WWovres, nämlich rois oxewwoue- 
vovs, auf welche auch rovro:s gäht. 

23. aogelts, da man von Tiri- 
bazos seit 8 Tagemärschen nichts 
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x - ’ \ > w » < x» 
xal Xeıploopog Ev avrov Euevev, ol de ül- 
x 
Aoı dialeyovres üg Ewowv ug Errogetiovro Eragtoı Toüg 
m $) > - 
Eavrov Eyovres. EvIa Ön TToAvngarng Admwaiog Aoyayos Exr8- 
Agvosv apıdvaı Eavrov‘ nal Aaßev Toig eilwvoug, HEwv Errl 
x m 
zw xwun, 1v eilngeı Eevopwv, xaralaußdveı sıavrag Evdov 
TOLG KAWuNvag za Tov Awuagyrv al sewAovg eig dacıov Baoı- 
hei Tospousvorg Errraxaidexe xal Tv Ivyar&ga TOD AWudgxov 
> I m 
&varıv nusoov yeyauımusvıw‘ 6 Ö' avne aving Aayog wyero In- 
> ) m [4 [4 > ’ 
oaowv xal 00% hm Ev Taig “wucıg. ai Ö’ oiniaı N00v xard- 
yeıoı, TO UV OTOLa WOrLEO YoEaToS, xarw Ö’ sigeiu‘ ai de 
» 67 \ c [4 > ’ c x 24 [4 
El00doL TOIG Ev Vrrolvyioıg Ogvrral, ol ÖE ArdewrroL HarE- 
Er y .. 
Bawov Eni ahluanos. 8v de Teig oixlaug Noav alyeg, Oleg, 
Boss, dgvıdeg, xal Ta Eryova Tovrw‘ Ta dE Kun navca 
- > ’ 3 \ \ x x x N 
xılöd Evbov Erg&pero. 00V ÖE xl 7rvgoi Kai oda Hai 
oorrgLa xal Olvog xoldıvog Ev ngarngow. Evioav de nal av- 
x < x > 52 \ , yy 9 > < \ ’ 
rei ai. ngıdai Looyeıleig, xal ralauor EVExeıvro, OL EV Wel- 
< 1399 ’ > >77 ’ » » 
Covs, or dE Elazrovg, Yovara 00% EXovreg’ Tovrovg Ö’ Eder, 
c ’ [4 [4 > N [4 ’ x ! 
örsore vıg Öurbom, Aaßovra eig TO oroua wülsv. nal ravu 
Üxgaros 19, Ei um Tıg Üdwp Errigkoı' Kal neavv NÖD Ovuua- 
m 3 - m 
Hovrı TO nöua Tv. 6 de Kevoygmv Tov Gpyovra TAG KWung 
’ G , 4 x - , ’ ’ c 
TAUTng OVvdeınvov Erroımoaro xal Haggeiv Exeleve Aeywv, OTı 
OVTE TWV TERVWV OTEENOOLTO, Tiv TE Oiniav avrovd Avreunin- 


Ta&eıg Oxnvov. 


gesehen hatte, zumal bei dem un- 
ermesslichen Schnee. — Die $. 16 
— 18 erwähnten Feinde waren, wie 
es scheint, nur streifendes Gesin- 
del aus der Umgegend. — «uvroü, 
in dem 8.9 erwähnten Dorfe. — 
@l)oı, näml. orgarnyot. 

24. Töv xwucoynv, diesen vor 
Allen zu dem $. 34 beschriebenen 
Zwecke, die anderen als Geisseln. — 
Errtaxaldexe. So viel hatte das Dorf 
dem Könige zu liefern. Wenn $. 35 
eine grössere Zahl vorhandener 
Pferde voraussetzen lässt, so kön- 
nen ja ausser dem daouos noch an- 
dere hier gezogen worden sein. 

25. 79 — oroue, Accusat. d. Be- 
ziehung. — @oneo po£aros, wie die 
Wohnung eines (leeren) Brunnens, 
wie eine Brunnenwohnung, 


d.h. eng. Denn offenbar entspricht 
Borg yofaros dem etpeias: oben 
eng, unten geräumig. Genauer 
aber wäre: N0av xarayeıor, W@OrLeQ 
godup, To utv oToua OTeval, xdro 
I Eigeict. 
die ganze Wohnung, nicht bloss die 
Oeffnung nach oben, mit einem 
Brunnenraume verglichen werden. 

26. aurai ai xoıdar, die Ger- 
stenkörner selbst. — looye- 
Aeis, oben auf, dem Rande 
gleich. — yovare, Knoten. 

27. rovrovs— Aaßorre, mit die- 


Denn es soll doch wohl. 


24 


25 


26 


27 


28 


sen. — «zouros, stark. — ovu-, 


uasovrı, für einen der, oder 
wenn man sich daran ge- 
wöhnt hatte. 

28. ovre — re, neque —et. — 
07Epn700:T0, passivisch. Der Opta- 


e 


> m 7 Pr 
30 aurod Öuod Ev Opsakuoic. 


32 givorg, Toig dE xgıdivors. 
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m > m 
vavres Tov Enuirndeiwv ariagıy, Nv Ayadov Tı Ti OTgaTEl- 
> ’ ’ 
uarı Einynoausvog galvrraı Eov üv Ev üllm EIver yErwvraı. 
c x mw c - z 
29 6 de Tara Vrıoyveivo xal @ıhopgovovusvog olvov EPgagEv 


Evda Tv naTopwevyuEvog. 


’ 3 
Tavrnv EV 00V Tv virta ÖdLaoan- 


[4 c ’ w 

vno@vres OVTWG Exouumdmoav Ev srücıw apFoVoLS rravreg Oi 
- > m x 

orgarıwvaı, &9 pvlax EXovres Tov Awudgynv Kal Ta TERva 


cn Öd 


£ 4 i c 4 u m 
ETLOVON NUEOd Hevopwv 


x x 4 
laßwv Tov xwuagynv rgög Xeıploopov Ercogevero‘ Onov de 
’ , x - 4 
TTOELOL AWUNV, ETGEITETO TCQOG ToVg Ev Talg wuuıg nal narehan- 
m > > ' x 
Bave zravvoxod Eeuwyovusvovs xal evrIvuovusvovs, Kal OVdauo- 


> ’ En > Er 
31 Fev apieoav zrgiv agadeivar arrois &gıorov' oün nv Ö’ Orov 


> ’ 

ov mageriFeodv Erri cyv adıyv Todselav XgEa Ggveıa, Epigpeıo, 
’ ’ - - 

yoigeia, uooyeıa, ögviden, 00V srolAoig ügrorg Toig uEv zıv- 


c , [4 , ’ 
Orrote ÖE TIg PLAOoYgEOVOLUEVOg Ti 


, - T w 
BovAoıro zroomıeiv, eihnev Erei ToV noargen, EvIev Uroxti- 


»„ w ’ cı m 
Wwavra £0Eı bopyoivra suiveıv woreo PBovr. 
Edidooev Aaupaveıv 6 ı Bovlorro. 


xl TO RWUREXN 
> 
ö de Allo uev ovdev EdE- 


xETo, Orov ÖE viva Tüv Ovyyevov idoL, srdog Eavröv dei EAau- 
33 Bavev. Erei Ö’ nAIov zrgög Xergloöpov, xareldußavov nanel- 
vovs ORmvoivrag EoTepavmuevorg Tod Engod xılod Orepavoıg 
xai dıaxovoivrag Agueviovs naldag oüv Taig Pagßagınals 
orokcig‘ Toig dE aıoiv Edeinvucav woree Eveoig 6 Ti dEor 


tiv ist gesetzt und nicht wie im 
Folgenden der Indicativ (arrtaoıv); 
denn das ov aregeiodaı TaV TEXxvWV 
soll nicht etwa wie das Folgende als 
von der Bedingung 79 — palınrau 
abhängig bezeichnet werden. Denn 
das wäre eine grausame und ihren 
Zweck leicht verfehlende Drohung 
gegen einen Mann, dessen aufrich- 
tage Geneigtheit zu gewinnen von 
‚der grössten Wichtigkeit war. Durch 
Zwang, das sah Xenophon wohl, 
liess sich das, was der Komarch (8. 
34 u. 36) leisten soll, nicht erzie- 
len. Er will ihn also über das 
Schicksal seiner Kinder beruhigen, 
und wenn er sich dem Heere nütz- 
lich erweise, versichert er ihn noch 
obendrein im Voraus seiner Dank- 
barkeit. — In avreunsnoavres be- 


deutet ar! alsGegengeschenk. 
Das Particip enthält den Haupt-, 
das-verb. finit. den Nebengedanken 
wie I, , 2. 

29. oivov, Prolepsis, wie I, 8, 21. 


30. rapfoı, Opt. wie I, 2, . 
etrois, ihm und dem Komarchen. 


31. oix nv — Önrov ov, überall. 


32. eilzer, näml. aurov. — Tor 
ovyyevwv, die festgenommen waren. 


33. zexelvous, d.i. zei ToVS &xer, 
den Cheirisophos und seine Gesell- 
schaft. — roö Engoö xıloö, in Er- 
mangelung des Laubes und der Blu- 
men, mit denen man sich bei Sym- 
posien bekränzte. — woneg &veois, 
weil sie die griech. Sprache nicht 
verstanden. 
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zoreiv. Ercei 0’ ahdımlovg Epılopgovnoavro Xzipioopog xal 34 
Eevopüv, xown ÖN Avnowrwv Tov Awuaeynv dıa Tod sregoitor- 
Tog Egumews, Tig eim 7 xwga. 6 0 Eleyev, Hrı Agusvia. 
xal ah News, Tivı ol immo Tospowro. 6 0’ Eisye, 
örı Baoılei daouog* mv ÖE ehmoiov xugav Eypn eivaı Xakv- 
Bas ra ınv 6dov Epgalev 7 Eim. nal avzov Tore Ev (yero 
&yav EZevopiv sroög Todg Eavrod oixerac. nal Irmov, 6» 
eilnpeı, scalairegov Öldwor TO xwuaeyn Mvaggkıyavrı zara- 
Hocı, Örı Hrovaev avrov iegov eivaı Tov “Hiiov, Öeduwg, 1 
arodarn‘ Ensrndxwro yag Dre Tng rogelag' avrog de TWv nwW- 
Auv haußavsı xai Tv Ally orgaınywv xal koyayıv Edwnen ! 
Exaoro ıwAov. Noav Ö’ ol ravın inmor ueloves uEv Tow 
IIegoınöv, Iuuosidtorego de moAv. Evrauda dm nal dıdaonee 
Ö xwugyng rregli Todg nodag Tow irırıaow al Tov bnolvyiww 
oaxia sregıeiheiv,‘ Ortav dıa TG Xıovog Ayworv‘ Üvev yag TÜV 
oRxiav xaTedvovro yuexgL TÜG YaOT_oc. 

> \ ’ c ’ 3 > [4 \ x L [4 ’ 

Enei Ö' nusoa 7m OyÖon, Tov usv nyeuova mragadıdwar VI. 
Xerpioöopp, Toüg Ö' oinetag xarakeineı TO xwuagyn, sehn 

6. Inhalt: Nach siebentägigem Aufenthalte verlassen die Hel- 
lenen die west-armenischen Dörfer und ziehen weiter durch den Schnee, 
von dem mitgenommenen Komarchen geführt, 3 Tage lang zunächst 
in nordöstlicher Richtung über hohe Bergterrassen. Da entweicht der 
Führer. Jetzt gehen sie nach Uebersteigung der Wasserscheide des 
Euphrat- Quellflusses einer- und des östlichen sowie des Araxes ande- 
rerseits, welchen letzteren Xenophon Phasis nennt, des Landes und 
Weges unkundig, anstatt nordwestlich den nächsten Weg nach dem 
schwarzen Meere einzuschlagen, 7 Tage dem rechten Ufer des Araxes 
entlang durch das Land der Phasianen. Sie durchschreiten den Araxes 
und befinden sich zwei Tagemärsche später in mehr nördlicher Rich- 
tung einer Höhenkette in der Entfernung von 1!/, Stunden gegenüber, 


deren Hauptpass sie vom Feinde besetzt sehen. Cheirisophos und Klea- 
nor schlagen vor, diesen Pass zu stürmen. Doch siegt die Ansicht 


34. örı, wie I, 6,7. — rnv ödor. 
Nach III, 5, 17 war es von Arme- 
nien aus leicht überall hin zu ge- 
langen. Vielleicht wurde erst hier 
der Plan, zunächst das schwarze 
Meer zu erreichen, festgestellt. 

35. rote utr, wobei als Gegensatz 
vorschwebt: bei der Abreise aber 
(IV, 6,1) nahm er ihn mit. — 
zero ayow, führte zurück. — 
slAngeı, III, 3, 19, als über die vor- 


handenen Pferde verfügt wurde. — 
avagokırayrı zeraFVoeı, zum Auf- 
füttern und Opfern. — «vröv, es, 
das Pferd überhaupt. Bei den Per- 
sern wurden der als Gott verehrten 
Sonne Pferde geopfert. — rov nw- 
Iov, gen. part. wie 1,5, 7. 

1. nu£oe« — 6ydon des Aufenthal- 
tes in den Dörfern. — rov — nye- 
uovae, den Komarchen selbst. — 
regadtduoı, Kenophon. — TO zwu- 
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viod rov agrı nRaoxovrog‘ toirov Ö’ 'Emiodereı Augı- 
M di Ö ri ’ co > x cc, Pl 
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p) h) Öö G B 4 = x» !% > W, c = ,) > 
edvvavro srheiora xal avaleväavreg Erropevovro. NYElto Ö' av- 
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zeitw oradun, al Xeugloopog auch Eyalenavdn, Orı ovR 
, ’ > > 5 07 
eis xwuag nyayev. © 0 Eheyev, Örı our Elev Ev TO Tony 
’ c x r ’ > x 7, ’ „ ’ ” ») 
3 rovew. 0 bE Acıgioopog MUTOV Errauge Ev, E0n0E Ö 00. € 
x ’ - - > x x 
de Tovrov Er.elvog THIS vurTög arodgag (yEro, xaralırııv TOV 
4 x r [4 \ m ’ ’ 
viov. TOO ye N Aeıgıoopw Kai Eevoywrrı uovov ÖLagogov 
y m - ’ x > 
Ev TH MOQEIE EyEvero, M TOV Tyeuovog AArWaıg xal aueheın. 
> > ’ Er x 
Enıo$evng dE Nga0IN Tod nraıdog Hai olanade Kouloag LL0TO- 
4 - x m > 
4 rarıy E&yeo. Era ToVTo Errogeudgnoar Errta OTayuolg ava 
, 1 2 - 
TTEITE TTREUOAYYag TAG Nusgag rruga Tov Däoıw zrovauor, 
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5 evong slsdgraiov. Evreüdev Enrogevdnoav oraduoüg dvo 7ra- 
’ m mw > ’ 
oaoayyag dena’ Erct de Th) eig TO rediov Vrreoßoi anıyınoav 
> - Pa x 4 \ ’ r ’ >» x 
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Xenophon’s, wie sie es schon früher, namentlich im Lande der Kar- 
duchen mit Erfolg gethan hatten, sich unbemerkt eines anderen, höher 
gelegenen Punktes durch eine Abtheilung ihres Heeres zu bemächtigen 
und dann durch ‚gleichzeitige Angriffe von oben und von unten den 
Feind aus dem Passe herauszuwerfen. Der Plan wird glücklich aus- 
a. und sie erreichen auf der anderen Seite des Höhenzuges wohl- 
abende Dörfer. — In diesen Tagen ereignete es sich zum ersten und 
zum letzten Male, dass das gute Einvernehmen zwischen den beiden 
Leitern des merkwürdigen Rückzuges gestört ward. Die durch Chei- 
risophos verschuldete Entweichung des Führers gab dazu die Veran- 
lassung. Xenophon's geistige Ueberlegenheit, die er, wie überall, so 
auch hier bei Berathung, wie der Pass zu nehmen sei, so glänzend 
zeigt, scheint der etwas derbe, aber biedere und ei Sparta- 
ner willig anzuerkennen. Die Wechselreden, in welchen die beiden 
Feldherren gewisse Schattenseiten in dem öffentlichen Leben ihrer bei- 
derseitigen a verspotten, sind nur als humoristisches Geplänkel 
zu verstehen, in welchem sich der letzte Unmuth erschöpft. Im näch- 
sten Kapitel sehen wir sie bereits wieder im besten Einverständnisse 


handeln. 
aoyn. dat. commodi. — drrloı, Opt. nicht gefesselt hatte. — npaadn, 
wie IV, 3, 21. — eis ryv olxiav, hatte lieb gewonnen. 
wie IV, 5, 28 versprochen. EEE a p 
Yo, : . ara, je. — nAe9oralov gehört 
2. 7dn re— xl, wie ], 8, 8. — u SE 


jv, es war. 
3. ras vuxrros, in der (folgen- 5. Zvreödev, vom Phasis aus, wo 


den) Nacht. — «nodpas wyero, sie ihn durchschreiten. — Xakußes 
lief fort. — aueisıe, dass erihn — T«oyor. 8. zu IV, 4, 18. 
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xoreidse todg rrolswloug Erri vH Öregßoln, Erravoaro 7rogevo- 
uevog, Areywv EIG TeLanovra oradlovg, wa um rar xEoag 
&ywv seAmoıcon Toig zroAswiorg‘ agnyyeıle ÖE nal Toig &lhoıs 
zragaysır Toig Aoyovs, Orwg Erst palayyog yEvorro TO OTEL- 
revua. Errei ÖE HAIov 08 Omıodopviaxss, Ovverdhsse oTgaTN- 
yoig xal Aoyayolg, nal Ehektv de. oi ev mol&woı, sg bod- 
Te, xareyovoı Tag drregßokäg Tod Ogovg* wea dE Bovkeveoden, 
Orwg wg: xallıora aywwıodusde. Luol Ev 00V doxel 1ragay- 
yeilcı Ev agLoTonosiodeı Tolg orgarıwraıg, Nuäg de Bov- 
Asveodaı, EiTE TNUEgov, eire argıov doxei ürregßahlsıy TO dgoc. 
’Euoi ÖE ye, &yn.ö Kieavwp, doxsi, Errdv Tayıora agLoTnow- 
uev, ESorrlıoauevovg wg Tayıora levar Erri Totg Üvögag. ei 
yag Öareiwouer Tyv TNusgov Nusgov, 08 Te vov Nuäg ÖpWvreg 
color Iappalewregor Eoovraı xal Glhovg eixög Toirwv Fag- 
eovuvrwv srAelovg TiE00yEvEOdaı. Era Tovrov Esvopov einer, 
’Eyo d’ ovrw yıyyworw. Ei Ev Wwayın EoTi uayeoFaı, Todro 
dei raguoxsva0aoFaL, OTTWG WG AEUTIOTE uoyouusda* ei de 
Boviousda sg 6Gore Trrepßalleır, TovTO uoı doxei OnerTeov 
elvaı, Orwg &g Ehayıora Ev reatuara Acßwuev, ög EAayıora 
de ouuara Avdgüv aroßahmgev. To utv olv Ögog 2ori To 6ew- 
yevov zehEov 3 Ep’ EEnxovsa oradız, Ävdgeg d’ oddauod pelcr- 
Tovregs Tuüg gyavegoi.eioıw aAN N aus’ av unv Ödov" TroAd 
oliv xgeliTtov Tod £Eonuov Ogovg xar xAeyar Tı neıpdodaı Au- 
Hovrag zo agnaocı PIaoavrag, ei dvvaleda, uallov N 


6. xar& x£pes, im langen Zuge, 
mit schmaler Front. — ziAnoıson, 
Conjunctiv wie I, 4, 18. — zuo- 
@yeıv, wie III, 4, 21. — 2m pahay- 
yos, wie IV, 3, 26. 

7. öpe, näml. doriv. — 
wie. 

8. efte — elite, ob — oder. 

9. &’zös, näml. !or/v. — Tovtov 
Yuppovvrew, wenn diese. 
roooyer£oder, der Aorist, wo die 
Zeit der zu erwartenden Sache unbe- 
stimmt gedacht werden soll. 


co 
ÖTL@S, 


10. örws — ws Buzyıora — dno- 
Peiwusv, wie wir — möglichst 


geringen Verlust an Men- 
schen erleiden mögen, dubi- 
tativ. 

11. Zott — nleov n dp Einzorvre, 
d.i. Zariv Ent wleov 7 Enz. Vergl. 
zu IV, 2, 13: &m moAu Div ro 
Urrolvyıe. Wegen ni&ov s. zu 1,2, 
11. — «4% 7, nach vorausgegan- 
gener Negation, nisi. — £gnuov, 
vom Feinde leer. — za — 
Aasdorr«s, heimlich und unbe- 
merkt zu betreten. — cone- 
Ge yYadaevras, rasch und früher 
als der Feind zu besetzen. — 
ucdklor, potius, erneuert das zol. 
HOEITTOV. 


9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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x > x ’ ı\ » 7 

005 Loyvp& ywpia xal Üvdgang rapsonsvaouevovg uaXEoFaL. 
. cm > j 
old yap 6Kov OpILov auayei ievar N Ouakts Evdev nal EvIev 
scolsuiwv Ovrwv, Aal vurtwp Auayei uähkov &v Ta eo mrodiwv 
’ } 2 - \ 
ÖewWm Tıs N UEH Nusgav uaxouEvog, Aal N Touyela Tolg cooiv 
% m > x 
Auoyxei lovoıw euusveorega N Ööualn Tüg repalds Bakkousvorc. 
> - 

xai »Aeıyar Ö’ oix adivarov uoı doxei elvar, 2E0v uev vuxrög 
7 c x Cm N x > - m c \ 
iEvaı, ws un ogdodaı, &50v de anehdeiv Toooürov, WS um 
aioImoıv rageyeıv. doroüuev Ö’ &v yo Tavın TTE00MOLOVULE- 
vor roooßeisiv Eonuorkow &v TO dgsı yojodaı‘ uEvorsv ya 
»\ > - m > ’ c > ı \ \ 
üv avrov uählov aIE00L 0L roltwoı. MVTap Tı Ey Tregi 
xlorcng ovußahhoucı; vuäüg yag Eywye, W Xeıploope, dxouc 
tovg Aaxedaıuoviovg, 0001 EoTE TÜV Öuoiwv, EUIÜS &4 rai- 
dwv xAenıreıv uelsrav, xal ov“ aloyoov elvar, all xulov 

’ a x 4 [4 c x c 4 ’ 
xAenteıv 000 um xwireı vouog. Ormwg dE WG ngarıora uiE- 
eunte nal reıgaode Aavdavsıv, vouıuov üga Univ Eorıv, &av 
Anpsnte nhentovreg, uaorıyovodaı. vüv obv ale 001 xaugög 
orıv Enıdeifaoda Tyv maıdeiay xai pvlakaodeı uevror, un 
Anp9ouev aAErtovreg Tov DgoVS, &g um selnyag Aaßwusv. AAAG 
+ [4 »” c r ’ > ı <c - x > ’ > ’ 
uevror, Epn 0 Äsıgioopog, xdyw Tuäg Tovg Admwaiovg axrovW 
dewovg elvar xAenrew Ta Ömuooıe, xal udha Dvrog dewvov 
Tob xıvdvvov TO AÄETTTOVTL, Kai TOÖG xeUTIOToOVg uEvror UR- 
Juora, Eimeo dulv 01 xgaTıovoL ügyeır afıovvraı‘ WOTE Wow 


12. öp91ı0ov— lEvar N oualis. 8. 
IV, 4, 1 zu Zmogevgnoev — mredtor. 
— u? nuegav, bei Tage. — 
7 roeyeia, näml. ödos oder xupe. 
— tus xepelas, Accus. wie II, 6, 1. 

13. &£ov, da wir können. 8. 
zu II, 5,22. — ws, so dass — 
arei$siv, näml. von der Stelle, wo 
der Feind den Uebergang verhin- 
dern will. — revurn, in der Rich- 
tung, die sie jetzt gegen das Ge- 
birge haben. 1000770L0UUuEVoL, 
dasselbe Manöver wie IV, 2, 2. — 
1000ß«Aeiv, angreifen zu wol- 
len. gonuoreoy, wie £onuov 
8.11. eber das zu yonosau 
gehörige wiederholte «v s. zu I, 5, 
20. 

14. ovußelloucı, näml. Aoyovs, 
das anderswo auch hinzugefügt wird. 


— Tor öuolov, in der Kyropädie 
öuortıuo, genannt, Vollbürger mit 
gleicher Berechtigung zu den Eh- 
renstellen, im Gegensatze zu den 
Periöken, deren bürgerliche Rechte 
beschränkt waren. 


15. @&o«, darum falso; es ist 
ra re augenblicklicher Einfall, 
ein Scherz, den Cheirisophos, in 
seiner Weise, etwas derb erwidert. 
Wegen «p« vergl. zu II, 2,3. — 
za — ußrroı, wie I, 9, 6. — Toü 
ogovs, gen. part. wie I, 5, 7. Vor- 
her ($. 11) hiess es zoo ögovg 
lei) TL. 


16. dewovus, stark. — xlenter, 
d.h. zu unterschlagen. — Ei7reg, wenn 
anders. — vuiv, Dat. wie III, 4, 
31. — of xeeroro:, im eigentlichen 
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> 
xci 00l Errideinvvodar rıv swoıdeiav. Eyw uEv volvwv, &gpn 6 17 
Hevopiv, Eroruog eluı ToVg OTTLoFopvAoxag EXıv, Erreudav der- 
[4 
zuvnowuev, ievar xavaAmWouevog To 0005. EyXw dE Kal Tyeuo- 
vag’ ol ydo yuıwizwes Tov Eperrousvov Yuiv nAwriv EhaBov 
[4 ’ ’ 

Tıvag Evedgevoavres' Toitwv Aal wovon, Orı ovn &Barov 

hi} ı » > \ [4 N \ ’ c »,/ 

&orı TO 0005, alla veueraı abi Rai Bovoiv- Wwore Lavrceg 

co / [4 - x \ - c ’ Pl} 

ürta& Aaßwusv Tı Tod 00005, Para xal Toig vrrolvyiomg Eotat. 
&ircilo de oVdE Toüg eokewlovs ueveiv Erı, Erreidir Tdwoıv 18 

m m m > w 
nuög &v To Spoip Ertl TWV Üngwv' ovdE yao viv 2&IEL0voL 
xoraßaive' nulv eis To low. 6 dE Xeigioopog eine, Kai ri 19 
dei 08 ievar xal Aumeiv iv Onodogvkanier ; alla. ahkovs 
zreunyov, üv um tıves 2&IEAovoıoL paivıyrar. £x TOUToV Agı- 20 

‚ \ „ c ‚ PD v2 , 
orwvuuog Mesvögıevg Eoyeraı Orckirag Eyaw var Agıoreag 
Xlog yuwivag xai Nixouoxog Oiraiog yuwivag‘ nal ovr- 
Inua Erromoavro, Örcöre EXoıev Ta Ürga, ug valsıy 7rolAd. 

rs > w > 
Tavra ovvFEuevor nglorwv' Ex ÖE Tod aglorov sroonyayev Ö 21 
Xeıploopog TO oTgareyua rüv WG Öera oTadiovg reög Toüg 

4 cı c 4 ’ ’ ’ 
roksuiovg, O7wS wg ualıuora doxoim Tavın rrgo0ASEı. 
> x x . 
Eneidn de Edeisevnoav nat voE Eyevero, ol uEv TaydErreg 22 
yxovro xal xaralaußavovoı TO Ogog, ol de Alloı auto ave- 

[4 < \ ’ R) x » y r \ ” 
zravovro. 0oi de molto Emel MOFOVTo EXOUEvVov TO 000g, 
EYoNY0gE00v nal Ernaıov ruga rolle dia vorvog. Erreudn de 23 
Yue£ge £yevero, Xeıgloopog Ev Ivoayıevog ne xara nv Ödor, 
oi de TO 090g varakaßovreg xaTa TU Unge Ereneoav. tov 0 24 
ad sroleulwv Ki ner old. Euevev Eni CN ÖrregßoAf Tod ögous, 
uEoos Ö avıwv inmwra Toig nord Ta üxga.  zreiv de 

y 
öuod eivaı Toug oAlotg, Oovuuyviaoav ol xard T& Üxge, 
xai vınoow ol “EAlmveg ai dicmovow. &v Tovrw dd al ol 2 


Te 


Sinne: die Edelsten; vorher roös 22. 0E — ray9Evres, die $. 20 Ge- 
xgeılorovs im politischen Sinne: nannten. 
die Ersten im Staate. Zu letz- 23. xuer& ryv ödov, 8.21 durch 
teren konnte sich im demokratischen teurn bezeichnet. — or ‚ die re- 
Athen jeder Bürger emporschwin- „geyres. 
gen, im aristokratischen Sparta 94. 7a zoli, wie I, 4,13. Nach- 


a es nur die $. 14 erwähnten „or tous moAkovg die beiden Haupt- 
Be j heere, oö x«r« ra «xoe, die beiden 
17. rovrov, von diesen. detachirten Korps der Griechen und 
20. Medvdausis. 8. IV, 1, 27. der Feinde. 


160 EENOBQ2NTOE 


&4 Tod rediov ol uev melraorai iv "Ellivav dgoum 8380» 
7005 Toig sragarerayutvovg, Xeıgioopog de Padnv Tayb &pei- 

26 zero 00» Toig Omkitoug. or de molto oi Erri ch Ödp Erreudh 
To vw EWewv NrrWusvov, gYeiyovoı’ nal anedavov usv Oi 
srolloi avriw, yegga ÖE raumohle Ehipin" & ob "Eilnveg 

27 Teig yaxeigaıg xörrrovreg aygeia Erroiovv. gs Ö’ aveßnoar, 
HUCavreSg Aal TEOTTALOV OTNOAuEVoL xareßnoav eig TO Trediov 
xal eig xwuag mrolliv xai ayagav ysuovoag NAFov. 

vIl. ’Er de Tovrwv Errogeidnoev eis Taoxovs 0raJuodg zuevre 
zragaoayyag TeLdxovra‘ Kal TÜ Errırndeia Ersehtte" Xwpia yio 


7. Inhalt: In den ersten Tagen des Jahres 400 dringen die Hel- 
lenen in das Land der Taocher ein, eines unabhängigen, tapferen Berg- 
volkes. Diese bewohnten feste Plätze, in welche sie alle ihre Habe 
gebracht hatten. Da den Hellenen der Proviant ausgegangen war, so 
musste einer dieser Plätze genommen werden. Ihr We sie an 
einen Ort, der auf einer felsigen Höhe von etwa 150 Fuss liegt und 
von einem Flusse umzogen ist, der nur auf einer Seite einen nicht 
eben breiten Zugang übrig lässt. Diesen Zugang vertheidigen die Ta- 
ocher durch Herabwälzen mächtiger Steine. Nachdem Cheirisophos, zu- 
erst hier angekommen, vergebliche Versuche gemacht hat, die Höhe zu 
gewinnen, ist es wiederum Xenophon, der Rath schafft. Zwei Dritt- 
theile der Anhöhe sind nämlich in gewissen Zwischenräumen mit star- 
ken Fichten bestanden. Die beiden Feldherren und ein Lochag mit 
etwa 70 Mann nähern sich rasch den Bäumen und stellen sich ein- 
zeln hinter sie. Unterdess rollen die Steine herab ohne Schaden anzu- 
richten, und indem der Lochag durch gewandtes Vor- und Zurücksprin- 
gen den Feind eine Zeitlang zu rascherem Herabrollen der Steine reizt, 
wird der Vorrath an letzteren bald erschöpft. Der Platz wird nun 
erstürmt, und die Taocher, von denen nur wenige bewaffnet waren, 
stürzen sich mit Weibern und Kindern über die Felsen hinab. Nur 
wenige von ihnen werden gefangen, an Schlachtvieh aber wird reiche 
Beute gemacht. — Von hier aus, vielleicht von gefangenen Taochern 
über die Richtung des Weges belehrt, wenden sie sich jetzt südwest- 
lich, wie es scheint, um die Karawanenstrasse zu gewinnen, die schon 
damals von dem Plateau von Erzerum nach Trapezunt führte. So ge- 
langen sie in das Land der Chalyben, eines kriegerischen Alpenvolkes, 
durch das sie sich 7 Tage lang hindurchschlagen müssen. Von da aus 

eht der Zug in nördlicher Richtung über den Fluss Harpasos, d. i. 
en westlichen Quellfluss des Euphrat, in das Land der Skythinen, 
wo sie endlich wieder einige Tage ausruhen und sich "mit neuem Pro- 
viant versehen. In 4 Tagen erreichen sie dann Gymnias, die erste 


25. of utv nelrtanted —, Xepl- Ta @zoe) befindliche Abthei- 
oogyos dt, distributive Apposition zu lung (wegos $. 24). 
ol 2x roü nedtov, wie III, 1,3. Ue- 1. &&— rovrew, d. i. ans dem 
ber die Attraction bei of 2x zoö s. Lande der Phasianen, wie &’s T«o- 
zu I, 1,5. xovs, in das Land der T. — 
26. zo d@rw, ihre oben (zer« ?Fnelıne, waren ausgegangen. 
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Grovv loyvug& oi Teaoyoı, &v oig xai Ta Emırndsia meavra elyov 
Avarsxouıousvor. Errei Ö’ dpixovro rgög Xwgiov, © roh Ev 
00% Elyevr 000 oixiag, Ovvelnkvdores d’ Noav' arrooe nal Üv- 
boeg xal yuvalnzg ai aıyvn rohle, Xeigi00WOg EV 77005 TODTO 
7rg008ßaAlsv EUIOG Im“ Erreudh dE h mugden Tagıg Orcenauver, 
aAlm rgoonsı nal audıs Alln“ od yap Tv Aodoıg regorivan, 
all zroranog Tv runhm. Erreıdn de Zevopav NIE UV Toig 3 
Onıodopvhadı nal ehraoreis nal Örkiraug, Evradda dm Akyaı 
Xeırploopog, Eig xahov Trere‘ TO Yyag Xwolov aigereov‘ TH Yag 
orgarı& ova Zorı Ta Ersırndeia, ei u Ambousda TO Xwgior. 
Evraoda ÖN own EBovievovro‘ Aal Toi Zevopovrog Egwrüv- 
vos, Ti To nwAvov ein eiochdeiv, einev 6 Xeiglioogpog, Alka 
uia adın zragodog Eorıv, Yv Ögüg‘ Örav dE Tıg Tavın weıgäraı 
zragıevar, xvkıvdodoı AlFovg drreg TaVEng THg drregeyotong 1r&- 
tag‘ 06 0 &v nareinpIH, otrw dıerideran. ‘ üua Ö’ Edeıke 
Ovvrergiuusvovg avdowWrovg xal oreim al seheugag. "Hv de 
vodg KIovg avalmownow, &ym 6 Zevopav, All vı 7 oudev 
xwAvsı ragıEvar; 0v Yag dN Er Tod Evavriov ÖgWuev ei u) 
OAlyovg Tobrovg WIQWTTOVg, Aal TOVTWw ÖVo N Tesig wrrhuoue- 
vovg. TO bE Xwolov, @G xal O0 Öpüg, oysdöv Tele Tuirchedge 
zorıv, 0 dei Bahlouevovg dıelteiv. Tovrov de 06009 l&Igov 
daod zeirvcı dialsınoroaug useyalcıs, av$ wv Eorynoteg V- 


rössere Stadt, die sie seit Opis am Tigris, d. h. seit mehr als drei 
onaten zu sehen bekommen. Ein Marsch von 5 Tagen führt sie von 
da auf einen Berg — man vermuthet einen 8000 F. hohen Gebirgs- 
sattel auf der grossen Handelsstrasse nach Trapezunt —. wo sie end- 
lich wieder das geliebte Meer erblicken, das sie mit nicht enden wol- 
lendem Freudengeschrei begrüssen. Auf diesem Berge wird zur Erin- 
nerung an diesen Tag — es war nach der gewöhnlichen Berechnung 
der 27. Januar 400 v. Ch. — aus Steinen, Holz u.a. ein Hügel errichtet. 


2. 0° — eirooce, lose Verbindung, — wa srepodos, Prädicat, «urn, 


statt eis & dd. — eidg Äzwv, wie Subject. 
> 3 . 
. — 00 — 7», es war nic H Pe 
> on a k nn in n. 5. @)4o ı A, wie U, 5, 10. — 
; j an 0b — £? un, non nisi. — Tovrovs, 


Kreislinie, die.aber nicht geschlos- 
sen ist, wie aus $. 4 zu ersehen. 


3. zed — zei. DieNachhut bestand 
sowohl aus P. als aus Hopl. — 


hinzeigend, wie eine Apposition zu 
öllyovs dv$owsrovs, daher ohne Ar- 
tikel. -— dVo, nur zwei. 


6. Behlouevous, dem Werfen 


eis zulov, opportune. 


4. eioe)Yeiv, näml. eis To Ywolov. 
Xenoph. Anab. 


und Rollen der Steine aus- 
gesetzt. — öcov, ungefähr. — 


11 


7 


8 


9 


10 Aoyov. 


11 


12 
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does Ti &v maoxoLev N Öro Tov pegoutvav AIov N Uno Tov 
rvAıvdousvam; TO horcöv oöv HN yiyveraı wg Nulrkedgov, 9 
dei, Orav Aopnowarv or Al$oı, zragadgaueiv. Ak ev$os, Ep 
€ [4 R} x > [4 > \ \ [4 [4 
0 Xeıpioopos, Erreidav nogwucda eig TO daov rgooLdvar, @E- 
> - 
govraı ot Aigor mohhol. Avco &v, Epn, to deov ein‘ Iürrov 
> e - 
yag avakwoovoı Toig AIovs. alla rogevuuede Evdev Nudv 
»_'» a ‚ v2 n 
wre Ti ragadgausiv Eorar, Tv Öwvosueda, al areldeiv 
’ e)) ’ 
öadıov, 79 BovAwusda. 
> m - 67 
Evrsödev Errogevovro Xeipioopog xal Bevopav xal Kal- 
Auoyog Ilagpdowg Aoyayos‘ Tovrov yag Nysuovia Tv Tov 
> , m 02,,’ eK SE | < x a x 
orrıoFogviaxıv Aoyayov Exeivn Th Nusga oı dE alloı Aoxayor 
- > pr m m. 
Eusvov &v TO aogalei. uera Tovro olv andiIov Imro va dev- 
> > 
dor vIgwscor ws EBdowimovra, our aIgü0L, alla xaP Eva, 
> 
EX00Tog Ypvharröusvog sg &dvvaro. Ayaolag dE 6 Irvupakıog 
> T u 
xai Agıorwvvuog Megvdgıeis al ovroı Tov Omıodopvidewv 
Aoyayoı Ovreg, nal WAloı ÖL, Epkoraoav Eiw raw ÖEvdgww‘ od 
> m - 
yo 79 aogpalzg Ev Toig devdgoıg Eoravar reheiov N Tov Eva 
BI \ ’ u , , >. 
evda On Karkıuayog ungavarai Ti’ TTOOETGENEV AO 
m ’ cyı 7 5 >» x ’ no. ’ h) \ \ c 
tod dEvVögoV, Up W 1 avrög, dvo n Tola Pnuara* Errei de ol 
> > [u Z - 
AFoı YEgoıwro, avexalero eurrerüg‘ &p' Endorng de zroodgoung 
’ ’\ cı m > ’ c 2» ’ c 
scheov n ÖERa uabaı mergaw avnkloxovro. 6 de Ayaolag wg 
oo& vov Kakkluayov & Erroleı nal To orgarevua srüv Jeue- 
vov, deioag, m ob reWTog ragadgaum eis TO Xwglov, ovre 
x > ‚ Ü e]j , Y > 7 
rov Agıorwvvuov zeAmoiov Ovra maganaltoag ovve EvovAogov 
\ ’ < , B]] a1 % I0n7 w DE } 
rov Aovoıca Eraigovg Ovrag oVdE @Alov oVÖEVE Ywgel aUTog 
xai ogEgyerar zravras: O6 de Kahkluayog ws 6EK aurov 7rag- 
> m m - 
ıovra, Erıhaußavera avvod tig Lrvog' 8 ÖE Toirw ragaFei 


deov, nämlich Zori. — ws, wiel, I. Ein rov devdowr, aber doch 
8: in der Nähe und näher als das 
7. auro av— ein, eben das übrige Heer. 


möchte wohl (nach meiner Mei- 10. yp£ooıvro , Opt. wie I, 2,7. — 


nung) das sein, was gesche- 
hen muss, Behauptung in be- 
scheidener Form. — &r%ev, dahin, 
von Wo. — uızoov tı, nur eine 
kleine Strecke. 

8. &rropevovro, aus dem vorher- 
gehenden zopevwusdu Erdev —Eoraı 
zu verstehen. 


rL£ov — dımktozovro, was Kallima- 
chos eben bewirken wollte. Vergl. 
Xenophon’s Worte $.5 u. 7. Ueber 
)£ov Ss. zu 1], 2, 11. 

11. zov Kualkiuayur, Prolepsis 
wie I, 8, 21. — ovUre — nuouxe)Eoes, 
ohne — zu zurufen. — «vrös, 
allein. 
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AUTODG Aquorevuuog Meyvögıevs DD nEera TOoVToV Eögvhoyog 
Aovoıeig‘ mavreg yag 0bTOL AvrenoLodvro agerhs nal dunywvi- 
bovro sugög ahlmhovg‘ nal oürwg Egilovreg aigodoı To xwelor. 
©S yüg. üra& sioedgauov, ovdeig zrergog Avwdev Nvegdn. &v- 


tavda dm dewor Tv Heaua. ai yag yuvalasg Öintovoal Ta - 


’ 5 Nu: \ > ’ Y eu C ‚’ 
adia EITE Kal ERUTAG ErTIKRTEgELTTTOVV Kal OL AvÖgEs WORU- 
> \ \ > ’ x , \ 6) , 
tous. EvIa Om var Aiveiag Irvugpalıog Aoxayog Idwv Tıva 

a, c cr c x = \ 2 \ > , 
Heovra ws ÖLWovra Eavrov OvoAnv EXovra nah Ervilaußave- 
>» ı\ m > 
ra Ws xwivowv‘ 6 dE avcov Erriomäraı, Kal Aporegoı WXOVTO 
Kara TÜV 7rereidv pegouevor Aal anedavov. Evredder ivdow- 
rl I237 ’ B) ’ ’ \ Le 77 \ \ 
gro UEvV Oluyor avv eAigpdnoav, Boss dE naı Ovor scoAloi Kal 
reoßara. 
’Evrsodev Errogsvdnoav dia Kalißww oraduoig Ente 1a- 
T 3 [a - 
EROEYyag mevinxovra. obror 70av wv dinkdtov ahrıudraroı 
x Ev 5 N‘ , m mw 
xar EIG yeigag Neoav. Eixov ÖdE Iwoomag Awoüg UEXEL Tod 
Troov, ati ÖdE To AUTEgV ya orragre zeunve gorganpeve. 
eiyov ÖE Hal Arnuldag Kai ngavn aa og erv Lwvrv uaxai- 
guov 6009 Sonkap Aoxoınp, 1 Eoparsor wv ngareiv aa, 
xul anoreuvovreg dv Tag nepahag Eyovveg Ertogevovro, nal 
3 Ö up Ta < 14 c 1£ > ER I Pl AA 
ndov xal Eyogevov Orrore oL molzwuor avrovg OrVeodaı Euehlov. 
3 c ’ , 
eixov ÖE al bogv wg Trevreraldexe zunyewv ulav Aoyyıp EXov. 
T m 
ovroı Ev&uevov €&v Tois rroklouaoı' Errei ÖdE ragähtorev Di 
\ - > - 
Eihpes, eircovro qei uayousvoL. wrovv bE Ev Toig OXUgolg 
y ’ 
nal Ta Ercırndsia Ev TOVToIg Avanenouıouevo Noav" WOTE undev 
> \ - 7 
Aaußoveıw aörodev vovg "Eilmvag, alla dıergdpnoav Toig Arn- 
x) m 4 Pl} > , ca >» 
veow, & Er twv Taoxuwv Eiaßov. &x Tovtov ol EAinwes Agpi- 
\ 3 
xovro Erti A0ra0ov zovaov, EÜEOG TErragıwv schedetwv. &V- 


13. öfnrovo«ı, Particip. des Im- — Enogevorro gehörende, aber auch 
perf. — vs, wie I, 1, 3. zu dor und 2yogevov zu wiederho- 
14. Zmomwäteı, zieht mit sich, lende &v s. zu I 9, 19. z uiev, 
nach dem Abgrunde hin. — oi4/yo, Mur eine näml. Zumgooser, wie 
navv, avU Fi nur sehr w. 2 V,4, 12, da es bei den Griechen 
a u " auch Lanzen gab, die auch hinten 

15. or, d. i. zovzwv, oüs. — &s (unten) eine Spitze hatten, nm sie 


yzloas Neoav, was die Karduchen, in den Boden stecken zu können. 
Taocher u. a. nicht thaten. — rov 


areguyov, die den Unterleib deckten. 17. @xow dt, sie wohnten 


16. ö0ov, so gross als. — Ue- nämlich. — rois oyvoois, den 
ber das zunächst zu dmoreuvovres eben genannten zollauaoı. 
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TeüdEV Ercogev. Ina» dıa IrvIıvov gaduoig Terragas ap ai 
ogyyas einocı did mrediov £ig xwuag‘ &v als Zusvav Nusgas 
Toeig xal &rreoırioavro. Evreddev dınldov orasuoüg TETTO- 
gas „ragaoayyag eixo0ı rroög 7rohıv neyakıy na [evdaiuover 
xal olnovuevw, N Exaheiro I’ vurıdg. &x Tavıng 6 vis ogas 
&oyov vois "EAAyoıv Iysuova suuneı, Omws dia Tig kavrüv 
rolsulag ywWong äyoı avvoig. EhIwv 0’ Eneivog Akyeı, Orı We 
aötodg eig xwolov 6Iev rrevre husgöv Oyovsoı Iaharrav‘ Ei 
dE un, tegvavar Eremyyelkoro. ai Nyouuevog Erreudn Eveßakev 
eis tiv Eavroig wolsulov, sragsnelevero aidEeıv nur YIelgev 
vi ywoav' @ xai Omkov &yvero, Orı Toirov Evena EAFoL, OV 
eig Tov Eikıwov euvolag. Aal Ayınyoövrau ei TO 005 Ti) 
mEueeN NuEgg" övono de To Ögei mv Orans- Ertei ÖE Ol 7rgo- 
To eyEvorso Ei TOU Og00VG zul HaTeidov en Yalarrav, xgvyM 
wohn &yevero. amovoag dt 6 Eevopiv xai ol On dopühaxsg 
UnImoav Eu7eg00.ev ahlovs Erurideodaı ro) eulovg" Eirovro 
yag Hal O1oder ob &% vis xaouevng xuges, xal altov ol 
Örosoguhones arrexreıvav TE Tıvag nal ELwyonoav Eveögar 
monadqevoL xol yeoga EAußov Ödosıwv Powr üuoßosıc augpi 
Ta EiR001V. erreuön de Bon seheiwv Te eyiyvero nal Eyyöregov 
xal ob dei Zmrıbvreg EIeov dooum mi Toig aei Powvrag ai 
zroAl ueibeov eyiyvero 1 , Bon 00W dm rehelovg Eyı yvovco, &do- 
xeı dM ueilov vı elvar ro Eevopavrı, nal avapßas Ep’ krerov 
za Avrıov nal Toüg inneas avalapıv mageßondeı" nal vage 
dN Anovovoı Bowvrov TV STgarLurov Oclarra Jalarra xai 
he ivda ÖN EIEov ravreg xal ol Orodopühenes, 
ol Tü dmokiye Naivero xal ol immo. Erei de apixovro 
scavreg ri TO Groov, &vraide ON rregı£ßahlor aAaoVS xal 
orgarmyoog xal Aoyayovg dargvovres. nur Edarivng Otov ÖM 


-— —— em nn 


19. &&vrov, ihm und seinen Un- 22. aöroy von rıvag abhängig. — 
terthanen. Bei no)£uros, 879005 dacadv Bow, nähere Bestimmung 
und (pi)os findet sich der Genitiv von uuoßösie. 


gewöhnlich nur, wenn sie substanti- 23. of dei, wie II, 2, 31. 

ae &yor, Opt. wie IV, 94. 4öxiov, den Anführer der 
20. nevre Husoov, binnen 5T. Renee, D» > , 20. 

Die Stellung dieser Worte ist hier 25. örov dn, einer, ich weiss 


eben so gut als hinter «$&s aurovs. nicht wer —. 
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zrageyyunoavrog OL Oorgarıorar gYegovoı Adovg Aal TrodoL 
noAcwov ueyav. Evravda Averideoav deguarwv nÄhFog wuo- 26 
Boiwv ai Barrnoiag ai Ta aiyualwra yEoga, xal O Nyelov 
avrög TE xavereuve TA yEoga al Tois Uhhoıg dıexekevero. uera 27 
radra tov hyeuova 01 "Elknveg amor&unovoı doga Öövreg ao 
zowod inrov xal Yıahry aoyvgiv al Orsunv Ilsooıznv xai 
dagsınoüg dena’ ner dE ualıora Tovg danrvklovg nal Ehaße 
rohloög rag& Tov Orgarımr@v. am dE deifag avroig, od 
OAnvrooVoL, aal nv Ödöv, nv srogevoorraı eis Margwvag, Errei 
Eorr&oa. EYEVETO, (MYETO TIS vurTög Are. 

’Evreödev 0’ Enrogevdnoav ol “Elhlmwes dia Maxrgwven VIL. 
oraduoig Toeis rragaoayyaz dere. TH rewen de Nuloa apl- 
8. Inhalt: Der Eintritt in die Landschaft der Makronen hätte 

ihnen, da hier wieder ein Fluss in einem dichtbewaldeten Thale neben 
einer steilen Höhe zu durchschreiten war, recht schwer gemacht wer- 
den können. Allein einer der Peltasten, der in Athem als Sklave ge- 
lebt, erkennt hier sein Vaterland wieder und vermittelt nun als Dol- 
metscher freien Durchzug. Den letzten Kampf, ehe sie das Meer er- 
reichen, haben sie im Lande der Kolcher zu bestehen. Diese hatten 
einen hohen Berg inne und waren so zahlreich beisammen, dass die 
Hellenen, wenn sie in gewöhnlicher Schlachtordnung, die schon wegen 
des ungleichen Terrains hier unzwechmässig schien, dem Feinde ent- 

egen gehen wollten, entweder bei tiefer Aufstellung überflügelt, oder 

ei einiger Ausdehnung der Front durchbrochen zu werden fürchten 
mussten. Deshalb wendet Xenophon hier wieder einmal die tiefen Com- 
pagnie-Colonnen mit schmaler Front an, deren 80 zu hundert Mann 
in Zwischenräumen nebeneinander gestellt, ausserdem die Peltasten in 
3 Abtheilungen zu je 600 Mann, je eine auf den beiden Flügeln, die 
dritte in der Mitte, dem Feinde den Berg hinauf entgegenrücken. 
Die Breite, die sie so einnehmen, war so bedeutend, dass die Feinde, 
die ihnen entgegenliefen, sich nach rechts und links theilen mussten 
und dadurch in der Mitte eine grosse Lücke entstehen liessen. Die- 
ser Umstand, sowie das kühne Vordringen des Arkadischen Korps, das 
zuerst oben ankommt, benahm den Kolchern den Muth und sie zer- 
streuen sich schnell in regelloser Flucht. — Noch zwei Tagemärsche 
und die Heldenschaar erreicht endlich das so lange und so schmerz- 
lich ersehnte Ziel, das Meer und eine von Hellenen bewohnte Stadt. 
Von den Trapezuntiern gastfreundlich aufgenommen, bleiben sie hier 
30 Tage, verrichten zunächst die Opfer, die sie in der Schreckens- 
nacht am Zapatos den rettenden Göttern, sobald sie wieder in Freun- 
desland gekommen sein würden, zu bringen gelobt hatten, und ver- 
binden damit festliche Kampfspiele, in denen sie der überschwängli- 
chen Freude über die glückliche Rettung aus tausend Gefahren vater- 
ländischen Ausdruck geben. 


26. dıszelevero, nämlich zarere- 27. oxnvnoovos, Indic. wie I, 3, 
uevev. 14: anaseı. 
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ı \ / a c ’ - / \ x 
xovco Erst Tov iotauov, 05 weıLe Tv ve vwv Mangwvwv xai Tv 
r x 27 3 y c N m ’ T ’ 
2 cwv Iaxvdiwov. Eiyov Ö’ vurıeo desıw@v Xwpiov olov XKalerıWrarov 
u} > mw 2] ’ > a » 9 C ce ı 
xaı E5 AgLoTegüg aAlov rorauov, Eig 0v Eveßallev 6 OgiLwr, 


dv od Ede diapßmvaı. 


T ’ 
nv dE ovrog daodg devdgeoı srayeoı EV 


ov, runvoig de. Tavca, Errei srgoonAdov oL “ElAmveg, Exosevov, 


3 Orevdovres &4 TOD Xwolov wg Taxıora Ebehtelv. 


oi de Ma- 


xowveg Eyovreg yEoga Aal Aoyyag Aal TYIXivovg yırovag ar 
avrıregag Tg dıiaßaoswg ragarerayusvor noav nal aAhnkoıg 
dıexehevovro „al Aldtovg Eis ToV rovauov Eggısrov‘ 2Eınoüvro 


de ov od’ EBharrov older. 


’Evda dN nrooo8eyera Bevopwvrı Tüv relraorav Arno 
> ’ ’ , , a [4 \ 
AYıvnoı gYaorwv Öedovievasvar, Atyıwv, OT YuyvWoxroı Tv 

\ m 'y 
puviv tüv AVIowWrw. xai oluaı, Eyn, Eu Tavenv rargida 


5 eivar' za & um Tı xwAveı, EIELW avroig duakeyIHvau. 


AR 


ovdev zuAteı, Eyn, alla dtalkyov xal uasE srourtov, Tiveg 


0 c 3 5 h) ’ c ’ 
eioıv. 01 Ö Elrcov EOwrnoavvog, Ovı Moxrgwrves. 


> 
Eowra Toi- 


> > . m 
yıv, &PM, avroig, Ti avrıreragaraı xar yonkovow Nuiv srokt- 
> 
6 wor eivar. 0L Ö' amexgivavro Orı xai dusig Erei Tv Nuere- 


gav yuwgav EOXEasE. 


Ü > 
Aeysıy Enehevov 06 OTgaınyol, Orı ov 


narög yes comnoovreg, all Baoılei olsunoavreg artegyoueda 
eis mw "Ellada Hai Erri Yaharrav Bovlousde ayırEodaı. 


> ’ ) 67 > - IN [4 \ ’ 
T nowrwv Exeivor, Ei dolev Av ToVTWwv Ta TILOTE. 


nal dovvar xal hapeiv EIEAEIW. 


c » » 
oı Ö Epaoav 
Evrevdev dıdoacıv oı Marew- 


veg Bapßagınnv Aöyyıp voig "Elhyow, ot de ElAnveg Exeivorg 
“Eihmırnv' Taira yüg Eyaoay zuıora eivaı" JEoUg dE Erreuag- 


> 
TUGAVTO ALporEgnt. 


1. zyv, näml. Ywoar. 


2. oiov verstärkt den Superlativ 
wie ö re und we. 


3. &is Tov morauov, den die Grie- 
chen eben mit Hülfe der gefällten 
Baumstämme zu überschreiten im 
Begriffe sind. 


5. Zowrnoavros, nämlich roö «av- 
doös. 8. I, 2, 17 zu nooiorrwr. — 
ötı, wie I, 6, 7. — drrereregereı, 
bei Attikern selten vorkommende 


jonische Form für arrırereyueros 
eiolv. 

6. "Orı, weil. — m, in feind- 
licher Absicht, d. i. @s zol&ueoe. 
So wird zei vor Uueis verständlich. 
— 4£yeır, Asyndeton wie III, 4, 42. 


Ebenso $.7 jowrwv. — örı, wie 
S. 5. 
7. &? dorev &@v, ob sie — wür- 


den, näml. wenn die M. sich auf 
Bewilligung des Durchzuges einlas- 
sen wollten. — Ueber zıor« s. zu 
I, 2, 26. 
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> 
Mera de Ta smıora euvgig ol Meaxowwves va Öevöga ovv- 8 


ebexoretov cv Te Ödov wdorrolovv, wg dıaßıBaoovreg, Ev. uEooıg 
avaueuyutvor toig "Ellnoı rel ayogdv olav NöUvavro srageiyov 
zal ragnyayov &v vgLolv Husgeug, Ewg Erri va Kolywv Hgıa 
rat£ornoav vovg "Ellnvag. Evraida 7v dgng ueya, rg00ßarov 
de xal Erei tovrov ol KoAyoı nagarerayusvor Now. Hal TO 
uev sro@rov ol Ellrwes avrıragsrasarro pahayya, @G OVTwg 
GEovreg roög To Hg0g‘ Erreıra de Edose voig orgammyoig Bov- 
Leon Faı ouhheyeiow, OTEWG os xallıora Aywvıodvraı. Ehebev 
oiv Eevop@v, Orı doxoim zravoavrag nv palayya Aoxovs 0g- 
Hiovg moon N uEv yag pahays dıaomasdyoerau eudüs 177) 
uev yag üvodov ch dE Evodo» ecgnooev To 0905° xai euFüg 
zoito Asvular mooeı, Orav Terayuevon eis pakayya vavıım 
dısonaouevrw Ögdow. Ener nv uEv Erri srohhovg Terayuevou 
7EOOGAYWUEY , TLEQITTEVOOVOLV Nu@v OL roltuoı xal Toig T7regır- 
Toig yoroovrau 6 Tı Av Bovkwvrar” Ev ÖE Er’ Oklywv Terayus- 
vor @uev, ovdevr &v Ein Iavuaorov, Ei dıanorein Nucv N 
yahayE ind aI00wv rn nal Behwv nal avIowrewv sroAlov Eurre- 
oöveov' ei dE zum TovTo Eoraı, TH HAm pahayyı narov Eorau. 
alla uoı Öonsi OgFovg To0g Aöxovg mroımoauevovg TOOOVToV 
Xwoiov naraoxeiv dralurcovrag Toig Aoxoıs 0009 EEw tous Loyd- 
tovg Aoyovg yev&odaı Twv rolsulwv AEgdTWV" Kal VUTwWg E00- 
uede tig Te Tüv nrolsulwv gahayyog EEw ol Zoyaroı Aoxot, 
nal OögFiovg &yovreg ol RgaTıoToL Nucv meWcor rgo0laoıy, N 
Te Av evodov N, vadın Eraovog Afsı 6 Abyos. nal Eig Te TO 
dıahsirov ov 6gadıov Eoraı Toig rrolsuloıg eigehdeiv EvIev nal 


9. dgoVTEs, ziehen, marschi- oda. — Zu ölklyav, wenige 
ren. — önws, wie. Mann tief. 

10. ) Aozous 6oHlous. S. zu IV, 2, 12. roınoaugvovs, näml. nuds. — 
11. Tu uev — ri dE, hier — zataoyeiv und Tois koyoıs gehören 
dort, oder “heils--th eils. — n zusammen. — deeAımrovres, dadurch 
ulv— diwan. Ueberg. indie or.recta. dass wir Zwischenräume 

11. Zul moAlovs terayukvo, in lassen. — öoov (als dazu erfor- 
tiefer Stellung, mit weniger derlich ist) dass, mit dem Infin. 
breiter Front. — zegırreioovaıw Wie W@oTe. — TOV xEodtwv, abhän- 
nuov, werden uns (an den Flü- gig von Zw. — of £oyaroı Aoxot, 


gen) überragen. Der Genitiv wir, die Lochen auf beiden Flü- 
wegen des im Verbum liegenden geln, die des Xenoph. und die des 
comparativen Begriffes. — ör, Cheiris. — mooslaoıy mit Futur- 


10 


11 


12 


13 


wozu nur immer, nämlich yej- bedeutung. — «fc wie «£oyres er 
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> 
Evdev Aoxwv Ovrwv, dıaroryaı re ov 6gdıov Zoraı Aoyov Hg.Fuov 
7rgoOLoVTe. car TE vıg nıelneeı To Aöyor, ö schmoioy Bon- 
Inosı. Tv ve eis en ws tov Aoyav Erei TO &rg00V avaßn- 
14 von, oVdeis unrerı uelvn TV woheuiow. ravra &boße, Hal 
\ > 
- Ercolovv OgNovg Todg Aoxovus. HBevopav de Arcıwv Erri TO EUW- 
Da m w u - ’ ” € ‚ 
yvuov Arco Tod Öesıov EAeye Tgig orgarıwraıg, Avögeg, ovroi 
m ev 3 
eicıw, og Ögüre, uovor Erı Nulv Eurodwv TO um ndm eivaı 
PL U 4 4 Pl} (4 \ > \ 
Eva zrahcı OTTEVbouEev" TOoVToVg, NV TTWg ÖvvWuEsde, Ka WUOVS 
del xarapayeiv. 
> \ » > m ’ cr >», \ \ ‚ 
Enei 0° &v Teig ywonıg Eraoroı EyEvovro nal Tovg Aoxovg 
. - > 
0eHovg Erromoavro, &yevovro uev Aoyoı Tov Örhırov aupi 
> x \ 
toig oydonaovra, 6 dE Aöyog Eraorog aysdov eig Todg Exarrov‘ 
Todg dE zreiraorag xal Toog To&orag reg Erromoavto, Toüg 
\ mw > ’ Pl \ \ m m \ \ N ’ 
uEv Tod Evawvuov EEw, Tovg de Tod defL0od, Toüg dE Kara uE- 
cov, 042609 EEanoolovg Exaovovg. Ex. TOVTOVv ragnyyinoav ol 
> x 
orgaTnyoL Evye0Faı“ evSauevo bE nal rauavioavreg 27C00EVovTo. 
\ a > = 
xal Xeploopog Ev xl Zevopov Hal ol Oi avroig sreira- 
m w , 
oral ig Tüv molsuiwv pahayyog EEw yEvousvor E7rogevovro' 
y > G > 
ot dE mrol&woı @g Eldov avrovg, Avrırragadiovres, OL uEv Erri 
> 
to de&iöv, ol dE Erri TO EvWvuuov, dLEonaoInGerv, al zroAd 
vhg arov gpakayyog &v TO uEow xevov Errolmoav. Idorreg dE 
RR \ ’ < \ v2 \ ’ T € 
KUTOUG draxalovrag ol Kara TO Agradınöv srekraorei, DV NEXEV 
Atoyivng ö Aragvav, vouloaveg pevyeıv avangayorues EHEov' 
wa ovroL zrgdron Erti TO. 0008 waßaivovo Gvpegpeirueto dE 
avrois nal vo Agradırov Örchırınov, wv Noye Kiewvwg 6 Og- 


15 


16 


17 


18 


a nn nn 


der (Lochag) an seiner Stelle. 
— Tobs vor €zarov wie I, 2, 9. 

Toü ebowvuov und Tod dei Stoö hän- 
gen von wo ab. Toiy uev — 


13. ovdeis unzerı uelvn, wie LI, 
2, 12: ovzerı un Öbvnrau. 

14. ano toV de&ioön, wo er mit 
den Strategen ($. 9) die Berathung 


ehalten und den Cheirisophos als 
ührer des äussersten Lochos rechts 
jetzt zurücklässt. To — elvaı 
&vde, da bereits zu sein, wo. 
B. 140, 5, A.9. Wegen un s. zul, 
3,2. — el Buovs dsl zarapeyeir, 
wie Hellen. III, 3, 6: zei wuorv 
?ohleıy aiTOV und schon Hom. Il. IV, 
35: Wuov Peßowdors ITgıduows TE 
eides, Aeusserung des grimmigsten 
Hasses. 
15. 2» rais gwowıs Ezaoroı, 


je- 


rovs d&E — rovs dt hängen noch ab 
von roıyı &rroınoevro, insofern darin 
zugleich das Aufstellen liegt. 

17. od uev— of de, distributive 
‚ Apposition wie III, 1, 3. — &ni vo 
zu verbinden mit AITLTADRHEOITES. 

18. of xzara To A I%., die xar« 
utocorv, also dem zevor "der Feinde 
zunächst stehen. evyeır, näml. 
«urovs. — wv, nach dem Sinne con- 
struirt wie II, 1,6 xorrorres nach 
oroatevue. — Kıeivwo, der natür- 
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xouevıog. _oi dE rol&uoı, og Nofavro Yeiv, ovaerı &ornoav, 19 
alla gpuyr &hlos Ally Erguero. oı de "Eilnwes avaßavrsg 


A” > . 
Eorourosredevovro Ev rollaig nwuaıs xal ranırndaa molka 
’ > 
Eyovoaıs. al Ta ucv alla ovdEv 6 Tı xal EIalunoav‘ va de 


’ \ 5 >, \ m ’ cı 2 m 
ounn old Tv autos, xal Tov Anolwv 0001 Eyayov Tüv 
orgeruwrov rravres Ügpgoves TE Eylyvovco al Muovv Aal 
4 [4 > - \ > \ > x >o/ ’ 
KATW LEXWEE avToig Kal 00I0g oVdeig NÖLVaro ToraoFaı, 
> In, 
aAl ol wer oklyov Eöndonores opodon uEeIlovow Euwnsoev, 
c \ \ ’ Ä \ 2 % e) 
or dE roAv uawouzvorg, 0 ÖdE Hal AroIVNOR0VOW. Exeivro 21 
\ c \ c w ’ \ \ 7 
de ovtw TroAlot, WOTTEEQ TOO Yeyevnusvng, xal zrohln nV 
I ’ w ’ C ’ > ’ x > ! > \ \ \ 
asvuie. TH Ö vVoregaig arredave Ev oVdeig, Aupi de TV 
> 
aÜTTV TTWS WOUV avepgovow' ein ÖE xal Teragen Avloravro 
Woreg Er Yaguarorcoolac. 
> _ G 
Evrsöder Ö’ Errogsvdnoav dio oraduovg rragaoayyaz Errta 22 
; m 
xal 1.90 Erri Iaharrav eig Toareloüvra sol “ElAnvide oi- 
’ > m Ir ’ ’ < ’ > ’ & z 
rovuevw &v to Eväeivo JTovew Zwwreov arcoıniav & CN 
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lich hier ebenso wie Xenoph., Chei- 
rosoph. und die anderen Strategen 
einen einzelnen Lochos führt, aber 


K. zwu«us. Trapezunt mit seinen 
umliegenden Dörfern lag im Gebiete | 
der Kolcher, von denen die zu- 


zugleich Führer des ganzen Arkadi- 
schen Hopliten -Corps bleibt. 

20. ae — alla, Accus. der Bez., 
sonst. ovdtv 6 ti, d.i. oudev 
ıv 6 rı, aber wie ein Begriff: gar 
nichts. xch, das unübersetzt 
bleibt, eigentl. auch, wie die Bie- 


nenstöcke. S. zu I, 3, 16. — zaro 
dısywpeı, es, das Genossene (vom 
Durchfall). — «arosrnozovo:, dat. 
part. 


21. aws, etwa. 
22. &v to, am. 
Xenoph. Anab. 


Ev Teis TOV 


nächst wohnenden mit den Trape- 
zuntiern in friedlichem Verkehre 
standen, andere in ihren Bergen 
ein kulturloses, der Stadt feindseli- 
ges Wesen trieben. An letztere ist 
zu denken bei nv Kolytda $. 23. 
24. ovvdıeroerrovro, machten 
die Vermittler, ‘röo‘, für die 
oder im Interesse derer, wel- 
che. — uclıora, besonders. 
25. Av nv&avro, III, 2, 9. — ano- 
Yöceı. 8. zu I, 2,11. nyeuo- 
ovva, Dankopfer für die Füh- 
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&lloıg Feoig & nV&avro. 
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rung. — doouov, Rennbahn. — 
Die Infinitive ZmuueindAras und 
zrooorerjo«. hängen ab von eilovro. 

26. ra depuara, der geopferten 


Thiere, zu Kampfpreisen. — önov, 
dahin, wo, sowie ovureo, auf 
den Ort, wo — eben. — duwmn- 


oovraı, auf das collective rıs, man, 
bezogen. — oürws hinter die Ad- 
jectiva gestellt wie ?oyvows. I, 2, 
21 


xal sraganehsvorg Eyiyvero. 


27. oradıov, Accus. wie I, 3, 15. 
Die im Stadion den Wett- 
kampf versuchten, waren 
meistens zuteßnoav, de- 
scendebant in arenam, tratenin 
die Schranken zum Wettkampf. 
— Ä@re, quippe. 

28. &deı — aycıv, näml. der Rei- 
ter. — 70V Bwuov, an dem man ge- 
opfert hatte; er war die eine Schran- 

‚ke, das Meer die andere. 
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1. Inhalt: In einer Versammlung des Heeres wird beschlossen, 
von Trapezunt aus nach Griechenland zu Schiffe zurück zu kehren. Die 
nöthigen Fahrzeuge will sich Cheirisophos von Anaxibios erbitten, dem 
Admirale der damals bei Byzanz stehenden Lakedämonischen Flotte. 
Für die Zeit bis zur Ankunft der Schiffe empfiehlt Xenophon einige 
Massregeln, die das Herbeischaffen des Proviants aus der feindlichen 
Umgegend und die Sicherheit der Furagirenden und auf Beute Aus- 
gehenden ebenso wie des Lagers selbst betreffen. Zweitens schlägt er 
vor, dass man auch in und bei Trapezunt Transport - Fahrzeuge zu ge- 
winnen suche. Drittens soll dafür gesorgt werden, dass für alle Fälle 
auch die Landwege für das Heer praktikabel gemacht werden. Von 
weiterem Marschiren will aber die Masse nichts wissen: da befiehlt Xe- 
nophon auf eigene Hand durch Sendboten den Städten, an denen sie 
vorbei kommen müssen, die Wege in Stand zu setzen. — An Trapezunt 
vorbeifahrende Schiffe werden aufgebracht; beim Beutemachen erleidet 
man Verluste. 


1. ene$voev, wie IV, 8, 25. ich bin — des Kämpfens 
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2. Govowos, aus Thurioi in Gross- 

iechenland. — zufyvv, wahr- 

ich. — unelonzu — uayouevos, 
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‚gesetzt wird. 
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n&o, ich werde — wieder da 
sein. 

5. 2a, nach, d.i. um zu ho- 
len. 

6. 2x züs moleulas. 8. zu IV, 8, 
22. Der Proviant aus der nächsten 
friedlichen Umgebung war natürlich 
bald erschöpft. 
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8. yao, nämlich. — Zar rı, 
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xe&ıon or, eine Unternehmun 
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9. xar& ueoos, theilweise, ab- 
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10. &9n, näml. «ywr. — vüneo- 
xovram &v3ade, wenn hier schon 
welche vorhanden sind. 8.1], 
2, 17 zu nooiorrom. 


13. @o«, etwa. 

14. &xovoes mit ödorroıetv zu ver- 
binden. enahhaforreı, &b- 
ziehen. 


11. zarayoıuev, aufbringen. 
— auta von we abhängig. 
— xowdas, Transportmittel. 

12. e?, wir sagen in solchem Fal- 
le: ob nicht. 


15. anodgas @yero, wie IV, 6,3. 
— no wie I, 3, 4. 

16. Agußdvor, Opt. wie I, 2,7. — 
Ayov, vehebant. — zepeywyir, 
Re ander Küste hin. 
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2, Inhalt: Da die Verpflegung aus der nächsten Umgegend nicht 
mehr zu beschaffen ist, wird von der einen Hälfte des Heeres eine Expe- 
dition gegen die Driler im nahen Gebirge unternommen, bei welcher Xe- 
nophon’s strategisches Talent wieder einmal zu voller Anwendung kom- 
men sollte. Dieser kriegerische Volksstamm hatte nämlich bei Annähe- 
rung der Griechen seine offenen Orte angezündet und sich mit seiner 
ganzen Habe in einen festen Platz zurückgezogen. Dieser Platz war 
rings von einer tiefen Schlucht umgeben, welche schon den Zugang schwie- 
rig machte. Hatte man die Schlucht durchschritten, so kam man erst 
an den eigentlichen Festungsgraben, hinter welchem sich eine Schanze 
mit Pallisaden und in kurzen Zwischenräumen hölzerne Thürme erhoben. 
Innerhalb dieser starken Verschanzung befand sich eine Stadt und in 
deren Innerem eine Burg («zoe), nach welcher von der Seite, auf wel- 
cher die Griechen eindringen, eine Strasse mit hölzernen Häusern führte. 
Jene Schlucht nun durchschreiten zunächst nur die Peltasten. Beim 
Pfahlwerke angelangt finden sie heftigen Widerstand und gerathen in 
grosse Noth, da auch der Rückzug Verderben droht. Sie rufen Xeno- 
hon herbei, der mit den Hopliten ausserhalb der Schlucht stehen ge- 
lieben war. Dieser geht nun mit den Lochagen ebenfalls durch die 
Schlucht und sie betrachten da und erwägen die Lage der Dinge Da 
die Stadt einnehmbar erscheint, so werden die Hopliten nun auch durch 
die Schlucht geführt. Mit grosser Anstrengung wird Graben und Wall 
erstürmt, der Feind von hier und von den Thürmen verjagt. Die Leicht- 
bewaffneten dringen nun hinein und raffen zusammen was sie können. 
Unterdess bleibt Xenophon mit den Hopliten, um den Rückzug zu sichern, 
am Eingange der erstürmten Verschanzung stehen. Bald aber sieht er 
sich genöthigt auch Hopliten hineinzuschicken, weil die Peltasten, mit 
Plündern beschäftigt, von dem Feinde, der sich in der Burg befand, 
plötzlich überfallen werden und nach jenem Eingange zurückfliehen. Es 
gelingt den Feind wieder in die Burg zurück zu treiben. Letztere wird 
ür uneinnehmbar befunden, die Stadt aber vollständig ausgeplündert, 
während die Hopliten am Eingange und in der von da nach der Burg 
führenden Strasse aufgestellt sind. Nun hat aber der Rückzug seine 
grossen Schwierigkeiten. Denn der Feind drängt aus der Burg durch 
die Strasse nach, die Häuser sind auf beiden Seiten mit Feinden besetzt, 
die grosse Balken herabwerfen, und schon rückt die Nacht heran. Da 
bringt ihnen ein hülfreicher Gott Rettung: ein Haus geräth in Brand, 
die anderen befiehlt Xenophon an zu zünden und auf der Strasse lässt er 
Holz aufhäufen zwischen sich und dem Feinde, welches in Brand ge- 
steckt letzteren hindert, ihnen zu folgen. So entkommen sie glücklich 
mit reicher Beute aus der in vollen Flammen stehenden Stadt. — Auch 


1. wore, das A@ußaveıv beschrän- Die Expedition gegen die Driler nahm 
kend: in der Weise, dass man. 2 Tage in Anspruch. 
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poooı mwolhor ol Ent Ta Errırndsia EEwgunuevor' WOTE EyYE- 
vovro ot dıuaßdvres scheiovg m dıoylkuı Avdgwsror. Ervei ÖE 
uayouevoı ol“ Eötvavro Jaßeiv TO Xwolov, xal Yag Tapgos nv 
\ > \ I m > ’ \ [4 > x m > 
zregi avro evgeia avaßeßAnuızvn rar OnoAorıeg Ent TIg avaßo- 
- ’ G > a) 
Ang xal Tugoeıg rvrvai Evhivar mwerromusvar, Arrıevar ÖN Erte- 
m c > > 
yeloovv‘ 0L ÖE Errexeıvro avtois. WG dE ovx Eduvavro ArroTge- 
y ’ Er 
yeıv, 1 yag Ep’ EvOg N naraßacıg E4 TOD Xwglov eig Tv Xa- 
m - - < ’ 
gaöger, zrEumovor 7rgÖg Fevopüvee' ö de nyelco tois örcht- 
raus. 60 EA heyet, 


ori Eotı zaglov REmMeeTen roll 


der Rüchzug von da durch’ s Gebirge nach Trapezunt wird mit Hülfe eines 
Scheinhinterhaltes ohne Verlust bewerkstelligt. 


‚ quippe. — Tmtoezasnvro, 
m über den Häuptern 
der Griechen, d.h. sie bedrohend. 
Deshalb wurde die Hälfte des Hee- 


gen, zur Fortschaffung der Beute. 
— ?mı, wie V,1,5. 


5. enezeivro, drängten nach. 


res zurückgelassen. 


2. omoser, d.i. eig Tor'TovS, ag’ 
cr, daher nachher errors. — ro 
IT., am P. 


3. tois Agikeıs hängt von oxeı 
ab. — aneoev, die Driler. 
4. dopvgogot, Leute mit Stan- 


6. 79 — zaraßaoıs, es konnte, 
nämlich nur immer Einer 
hinter dem Anderen hinab- 
steigen. 


7.00 229ov, der an Xenophon 
abgeschickte Peltast. — örı führt 
die directe Rede ein. 8. zu I, 6, 7. 


“ 


6 SENOBR2NTOZE 


[4 m 
ueoTov" Tovro ovre Außelv Öuvausda’ ioyugov yao Eorıv' olte 
> - 
anehFeiv bgdıov' uayovraı yag Enrekshmkvdöreg nal 7 &podog 
> m mw 
8 yaherın. Mnovoag Taüre Ö Hevopüv rrgovayayav zrgög Tv 
xaoadgav Todg uEv Örkivag IEogaı Exelevoe Ta Orha, avrög 
de dıaßag oüv Toig hoyayois Eoxoreito, 7rOTegov Ein AEEITToV 
> m x x [4 >» \ x < ’ 
avayayeiv Kai Tovg Öıaßeßnnorasg n xai Tovg Orchirag dtaßı- 
’ c Car >)) m ’ »0o/ \ \ x > 
9 Babsıv, ws @Aovrog &v Tod ywolov. Edoneı yap TO UV Arıa- 
4 > 5 nd ws - 
yayeiv oun eivaı Üvev olliov vergWv, Ehsiv 0’ &v Wovro nal 
ol Aoyayoi To xXwgiov. al 6 Eevopiv ovvexwgnoe Toig lepoig 
’ > 
7L0TEVOGOG‘ OL yüg uavreıg Arcodedsıyuevor Noav, Örı udyn Ev 
BJ x \ ’ x - yz/ x \ x x 
Eotaı, TO ÖE TElog uaAov ng EEodov. xl Tovg ev Aoyayorg 
77 , \ C ’ >» x „» % > 
Erreume dıaßıBaoovrag Tovg Orchlrag, MUTög 0 Euevev WVaXw- 
’ c \ \ x ar B77 > ’ 
01005 Aravrag Tovg reitaotag xal ovdeva ea angoßokileosau. 
T no - 
Ercet 0’ 1mov ol Orhivar, Enthevos Töv Aoxov Eraotov roımoaı 
vov hoyayiv wg &v xgaTıora oma aywrıelodaı‘ 00V yag ol 
> 
Aoxayoi sehmolov alAnıaw, ot zeavva Tov xoovov ahAmAoıg regi 
> m mw 
avdgayadhiag Avrerolodvro. xal oL Ev Taur’ Errolow‘ Ö de 
roig mehraoteig mücı ragnyysıle dimyrvAwusvovg Llevar, G 
Örrörav onumm axovrilsıy | toüg to&örtag Ar0Iaı Erci 
num Gmoveissiv, nal ToVG ToSOTaS errıßeßAnoFaı Erci 
6 e 4 m \ \ 
toig vevgcig, WG Omörav onumm vo&evew dehoov, Aal Toüg 
yvurnvag Aidwv Eysıv usoTag Tag dIpdEgag‘ xal Todg Ermurmm- 
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11 


12 


8. Ho9aı —ra önla, stehen 
zu bleiben. — x«et vor roVs dia- 
Beßnxoras: auch, weil avayayerv 
heisst: auf die andere Seite der 
Schlucht zurück zu bringen, wo die 
Hopliten noch standen. — ws «4ov- 
tos @v, in der Meinung, dass 
genommen werden könnte (s. 
zu I, 1, 10). Diese Worte deuten 
den nicht förmlich ausgesprochenen 
Gedanken, der durch 2doxeı yao 
u.8.w. er werden soll, dass 
nämlich Xenophon mehr für den 
zweiten Theil der Alternative war, 
wenigstens an. Die letzte Entschei- 
dung gab erst das günstige Opfer. 

9. eva, möglich zu sein. — 
&leiv — av, einnehmen zu kön- 
nen. — rijs 2öödov, expeditionis. 

11. zoınoaı, aufstellen. 
ws @v— oinrer, denn bei der so 
eigenthümlich beschränkten Loka- 


lität (s. $. 13) musste Xen. bei Auf- 
stellung der etwa 40 Lochen der 
Einsicht der Lochagen das Beste 
überlassen. no«av yüo. Zusam- 
menhang: und Xen. durfte ihnen 
auch vertrauen: denn man sah hier 
nahe bei einander eine ganze Reihe 
tüchtiger Lochagen, als welche sie 
sich während des ganzen Zuges 
(nevra Töv xoovov) zeigten. Un- 
ter den $. 15 erwähnten Braven ha-. 
ben wir in’s Besondere den Agasias 
bereits IV, 2,27. 7,11 kennen ge- 
lernt. ı 

12. dinyzviou£vovs (über den Ac- 
cus. 8. zu Außovre 1,2, 1) und Zu- 
Beßinosaı wie IV, 3,28. — Ueber 
onunvn s. zu I, 2, 17.— ws den- 
oov, weiles nöthig sein wer- 
de. Ueber den absol. Accus. s. zu 
II, 5, 22. Von dejoov hängt auch 
axovriceıv ab. 
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delovg Erreunbe vovrwv ErruueimdHvor. Errei de cavra 7cag- 
> 
EOXEVAOTO xal ol Aoyayoi Aal ol drrolögayoı nal ol a&Lodvreg 
> 
Tovzwv um xeigovg elvaı zuavreg magarerayusvor Noav nal aAA- 
Aovg uEv dN Ovveugwv' unvosıöng Yag dia TO Xwpiov N ragd- 
3 \ up | ’ y.c , , : c 
tabıs 70° Enei Ö’ Enmaıwvıoav xai n oaAmıyE EyIeybaro, Aue 
re vo 'Evvalip nıelıkav nai &9e0ov dgoum ol Örchirar, xai Ta 
Bein öuovd Epegsro, Aoyyaı, vossvuara, opevöovar, ruheioto 
, > m w ’ y x [41 \ mw ’ 
0 &r Tv xeıp@v Aidoı, Noav ÖE 01 xal 7ÜO TI000EPER0V. 
c \ \ nd [4 w m > c [4 ’ 
iso de Tod suÄmdovug Tov Behiöv Ehızcov ol mol&wor Ta Te 
> 
oravgwuera xal Tüg Tigosıg’ wore Ayaoiag Iruupahuog ul 
Dilo&evog IlsAlıyevg xorasEusvorı Ta Örche Ev Yıravı OVov 
T 
üveßnoav, nal alhos GAlov eihne, nal Allog Avaßeßırneı, xui 
hAcdaeı TO Xwpiov, wg Edoreı. Aal ol Ev srehtaorei al ol 
\ > [4 c c ’ n/ c Ne 
wıloi eiodgauovreg nozalov 6 vı Exaorog Edworo‘ 6 de Be- 
vopwv OTAG xura Tag mrvhag 6m000Vg Edvvaro xarenwive Tu 
c v.ı2 ‚ \ 7) > ’ ı 1 9» x 
örchıraw EEw* mrolEuoı yag DAAoı Epaivovro Ev ÜxgoLS TIoiv 
loyvgois. ov rohlod de xoovov uera&d yevouevov xgavyn TE 
&yevero Evdov nal Epevyov ol uEv nal Eyovres & 2Aaßov, Taxe 
’ x z A \ \ 5 > \ > x \ , 
dE TIg xai TEergwusvog’ xal mroAvg 79 WILOUOG Aupi TU FUgE- 
too. al Eowewusvor ol Exriimvovveg Eheyov, Orı ünge TE 
> I \ c ’ ’ aA ’ > 
&orıv Evdov aai ol moltwor 7roAloi, OL zraiovoıv Endedguun- 
[4 \ pP] > 4 > m R) EN I} 
noTES Tovg Evdov avdowrovg. Evravda aAveısıeiv Erehevoe Toi- 
‚ \ ’ WW b)7 \ ’ N ’ 
wIÖNV ToV xngvaa levaı Eiow Tov PovAouevov vı Aaußaveır. 
xl devro sroAloi Elow xal vırWor ToVg Exriintovrog ol EI0W- 


13. of a&toüvres, (alle) die da 
wollten. 

14. unvosıdns, denn sie standen 
vor dem die Stadt im Kreise um- 
ziehenden Wall und Graben. 
Mit 2ne d° wird der Vordersatz 
nach der Parenthese wieder aufge- 
nommen, mit @u« re beginnt der 
Nachsatz. — ro ’Evvello wiel, 8, 
18. 

15. imo, wie I, 5, 5. — zul ü)- 
los avaßeßnxeı, und wieder ein 
Anderer war bereits oben. 
Das Plusquamp. ohne Augment wie 
IV,5,15. — zu NAwmxeı, und so 
war —. 

16. zar& as nUlas, an dem 


Eingange, den sie eben erzwun- 
gen hatten. Dasselbe 8.17 ra& SV- 
QETOR. ; 
17. za Eyovres, ausserdem dass 
sie selbst unversehrt waren. — ray 
de tıs xaed, mancher aber wohl 
auch. &xdedoaunzotes, die 
(aus der «@zg«) einen Ausfall 
emacht haben. &vdor, in 
er Stadt. 

18. 70» Bovlouevov, jeder, der 
da wollte, näml. von den Pelta- 
sten, die Xen. $. 16 zurückgehalten 
hatte. — vızWor — of elowsoluevor, 
sie dringen ein und drängen mit 
Gewalt und mit Erfolg (d. i. »- 
00.) die Peltasten (&xrinrovres), 
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’ x ’ x 4 ’ > \ 
Foruevoı Ya ararheiovoı ToVg Trokeutovg rakıv eig TNV 
pP} x x \ > m P// 4 ’ > 

19 üxgav. ai Ta uEv Em Tig Urgag sravra dinenaoIn nal EEe- 
xoutoavro ot "Ellmweg‘ 01 dE Orchiraı EIevro Ta Onla, oL uEv 
, 
sregl TA OTaVEWLaTa, OL dE ara vrv Odov Tyv Erri nv üngav 
’ c u m \ c N] [4 > Tr 
20 peoovoav. 0 ÖE Eevopiw al ol hoyayoi Eoxonovv, El 0L0v TE 
y \»% m 3 \ c ’ > ı'ı u 
ein nv axgav Aaßeiv‘ nv yag oVrw OWrnola aopalng, ahkg 
\ 4 \ IE, e/ > m ’ x 
de sravv yaherıov Edoreı Eeivaı amehteiv‘ ORomovusvog dE 
> m > _ 
avroig Edo&e ravrasacıy avalwcov eivaı TO Xwolov. Evraude 
4 
ragEOrEVaLovTo Tr Gpodov, xal TOoVg EV Oravgndg FraoroL 
’ > 
TOVg aa" abToVg dıngoVV, Aal TOÖG AxgEloVg Aal Pogria EXov- 
rag ESerreunovro var Tov Orlırov TO elnFog rarahımövreg 
T > 
ol hoyayoi oig Exaorog Erriorevev. Errei dE NoEavro Aroyw- 
» >» 2 e)) \ ‚ x r Pl \ 
geiv, Erresedeov EvdoFev sroAkor YEoga Aal Aoyyag EXOVTES Kal 
m \ ’ ’ x pP]; > \ x DI} 
zrnuldag ar voavn Ilapkayovıra, var aAloı Ei Tag olniag 
DE % B77 \ PL m > x P2} ’ 
aveßaıvov Tag EvIEV Hal Evdev THg Elg TV Üngav Yegotang 
< m a IHN ' > x 3 \ \ ’ x > 
odnd" worte oVdE ÖuwWmeıv Kopaleg IV ara Tag erlag TUG Eig 
/ 
TIv Argav pEgoVoag. ai yag Eule ueyaha Ervegpintow Www- 
3 
Jev, More yaherıov Tv xal uevev xal arıEvan xal N; voE po- 
5 m m B) m 
24 Bega 17V Erriodoa. uaxousvov bE Aviv Kal Arrogovusvov Iedv 
3 - > 
TIg MMToIS umyarıv owrngiag Hldwow. EEarivng yag awe- 
mw m ’ 
Jaunpev oinia row Ev Öedık Hrov IN Evaavroc. wg Ö aven 
P] m m mw 
25 ovvercırırev, Epevyov ol Arco TWv Ev dedıa oinıwv. wg de Eua- 
a m er} _ 4 ! 
Hev 6 Eevopav Tobro rag TNg ‚vuyng, Evarrreıv Ertheve Aal 
\ > m 14 3 
tüg 2v agıoreg& oiniag, ar Eulwan Nov, WOore xal Tayd 
Y > m m 
Epevyov 00V xal OL Arco TolTWv TÜV olrıWv. Ol de 
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23 


26 Eralovro. 


nn nn nenn en 


welche vom Feinde nach dem Ein- 
gange, wo Xenophon stand, hin 


etrieben werden, wieder zurück in | 


ie Stadt. Nur so konnten die Ho- 

pliten helfen, da sie bei der Enge 
des Einganges nicht anders an den 
die Peltasten vor sich her treiben- 
den Feind herankommen konnten, 
den sie dann nach dem Zurückdrän- 
gen der Peltasten wieder in die Burg 
zurückwerfen. 


20. yuleov &doxeı, weil sich er- 
warten liess, wie es $. 22 u. 26 auch 
geschieht, dass der Feind, wenn sie 
abziehen wollten, von der @zg« aus 


ihnen nachstürzen werde. — 70 zw- 
ofov, die Burg. 

21. rots zu ebrous, die ein 
Jeder sich gegenüber, vor sich 
hatte. — zerelınorres — ois, d.i. 
rov’rovs, ois, zur Sicherheit der Ab- 
ziehenden. of Aoyeyot ist so weit 
hintergestellt, um es neben ois &x«- 
oros zu bringen. 

22. rs eis nV «xoav konnte auch 
heissen rjs 2x tijs «xoes. 

23. xura TuS mÜLLS — YEOOUDKS, 
in der Richtung nach dem 
Eingange in die Burg zu. 

24. örov dn, wie IV,7,25. — 
of ano tor. 8. ul 1,5. 
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x \ [4 \ Pl ! 7,7 \ m a > 
xara To oroua ON Er uvor Ehlvnovv al ÖMhor, OTı Ertt- 
neioovraı Ev ch ES00@ TE nal rarapaosı. LEvravda ragayyeh- 


Er G ’ «. m - ” 
Ası gpogeiv Eiha 6001 Eruvyavov 2Ew dvres row Behiw eis TO 


’ c m \ m ’ > x x <c N „ Bj 
HUEOOV Eavr@v al Tav rtohsuluw. Errei dE Inava non m, 
nn - x > 
Ernwav' Evirerov bE Kai TAG 7rag’ avTo TO Yapdrmua olxlag, 
2 > - 
örtwg or scol£iuoı Aupi ravra Eyoıev. via uohıg anhıFov 
ano TOO Xwolov, ig Ev utow Eavrov al Tav oleulov Trot- 
noauevor. Hal xarerav Im r&oa m rolug nal ai olalaı Xu ai 
Tio0ES xal Ta OTaVgWuaTa al Tall save sehn Ting 
&X00C. 
m x € 14 > ’ 0 P2 \ > [4 
Tn de voregaig Arnecav ol Elinwes zyovves Ta Enurn- 
x x R] m \ , mw 
dein. Errei dE Trv xaraßacıy Epoßovvro ınv eis Toaneloüvra, 
> 
rgavNG yag Tw xal Orevn, Wevdevedgov Erromoavro‘ xal arg 
\ x P7} m 7} m m x 4 pP 
Mvoös xat Tovvoua Toiro &Xuv rwv Konrov Aaßwv ÖdExa Eue- 
vev &v Aaolo Ywolp rail rrg00Err0LEITO TOVg Trohsulovg Treigü- 
> 
09a Aavdavsır air dE elta avrov Worte za Glkore dıe- 
Fr « \ 5; Po PR 
yaivovio yahrai odoaı. vi uEv oliv scoktuuoı taöra dıogWvreg 
> m < > + 5 < \ Ne ) ‚ ’ 
Eyoßoivro wg Eriögav ovoav' 1 ÖE Orgarıa Ev ToVrW Aareßaı- 
ver. mel de Edoreı non Inavov trreinlvdevar, TO Mvod 
va \ 
Zonumve peijsıw uva xgarog‘ al 05 EEavaoras pevyeı nal ol 
x > m x < \ BJ} - Wi \ 23 
obv aurim. za ol ev ahhoı Kortes, aAoreoFaı Yag Epaoav 
ti Ögötmp,' Enrıeoovreg Er Tig Odov eig VA ara Tag varcag 
4 y [4 c x \ x x c x ’ 
xahıydovuero: EoWInoav, © Mvoos de xara Trv Hd0v pevyav 


wohl unmöglich, sondern) in Folge 


26. zara To oroue, am Eingange 
zut Burg. — zuraßaoeı, nach der der gelungenen Täuschung (d. i. 
yeoadoe. — 600, d. i. revres, uno) weit genug gekommen. 
0001. — reg airo ro, dicht ne- — 2onunve, wie 8.12, natürlich 


schäftigt wären mit. 


29. mooasstorsito mit infin. praes. 
Anders IV, 6, 13. 


30. ws — oöoev, weil sie es für 
einen wirklichen Hinterhalt hielten, 
d. h. meinten, die versteckten Leute 
beabsichtigten wirklich einen Ueber- 
fall und glaubten wirklich ihren 
Blicken entzogen zu sein. Dass es 
nicht mehr als 10 waren, konnten 
sie natürlich nicht sehen. — fxnrorv 
vnelnludeveı, das Heer sei (nicht 
etwa unbemerkt, denn das war 


auf Xenophon's Befehl. Andere 


. setzen das Komma nach Mvoo und 


nehmen diesen als Subject zu 2o7- 
uınve, unpassend. Denn bei 10 Mann 
bedurfte es für Mysos keines beson- 
deren Zeichens; auch liegt in z« 
ös Z£aveoras, und er, ein Gegen- 
satz zum vorhergehenden Subjecte. 
31. «2l0: bleibt unübersetzt. 8. 
zu 1,5, 5. — £yeoevr, Einer zum 
Anderen. — ro dooum, durch den 
(schon begonnenen) Lauf, oder 
wenn sie so (d.h. auf dem 
Wege) weiter liefen. Gegen- 
satz eis Ülnv — zalıydovuervot. 
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- I w 
EBoa BomFeiv' nai EBondnoav auro, nal Aveiußov Terowusven. 
x > \ > \ [4 > [4 ’ < ' x 
xai avrolL Ei zcoda Avexwgovv Balkousvor oi Bondnoavres nal 
> m m > 
avrıro&evovreg vıveg vov Komiv. oörws Apinovro Eni To 
oToaTörLedov sravres 0W0L Ovrec. 
> T m 
I. Enei ÖE ovve Xeipioopog Taev ovre hole Inava nv oVrE 
x u 5 ’ 2 ar > ‚ y \ > 
ra Enıcndaa nv Aaußaveıv Erı, Edoxeı anıreov eivar. nal Eig 
\ \ - ’ > - ’ \ x c N 
uev Ta hole Tovg TE Aosevovvrag Eveßißaoav nal Tobg Ürrep 
TETTEGGAOVTE En nal aidag xal yuvalnag nal TÜV Onevov 
> 3 
000 un avayım Tv Eyeıv. nal Dılmoıov xal Zopeiverov Toüg 
’ m m 
noeoßvraroug TÜV orgarnyav sioßıBaoavrssg Tovrwv ErEhsvov 
Errıuskeioder" 0L de ühloı Ervogevovro' n dE Ödög Wdorrercomn- 
y > m w 
2 uevn m. xl agınvoivraı rogevöusvor eig Kegaooüvre Teı- 
raioı oh 'Elhmpida Erni Iaların Ivan &roınov &v Th 
3 ’ [4 R) 2 2 C [4 ’ r \ IF > 
Kosyıdı xwog. Evrauda Eusıvav nusgag dEra’ war Eberaoıg Ev 
= > 
toig Orraoıg Eyiyvero nal agıduog, nal EyEvovro Oxtaxıoyikuor 
vc<c , T »_/ < u > ’ ce, 
za 850400101. OVTor E0WInoav. 0oı dE aAloı ArıwAovTo Vrro 
te tüv rroleuluv Kal yuivog xal EL TIG VOOW. 
> Di x m 
4 Eyravde na dıakaußavovaı TO ano Tav aiynaldrwv Gg- 
’ ’ x \ ’ a w ) ’ Ip 
yuoıov yEvousvov. na nv Öenarıy, 19 vo Anokluvı Ebeikov 
- ) > 
xoi vi Egyeoig Agreudı, Ehaßov oL Orgarıyoi TO uEgog Era- 
En m > 
0Tog Yvkarreıv voig Heoig‘ Ayri de Xeigioopov Newv 6 Aow- 
5 ciog Ehaße. Hevopwv oiv TO uev vov Anollwvos Wwasnue 
zcoımoausvog avaridnoıw eig Tov Ev Aehpois vov “Admwalov 
\ x > ’ [4 € mn „ \ \ ’ 
Imoavoov za Erreygawe TO TE avrov Ovoua xai To IIgosevov, 





3. Inhalt: Da Cheirisophos (s. V, 1, 4) und die erwarteten 
Schiffe ausbleiben, so verlässt das Heer nach 30tägigem Aufenthalte, 
etwa am 10. März 400, Trapezunt, und nur die Leute über 40 Jahre, 
und was nicht marsch- und kampffähig ist, werden auf den wenigen 
vorhandenen Fahrzeugen weiter befördert. Der Zug zu Lande kommt 
nach 3 Tagen in Kerasunt an, wo eine Zählung des Heeres — IV, 8, 15 
waren es noch 9800 — nur 8600 Mann ergiebt. Hier wird auch ver- 
theilt was an Beute vorhanden ist. Den Zehnten für Apollo und die 


32. 280« mit folg. Infin. wie I, 8, 2. roıreio., am dritten Tage. 
12. — «vuror, im Gegensatze zu Mv- S. zu II, 2, 17. 


005. — ?nt nod«a, dem Feinde 3. zet & rıs, und Mancher 
zugekehrt, rückwärts. wohl auch. 

1. &yeır, bei sich, beim Zuge, 4. ysvousevov, eingekommen. 
zu haben. — n dt ödos wdone- — LEsilor, vorweg. 
zroımu£vn nv, durch Xenophon’s Für- 5. @variInoıv, nach seiner Rück- 


sorge V, 1, 14. kehr nach Hellas. — :% wr— 
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05 oiv Kisapyw anedavs‘ EEvog yig Tv adrov. To de rag 6 
ms ’ > m 
Aoreudos vng Epsoiag, 61’ arına oiv Aynoıldy Er tig Aciag 
x > x c ’ [4 \ ’ w - 
tıw eig Bowrovg 00ov, xaraleireı nog& Meyapilw to ng 
Aeorsudog vewrdew, Or avrög Aıvdvvevowv Edonsı LEVEL, Hai 
> ’ vi >» \ > \ _ CC - > Ö m Fee )\ R) ’ 
Erc&oreilev, NV UEV MUTOG 0WFN, AvW amodovvar' Tv dE TU 
’ > 6 , - ) [4 c „ 
zadmn, wadelivar zromoausvov vn Agrewdı 0 Ti 0loLıTo yapı- 
En m m h) \ ı » Cm m mw Pi 7 
eioyaı TH He. Ervei Ö Epevyev 6 ZEvopWv, AaToLKoUVTog Non 
> m x m c \ m ' > ’ x 
avrov Ev Iuuklovvri vno Ta Aaredaıuoviwv oixıoFEvrı 7rOQG 
ııv Okvurlav agınveivaı Meyaßvlog eig Okvuriav Hewgnoww 
v2 ’ \ U I m Du m \ \ 
xci ar0o0LdWoL TI agaxaradnenv avro. Zevopwv ÖdE Außwv 
m m 1 > mi N} 
xweiov weites vH Hei Orrov aveitev 6 Heog. Eruye de diag- 8 
odwv dia Tod xwoglov srorauög Zehwvoüg. xai Ev 'Epeow de 
zapa Tov ig Agreudog vewv Zehvoüg rovauög 7ragaggel, 
> x m 
xal IxIVsg TE Ev auporsgoıg Eveıoı xal noyyaı' Ev dE TO & 
Zullovvrı yweiw Ka IHoaı savrav Orr00a ELoriv aygevöueva 
Ephesische Artemis nehmen die Strategen, jeder seinen Theil, in Ver- 
wahrung. Wie Xenophon seinen Antheil späterhin verwendet hat, das 





wird hier gelegentlich erzählt. 


$no«voov. Verschiedene Griechische 
Staaten hatten in Delphoi ihre be- 
sondere Schatzkammer, in welche 
sie ihre Weihgeschenke niederlegten. 


6. ör ame, erst im J. 394. — 
zereleirteı, in Ephesos. — avrös 
zıydvvevoow, persönlich ge- 
fährdet. Der blutigen Schlacht 
bei Koroneia in Böotien (394), ge- 
gen die verbündeten Thebaner und 
Athener wohnte er selbst bei. 
nv —rtı nes, euphemistisch für: 
wenn er umkommen sollte. — 6 rı 
oloıro yagızioyeı, was er als etwas, 
d.i. womit er etwas der Göt- 
tin Wohlgefälliges zu wid- 
men glaube. 


7. &pevyev, ein Verbannter 
war. Es traf ein, was Sokrates 
(III, 1,5) befürchtet hatte. Doch 
steht nicht fest, ob Xenophon’s Ver- 
bannung erst erfolgte, weil er seit 
398 als Heerführer des Restes der 
10000 im Dienste Sparta’s stand, 
mit welchem sich die Athener 395 
— 87 wieder im Kriege befanden. 


Seine Sparta geleisteten Dienste 
wurden ihm, dem Freunde des Kö- 
nigs Agesilaos, durch Schenkung 
des im Folgenden beschriebenen 
Landgutes zu Skillus in der den 
Eleern entrissenen südlichen Land- 
schaft von Elis, Triphylia, gelohnt. 
Dieses Gut, auf dem er die Ana- 
basis, die Kyropädie und Anderes 
geschrieben, besass er aber nur bis 
371, in welchem Jahre die Eleer 
Triphylien wieder eroberten. Da- 
nach siedelte er nach Korinth über, 
wo er auch, obwohl mit seiner Va- 
terstadt Athen wieder ausgesöhnt, 
nicht weniger als 90 Jahre alt ge- 


storben ist. — Yewonowv, um die 
(Olympischen) Spiele mit 
an zu sehen. — önov, nämlich 


ywolov wveiodut. 

8. Eruye dE diaggeam, es traf 
sich aber, dass — hindurch- 
fliesst, Umstände, die Xenophon 
beim Ankaufe mit in Betracht zog, 
daher &ruye, nicht zuyyaneı. 
@yoevousve, welche man zu ja- 
gen pflegt. 
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Inola. Ereoinoe dE xal Boudv xal van Arco Tod legor apyv- 

v > m > m Er 
elov, xal To Anırcov dE Aei bexateiww Ta &4 TOD aygov WoaTa 
Yvoiav Erroieı TH IEW, Aal vrdvreg 01 mokltaı xal OL 77000- 
x0g0L Kivbgeg nal yuvaineg yereiyov THg Eogrig. Teageiye de 

m m > Pl} 5 
n HEog ToIg ORmvovoıw Ahpıra, Korovg, olvov, TERYNURTE, Kai 
row Jvoulvaw and Tg legüg voniig Aayog, xal T@v Imgevo- 

4 ’ \ x [4 R) - > \ c \ ’ Lund 
uevov ÖE. Hal yag Imgav Erroiotvro eig ıyv Eogenv of ve Be- 
m 6 \ < 22 Pi m c x [4 

vopwvrog zraidss za oı tav Qhkı molırov, oi ÖE PBovkous- 


[4 > - - 
vor ra @vöges OVveIngew‘ xal HAloxero Ta Ev LE avroü Tov 


lEg0U ywgov, Ta dE ai Ex vhs Dohong, OVsg Aal dogradss ai 
Zlagpoı. Eorı dE N zuga 7 Er Aanedaiuovog eis 'Okvurciav 
rrogevovrar, gs Elrocı oradımı and Tod Ev Okvuni« Aıös 
1E000. Erı Ö’ Ev TO LE0D 400m Aal Asınov al don dEvdgew 
HEOTE, Inavd ls xal aiyas ai Povg To&pew xal Inmovg, 
WOTE al TA TV eig Tv Eogriv Iovıaw broliyıa eioyelotaı. 
sregl ÖE avrov vov vaov L0og Nulguv dEvdgav Epvreiin 600 
EoTi TOWATa wgcia. Ö dE vaog TG 1UrEdG usyalm To £v 
Eg£0p eixaoreı, nal To Eoavov Eoıxev OG xuragirrıvov yQvoD 
övrı vo &v Eyeow. rel ormın Eoryae ragd Tov voov yodu- 
uora &yovoa* IEPOEZO XR2POE THS APTEMIAO>. TON 
EXONTA KAI KAPIIOYMENON THN MEN AEKA- 
THN KATAOYEIN EKA>STOY ETOY2. EK AE TOY 
IIEPITTOY TON NAON EIIISKEYAZEIN. AN IE 
TIE MH HOIHI TAYTA THI OERI MEAHSEI. 


9. To Aoınov, ferner. — rup- E£orı dE Entra oradıoı RE Aßudonu &% 
eiye—n Weos, insofern was Xeno- nv anavrtor. Vor ws setze: näm- 
phon gewährte, die Göttin, der das lich. — &r, d.i. &vearı. 

Land zum Eigenthume geweiht war, 


gleichsam selbst gewährte. — rois 12. devdguy —öre, von Bäu- 
oznvoboı, den Gästen. me bt o vieler Art, nn ee 
“, . : giebt. — romzra« worie, Früch- 

Pe ea) ‚ zwischen Elis und }, für den Nachtisch. 
11. 7, da, wo. — os elxoos 13. rs Hor., gehört, ist ge- 
oradıor, auffallend, da man ore- weiht der Art. — zerasveır, 


Öfovs erwartet, aber zu erklären, man soll opfern, absoluter In- 


indem man eis reine mv yaoar finitiv. — weinoe:, d.h. sie wird 


ergänzt. Vergl. Herodot. VII, 34: es strafen. 
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’Er Kegaoovvrog dE xara Iaharrav usv Exowilovro oirreo IV. 
\ ’ < u 7, \ > > ‚ E18 N u 
za zıg00IEv, 01 ÖE ahloı Kara yiv Errogevovvo. Esel de 2 
Bj - y > r 
n0av Eri Toigs Mooovvoirxwv ögloıg, zr&ursovow eig avrovg Tı- 
unoi$eov röov Towscelovvrıov sroöfevov övra av Mooowvoinw, 
Eowrüvreg, otepov ws dd gıllas 7 dıa srolsulag TrogEVOOV- 
m y > 
Tau Tg Xwoag. 0i de eistov, Orı Ov d1M00LEV‘ ErrioTevov Yag 
= ‚ > w ‚ C er’5 ’c c ‚’ , 
tois ywoioıg. Evreodev Aeycı 6 Tuumoideog, Orı zrokswıor 3 
tovroıg El OL &x Tod Erıkrsıva. Hal 2boreı HahLocı Erelvovg, 
ei Bovlowro Ovuuexiav zromvaodaı‘ za rreupdeis 6 Tıun- 
T \ \ m 
0LIEog NREv Ayav ToVg Ügyovrag. Errei ÖE apinovro, Gvvik- 4 
Hov ol ve ov Mooovvolxwv Ügyovrsg Aal 01 OTEUTNYoL TWv 
’ \ m 3 
Ehhnvov', nal Ehebs Hevopav, Nounveve de Tıiumoideog 925 
BI, ’ c En ’ m \ x 
avdgeg Mooovvoıxoı, nusis Bovkousda dLnowsHnvaı TT00G TV 


4. Inhalt: Von Kerasunt geht es in das Land der Mossynoiken, 
Es hat hohe Berge, tiefe Schluchten und feste Plätze. Darauf vertrauend 
verweigern die Einwohner an der Grenze den Durchzug. Durch Vermitt- 
lung eines Kerasuntiers gelingt es aber den Hellenen, mit einem Theile 
der Mossynoiken, welche die Westseite des Landes bewohnen und mit 
ihren östlichen Landesgenossen in Fehde liegen, einen Vertrag zu schlies- 
sen, der ihnen die Bundesgenossenschaft derselben verschafft. Sie wol- 
len erstens von ihrer Seite aus dem Feinde in’s Land fallen — wie weit 
sie diess ausgeführt, erfahren wir nicht —, zweitens den Hellenen Mann- 
schaft schicken, die sie auf der Ostseite beim Eindringen unterstützen 
soll. Letzteres geschieht; doch werden die Mossynoiken und eine Anzahl 
Griechen, die sich ihnen freiwillig angeschlossen haben, gleich beim 
ersten Angriffe auf einen vor der Hauptstadt liegenden Platz von den 
ausfallenden Gegnern mit Verlust zurückgeschlagen. Das Griechische 
Heer eilt zwar herbei und treibt den Feind wieder zurück; aber Xeno- 
phon hat Noth die durch das verfehlte Unternehmen und durch die auf 
dem ganzen Zuge hier zum ersten Male vorgekommenen Flucht Helleni- 
scher Männer vor Barbaren entstandene Muthlosigkeit zu beseitigen. 
Am anderen Morgen gelingt es dem in Kompagnie-Kolonnen anrücken- 
den Heere gemeinsam mit den verbündeten Mossynoiken zuerst jenen 
Vorplatz, dann auch die Stadt zu nehmen, wobei der König des 
Landes selbst im Feuer umkommt. Lebensmittel werden in Menge 
gefunden. Das übrige Land wird nun leicht unterworfen und man fin- 
det hier eine Bevölkerung mit den rohesten Sitten und ganz seltsamen 
Gewohnheiten. 


—— nn m — 


1. Ueber xai s. zu I, 3, 16. 3. of 2x tod dnexeıra, die Bewoh- 
ner auf der entgegengesetzten Seite 
2. Mooovvoizwv, Bewohner von des Landes. — 2doxe:, man be- 
hölzernen Thürmen (uocovrvo. 8.26). schloss. — el, ob. 
— nogevooyva. 8. zu £oovrer LU, 4. ı0v» Moocovvolzwv, der west- 
3, 4. lichen. 
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tuög ovror NdLKNORY , 
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7 rovrovg. Ei dE Hug apnoere, OnEidaode, srodev au Av Tooav- 


8 vw Öivanıy Aaßoıre Ovuuaxov. 


zrg0g Tevra arexgivaro Ö 


pP]; mw ’ c \ / m \ [4 
oxwv Tov Mooovvoixwv, Ortı na PBovAoıwro Tavra xal ÖE- 
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9 yoıvro vrv Ovunayiav. Aysre Ön, &yn 6 Zevopyov, Ti NUudv 
ÖEN0E0IE xervaodaı, Av ovunayoı bucv yerwusda, al dusig 
’ ı PB] =» n \ m ’ c N 

10 zi oloı TE £080IE Tulv ovungäser regt Tng dıödov; ou de 
5 ca < ’ > \ ’ > ’ m) N 
eistov, Orı Ixavoi Eoyev eig ıyv Xwgav eioßallsıy Ex Tod Erri 
Yarepa Tr Tov buiv ve xai Nuiv rolsuiov, nal Ögigo üuiv 
rear vavg TE xal Avbpag, olrıweg Öuiv Ovuueyoivrai ve nat 


x as co,’ 
nv 0009 Nynoovran. 


’Eri vovroıg srıora Öovres nal Außovreg WXoVToO. 
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T - c ’ P]} ‚ m ’ \ > 
N%09 TN VOTEgKiE ayovreg ToLwxXooLa zrAoia uovösvila nal Ev 
ce, P]} T c \ ’ h) ’ > ’ P7} 
ERAROTW TOEIG Üvdong, Wwv 0L uEv Övo Enßavreg eig Tasıy EIEVTO 
\ c c \ T e) \ ’ \ m > [4 
ra orcha, 0 ÖdE eig Eusve' var Aaßovres Ta ziloia Arve- 
c \ ’ , T P7; I x c x 
grhevoov, ol ÖE uevovreg Eeradavro WÖE. EOTNORV Ava EROTOV 
T > m j 
uahıora, 0lov Xogol avrıovorgoivreg ahlmaoıg, Exovsss yEoga 


novres Asvnov PBowv daoen, 


eiraousva KITTOd TIETAAD, 


&v de vn debig mahrov wg Ebarıngv, Euregoodev Ev Aoy- 


13 xp &Xov, Druodev dE OgpaıyosıdEs. 


yıravionovs de &vde- 


Övrsvav brreg yovarıv, 7raXogs ws Aıvod Orgwuarodsouov, Erri 


6. &£eorıv vuiv, so liegt esin 
eurer Hand, wovon nachher auch 
Urnxoovs elvaı abhängen kann. — 

.T0 )oınoV, ferner. 


8. 0 doxwr, der das Wort füh- 
rende Häuptling. 

9. T— yoroacd»uı, zu Was Wer- 
det ihr unser bedürfen, uns zu ge- 
brauchen, d.i. welcher Dienste 
werdet ihr von uns bedür- 
fen? 

10. örı. S. zu I, 6,7. — 8 mv 
xwoav —ınv tov gehören zusam- 
men. — x roü Emmi Yarepa, das- 
selbe was 8.3 2x roö inkzeıva. — 
oitıves wie 1, 3, 4. 


» 


11. Zr rovroıs, wie II, 2,4. — 


zuora. 8. zu 1, 2,26. — € ra&ıv 
£9erro ta önke, stellten sich 
in Reih’ undGlied. — £uers, 


in den Kähnen, vielleicht besser 
?v&ueve, zum Unterschiede von dem 
folg. oi de uevorres, d.i. of &x- 
Bavres. 

12. Aaßovres, mit. — dva &e- 
zov, zu je 100. — udluore, 
ungefähr — ws, etwa. — £Zu- 
7r000IEv — höyynv Eyov. 8. zu IV, 
1, 16; 

13. 2vd&d. ohne Augm. wie IV, 5, 
15. — Uno yovarav, bis ober- 
halb der Ele: — ragos, Ac- 
cus. d. Beziehung. — Awwvoö oroe- 
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Twuerodeouov, abhängig von xı- 16. zoo00vrwr, wie roolorrwv 
twvioxovs, von grober Leinwand. — 1,2,17. Dasselbe Subject dann in 
?yyirara, beinahe. EyEvovTo. 


2 DA, Sn. 2, . :ihne 18. Zrremoınzeoev. Das Subject er- 
. @vroıg, vor ihnen, bei ihnen. giebt sich aus dem folg. aurois. 

8. zu III, 4, 81. — oi— ce, well, ® men 

2, 31. — Eyaoev, die mit den Grie- 20. oiorıeo zer, wie $. 1. — njuäs 
chen verbündeten Mogsynoiken; de- «avayan, d. i. nuüs elvaı roleulovs 
ren Gegner zovrovg. avayan Roriv. — TÄS 00V Nuiv, 
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der uns eigenthümlichen. — 


24. vw. Das en. (8. 23) lag 
«ödıs, ein ander Mal. 


vor der Stadt und tiefer als diese. 


21. örws, wie. 

22. dohlovs rovs Aöyovs. 8. zu 
IV, 2,11. — zur& ıavra, ebenfalls 
in Kompagnie-Kolonnen. — vno- 
kt nouevovg — uıxgov, zwischen den 
Kolonnen der Hopliten, aber hinter 
der Front derselben etwas zurück. 


25. öuod — yerouevoı, wieder ver- 
einigt nach der vorhergehenden 
Flucht und in dichter Stellung. — 
&z yeıpos, im Nahkampfe. 

26. zwi 2rreödev, auch von 
hier, wie ags dem ersten Ywpiov 
$. 24. 
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oT&ag Ev Teiyeoı rov deipivav, W Eyo@vro ot Mooowvorzou 
’ m mw > 
xadarıeo ol "Ellnves To Eheim‘ xagva dE Erri TWV avayalwv 29 
3 \ \ ’ > „ \ $) ,’ ’ 
Nv nolla Ta nlarea ova Eyovra dıapunv ovdeulav.  TOUTW 
»ai silelorw Olty Eyo@vro Eilorres xal .ÜgToug OTTWVTES. 
3 a \ y 
olvog dE migionsro, Og Üngarog uEv OSÜg Epaivero elvar Ürrö 
m > > 
THG AUOTNEOTNTOg, regaodEig bE EvWÖng Te nal Ndlc. 
c nz 
OL uev Ön “Ellnveg agıornoavreg Evradda Errogevovro Eig 30 
[4 Ev m 
TO 77000W, ragadovres TO Xwolov ToIg Ovuuaynoacı rov Moo- 
ovvolaww. 67000 de xal Ulla 7cagneoav ywpia Tov GLV Toig 
> \ 
roksuloig Ovrwv, Ta EurroooodwWrara oi ev Eleırcov, oL de 
En y Er 
EXOVTEG 7r0008XWp0. Ta de nihlslora ToLade NV TOV Xwoiwv. 
> » c N 3130» ‚ ’ 3 ’ c \ 
arreiyov ai öheıs ar allımlwv ovadıa oydorxovra, au de 31 
_ < x 57 $) [4 x > [4 14 > 
sehelov, ai ÖE ueiov‘ avaßowvrıw ÖdE ahlnkwv GvynxXoVov Eig 
v Er£ 4 TnG Erd ews' Od Dumin xal x0ll 
up Erigav En vis Erigag mölswng‘ odrug öypnkm Te nal In 
c ? \ x G R} - 4 B) 
N Xwoa nv. Ertei ÖE rogevouevor &9 ToIg @iloıg 00V, Erre- 32 
> - - m 
deirvvoav auroigs sraidag TOv eidaıuorov OrTevtovig, TEIQUU- 
- N \ \ > 
wlvorg zagvoıg Epdois, Arakots xal Aevroig Opodga Aal OV 
_ m y 
srolhoü dEovrag Loovg TO uNog Kai TO srAarog Elvar, 7rorki- 
mw > 
Aovg dE Ta vora rail Ta Eurgoodev ravra Eorıyyevovg avde- 
Ye 7 \ \ en < ’ Aa 3 oc > 
ua. Eimrowv de xal Taig Eraigeug, ag nyov ol Eiinveg, Eupea 33 
vos Ovyyiyvsodaı‘ vouog yag 1v ovrog Opioı. Asvxoi dE av- 


wuooovvoıs, metaplastischer Plural 31. ei dd — ei di, andere — 
zu uooovv. wieder andere. — &s ryv mit dve- 
27. ws Eyaoav geht nur auf za- RPowvrov zu verbinden. 
tolfovs. — Das Subject «i srieroru, , 32. MODEVOULEVOL -— NOIUV. Das Sub- 
statt 6 mAsioros (oiros) auf das Jeet wieder wie $. 18 aus dem folg. 
Prädicat Zee bezogen, wie I, 4,4. «örois zu erkennen. — £v zois pl- 


‚ \ ; j )ors, im@Gebiete der ihnen befreun-. 
29. r@ nieree, die breite, grosse deten Moss. — Ueber die Stellung 


Art Kastanien. — Tovrp — OlTY, von oyode« s.zu Zoyvous 1, 2, 21. — 
diese r — als Speis e.  ToVIW od moilou deovres loous — elvat, € 
statt zovzos wie I, 4, 4 reör« statt fehlte nicht viel daran, dass 
UUTOAL. — UNO, S. zu I: 5, 5. sie — waren. Vergl. I, 5, 14, — 
30. 76 ywoiov, die Stadt mit der Zoreyuerous — ardeure, blumen- 
Burg. artig tättowirt. 
Xenoph. Anab, II. 4 
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TES 0L vdgeg Hai al yuvalzcg. Tovrovg Eeyov OL OTELTEVOA- 
uevoı Papßagwraroug dıehdeiv xai zriziorov rov “Eilnmırov 
vouwv KEXwgıouevoug. Ev TE Yag Oykp Dvreg Errolovv üreo &v 
avdowrroı Ev Eon zroımosıav, uovor TE Övreg Öyoıa Errgat- 
c I»\ » » P]} [4 ’ c 6 \ h) , 
Tov ürıeg av usT’ allımv Ovreg' dıel&yovco TE avroig Kal EyEhov 
- > 0 ‘ 7} 
Ep’ Eavroig xal weyoivro Eyıorauevor Orov TigoLev WOTTeQ Ul- 
Joıg Eruideinviuevor. 
x N er ’ ee ’ Fr P 
Aa Taveng Tg ywgag ol Eines, dıe TE Tag woksulag 
62 ’ ’ ’ \ G \ mw 
xl ng pıklag, Errogevdnoav Ontw OTaFuoUg, Kal apyınvoUv- 
;) , T a7 y cc rt m 
ra eis Xalvßag. ovros OAlyoı TE 10V Kal vrınaooı t@v Moo- 
y - > - 
owvolxwv, xal 6 Blog nv Toig mAsioroıg arrw@v Arco OLdnoelag. 
Ind - ” 14 4 - 
&rreüder apırvoivrar eig Tißagıpous.  dE Tov Tißagnviv 
xy 5 x T 
yoga srohb 1v sredivwriga za Xwola Eiyev Emi Jalaıın Nr- 
c . x 
Tov Eovura. al 01 OTgaTnyoL EyomLov 70095 Ta Xwgia 77000- 
’ x \ \ > ar ’ \ \ ’ N 7 
Bakhsıy aa Tv orgarıav ornINpai rı xai ra Fvıan, @ Tre 
x r2 m > , ’ J , 7 Er 3 
srog& Tıßapwov, ovx Edeyovro, all Emueivar xelevoavreg 
gote Boviedoaıyro EILovro. xal rolla aradvodvrwv TEL0g 


nn nn nn ne nn nn 


5, Inhalt: Nach Stägigem Marsche durch das Land der Mossy- 
noiken ziehen sie durch das Gebiet eines Chalyberstammes und dringen 
in das Land der Tibarener ein (Anfangs April 400), wo sie in Kotyora 
45 Tage verweilen und den Proviant sowie die Aufnahme ihrer Kranken, 
weil man sie ihnen nicht freiwillig gewährt, erzwingen. Dieser Um- 
stand führt eine Gesandtschaft von Sinope, der Mutterstadt von Kotyora, 
herbei, welche dagegen ernstliche Vorstellungen macht und drohend an 
eine mit Korylas, dem Beherrscher von Paphlagonien, leicht zu schlies- 
sende Bundesgenossenschaft erinnert. Xenophon widerlegt aber die ge- 
machten Vorwürfe als unbegründet, da sie hier wie anderswo nur inso- 
weit Gewalt angewendet hätten, als man ihnen das durch die Nothwen- 
digkeit Gebotene friedlich zu geben sich geweigert hätte, und erwidert 
die ausgesprochene Drohung so energisch und zugleich so taktvoll, dass 
der Redner von seinen Begleitern selbst getadelt und das beste Einver- 
nehmen mit den Kotyoriten und Sinopeern hergestellt wird. 





34. tovrous — dıueldeiv, diese rung ünep — dr lonuig monosar Un- 


wären unter allen (Völker- 
schaften), durch deren Länder 
sie gekommen, die rohesten, 
u. 8. w. — änep &v—Ovres, näml. 
zroımosıav. — Öelkyorro TE würois, 
sie sprachen nämlich mit sich 
selbst, nähere Ausführung des 
Vorhergehenden, daher das Asyn- 
deton; denn re entspricht dem fol- 
genden x«ld. Dass bei dieser Ausfüh- 


erörtert bleibt, kann nicht auffallen. 
— £g’ Euvrois, über sich selbst. 

1. Xa)vßes, ein anderer Stamm 
desselben Volkes, das IV, 7, 15 er- 
wähnt wurde. 


2. nedıvwrige — Arrov tovurd, 
als in den vorher durchzogenen Ge- 
genden. 


3. zeredvodrrwr. 8. zu 77o010W- 
av I, 2, 17. — r&los, zuletzt. — 
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dia gıllas rtogevousvoı Övo Nusgag apixovro eig Koriwga 
zcohıv "Elknvida, Sıvwniwv drroixovs, oixoivrag &v H Tıßagn- 
voV XWOR. 

Meyoıg Evrauda Errelevoev N oroarıa. hid0g Tg Kara- 

4 - c m > \ w y m 4 P7} e) 
Baoewg ng Odod ano ng &v Baßvlwvı ucyng aygı eig Ko- 
Tiwga orayuoi Exarov Eix0cı Övo, ragaodyyaı EEamocıoı Kal 
\ > 
eixocı, oradıoı uigioı za Oxraxıoyllıoı Kai EEax00L0L, Y00voV 
schmdog Orr unveg. Evracda Eusivav NuLoag TETTaQEKoVTE 
zevre. 89 ÖE Tairaıg roWTOVv uEv Tolis HEols &Ivoav Hal 
zrourräg Erroinoav xara EIvog Eraoroı Twv "Ellmwv xai ayö- 
\ „» >» 4 > 4 x \ b) m 

vag yuuwızovg. Ta 0 Eenırndea Ehdußeavov Ta uEv Ex tig IIe- 
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piayoviag, Ta 0 4 TÖv ywgiwv vav Korvwerriv‘ ov yag 


2 x > x 52 > m 
scageiyov Ayogav or’ Eig TO Teiyog Toüg AoFevoivrag LdEyovro. 
> > R) ’ , 
Ev roirw Eoyovran &4 Iwwreng mgeoßeis, gpoßovuevor 
w w m ’ \ > ’ 
sregi vw@v Korvwgır@v Tig TE ToAewg, 17V ap Exeivwv al 
‘ nd 4 » 
pögov Erelvoıg Epegov, Kal wegi TIG Xwgag, Örı Yxovov Önov- 
uevw. nal ElFovreg eig TO Oromvorredov Eheyov' sreonyogeı dE 
73 ’ \ [ap] 6j ’ „ CC» 
Erarwvvuog dewög vorulousvog eivar Atyeıv“ "Erseunvev Nuösg, 
ce Avdges orparıwrar, n Twv Sıvwarrewv molıg Errav&oovrag TE 
< m c - c P]} ’ P77 x x 
tuag, orı vırare Eiinves Ovres Paoßapovg, Erreıra dE xai 
Gumosmoousvovug, Orı dia zrolliov Te xai dew@v, wg Nuslg 
’ ’ > m 
NAOVOTLEV, TTORYUATWV VEOWOLEVOL 7rAgEOTE. aSıoüuev dE "EAn- 
P 72 > vc 3 <c m P]} c ’ > o\ ’ G 
veg Ovreg avrol dp’ vucv Ovrwv "EAlrvav ayaIov uEv Tı zrdoysıy, 
\ \ ’ Ian \ C - CC» Ion ’ c ’ 
+09 ÖE undev‘ ovde yao Nuelg vnäg ovder AWTLOTE drengSa- 
07 a - x ’ 
uev arg zroroüvres. Korvwgiraı ÖbE oLToi E0L UEV NUuETEgoL 
x u. > 5 
Greoıxoı, Kal TV XWgav Nuisig avroig Tavrnv sragadedwxauev 
> - 
Baoßaoovs apelöusvor‘ dio xai Öaouov Nuiv gpegovaw otToL 
terayuevov xal Kegaoovvrıoı »al Toaselovvrior‘ Wwore 6 Tu 
= [4 
&v Tovrovg Aaxov zromonte, n Sivwnewv mcolug vowile scd- 


tov röleuov, den beabsichtigten. — 
öl — arroizovs. 8. zu ywoav ], 
2, 27. 

4. n)üjdos, indem bei rijs ödov 
gleich an die folgenden oraywoL u. 
s. w. gedacht wird. 

7. deıwöos — kkyeıv, wie Il, 5, 15. 


8. Ereuipe, wie I, 9, 25. — 2naı- 
ve&oovres, Jaudaturos, ut lauda- 
rent. — Dem re entspricht &reıra 
dt za, um dieses Glied kräftiger 
hervor zu heben. 
os z dt, zugleich explicativ: näm- 
ich. 
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12 Aaußaveıv wv @v ÖEnodE 00 sreidovrag. Tadı oiv our aEıoo- 
m ’ < er 
ev’ ei dE Tavra momoere, avayın nulv zai Kopilav xai IIe- 
[4 x» c > [4 ’ 6 
playovag za ahhov Ovrva av ÖvvWusde YLhov srosiodea. 
> - 02 
IIoög teure avaoras Eevopov reg TÜV OTeaTIwrarv 
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eircev, Hueis dE, w üvdgeg Iivwrreig, Nrouev dyarrövreg, Orı 
x , " ’ \ \ ct 5 > \ 5 \ 
Ta owuara ÖLEeOwoaueda nat Ta Orcha‘ ou ya nv Öuvaror 
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14 xl viv Errei eig Tag 'Elhnwidag moleıg NAIousv, &v Touste- 
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Orgarık, Avreriuuev AVToVG, Kal EL TIg avToig pllog IV Tv 
Bapßagwv, Tovzwv Arreıyousda‘ Toig dE rolswiovg alrov, &gp’ 
15 olg avroi Nyoivro, xaxög Erroivuev 6009 &öwausda. Zewräre 
dE auroig, Orroiwv Tivw@v Huav Ervyov’ rageıoı Yyag Evddde 
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)) N) ‚ > N x» „ s) ‚ . 2» 
av EIFOVTES Ayogav um EXwWuEv, üv TE eig Paoßaoov ynv üv TE 
> > , j 
eis "Ellpwida, ovy Üßgeı, alla avayın haußdvousv a Errry- 
ösır. “al Kopdoryorg za Taoyovg Hai Nahdalorg xalrceg 
BaoılEwg o0y trrrmoovg Ovrag Öluwg al uch poßegoög bvrag 
n ) ‚ c \ \ » + y ‚ x 
rolsulovg Extnoauede dia TO avayıny eivaı Aaußaveır Ta 
> \ 
Ercırndsin, Errei ayogav 00 mageiyov. Maxrgwvac ÖE xuirreg 
> x ’ - 
Bapßagovg Dvrag, Errei ayogav olav Edvvarro sragsigov, pikovg 
y > m 
te Evoullouev eivaı xai Pig ovdev Elaußavousv Tav Lueivo. 
’ ’ a C ’ \ y „ I m DEW; 
Korvwgitag ÖE, OVG VUETEDOVg parte Eivar, & Tı aucWv eiln- 
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19 
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Hause aus keine Veranlassung hat- 


11. 2vfovs, partitive Apposition zu 
ten, zu uala — övres, die also 


vuas. S. zn OL 1,3. oVU 1el- 


Yovras erklärender Gegensatz zu Ai«. 

12. obx «afioöuer, indignum 
putamus. 

14. Dem ı& entspricht erst $. 19 
de. — megeiyor, näml. of Toamelovv- 
tion. S. zu8.3.— wr, d.i. rourwv, 
&. — &p oös— nyoivro, V, 2,2. 

15. örolwv — Eruyov, „quales 
fere nos experti sint.“ — «av 
Te — av re, SIve — Sive. 

17. zufreo Paoılews oUX — OV- 
tes, die wir also zu bekämpfen von 


nicht zu reizen wir alle Ursache hat- 
ten. — Ööuwg — !xrnoauede, haben 
wir uns dennoch zu Feinden 
emacht. Sinn: Jedes andere 
otiv musste weichen vor der Noth- 
wendigkeit. 

18. zwv !xeivor, genit. von.r« 
dxelvav. 

19. Zu dem anakoluthischen Ac- 
cus. Korumpfres (statt Koruwpit«e), 
wobei & zı dipnonus#« vorgeschwebt 
haben mag, hat wohl auch eine At- 
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22 


24 


23. exovousv dE — Enıdalerriov, 
Parenthese, worauf dann mit reı- 
g«ooueyu der Nachsatz zu &v de — 
ITegkayova beginnt. 


traction des nahen oös mitgewirkt. 
— £dtyovro, Häml. nuäs. 

20. ö wie II, 3, 1. &deyero 
abro To ywolov, der Ort selbst 
einen Eingang bot. Erel, 
wie I, 1, 4. 

22. &, wie 6 8.20: Wenn du 
aber drohtest —, nueis de, wir 
werden aber, oder nun wir 


24. rois etonuevors, dat. causae. 
— nugeldov,*trat auf. — Mit 
zer Eevloıs geht die oratio obliqua 
in die recta über. S. zu I, 3, 14. 


werden —; die Anakoluthie macht 
also die Erwiderung auf die Drohung 
energischer. _ 


— deföusde, nämlich Öüuds. — tous 
&v$ade, die Kotyoriten. 


25. &rıe re Erreunov und zei — 
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oreaznyoi vov 'Ellrmwwv EEEvılov Toig Tüv Iivwrriov ne£oßers, 
\ x > ’ ’ N | ’ , ’ 
xal sroög AAlmlovg roll TE xal Errırndeia dıeleyovro Ta TE 
\ \ m m T 
alla ai sregi tig Aoızing srogelag averruvdavovro Wv EraregoL 
EÖEOVTO. 
[4 x w c ’ mw x [4 vr ,7 m x c 
VI. Tevrn uev Th nusgg Todro TO teAog Eyevero. Ti de vore- 
[4 \ \ \ R} 
gaia Ovvelesav ol OTERTNYoL Toig OTgATIWTag, Kal ElOREL aV- 


6. Inhalt: Am folgenden Tage wird in einer Heeresversammlung 
mit den Gesandten von Sinope Berathung gehalten über die Fortsetzung 
des Zuges. Der Sprecher der Sinopeer sucht den üblen Eindruck, den 
seine Rede vom vorigen Tage gemacht hatte, zu verwischen, versichert, 
dass er es redlich mit den Hellenen meine, und rathet, da der Zug durch 
Paphlagonien unbesiegbare Schwierigkeiten darbiete, zur See weiter zu 
reisen. Das Heer ist damit einverstanden, nur macht Xenophon zur Be- 
dingung, dass entweder alle zu Schiffe gehen oder alle den Landweg wäh- 
len. Drei Hellenen gehen nun mit der Gesandtschaft nach Sinope ab um 
das zur Fahrt Nöthige zu überwachen. 

Unterdess fasst Xenophon die Idee, mit einer solchen Anzahl Helle- 
nischer Männer liesse sich im gesegneten Pontus eine Kolonie gründen. 
Er befragt darüber durch Opfer die Götter. Der Vene Silanos 
aber, der seine Schätze gern möglichst schnell nach Griechenland retten 
möchte, bringt die Sache unter das Heer. Von den Strategen Timasion 
und Thorax erfahren es dann Kaufleute von Herakleia und Sinope und 
durch diese deren Mitbürger, die nun in grosser Besorgniss, dass sich 
in ihrer Nähe eine neue mächtige Griechische Stadt erheben möchte, 
durch Vermittelung des Timasion Geld anbieten zum Behufe der Weiter- 
fahrt. Timasion und Thorax stellen dem versammelten Heere ausser dem 
versprochenen Gelde zur Fahrt, auch eine Ansiedelung, der eine im vor- 
deren Kleinasien, der andere im Thrakischen Chersones in Aussicht. 
Xenophon schweigt dazu, bis zwei Andere in der Versammlung ihn be- 
schuldigen, dass er sich anmasse über Bleiben oder Gehen des gesamm- 
ten Heeres allein bestimmen zu wollen. Da erhebt er sich und bezeich- 
net erstens die Mittheilung des Silanos als eine vorzeitige und hinter- 
listige, zweitens habe er nur im Sinne gehabt, dem Heere zu Geldmit- 
teln zu verhelfen, ohne Jemand in der Wahl zu bleiben oder zu gehen 
beschränken zu wollen, drittens stehe er jetzt, nach den Anerbietungen 
von Seiten der Herakleioten und Sinopeer, von seiner Idee selbst ab; 
nur dürfe sich keiner von der Seefahrt ausschliessen und Niemand sich 
entfernen, bis das ganze Heer in Sicherheit sei. Damit sind Alle ein- 
verstanden bis auf Silanos, der für jeden, der da wolle, die Freiheit 
das Heer zu verlassen, aber vergeblich, in Anspruch nimmt. — Die 
versprochenen Fahrzeuge treffen nun zwar ein, aber das Geld bleibt aus. 
Dadurch gerathen die beiden Strategen, die die Gewährung des letzte- 
ren versprochen hatten, in grosse Verlegenheit. Sie ziehen die übrigen 
Strategen mit in's Vertrauen und wenden sich an Xenophon mit dem 
Vorschlage, auf den gewährten Schiffen eine Expedition nach dem Lande 


dıel&yorro entsprechen sich. — r«@ beiden letzteren konnten zu fragen 
— ealhe, Sonst. — averruydarovro, haben, wie und auf welchem Wege 
Griechen einerseits, Kotyoriten und die Griechen den Marsch fortzusetzen 
Sinopeer andererseits; denn auch die wünschten. 
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Toig regt Tng Aoınijg zrogeiug agaraltoavrag Toüg „Suvorteag 
Bovieicodaı. Eire yag nein dEoı srogeisodar, xomouo dv 
- 5 m 
Edöxovv elvaı ol Iiwwrreig’ Eurceigor yag noav vhs Ilapkayo- 
viag‘ &ire xara Yalarrav, zrgoodeiv Edoxeı Iivwrräam‘ uovoL 
\ ’ - - > m m 
yag Üv Edorovv Inavoi eivaı zrAoia zragaoyeiv ügroüvıa Ti 
orgarıa. saltouvreg oiv Toüg rro&oßeıs owveßovisvorro xai 
nStovv “Eilnvag övrag “Ellnoı voirw zrowrov xahüg dEyeoFaı 
cd elvovg te elvar xal ra Pehrıora ovußovksveu. 
> m \ > 
Avaorag de “Erareivuuog reWTov EV arsloynoaro 7regi 
T \ - “ > 
ob einev, wg Tov IIapkayova piAov zcoımooıwro, Orı 0X wg 
Pr Clyx ’ m P72 > .». co Ier En 
tois "Ellmoı rolsumoovwv oOypwv eimor, aal Orı 8509 Toig 
’ ’ 5 \ co et > \ x 
Bepßaooıg gyikovg eivar rovg Eiknvag aiomoovra. Ervei de 
4 >.,! > ’ 5 T > x 
ovußovievev Erelevov, Errevgauevog Elstev wbe. Ei uEv ovu- 
’ a ’ ’ - y ’ v0» a, 
Bovistoru @ Beltıora uoı doxei eivar, mrolla or al ayadı 
> x x x 
yEvoıro' € ÖdE 1m, Tavavria. avrn yüo N leoa avußovin heyo- 
y = = n \ \ 3 
uevn eivaı borsi yo sageivaı" viv yao Ön, GV uEv EV Ovu- 
Bovistoog Yavo, zoAhoi E0ovraı 01 Errawvouvrig yes, Av de 
xarög, zroAloi 208098 ol zaragwusvor. TIEAYLaTE EV O0V 
old’ örı old sıeheiw EEouev, av nara Jalarrav xoulimode 
< nu \ ’ \ - #1» P}} \ x - ’ 
nuüg yag denosı Ta schola zrogilew' nv dE nara yıv orelin- 
- \ L) 
IE, buäg derosı Toüg yaxorlevovg eivar. Ouwg dE Asırea & 
yıyvW0RW" Eurreigog yag eiru “al Tig Xwoag vov ITapkayovwv 


der Phasianen, d.i. nach Kolchis, zu machen zur Gewinnung der nöthi- 
gen Geldmittel.e. Xenophon lehnt aber, nach der eben gemachten Erfah- 
rung, die Befürwortung der Sache beim Heere ab und auf seinen Rath 
besprechen sich nun die Strategen darüber zunächst nur mit ihren Lo- 
chagen. 


1. rwwexu)loerres, unter Zu- 
ziehung. Hier handelt sich’'s um 
eine officielle Berathung dessen, was 
man Tages zuvor nur freundschaft- 
lich besprochen hatte. — dv—eivaı 
wäre ohne 2doxovv in directer Rede 
av — eier. 

2. "E}}.nor, ethischer Dativ: Hel- 
lenen gegenüber, für Hellenen. 
S. zu 1,7, 4. rovrw weist auf 
10 — ovußovkever hin. — deyeodaı 
näml. aurous. 

3. zreot ov, d.i. zegl ToUTovV, örı, 
in Betreff dessen, dass er. — 


eisrer, V,5, 12. — öre ody — elnor, 
von «dneloynoero abhängig: er 
habe nicht — gesagt. — ws 
— nrolsunsorraw. 8. zu I, 3,6. — 
Sov, wie II, 5, 22. — «ionoorrau, 
sich für die H. entscheiden 
wollten. 
4. yEvoıro, möge geschehen. 
Jeyouevn, mit Beziehung auf 
das Sprichwort: ieo0» 7 ovußovin: 
denn hier («üörn) scheint mir 
ein Fall der sprichwörtli- 
chen Heiligkeit des Rathes 
ein zu treten. 
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xl TG wvauewg. EYE Yao Auporeon, za zıedia xahlıora 
Nu 7 c ’ \ m \ 5 IqN T \ > 
xoL Opn vrmAorara. AOL TOWTOV uEr olda euvdVg, 7 Tv EIO- 
\ » 9 - > \ Pl) P)} n 7 N ’ 
BoAnv avayın morwioIa" ov yag Eorıv aAln N N TA xEgara 

w- 1 0 c 0 y<c , , R] c ’ a 
Tod OEoS hg Odod a9” Exateoa Eortıv Vibnia, @ ngaTElIv Kar- 
> 
&yovreg zul sravv oliyor Öuvaıvı’ Üv* Tourwv dE nareyouevwv 


? 6 n 

ovd Av ol navres Ürdgwrcor Öivarrı &v dısldeiv. Teva ÖE 
\ It 2 ” ’ ’ , P23 

xai deifcrı &v, & ol vwa BovlsoIe ovuntupe. Erreita 


\ 3 \ ’ el vv c ’ a > x < ‚’ 
dE olda za redie Ovra za Inseiov, 7v avroi oL Paoßagorı 
yowiLovor xgeirtw eivar Üraong vhg PaoılEwg irreiag. Hab 
mw T - m > e” En 
vov ovroL od srageyevovro Baoıkei ahovvrı, alla ueilov poover 
c 77 > mw ’\ x \ m 4 P]j 4 >» 
0 Goywv arıev. Tv ÖE nal ÖumdnTEe Ta Te 00n rev mM 
p9acaı haßovres xal Ev To reölm AguTyoaL axoevor Toig 
Te Inreeig Tovrwv xal sceLlöv uvgradag srhtov 7 Öwösre, NEere 
Ertl TOUG ToTauoug, roWtov Ev Tov Osgumdorvre, gigog Tour 
[4 a x y ’ » \ ’ 
sledewv, 09 Xaleııov oluaı Ötaßaiveıv ahkwg TE nal scoksiuiwv 
rol,\ov Eurtooodev Ovrwv, scohAov ÖE OrLodev Erroutvav* Öei- 
3 > - 
teoov Ö’ "Ipıw, Toischedeov Boavrwg* Teirov Ö’"Akuv, ov uelov 
dvoiv oradiow, Ov oir iv Ötwauode Avev srlolwv dıaßivar* 
schoia dE Tig Eoraı 6 nagywv; ws 0 avrwg zai 6 IIag9E- 
\ 
yıos aßarogs‘ Ep Du EIdoıre av, ei vor Akıv diaßeinte. 2yo 
3 En y %- n 
uEv o0v 00 yahksıııv buiv elvar voullo Trv rogelav, all srav- 
> 
Tarcaoıv aövvorov. iv ÖE selenre, Eorıv &IEvde uev eig Dı- 
, m 
vorııy magarchevou, Ex Swwreng ÖE eig "Hoarleıov" 2& “Hoa- 
’ x u em U \ ’ > ’ \ \ 
„Aelag ÖE ouTE eln ovTE xara Iaharrav arcogia‘ TroAle yag 
xaı schoia Eotiv &v "Hoaxleig. 
> m ’ 
Erei de void’ EheSev, ol Ev Önwrerevov gıkllas Evera 
m ’ ,’ x N 3 [4 > m c x x € 
tng Kogvla Asysır“ ai yag Nv sro0gevog aurD' ol dE xul WG 
dwga Amboöusvov dıa nv ovußovimv Tadenv" oi dE Ünwnrevov 
za Tovrov Evera Akysıy, og um relh lövres ırv Iivonewv Tu 


7. eösüs, gleich. — rs ödoü, weilov goovei, ist zu stolz da- 
abhängig von za# &xarepa, auf zu. 
beiden Seiten. — & von xareyovres 9. zAeıpee, wie IV, 6, 11. — @- 
abhängig. — old’ — iv — av. S.zu Aws te zei, zumal. — ueior. S. 
II, 5, 20. zu 1,2, 11. 
11. Kopvie, gen. obiect., für 
8. vör, als Artaxerxes aus den K. — oi d& ze«i, näml. unwrrevor. 


Provinzen seines Reiches die Con- 
tingehte gegen Kyros aufbot. — 


— Inpouevov, näml. Aeysıv aurov. — 


ö’ vör. Vergl. zu I, 2, 12. 
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xuooav nanov Eoyaloıvro. ot Ö otv "Eilmwes Eimpioavro xard 
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Asvere' oirw dE Eye" ei uEv seloia 208oIaı ue)leı Irnavd g 
Eva um waraheineodaı EvIade, Nusis av schkoıuev‘ ei de uel- 
Aoıuev oL uEv naraleiweode, ol ÖE zulevosodar, Ob Av Eu- 
Bainuev eig va reAoie. YıyvWoxouev Yao, OTı Orov uEv Av 
es ’ an N 1% \ N ‚ „ 
xoarwuerv, Övvalus$ av ai 0WLEOF al Ta Ernırndaa Eyew' 
ei dE mov Herovg Tov moleuiov AmpInoousde, evönkov Ön, 
,’ > , Mn 
örı 2v Avdganodwv Xwog Eoousda. MXOVOaVTES TadTa ol 7ro&- 
oßeıg Erkhevov zreumeıv mgeoßeug. rail rreumoVgL Koiltuayov 
Agrada xai Agiorwva Admvaiov zal Zonolay "Ayarov. 
ol uEV WXovTO. 
m [4 hund m C m x c ’ 
’Ev ÖE Tovrp TO yoovw Zevoypwvrı, ögwvrı Ev Örchirag 
rollovg vov "Ellmvov, ögüvrı dE xal reitaorag srolAodg xai 
et x [4 \xc 67 N. \ ’ P]} \ \ 
ro&orag ra Opervdorntas xal Irsreig ÖE nal uaha non dıa vv 
\ < , P]j ö ? a4 IIo 2v.$ > »\ 2,9 YH 
toßnv Inavorg, dvrag Ö’ &v vo Ilovıw, &v9u ovx &v ar Ohi- 
’ ’ ’ x er 
YWv XENUETWV TOoVaven ÖVvanıg TIRQEOKEVACHN, Aalov adrd 
> [4 6) x ’ \ (4 wc , ! 
Edöxeı eivar xal ywoav rar Övvanı Gn EAkadı sroo0xTNoK0. FaL 
zrökw xaroınloavrag. al yeveodaı Gv add Edoxeı Leyakn, 
xorahoyılousviy TO TE airwv zihrFog Aal TOVg sregLoLxodvrag 
x ’ - 27 
tov ITlovrov. ai Erri voVroig EI%VEro roiv Tıvı eineiv TÜV 
Organe Sıhavov sragaraltoag Tov Kigov uavrıv yevöusvov 
€ \ x x \ x ’ m 
Tov Außganudem. 0 de Sıhovög dedıwg, m yernraı Tavra 
20 xaraneivm zcov N Orgavıc, Expegeı Eis TO orodrevun A0- 
yov, örı Bevopav Bovkeraı xaraueivar TV Orgazıav xai rohıy 
oixiocı Kal Eavri Dvoua xai Ötvaıy zregırromoaodetl. MUTÖG 
’ > 
ö’ 6 Zıhavög Eßovkero 6 vı rayıora eis mv "Ellada apırdodar 
a x x t P) ’ \ c \ ’ 
ovg yag sraga Kuvgov EAaße Teıoxıkiovg Ödagsıxovg Ore Tag dere 
< [4 > ’ ’ ’ \ _. - 
Nusgag NANFEUGE YFvouevog Kvow, za dıeowoev Exel. Tov de 
02 Y \ - x h} ’ [4 
orgarıwrwv, Errei NnoVoav, Toig uEv Eoneı Pelrıorov elvaı 
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12. os Eva un, so dass nicht 
ein Einziger. 

13. jrrovs — Inpsnoousde, in 
Folge einer etwaigen Theilung. — 
xwo«, loco, conditione. 

15. ort, dem Lande am schw. 
Meere. — @v— na080zEvEOFN, wenn 


nämlich ein Anderer auf diesen Ge- 
danken gekommen wäre. — yevE- 
oFaı av, werden zu können. 
16. im rovross, wie III, 5, 18. 
18. ou Tayuore , quam celer- 
rime. — oös—-&aße, 1, 7,18. — 


zei, illuc. ’ 
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xaraueivar, Tolg de zrolloig or. Tiuaolwv dE 6 Aapdaveis xai 
’ \ m “ 
Owoa& 6 Bowriog 7rgög Eurrogovg Tivag sragovrag rov "Hoa- 
xAewrwv Aal SIıvwreewv Akyovoıw, Or EL um Exmogovoı Th 
oroarız ıoIovV Wwore &yeıv Ta Enrırndea Eurcheovrag, OTiı Kıv- 
Övvevosı uelvaı Tooavın Öivanıg &v co Ilövswy' PBovkeraı yag 
0] u \ c - 6 b) \ > x En ’ 
Be. xal Nuüg scaganakei, Erceidav Ein va rloia, Tore 
eisreiv eSaupung 2 orgarız, Avdoss, vüv uEv Ög@uEv Nnuüg 
27 > , ’ 
arrogovg Ovrag xul Ev Ti arıorıky Eysıv Ta Enırndea xal 0l- 
3 [4 > m ’ \ ” > x ‚’ en 
xade aneldovrag OvnoaL Tı Toug olzoı" EL de PBovleode Ting 
xurilp ywgag zregi Tov Ilovrov oixovusvng Enkeäduevor Örolav 
P)) ! fi 6 \ x N > ’ > ’ ” 
uv BovinosE xaraoyelv, nal ToV uEv EIELovra amıEvar oLradE, 
\ y > ’ ’ > m =  » <c = ’ cı 
tov OÖ EdElovra eve avrov, uAoia Ö vulv 7eageorıv, WOTE 
o ) ni I, an» ’ > ‚ - 
on av Bovinoge EEuiprng av Ertızreoolte. OKOVOUVTES TaUTa 
< » > ’ - ’ ’ ’ > - 
oL Eurcogoı arınyyehhov vaig eolcoı" Ovvenseuye 0 avrois Tı- 
’ x Dr ' x ’ x ’ 
uaoiwv Jagdavevg Evovuayov re Tov Japdarven xai Owoaxa 
\ [4 x > \ ad R] Ind y n x xc a 
tov Bowriov Ta avra Tavra Egovvrag. Iivwrreig de rei Hoa- 
xleuraı Tavra Arotoavreg r&urovgı 7roög Tov Tiuaoiwova xal 
nehslovat zrgooTareDoeı Aaßövra xenare, Onwg Exnchevon N 
orgarıd. 6 dE Gouevog axov0ag Ev ovAloyo vor OTETLWreV 
Ovewv Akysı vade. Ov dei 7T0008%E1v uov), © Gvöges, oUdE 
7 > 
vhs "EAladog oudev sregi slelovog zroreioder. aroiw dE Tıvag 
x > - ’ - - 
YVeodaı Erti TovcW 0VO buiv Akyovrag. Drruoyvotuaı de buy, 
> ’ . \ 
av Eurelönte, Go Be 1uoJopogav rageseiv KAuLıanvor 
, ’ „ 
EXAOTI) TOU unvög' ra «50 dnäs eis rıv Towada, EvIev zur 
G < [4 ’ 
el Yvyag, xul Vrragkei end n Zum nmolıg‘ Exovreg yag us 
c \ ’ ’ 
defovraı. Mynoouaı de avrög yo Evdev rolle yonuara An- 
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19. Tıucotomw, an Klearch's Stelle 
gewählt III, 1, 47. Auodavevs, 
aus Dardanos in Troas. — örı we- 
gen des Zwischensatzes wiederholt. — 
Bovier«ı yo, Vebergang in die or. 
recta. — &reiv gehört zu Bovkeras 
und zu epaxekei. &Zatıpvns, 
plötzlich, um durch Ueberra- 
schung eine schnelle Entschliessung 
herbeizuführen. 

20. &ysıv — OvHont, abhängig von 
arrogovs.— önofer, welchen T eil, 
wie man sagt zrolln Täs xugus u. 
dergl. S. zu IV, 2,9. ö’ nach 


— 


r)oie, womit der Nachsatz beginnt, 
anakoluthisch, ähnlich wie V, 5, 22. 

21. &ooürtas, qui ern — 
rooorwrevoe, dafür Sorge zu 
tragen. 

22. nepi nketovos. 8. zu 1, 9,7. 
— tıvas, gewisse Leute, Xeno- 
phon. — Zt, wie 8.16. — oid’— 
J£yovras, ne dicentes quidem 
vobis. 

23. to unvos, wie I, 3, 21. 
unagse, wird zu Diensten sein. 


24. &vser, dahin, von wo, — 


-— 
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Kieagy» Te za Asorvllda. Wweaorag aidıs Ouga& 6 Boww- 
a > Pr ’ 
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mw [4 > Er) ” 4 
e&eldoıev &4 Tob IIovrov, E080Iu avroig Xe000vn700v ywgav 
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zalnv ai evdaluova wore To Povlousvo' Evomeiv, To de 
[4 > 4 ” - \ 61 > w cC G 
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»„ » » BJ} R) m [4 C > x G ’ c 
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m co \ c ’ m A | > \ a 
oyyotucı Tuiv nv wıosopogav. Tavra de Eieyev eidwg & Ti- 
yaciowı oi “"Hoax)sureaı al ol Iiwvwrreig Urrıoyvoövro WOTE 
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yuarvog. Zıhavog dE or 6 wdvrıg arexgivaro TO Er uEyı- 
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N > v - v = en Er 
dıc TO aei mageivaı roig tegoig‘ EheSe de, Orı Ev Toig 1egoig 


coyns ndons, zu der ausser den ge- 
nannten Provinzen noch Bithynien 
gehörte. — ra utv — ra dt, theils 
— theils. 

25. worte, beschränkend wie II, 6, 
6, wobei Easoyuu (zu to Povloue- 
v») noch einmal zu denken. 

26. worte tzuleiv, so dass sie 


— könnten. 

27. nreldeıv Te und zer HFVEodaı 
entsprechen sich. — zo:vor, hier 
Heeresversammlung. 


23. reöte tıyyero, gerade das. 


S. zul, 1,3. — 8? — woysodu 2E- 
yeıy. Der Ausfall des Opfers sollte 
darüber erst entscheiden. Das Opfer 
war nun zwar günstig, aber es war 
kein Grund mehr vorhanden, dar- 
über weiter zu reden, da sich un- 
terdess die Lage der Dinge ($. 31) 
geändert hat. 

29. 70 — uyıorov, wie I, 3, 10. 
— ne yao, sonst nämlich würde 
er das Opfer für ungünstig erklärt 
haben, um aber doch seinen Zweck 
zu erreichen, erklärte er, ön &r 
Tois leoois U. 8. W. 
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33 doxel oiv ou Ürceg Vuiv, Errrogeveodaı eig vıv 'Eilada, ai 
> er - y - 
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3 > ei ’ n 
TO OTgATEVUA, xgIvEOFaL avrov wg Adıxoüvra. Hal Or doxel, 
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> er ’ > ’ \ 
avrd, Orı € Amwovraı anodıdeadoxovra, vv Öianv EruıINooLer. 
w 8 < m ’ 6 ’ 
35 &vreüder Errei Eyvwoav oL "Hoarkewrar, Orı Exncheiv Öedoyus- 


31. wore danleiv, wie 8.26. — 
@vdoes, Leute oder man, lässt 
es unentschieden, ob er den Tima- 


?rtıßov).n mit dem Dativ als subst. 
verbale. — os «oe, natürlich 
weil er (wie sich mir jetzt ergiebt, 


s. zu II, 2, 3). 


30. &? — £wowv, wenn ich (jetzt 
noch) sähe, wie ich es vorher sah, 
näml. vor dem Anerbieten der He- 
rakleoten und BR — dp oö, 
wodurch. 8. zu ll,5,7. — rov 
utv — rov dt, distributive Apposi- 
tion zu vuäs. 8. zu IL, 1,3 — 
eneı, dann (erst) wenn, dem 
ydn entgegen gesetzt. 


sion meint oder die, in deren Auftra- 
ge dieser die Versprechungen mach- 
te. — owloufvous Erde, glück- 
lich dahin gelangt, wohin. 
— uıcHov rs owrnoles, dafür, 
dass wir uns retten lassen, 
(auch noch) Lohn. 

32. @v— eivaı, sein zu kön- 
nen. — dieonaoyerres ! ir — 
ev— ar. 8. zu$.T. — anulic- 
£cte, davon kommen. 
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>» a nd ud 3 ı > x » N) x 6 
vov ein al EBevopiwv avrög Erreidnpirog Em, TA uEv sehoie 
a 
zr&urcovor, T& dE yonuara, & Urreoyovro Tıuaoiwvı xal Ow- 
’ [4 ei R} Ind x ? [4 y \ 
gaxı, EwWevouevor Noav. Evraüda bE Exmerchnyusvor Noav nal 36 
Ededoixsoav Tyv orgarıav ol mv WOFOPoEAV vrrsoynuvor. 
€ T > 
rragalaßovres olv otror Hal Toüg &hhovg Orgaenyovs, oig @we- 
\ y 
xexrolvwvro & 77000I89 Errgarrov' ravres 0’ noov sehmv Newvog 
- > ’ [4) ! c , ’ \ 
tod Aoıwvoiov, 05 Xzı0L00pWW Trreotgarnyeı, Xeıgioopog ÖE 
ounw magiv‘ Eoyovrar rrgög Zevopüvra al Aeyovoıw, Otı 
- y - 
uerauehoı avroig xal boxoin xgarıorov eivaı iheiv eig Däcıv, 
7 x - 77 x - x m [4 vs 
Ertei 7TL0lE EOTL, al xaTaogeiv nv Daoıavov xwgav. „Aun- 37 
x c mw y 17 4 B) m ed mw x > 
tov dE Vidoüg Ervyyave Bacılevwv airwWv. Hevopwv dE are- 
GB > 6 
xolvaro, ÖTı oVdev &v Tovrwv elnor Eig Tmv Orgarıav" dusig 
de ovlltfavres, &pn, ei BovleoIe, Aeyere. Evrauda drcodel- 
> 
xvvraı Tıuaolcv 6 Angdavedg yraumv um Exnimoıdlev, alla 
Toig avrov Eraotov Aoyayovg oWrov zreigäodteı reideıv. al 
arıel}ovreg Ted’ Ercolovv. | 
Tevra oliv 0 orgarıwraı AverriFovro Tagarröusvor. al VI. 
c ’ ‚ c Perg w > \ \ Pl} 
0 Newv Aeysı, Ws Bevopwv AvarserseinwWg Toig KAAovg OrgaTN- 
yovg Ödımwoslzau &yeıv Tovg orgarıwvag EEarrarnoag malıy eig 





7. Inhalt: Der Vorschlag des Timasion und Thorax ruft im 
Heere eine gewaltige un hervor, die sich in’s Besondere gegen 
Xenophon richtet, den man für den geheimen Urheber dieses Vor- 
schlages hält. Xenophon versammelt deshalb das Heer und zeigt zu- 
nächst, dass die Angabe, er wolle das Heer durch eine Täuschung, 
statt nach Griechenland, rückwärts zum Kolchischen Phasis führen, 
eine Verleumdung ist und zwar eine in jeder Beziehung widersinnige. 
Dann aber giebt ihm diese Angelegenheit, die er als kaum so vieler 
Worte werth bezeichnet, Veranlassung, ein bedenkliches Uebel zu be- 
sprechen, dass sich, seitdem die grössten Gefahren überstanden sind, 
in das Heer eingeschlichen hat und mehr und mehr überhand zu neh- 
men droht: Zuchtlosigkeit bis zum brutalsten Egoismus. Einen sol- 
chen Fall 'stärkster Art, der sich seit dem Abmarsche von Kerasunt 
ereignete, bringt er hier zur allgemeinen Kenntniss: einen heimlich vom 
Lochagen Klearetos nebst Genossen gegen eine den Kerasuntiern be- 
freundete und mit den Hellenen in friedlichem Verkehre stehende Ort- 
schaft ausgeführten Raubzug, um sich mit dem Raube dann vom Heere 





35. &ipevouevor noav, hatten 37. ovllgfevres, näml. 779 oro«- 
sie erlogen. Tıev. 

36. repekaßovres. Dazu ist, nach 
der Parenthese, &oyovr«ı das verb. 1. enemrldorro, von den Locha- 
finitum. — ueraufloe—doxofn, Opt., gen. 8. V, 6,37. — aalıv, rück- 


denn }£yovo: ist praes. hist. wärts, statt nach Hellas. 
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m ’ c - Pr 
2 Düoıw. uovoavresg Ö’ ol orgarıwrar yahkerrög Epeoov, nal 
’ 
ovAAoyoı Eyiyvovro Kal xUrAoı OVvioTavıo, xal ala poßegoi 
T \ m 
noav, um zomosıav oia xai vous viw Kohywv xnguaag Erroin- 
\ [4 . \ 
cRv ui ToVg ayogavouors" 0001 yag un eig iv Iaharrav 
3 xarepvyov navelevodnoav. Ervei dE NOIavero Bevopwv, &do&ev 
rn pr > - > \ . nd ” 
vr) WS TAyLoTa Ovvayayeiv aurwv ayogav xal un Eüoaı Ouk- 
Asyivaı avrouarovg‘ xal Extlevoe Tov amovra Ovll£ysıv ayo- 
4 oav. oil Ö Errei TOD XngVRog NAovoav, Ovv&ögauov nal aka 
Eroluws. Evrarda Zevopyov TÜV EV OTEKTNYWV 00 KaTnYoget, 
’ > T 
örı Nov zrgög avrov, Atysı dE wöe. 
> ‚ \ U ya N c » x % > 
5 Arovv vıva dıaßahleıv, W Avögeg, Eut, WG Ey üga £a- 
c m ’ >» , m > , 
srarnoag vuöüg ulm Uyeıv eig Däcıw. WxovVoare Obv oV 
roög Yeiv, al £av uv Ey0 gYalvwuaı Adıneiv, 0Vv XoN WE 
a) ’ > w \ pP) m ’ ?\ „» cc » ’ 
Evdevds areldelv zroiv Üv ÖO din" av Ö vu gaivwrraı 
> - c h) \ / ca > - A c 
adırzeiv oı Eu Ödıaßaklovres, oVTWg avrois YEnodEe WOrrEQ 
Er > P17 ’ ’ > 
6 Asıov. dÜueig Ö', Eypm, Lore Önnov, 6Hev MAuog avioyeı xai 
cı 4 x.c ı\ 4 B) \ c ’ 7 ,»» 
Orrov Övera, nal OTı Euv uev dig eis vv EAlada uelln ievaı, 
\ < ’ - ’ . .» ’ ’ > x 
zegög Eorregav del rogeveodar' 179 dE Tıg PBovimmar eig Todg 
Bapßagovs, rolurakıy sroög Ew. Eorıv olv Öorıg Toito Üv 








zu entfernen; in weiterer Folge dessen die Tödtung dreier Abgesand- 
ten jenes Ortes, die nach Kerasunt und, da die Hellenen diese Stadt 
bereits verlassen hatten, von da nach Kotyora kamen, um sich bei 
den Strategen über das Geschehene zu beschweren und zugleich die 
Auslieferung der bei dem Zuge umgekommenen Griechen anzubieten; 
rohe Gewaltthätigkeit gegen einen Heeresbeamten, wobei mehrere Men- 
schen um’s Leben gekommen. Durch solche Handlungen, setzt Xeno- 
phon auseinander, mache sich das Heer selbst unfähig zum Kriege wie 
zum Frieden. Seine energische Forderung, diesem Zustande ein Ende 
zu machen, findet allgemeine Zustimmung, und man beschliesst, die 
Urheber der Greuelscenen zur Strafe zu ziehen, auf ähnliche Excesse 
für die Zukunft die Todesstrafe zu setzen und alle seit der Schlacht 
von Kunaxa verübten Frevel nachträglich durch ein gerichtliches Ver- 
fahren zu ahnden, endlich auch das ganze Heer feierlich zu entsühnen. 


— ——— 


2. poßeoor Yrav un, flössten sparte Verlegenheit gewonnen, um 
die Besorgniss ein, siemöch- so fester zu ihm ständen. — 7430» 
ten —. — oe — zursievoönger, nos abrov, V, 6, 36. 

j TS . 19. 23. 24 unter- € De 7) . 
woyon wir erst $ 5. os &ym @oa, dass ich also, 


richtet werden. d.i. nach dem, was ich jetzt hörte. 

4. za ucdla, gar sehr. — oö 8. zu D,2,3. — ddızew, im Un- 
zernyope:, damit sie in der gegen- recht sein. — «vrois yonjase, 
wärtigen Lage, durch die ihnen er- thut mit ihnen. 
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m wm c 
divorto buäg Eanarhonı, ws HMog EvIev uEv Avioysı, Ölerar 
m G > ee > 
dE Evravda, Erde ÖdE dveran, avioyeı 0 Erreödev; alla um 
x m [4 > ’ cı 4 x I - [4 > 
Kal TOdTo Ye Erriotaode, Ortı Pogeag uEv ESw Tov Ilovrov eig 
ınv "Ellada Wyegsı, vorog de Elow eig Dücıv, xai Atyeraı, 
öravy Bogpäs even, wg xahot srAoi eioıw eig vv "ElAada. TovT’ 
c m J 
ovv Eorıv Örwg Tig Üv Vuäg ESanernoa Wore Zußaivew Öro- 
’ ’ > \ \ c [4 ’ ;,» m > m 
av vorog nıven; ahla yao Onorav yalnın n Eußıßö. OovAoüv 
\ ’ En > 
Ey Ev Ev Evi choim rhevoouar, Vueig de TovAaxıorov &v 
. 7 . . 
&xaröov. WG Üv oiv &yW nm Puaoaiumv buüg O0v Zuoi seheiv 
\ 14 P)) > / P/i m ’ c 2 B} 
un Bovkousvovg 7 ESanarnoog ayouu; To Ö Tuäg Edarıa- 
[4 \ [4 c $} R} - cd > 7 x x 
nIEvrag xal yonvevdevrag Tre’ Euod Nreıv EG Dücw' xal ÖN 
> , ‚ ’ BR 
Grroßalvousv eig Tv Xwgav' yvwocode Önrov, Örı on &v Th 
c T m 
Eikadı Eor&' al Eyo uev Eoouaı OÖ Eönnarnrog eis, Tueig de 
< \ ’ Pl cı m 3 
ol Einnarnusvor Eyyig uvolwv Eyovreg Orka. ng üv oiv 
>» ı .nn ’ ’ >» cı \ c n \ c m 
avno uühkov dom Ölurw 7 oVUTW zregl avrod TE Kal vv Pov- 
’ > ’ [4 ’ h) c ’ > m \ > ) 
Agvousvog; AAN obror £Eicıv oil Aoyor avöowv al nAudrwv 
> \ m En > 
zauol YIoVoLrTwv, OTl E70 Gp Vucdv Tıuducı. xalror 0V 
En > m " 
dizaiwg 7’ av yo PFovolev‘ Tiva yag aurwv Eyo Awivo N 
7 ’ y ” ’ In $ \ ö ’ > E IN A $ B} . 
Eyeıv, & Tig Tı ayadov Övvaraı Ev buiw, N uaysosaı, & TıS 
m c - a 
EHEheı, reg Vuov TE Aal Eauvrod, N Eyonyogevar zregi TAG 
Dueregag aopaleiag Errıushouuevov; TI Yyag, Ü&pxovras aigov- 
m [4 > 
uevov vuov E70 Tırı Eurodwv eltu; Traginur, GEXETW* LOVoV 
ev r. > \ - 
ayaFov Tı zroı@v Duüg paıvec9wo. Aahlı yiag Euoi Ev agxel 
\ ’ x m \ ’ m 
gregi TOVTWv Ta Einusva’ ei dE Tıg duwv n airög ESanerndH- 
N >73 m >\ » h) m m ,’ 
yaı av oleraı radra n alkLov ESanarnoaı raira, Aeyav dıda- 
’ cı \ ’ c ” \ > ’ \ PL) 
Oxetw. OTav ÖbE Tovrwv Ahıg Exnte, um anelInte zrgiv üv 
> ’ T [4 r” w 27 > ’ - 
ROVONTE, OLov ÖAW Ev TH Orgavıa agyousvov roüyua“ 0 el 
P77 ı rd T c 7 c CC w ‚ 
Erreioı Kal E0TCL 0lov Trrodeixvvow, woga nulv Bovkeisoder 


6. Erd — drraida — Evredder, 10. örı, weil. — düraraı, näml. 
mit der Hand hinzeigend. kEysv. 
7. eioo, näml. roö ITovrov. 11. 7 @A}ov 2Eumrerjonı Taüre, 


er . oder dass er einem Anderen 
Bi ea yag. 8. II, 2, 24, ein eine solche Täuschung vor- 
inwurf, den er sich gemacht machen könne; denn @v ist hier 


nn. . ovzovv, atqui, nun, ich zu wiederholen. $. zu I, 6, 2. 
. 12. Zoreı oiov, näml. Eosasaı. — 


9. moıw Ö, ich setze aberden vürode/zvuoer, ahnen oder erra- 
Fall. — 2yyüs, nahe an. then lässt. 


8 


10 


11 


12 


” 
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< x c 67 I m x ’ ’ \ »„ li > 
drreo NUbv avrov, um +Ux10ToL TE Aal ALOXLOTOL KvÖgEg Q7TO- 


‚ gewwousda Aal 700g HEwv xal rgög avIgwWrewv ab ihn 


13 


14 


16 


17 


18 


- > m < 
xar rohsilwv Kal KaTapgornFüuer.  aroVvavreg JE TaüTa ol 
orgarıwrar EIavunoav Te, O vı ein, rar heysıy Enkhevov. &% 
> y Er 
Tovrov &gyeraı ıalıv, EritoraoIE mov, Hrı Xwgia nv Ev Toig 
BU ’ ’ - ’ ar, [4 a 
00201 Paoßapıra, pilıa Tois Kegaoovvriog, OFEv naTıovreg 
IN vc en h] ! C» vv» T 61 m [4 
Tıveg nal legela ErrwAovv Nulv Kai Ulla wv Eiyov, Öoxovor de 
% - ’ 
uoL xai Vuov Tıvss EIS TO Eyyvraro ywpiov- Tovrwv EAFOVTES 
> ! [4 [4 > Er m \ ’ 
ayogaoavreg Tı cahıy Artehdeiv. ToVTo xarauadwv Kiexgsrog 
c 0 > 
ö Aoyayos drı al ungövV Ein nal ApvAaxrov dia To ikıov 
[4 $ > [7 
vowilsıv eivar, Eoysraı Eri’ avcoüg Tng vuorrög @g TOEIMOW, 
> \ c m 7 ’ [4 [4 > 4 [4 „N [4 
ovderi AYudv eirewv. dıevevonto de, EL Außoı Tode TO XWwpioy, 
> x x G [4 ) EN > \ \ Y Er > 
eig EV TO Orgarevun umnerı EYelv, eioßag dE eig rAoiov, Ev 
T m 
> Eroyyavov OL OLOANVoL abTov sragarcheovreg, Aal EVFEUEVOS 
" > 1 - Fan 
ei rı Aaßoı, aron)ewv olyeoIaı EEw Tod Ilovrov. ai Tadra 
ovvwuolöynoav wurd ol &x Tod rAolov OVoxmvoL, Ws E70 vr 
| 67 3 
aiogavoucı. ragaraltoag oiv Örrooovg Errerdev Nyev Erri TO 
I x 
xwolov.  Trogsvousvov Ö avrov PIaver NYusga yevousın, xai 
> 
ovoravres ol Ürdewreoı Arco loyvowv Torwv Bahkovreg zei 
> m 
roiovres Tov Te Kiedostov aroxrreivovorı zur Tov Ulm 
. er I wm w 
Guyvois, ol dE Tives nal eig Kegavoövra avrov Arcoywgotan. 
ravra Ö’ nv &v TH Nulog, 7 Nueis deig’ EEwgußuev wein‘ Tov 
/ \ 5 r - „ > 
dE mcheovrwov Erı vwes 700v Ev Kegaoodvrı, 0UWw avnyueva. 
»} mw _ 
uer& Toiro, wg ol Kegaoovvrıoı Akyovow, Apıxoüvrar Tv Ex 
Tov Xwolov TgEIg ÜVögeg TÜV yEgaırEowv 7roog TO AoLWOv TO 
Ä ’ ia > - ? \  » C - > z ) \ 
nugregov yonkovreg Ehdelv. Errei Ö' Nuüg ou Karelaßov, 7Cg0g 
" ı 4 CC“ ’ 
tovg Keoaoovvrioug Eheyov, örı Howualoıev, Ti Nuiv Öo&eıev 
h) - > ’ > 4 b) \ ’ - / P]} [dj 
EiFEIV Ei’ avrolg. Lrrel uevror ogpeig Jeyeıv, Epavav, OrTı 


12. oös, bei. Kerasunt aus, V,4,1. — arnyul- 
14. rooro—ör— ein, Prolepsis vor, in See gegangen. 
wie I, 8, 21. BR wis 1.1.8 e 18. ri nuiv dofeer, weshalb 
15. of &x ro, Attraction. S.zul, Mir für gut befunden hät- 
1,5. Die in den Fahrzeugen standen 4 8 


Js Aus im. Einverstöndnisse der or. obliqua, in welcher auch 
a. Nebensätze diesen Modus zulassen. 


mit Kl. B. 141, 3, A.5., K.56,4, A. 9: als 
16. p9areı — yevoueom. 8. zu], sie jedoch, äusserten sie, ge- 
1, 2. sagt hätten, näml. die Kerasun- 


17. deöoo, nach Kotyora, von tier, opeis, zur Unterscheidung von 


KYPOY ANABAZIE V,. 33 


> > x - ’ x mn c 4 > \ x 
00% ATTO Xo0ıvov YEvoıo TO rgüyun, NdEoIal TE MVToÜg nal 
uelleıv 2vIade reheiv, WG nuiv IeEcı Ta yevousva Hal Tovg 

\ ’ a» X ’ ’ \ ‚ ‚ 
vexgoüg HEleveıv avrors Harıreıv Aaßovrag Tovg Tovrov deous- 
vor. TÜV 0’ Anopvyovrwv vwag “Ellnvov Tugeiv Erı Ovrag &v 
Kepaooivrı' . aioFousvoı dE Toig Bagßapovs Orroı Loısv, avrol 
te EroAunoav Baklsıv voig Aldoıg nat Toig Klkoıg sragenelev- 
ovTo. 
xaralevoHEvreg. Ervei ÖE TODTO EYEvero, E0XovTaL 77Q0S Nuög 
ot Keoaoovvrıoı xai Atyovcı TO rgüyun xal Nusig ol OTga- 

x > ’ > [4 ’ - [4 Nee } ’ 
TNyoi ArOVOaVTES NXFOuEeFa TE TOIg Yeyevnusvors var EBovAevo- 
ueda oiv Toig Kegaoovvriorg, Onwg &v Tapeinoav ol TWv 
“Eihrvow vergoi. ovynasmusvor 0 EEwIev raw önlaw 2Eai- 

> m - Er ‚ \ 
pyng anovouev Hogußov zcoAlov Ileie eis, Balls Barhe, Koi 

U x cc m \ ’ ’ r > m 
raya IN OgwWusv zroAlovg g00IE0vrag MIoVg EXovrag Ev Taig 

> 
yeg0L, Toüs dE Hal avampovusvovg. Hal ol uEv Kegaoovvrıoı, 
Ws Av anal Ewpanotes TO rag’ Eavroig srgäyua, deloavres Aro- 

m \ x - Bi \ x ’ x c w a» 

xwgoVcı roög Ta srhoia. Noav ÖE vn Aia xal numv or &der- 
\ 5 > > 
oav. 2yW0 Ye unv NAIov rg05 avrovg xai neWrww, 6 Tı Eori 

\ w mw xy \ (4) > x P]} c x ’ 
To noüyua. Tüv ÖE NOV uEv 0L oVdEv ndeoav, Ouwg de M- 
Hovs eiyov Ev Taig xegoiv. Errei dE eidorı Tıvi Erektugov, Akyeı 
umı, ÖTı 08 ayogavouoı Ösırorara ToL000L TO OTgarevua. 2 

mw > x 
ToVTW TIS 6ER Tov ayogavouov Zyhagyov rgös Tyv Ialarrav 
Grroxwgoüvra xal vergaysv' 01 ÖE WG Nnovoav, WOTLEE 7 Ovög 
>» B ?» a) G ’ ’ > F} 2» I c ’ 5 
aygiov 7 Elapov pav&vrog Tevraı Er’ airov. 0oı d’ av Keoa- 
covvrıoı wg £idov Öeuivrag xa9 avroig, oapög vouikovres 
rei opäg VeoIaı, geiyovcı Ögoup xal Eureistovow eig TV 


avrovs in NdEoIaı — alrovs, hät- 
ten jene (die drei Abgesandten 
aus der Ortschaft) sich gefreut, 
ndeosaı u. ue)keıv, Inf. d. Imperf. 
— os— Klar, eigentl. so dass 
sie uns sagen könnten, d.i. 
um uns 2. 8. — xelevsıv aurovs wird 
deutlich durch $. 30: «uroi of zu- 
tazuvovres dre)evor Yarteır, trotz 
der erlittenen Feindseligkeit, da es 
doch sonst Sache der Besiegten war, 
um Auslieferung der Todten zu bit- 
ten. — roVvrov, näml. zovü Sunreiv. 
19. &rı övras &v Keyaoovvrı. 8.8.16. 
— rovs Baoß. Prolepsis wie I, 8, 21. 
Xenoph. Anab. II. 


20. roös nuäs, nach Kotyora. 

21. örkaw, wie II, 2,20. — rovs 
dt, Andere. — dvamovutvovs, 
die eben welche (Steine) auf- 
nahmen. 


22. os ü@v, eigentl. zu ergänzer 
durch aerrogmoorer: wie wohlLeute 
thun möchten, die mit ange- 
sehen hatten. 

23. ye unv, aber, dem u» in of 
utv Keo. entsprechend. 

25. za aurovs, die Richtung, 
Zr opäs, die Absicht. &unt- 
srtovow, stürzen sich. 
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xai 0L üvdges AnoIvnoRovor Teeig Dvres ol sro&oßeıg W 
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Cm 7 7} \ (4) x 7» c A c ce 
duäg iovrw. Ereıra de ovg uEv iv Dueis ünavres Eimode 
&pyovrag, Ev ordewud wog Eoovraı, Öorıg Ö Av Eavrov Eiycaı 
: T 
oroaınyov na EIElm h£yeıv Balls Balls, ovrog Eoraı inavög 
ev \ m 
xai &oyovra xaraxaveiv xar Idıwem 0v Gv Öucw 2IEN Axgı- 
Tov, Yv wow ol eı0ousvor aid, WOrreg nal viv Eyevero. 
en > 4 
oia de div nal diascerrgagaoıv ol avdaigeror odroL OreaTn- 
> > - 
yoi or&paode. Zmhagyog uEv 6 ayogavouog ei uw adınei 
> Pr > m 
önäg, olyeraı Arrorkewv ov doüg vuiv din‘ si de um adınal, 
m > > 
peiysı &4 Tov oTgareluarog ÖEloag, un AdlAwg Üngırog Arco- 
gan. oi dE narakevoavreg Toig ro&oßeıg Öusrrgdsavro Nulv 
[4 : \ m < ‚ > m > \ y e)) 
uovors uev vov “EAlwuwv eig Kegaooüvra un aopaltg eivaı, Av 
- \ \ > 
um oiv loydı apınvjode' Tovg ÖE vergodg, 0Vg 7rg00FEV avrol 
ol naranavovreg Erthevov Jarıreıv, Tvovrovg drerrgasavto unde 
\ ’ Y > x 6 2 , , \ > ’ 
OVv Angvreip Erı aopaleg Eivan aveliodaı. TIG yag EIEAnaeı 
> = 
xögvE levar xngurag arentovog; ah Nusis Kegaoovvriam 
y m _ 
Iaraı avrovg LÖMIMUEV. Ei uEv obv ravra xaAwg &yeı, do- 
Earw buiv, va wg ToLovrwv Eooutvwv nal gvlaxıp idie zror- 


32 N0n Tıg al Ta Eguuva vrregdegın reıgäran EXwv Oxıvoiv. Ei 


26. ri doxeire, näml. rorjoeı. 
27. noAeuor @, wie V, 6,29 Zmı- 


29. adızei. Vergl. 8.5. 
30. Jdıeenpagerro, ironisch: ha- 


BovAn Zuol. — omoovoıv dVuüs, 
werden es dahin bringen, 
dassihr —. 


28. 2 obdewmd xwor Eoovruı, 
werden gar nichts gelten. 
Vergl. V, 6, 13. — 0i nmeoousvor 
«ito, Leute, die ihm folgen wol- 
len. Vergl. II, 3, 5. 


ben es zu Wege gebracht. — 
ev d.i. dar. avrol — Exelevor. 
S. zu $. 18. » 

31. dofarw vuiv, so möge von 
euch ein Beschluss gefasst 
werden. ws — ?ooufvav, im 
der Aussicht, dass — vor- 
kommen werden. Vergl. zul, 3, 
6. — idle — rıs, Jeder für sich. 
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’ GC =» = ’ > \ 1...» [4 67 x w 
usvror vuiv boxei Imoiwv, alla un wIoWrTwWv Eivaı Ta ToLwd- 
Ta E0y0, Oromeite avlav Tıva aurov‘ &i de um, moög Hıög 

mw >\ A” G c , m P77 > - Da 
zog N FEOIG FVO0OUEVv NÖEWG TrOLoVvTeg E0ya R0Eßn, 7) mroke- 

’ Er , IN > 4 ’ [4 \ 
wioıs og uayovusda, nv aklmlovg naraxaivwuer; reolıg de 33 
pılia vis nuüg Ötferan, Tg &v Ögd Tooaveıv avoulav Ev 

er > m 
nulv; ayogav dE vis Abs Iagoiv, My rregi Ta ueyıora Tor- 

m T 
ara EEauagravovrss pawwuede; 00 de ÖN nravrwv oldusda 
revgscHaL Erraivov, TIGE &v Nuäg ToLovroug Ovras Erraıv&ocıer ; 
nusis uEv yag old’ Orı srovngodg dv palnuev 'elvaı Toüg Ta 
TOLXUTA TCOLOVVTAC. 

> ’ [4 > ’ , > x x 14 

Ex tovrov avıorausvorı ravres Eleyov Tois usv Tovrav 34 
Go&avrag doüvar din, Tod de Aoırrod unmmerı 2Eeivar Avouiag 
| . 
Gobaı‘ av dE Tıg Gpbn, Aysodaı avroüg Errt Iavarp Todg de 
orgarnyovg eig Öixag sravrag xaraorhocı‘ eivaı de dinag xai ei 

> u 

tı &lko Tıg ndinnto E& ovKüipog anedave‘ Öinaorüs de roig Ao- 
yayoig Erromoavro. zragamwoivrog dE HBevopivros nal wv 35 
usvrewv Ouußovssvovrov E&ose nal xnadngaı TO Oredreyun. Hal 
EyEvero HaFa_QLOS. 

"Edo&e dE Kal ToUg OTgaenyoog Öixnv vrrooyeiv vov rrags-VII 
Ankv30rog xoovov. zur dıdovewv Dihmoıog uEv wphe nal Bav- 
Hals Tig Yuhornig Tv yavlırınwv xomucıow TO uelwua 


nr nn nn nn 


8. Inhalt: Auch von den Strategen, die ebenfalls über ihre 
Amtsführung Rechenschaft ablegen mussten, wurden einige bestraft. 
Xenophon selbst wird von Einigen angeklagt, er habe sie geschlagen 
oder ungebührlich behandelt. Er verantwortet sich in einer ausführ- 
lichen Rede, erörtert besonders einen Fall, wo er einen Menschen ge- 
züchtigt, der bei der schreckenvollen Wanderung durch den klaftertie- 
fen Armenischen Schnee einen ihm zum Transport anvertrauten Kran- 
ken lebendig ‚begraben wollte, und zeigt, ss er überall, wo er 
Strenge und Strafe angewendet, nur die Rettung Einzelner und die 


33. yrıs. 8. zu Il, 3,4. — ta uf- stifter. — tous — orgarnyovs, als 
yıora, wie die Pflichten gegen Ge- ° Ankläger. — n«vras, Object, näml. 


sandte. — roswüre hängt von Fa- Tovs Gofarras. — Eis Ölxus zure- 
pr. ab. — od de du, steigend: orjow, in ius vocare. — dldo, 
da aber (vollends), wo, in Grie- als die letzten Frevel. — zusjoas 
chenland —. Denn wir (als Grie- ro oro«revue, denn am ganzen 

chen) u. s. w. Ueber nueis utv s. Heere haftete die Blutschuld. 
zu ?ya utv 1, 9, 28. 1. dıdorzwv, näml. div. 8. 1], 
2, 17 zu mooiovrow. — pie — To 


34. &ieyov mit folg. Infin. wie Il, ueiou«, wurde wegen der Be- 
3, 14. — rovs—üoferrag, dieAn- wachung (die nachlässig gewesen 
* 
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einocı uväg, ZIopaiveros de, örı aigedeis xarmusieı, dExa 
uväs. HEevopavrog dE Xarmyogmoav Tives Yaoxovres Trai- 
"091 dm’ arcov nal wg ÜBoeibovrog TI Kurnyogiav Errolodvro. 
2 nal 6 Hevopav Exehevoev eirıeiv Tov rıgWrov Akbavre, 700 
\ > ’ c \ > ,’ a ' \ ’ > 
xal Erchnyn. 6 ÖE amorgivera, Onov ai diyea amwi- 
y > m 
3 Auueda nal yuwv zehsiorn Tv. Ö de einev, Alla umv xauuıd- 
vos ye Dvrog olov Aeysıs, olrov dE Enrılshlorrorog, olvov dE 
,) > f} G c x x [4 mw > ’ 
und’ oopgaiveodaı scagov, vo ÖE zıovwv nolAWv Artayogevov- 
zwv, zolsulwv dE Ercousvwv, & 89 TOLOVTW naugd Ußeıbor, 
- x m T m 
öuoAoyo xai Tv Ovwv ÜBgLOTÖTEKOg eivar, oig pacıy Uno TTg 
cı , > > ’ a \ \ / ” > 
4 VPgEWS X0rov our Eyyiyveodaı. Ouws bE nal AtEov, Epm, Ex 
tivog Erchmyng. ncöregov How 0E Ti nal Ersei ovn 2dldovg 
> m > 
Erraıoy; al arıyovv, alla regt zraıdırdv uoxousvog, aAAc 
5 ue$bwv Erragyynoa; FErrei dE Tovrwv oVdEev Epmosv, ErnGETO 
2% > <c G > > ’ 6) ’ ION -_,; 
avrov, ei Orchırevor. ovx Egym. zealıy, ei rrehraloı. OVÖE ToDT 
P77 3 ’ cc,» > 4 \ < x m ’ ’ 
&pn, all Nulovov Ehavveıv Taxdeig vo TWv OvoAımwwv Ekei- 
m > y 
6 Hegos iv. Evravda ÖN avayıyyworsı adrov ai ngero, H vv 
y oc \ ’ > ’ \ \ „ „ \ \ » 7 
ei 6 TV xawovra ayayıv; Noi ua Ai, Eyn‘ ov yag Tway- 
7 nales’ Ta dE TÜV Euöv Ovonvav oxeun dıepgiwas. AM 7 
x ’ e)) Cm m ‚ ‚ j , 
uev ÖıagoıWıs, Ey 6 Hevopwv, towven vıg &yevero. dıedwaa 
Pl} 2” Pl x r 93 \ >». x. > Er 2 
aid aAAoıg ayeıv ao ErElevon 77005 EuE arrayayeiv Kal ATCO- 


Erhaltung der Zucht zum Heile des Ganzen im Auge gehabt habe. 
Er fordert die Versammelten auf, auch das Wohlwollen und die freund- 
lichen Dienste, die er ihnen in der Zeit höchster Noth erwiesen, an- 
zuerkennen. Diess geschieht und die Verhandlung endigt zu allseitiger 
Befriedigung. 


war) verurtheilt zur Zahlun 
des Ausfalls. — «igesels, wozu 
S. V,3,1. — xarnufleı, näml. das, 
wozu er gewählt war. 


2. xaı nach zoü bleibt unüber- 
setzt, eigentlich auch, näml. wie 
er es behaupte. 8. zu I, 3, 16. — 
önov — nv, IV, 5,12 ff. 


3. ofov, d.i. rouoVrov, 0iv. — 
teoov, 8. zu 2£0v U, 5, 22. — zur 
övwv. Sinn: Wenn ich auf dem er- 
müdendsten, grauenvollsten Marsche 
noch Sinn und Stimmung zur üßgıs 
gehabt habe, dann übertreffe ich 


noch die Esel, denen man ihre Aus- 
dauer (bei schwerer Last) als ößgıs 
auslegt. 


4. ?x tivos, aus welcher Ver- 
anlassung. — «4i« erklärt sich 
aus der Verneinung des Gefragten, 
die in seinem Schweigen liegt. — 
uayöuevos, im Streite, nämlich 
Eraov GE. 

5. &ypnoe, wie &pn 1, 6,7. — oÜx 
&ypn, er verneinte es. — zalır, 
näml. Zrmoero. 


6. 6— ayayav, der damals —. 
7. rıs, wie II, 4, 21. — Jiuedwze 
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Acßov ünavra oWa aredwrd 001, Ervei nal 00 2uol arcedeıkag 
14 m 
öv üvdon. 0viov dE TO nrgäyue Eyevero, anoVoaTe, Epn‘ nai 
N Pl} > ı ’ \ \ , ’ ’ 
yao abıov. vo xareleistero dia TO umerı dwaoseı sropev- 8 
eodI0ı. Hal Ey Tov EV Üvdoa Tooovrov Eyiyyworov Örı &ig 
_ > \ m 
Huav ein‘ 1wayraca de 0€ Tovrov Üysır, @s um arohoıro‘ xai 
yap, os yo oluaı, roltuoı Nuiv Epeiscovro. Ovvegm Tovro 
< 24 > w » c ers m > \ ’ ’ 
ö Avdowros. Ovxoiv, Egyn 6 Eevopiv, Errei rrooürcemya 08, 9 
3 m > 
vorelcußevo audız owv Tois Onıodopviadı roooıwv BoI00v 
Ögvrrovra Ws Aarogvovra Tov ivdowrcov al Erriorag Eny- 
« \ ’ cC- ’ - \ ’ 
vovv 08. Emei de TragEOTnAOTWw Nuav ovverauye To oxelog 10 
Kvro, Gvergayov ol rrapovres, örı In Avig, od Ö eimag 
> > _ 
“Ornooa ye Povlsraı‘ wg Eywye avıov oin übw. Evravda 
&rraıca 08° almIn Azysıg' Ebokag yap uoı eidorı Zornevar, Or 
T > > 
ECn. Ti oüv, Epn, Neröv vı Anedavev, Erel &yo oo ane- 1 
> m 67 
dsıda avrov; Kai yao nusis, Eypn 6 Eevopürv, mavres aro- 
’ 1 - - n w 
Favovusda’ Tovrov oiv Evena Lüvrag nuäg dei KaToguyIHvaı ; 
er \ > ı c ar ’ % v) ’ 
TOVTOV uEv Avenpayov wg ollyag raloeıev' üllovg 0’ Exeleve 12 
f} \ rc > ’ \ \ > | > ı\ 
Aeysır, dıa vi Enaorog Erchnyn. Erei dE oun avioravro, adrög 13 
&ieyev, ’Ey0, W üvdgss, ÖuoAoyo. raioaı ÖN üvdoas Evexev 
arakias 6ooıs owWLeodaı uEv Honeı di duäg, Ev vakeı ve Ibr- 
U > 
TWwv xal uayousvwv Orov Ökoı, avroi de Aumövres Tag Takeıg 





corrigirt das dıepgyas. — anedeı- 
£as, wieder zurückgabst. — 
tov üvdou, näml. 709 xauvovre. 

Pro- 


ToooVTorV, 


8. 70v öovdoan — dr — ein, 
lepsis wie I, 8, 21. — 
wenigstens (soweit). 

9. os, wiel, 1,3. — zov @rdon- 
zzov, den Kranken, den Xenophon 
aber für todt hielt, weshalb er jenen, 
der ihn begraben will, belobt, da 
unter solchen Umständen die Erfül- 
lung der Pflicht, Todte nicht unbe- 

aben liegen zu lassen, besondere 

nerkennung zu verdienen schien. 

10. 'Oroo« ye Bovlerar, d.i. s0- 
viel als meinetwegen. — us, 
denn. — Zdofas — eldorı koızevaı, 
denn du sahst mir ganz so 
aus, als wüsstest dn. Durch 
yco wird Eraoe oe motivirt. 


11. &pn, derAndere. — xal yag, 
freilich starb er, denn auch wir 
alle —. 

12. zroürov abhängig von zal- 
cv, constr. wie moseir tıva u.— 
oliyes, näml. minyas. 

13. öooıs — noxeaı, so viele 
sich’s gefallen liessen, iro- 
nisch. — di’ Öuäs, wegen euch, d. 
i. durch euch, die ihr dazu die 
mittelbare Veranlassung waret (di 
tuov wäre: unmittelbar durch ench, 
durch eure Hände), indem ihr in 
Reih’ und Glied u.s.w. wäh- 
rend sie selbst die Reihen 
verliessen und u.s.w. Durch 
lovram — ucyou£vov wird die Hand- 
lung deutlicher als Grund darge- 
stellt als wenn jovraes — ueyouf- 
vovs gesagt wäre. Ueber den durch 
de coordinirten Satz (ara di — 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
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zroogEovreg Ggprialeıv nIelov nal Dumv rrheoverteiv. & de 
. ’ Ind c P)] > [4 r \ x 
Toito sıavreg Erroiovuev, ünavres Qv anwhouede. Mon dE Hai 
> > .. 
uaharılousvöov vıva xal our EIElovra avioraodeaı, alla roolE- 
uevov abrov Toig rolzuloıg xal Errauca al Eßıaodunv mrogeve- 
rs m - > > 
odaı. Ev yap To loyvom xeıudvı Aal MUTöGg Tore AvauEvav 
, ’ 
rıvag ovonevabouevovg naselousvog Ovyvov yg0vov nareuadov 
avaorag uolız rar Ta onElm uolıg Exreivas. Ev Euro oliv 
m x > ’ x» c [4 ” [4 \ 
reioav Aaßwv Er Tovrov rat &,kov, Orrore Lou KasFNuEvov Kal 
, 6) - 
BAaxsvovra,nAavvov' TO yag xıveiodaı nal avdglleoIaı rrageiye 
Feguaoiav TIiva xal dygornva, TO dE xasnosaı za Hovglav 
m > T 
Eye Eugwv Drroveyov Ov TO TE anorımyvvodar To ala nal 
mw > [4 \ w m ’ cı \ 
To AnoonreoFaı Tovg Tav rcodov Ödomrölovg, Qrceg rrolloüg 
x C - „ [4 Pl ’ „ > [4 [4 
xar vusig L0TE sraFovrag. ÜAAov ÖbE Ye LOwg arcokeırcouevov 
cov dıa ÖgoTwvnv rail AwAvovra nal Öuäg Toig ro00Iev xai 
=» Ne 7; ö ’ 7) ‚ a \ ’ 
nuög Toig OmıoIev rogeveodaı Errauoa uf, Onwg um Aoyym 
27 % y ww pr) 
Dno Tov mohsuiwv caloıyro. Aal yag oüv vv EEsorıv avroig 
owFeioıw, € Tı Ur Euod Erradov rag TO Ötnaıov, dianv ka- 
m > ’ \ - ’ ’ 4 7? c 
Beiv. ei 0’ Ermi Toig mroAsuloıg EyEvovro, TI ueya &v oVrwg 
B7} c 4 P)) Ir) ! c m PP] 
Erradov, OTov Ötunv Ov nEiowv Aaußaveıy; Grchoög uor, Eon, 
c [4 Fe x >» > De Fe ’ > m CC ,/ D 
0 Aoyog‘ ei uEv En’ Ayadım Er0A00a Tıva, aSı& Ureyeıw dien 
olav nal yoveis vioig nal dıdaoxaloı raıoi‘ nal yüp ol larooi 
’ x [4 h) ’ > - > ı c ’ [4 
xalovor xal Teuvovow Erd ayasdıp" £ de Vßgeı vowilere we 
Tata sroatrew, ivujdnre, Orı viv &yo Jaged OUV Toig 
- w »\} G \ GB ’ ) w »)) ’ \ y 
Heoig uöhhov 7 ToTE nal Fonovregog eluı viv N TOTE xl. olvov 
f} ’ >  y co In 7 ’ >07 \ c w c - 
stheiw sıivo, ahR Ouwg ovögve ralw‘ Ev EVdöie Yao 0EW vuäcg. 
5 x > Cr» 
Orav ÖE xsıuov 7 anal Ialarra ueydim Errıpeontar, 00% OgäTE, 


w)eovexteiv), den wir subordini- 
ren, vergl. II, 5, 17. 

14. zar£uador — uolıs, merkte 
ich, dass ich nur mit Mühe 
mich erhob. B. 144,6, a. K. 56, 
7, A.5. C. 591. 

15. idosuı, Opt. wie I, 2, 7. — 
vyoornta, Gelenkigkeit. 

16. zatoıwro, der Plural. nach 
allos, wie nach zis I, 4, 8. 

17. &&eorıv. Sinn: Nur dadurch, 
dass ich sie durch Schläge gerettet 
habe, sind sie jetzt im Stande u. s, 


w., d.h. haben sie noch Leben und 
Freiheit. Wären sie in die Gewalt 
(2rt) der Feinde gekommen, dann 
hätten sie das Aeusserste (in Form 
der Frage: rl! ueya — oürws) erlit- 
ten, ohne dafür Genugthuung for- 
dern zu können. 

18. Z7° dyaso. S. zu Il, 4,5. — 
vfois, ihren Kindern gegen- 
über. 

19. oarreıv, Infin. des Imperf. — 
evdte, gefahrlosem Zustande; 
der Ausdruck giebt zum folgenden 
Bilde die Veranlassung. 
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21 


23 


24 


25 


26 


21. xuredıxaoere, nicht durch 


xroüvres einen Unterschied gemacht 
Worte, durch euer Verhalten dabei. 


ovre — ?nelere, wodurch ihr 
kund gabt, dass ihr mir die Züch- 
tigung überlassen wolltet. Vergl. 
aber über die Sache das III, 2, 31. 
33 Festgestellte. 


22. roryagovv, d.i. dadurch, dass 
ihr mir bei der Zuchthaltung nicht 
beistandet. aurov, näml. rov 
aroxrouvrwv. Weil aber Xen. durch 
Tois zuxois aurov unter den ar«- 


hat, fährt er erklärend fort: oru«e 
yag U. 8. W. 


23. os, unter dem Vorwan- 
de. — un, wie I, 3,2. — dnode- 
dvxev, spoliavit. 

24. dıdeaoı, fesseln. 

25. dia yag. 8. zu II, 2, 24. u. 
26. — di nach rourwv anakoluthisch 
wie V, 5, 22. 

26. zrepıeyevero, das Ergebniss 
war. 


Ss 


G. 


Fr zoirov 68 & 5 diergußn ol uEv ano Tg Ayogäsg 
Elwv, oi de xal Amıkouevor 2% tig ITaykayoviag. Exhrcevov 
dE nal oi Ilaplayoves Ed uala Toüg Aroonedavvuu8vovg nal 
TNG VURTOG TOUg 7000W OANVodvrag Erreig@vro Aaxovgyeiv‘ Kai 
coleuınwrare rugög Ahhnkovg Eiyov Er Toirww. 6 de Kogvkas, 
05 Ertyyave vöre Ioykayoviag &oxwv, sreurceı mag& vovg “EA- 
Amag sio&oßsıs Eyovrag Irımovs rail 0rolag nahas, Acyovrag, 
örı Kogvhag Erouog ein tovg “EAlnwas une adıneiv une adı- 
neioIaL. 01 dE OTgmEnyol Arexgivavro, ÖTı 7regi EV TOVTWv 








1, Inhalt: Während des weiteren Aufenthaltes in Kotyora macht 
den Streif- und Raubzügen, die Hellenen und Paphlagonier gegen einan- 
der ausführen, eine Gesandtschaft des Korylas ein Ende. Sie kommt mit 
dem Anerbieten gegenseitiger Schonung, wird gastfreundlich aufgenom- 


“ men und beim Gastmahle durch eine Reihe nationaler mimischer Waffen- 


tänze unterhalten, die hier ausführlich und anschaulich beschrieben wer- 
den. — Die Ueberfahrt zu Schiffe nach Sinope (d. 19 — 21. Mai 400) 
geht schnell und glücklich von Statten. Hier, in Sinope, findet sich 
endlich auch Cheirisophos wieder ein, bringt aber nur ein einziges Schiff 
mit und das Versprechen von Seiten des Anaxibios, dass er dem Heere, 
wenn es in Byzanz anlange, Sold zahlen werde. — Griechenland nun 
so nahe, kommen die Hellenen auf die. Idee, noch ehe sie den Bosporus 
erreichen, einen grossartigen Beutezug zu unternehmen, um nach so 
langer, schmerzvoller Abwesenheit doch nicht mit leeren Händen zu den 
Ihrigen zurück zu kommen. Dazu will man, um des Erfolges sicherer 
zu sein, einen einzigen Oberbefehlshaber wählen, der das Ganze unbe- 
dingt zu leiten hat. Xenophon, auf den die Wahl gerichtet ist, lehnt 
es, durch ein Opfer gewarnt, ab, weil die Verhältnisse vielmehr einen 
Lakedämonier als Führer verlangen, und lässt sich auch durch stür- 
mische Aufforderung nicht dazu bewegen. Da wird Cheirisophos gewählt, 
der die Wahl annimmt und auf Morgen die Fahrt nach Herakleia fest- 
setzt. 


1. &v ri dıargıß, immer noch in 2. A£yovras. 8. IV, 5,8 zu dıdor- 
Kotyora. — rs ayooüs, beim La- raus. — Erosuos ein, Willens sei. 
ger. S.zu l,2,18. — eu udla, gar — Deutlicher wäre unre ddızeiodes 
sehr, in starkem Masse, WÜTOS. 
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oiv 5 orgarı& BovAsicoıwro, Erri Eevig de Eöeyovro avrovg' 
srapenahzoav ÖE nal row Allwv avdgwv ovs &doxovv dixauord- 
zovg eivar. Yoavres dE Bois Tov eiyualwrwv nal All legein 
EUwyiav uEv Agnovoav rrageiyov, naransiusvor dE &v Oxlurocıv 
&deinvovv nal Errıvov En HEgatlIvwv 7rorngiwv, olg Lveruyyavov 
&v vH xwgg. Ervei ÖdE Omovdai T’ EyEvovro Aal Errauwvıoo, 
av&ornoav rgWrov uEv Opünes xai rgög avAov WEXNgavro oüv 
toig Önkoıg nal HAAovro ürlmia TE xal KoVQpwS xal Taig uc- 
yalgaıs ExoWvro‘ velog de 6 Eregog Tov Eregov sraieı, WG räcıy 
Edöxeı sreriimy&var Tov Uvdgan‘ Ö 0’ Erreos Teyvindg ws. Hai 
av&sgayov oi ITaphayovsg. nal 6 usv oxvlsloag T& Orhan Tov 
Eregov Eins Adwv vov Iıralnav‘ Glkoı de Tov Oopariv Tov 
Ereoov EEepegov wg TEedvmnöra mv dE ovdev srerrovdos. uerd 
tovro Alvıaveg xal Mayynres av&ornoav, .00 WweXoüvro 
xagrsceiav aahovusvıp Ev Toig OrrAoıs. 6 de TEbrog TAG Öexn- 
0EwS 7, 6 uEv magadEusvog Ta Orche oreigeı nal LevynAarei 
zevAvE UETAOTGEPÖLEVOS WG Yoßoluevog, Amorng dE mr0008oye- 
ro 6 d’ Eneıdav rooidyrar, Aravra dorccwag v& Örnka xal 
uoyeron scgo Tod Levyovg' rail ovroı Tair’ Erolovv &v bugun 
zroög Tov avlov" nal vehog 6 Amorng Önoag Tor ävdon xal To 
Levyog Grcdyeı“ Zviore ÖE nal Ö Levynlarng vov Amoriw' circa 
zrop& tous Boüg Leikag oniow To yeige dedenEvov Ehavveı. 
uer& Tovro Mvoög elonAIev Ev Enaregg TH yeıgi &Xwv sreitıy, 
xal Tore uEv WG dVo Avrırarrousvov (UUOUuEVog WEXEITo, Tore 
de ws roög Eva Eyohro Teig sreireug, Tore Ö’ Edıvsico xai 
Esnußiora Eywv ‚Tag reirag, wore OWıw xalyv Yalveodaı. 








3. 2ri, wie II, 4,5. 7. Alviävss xal Mayvitss, Völ- 
4. wv elyualorwr, aus der kerschaften im südlichen Thessalien. 
Zahl der erbeuteten. — zega«- _ 8. zuxra, häufig, wie vpmid 
tivov rornolov, Trinkhörner. $.5. -—- 0 , jener. — mooidnraı, 
5. anovdei, die Trankopfer, die, YO" weitem sieht. — dondo«s, 


nachdem die eigentliche Mahlzeit °T8 reift rasch. — Mit 2vfore 


; m . de zat kommt Xen. auf die allge- 
an A . a De meine Beschreibung, von der er mit 


2 xt ovro: bereits auf den vorliegen- 

u .. a = @%, 10 den Fall übergegangen war, es 

ee einmal zurück. — 709 Ayorıjv, näml. 
6. tov Zırdlxev, ein nach einem dijoas arrayeı. 

Thrakischen Fürsten benanntes Sie- 9. dvo, bleibt oft undeklinirt: als 

geslied. ständen ihm zwei gegenüber. 
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> - 
10 zelog dE TO Tregoınov woyelto xg000Wv Tag sreitag nal amhabe 
xai EEwioraro' xal radra navra Ev bvIum Erroleı roög TOV 
11 auAov. Ei de Tovrw Erciövreg ol Mavrıveig xol GAkoı Tıveg 
m > ’ > ’ > U c nF / 
rov Agnadwv avaoravres ESorrhıoausvor WG Edvvavro xaAlıora 
neoav ve Ev bvduß mroög Tv Evorslıov bvguov avkor L 
Neoay TE ÖV ug) 1006 L0ov Övduov avAovusvor Kal 
’ ’ 6 
Errauwvıgav Au WOXNORVTO WOrEE Ev Talig 7006 Toüs Feodg 
zr0000001& ögüvres de ol Ilaplayoveg deiwa Errowoivro raoag 
\ > I > cı y >» x ’ Cm < \ > 
12 Tag opxrosıg Ev Orrkoıg eivaı. Eret ToVroıg oowWv 6 Mvoos Ex- 
m > 
errimyutvovg ‚autoüg, rreioag Tov Agrddwv Tıva renausvov 
oexnoreida eloaysı oxevaoas ws &dvvaro nahlıora nal Konica 
\ N} > m c \ > ’ ’ b) m 
13 dovg xodprp, aucn. N dE: WEXNOaTo revogiynv Ehapowsg. &v- 
TadbIE ng0T05 Tv molvg, nal ol Ilapkayoves noovro, Ei xai 
Pr m T 
yvvolnes Ovveuaxovro avroic. oL 0 Eleyov, dr avraı nal al 
resıveuevan elev Baoıldla Er Tod orgavoredov. TH Ev oliv 
vurri Tavrn Tovro TO Telog Eyevero. 
cc ’ - > \ > x ! \ 
14 T7 de voregauig ng00Nyov avtovg EIS TO OTEATEDUR , xl 
B73 - [4 ’ > E ’ ’ > Pr 
&lo&s Toig orgavıwraıg unve adırelv Ilapiayovag unve adınei- 
oda. era Toilo oi Ev srogoßeıg Wyovro‘ ol de "Eilmveg, 
> \ - c \ Dn/ 6 > ! P]} c , 
erreuön rAola Inava Edoneı mrageivar, avaßavres ErvAeov NUE- 
m > m 
00v nal vorra ivevuarı nal Ev agıoreok Exovreg nv IIa- 
15 pAoyoviov. cn 0° ahlm Ayınvoivra eig Iivwrnv xl woui- 
07 L 
> c ’ m x [4 any nn x > nn x 
oavro eis Apumpm tig Swwrng. SIwvwreeig dE oiXo00ı EV 
m - T 
&v vn ITapkayovırn, MiAnolov dE ürorroi eiow. ovror de 
&evıa r&urovo Toig “EAlnow ahpirwv Ev usdimwvovg TeLoXL- 
16 Alovg, olvov dE xegaua xihıe xal zrevrandcın. al Xeiploo- 
pog Evraoda NAIE Teen Ex. Hal ol EV- OrgATIWTAL 77000- 
‚ BY, ’ ’ cı Pag ST: ; \ I0/ » 0 
EbOrWv ayovra Tı Opiow NrEıv' 0 OÖ Nye uEv ovdev, arınyyeille 


11. 2! — rourw, wie II, 2,4. — oroldae, Object zu zerauevov und 
aveoravres gehört nur zu «)oı rı- auch zu eloayeı. 
ves, wie &niovres zu ol Muvrueis. 13. af tosyausveı. Mit diesem 
— os röv Evorrkıov ÖuSuov dient Scherze vergl. I, 10, 3 
nur zur näheren Erklärung von &v 14. aöroös, die Paphl. Gesand- 
re be re mal Ford ten. — unte addızeiv — ddızsiaywre, 

ose begleiten. — 779000005, entsprechend dem Vorschlage des 
Aufzügen. — deva Enoovvro, Kom] 3 

rylas 8.8. 

staunten. 


15. @4}n, nämlich yucog. — rs 
12. Zmi rovros, darüber, ge- Zıuvonns, den Hafen von 8. 
hört zu &xmerinyuevovs. — Öoxn- 16. @yovre, näml. aurov. — tt, 
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x» 
de, Orı Errawoin aürovg xar Avakißıos 6 vavapyog xul ol Ül- 
\ cı < - > ’ > > - > m 
hoı, ra Hrı bmıoyveivo Avakißıog, Ei Apınvoivro 2Ew ToV 


IIövrov, oIopogav avrois Eosodaı nal &v Tavın vH Agumm 17 


Zusivav ol orgarıwraı Tusgag seevre. wg de tag "EAlddog 2d0- 
> x ’ P7} mw „ ’ > ’ > \ 
xovv Eyyis yiyveodaı, Non uchlov N TrE00Iev elonsı avTorg, 
> 
Ortung Öv nal Eyovrkg Tı olXade Apinwvrar. NyNoavro OVv, £i 
Eva Ehowro Ögyovra, uöhkov &v 7 molvapyias ovong divaodaı 
zov Eva yojodas TO orgarevuarı xal vurvög rail Tulgas, ai 
„ ’ ’ m P) [4 \ e7/ y 
ei vı ÖEoı Aavdaveıv, uällov Ov xgunTeodar, aa Ed Tı aÜ 
ö , 3 ’ T N <c ’ A > x 2\ 2 [4 Ö n \ 
Eoı pIaveıv, nrov &v boregilew‘ ov yag Av Aoywv deiv mcoög 
allnlovg, alla To dokav zo Evi regaiveodar iv‘ Tov Ö’ Eu- 
r000IEv xX00v0v Ex TAG virWong Errgarrov mavra 0ol OoTgarn- 
yol. wg dE Tara dıevoovvro, Erganovro Erni EBevopüvra‘ nal 
> - a ı 
ot Aoyayoi E&8y0v 90010785 avsQ, Hr N Orgarıa ovrw Yı- 
YvWoxei, nal evvorav Evdeınvuusvog Eraorög Tıg ErreıFev auroV 
< mw x > ’ c de u m m \ > ’ w 
drroormwaı Tıv agyıw. 6 dE Eevopüv ıh uEv Eßovisro Tavra, 
f ’ c m \ 
voulov xa Ti Tıumv ueilw ovrwg Euvsd Yiyveodaı 7UQ0G 
ToUg pikovs ra eig zyv zcohıv sovvone ueilov agpißeo da ad- 
Tov, Tugöv dE nal aya$od Tıvos GV airuog 127] orgarik yeve- _ 
os. Ta ner ön roavra Ivumpara Erchgev avzov ErtidV- 
eiv abrongaroga yevsodaı Ügyovra. Orte Ö’ ad Ev$vuoizo, 
orı AdnAov usw navi avdounop, Orım To uelkov Es, did 
Tovro dE xal Aivdvvog Ein xal ayv roosıpyaouevmv ÖöEav arıo- 
En > m > m en 
Baksiv, nrcogeito. dıarrogovusvp dE avro diangivar 2bo&s xgu- 
zıorov eivar Tolg Peolg Avaxoımdoaı‘ al ragaornoausvog Öto 


etwas, mit Nachdruck. — Avatt- 
Bıos. 8. V,1,4. örı Enauvoin, 
als Gedanke des Cheiris. 7 
ünıoyveito, als blosse Thatsache. 


17. etoneı aurovs, subibat eorum 
animos, kam ihnen der Ge- 
danke ein. önos av, wie 


heit ‘(2x rjs vixwons, näml. ıwm- 
yovs) thaten, wobei es also der 
koyov noog dllnlovs bedurfte. 


19. Ereı$ev, suchte zu über- 
reden. 8. zul, 3,1. 

20. zn utv, eines Theils, dem 
dann, statt ıy de, 8.21 onorte d 


sie — könnten. Der Conjunctiv 
wegen der Neigung zum Uebergang 
in die»or. recta. Vergl. zu I, 4, 18. 


18. rTov d’ Eumooos#ev Yoovor, 
während (s. zull, 5, 17) früher 
(d.i. bis jetzt) die Strategen 
Alles nach Stimmenmehr- 


1, 5. 


"entspricht. — rroög, bei. — ruyör, 


absolut (s. zu II, 5, 22): wenn sich's 
träfe, d.i. vielleicht. 
21. 2v$vuoiro, Opt. wie I, 2,7. 
22. duexgivar, abhängig von dıe- 
7T000VUEry. — Evaxoıvoorı, wie II, 
TEOROTNOLUEVOS, liess 


18 


19 


20 


21 
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’ [3 nd - m 
iegeia EIvero ro dıl r@ Baoıkei, doreo auri) uavrevvög Tv 2 
Aelpiov' xal TO Ovap IN And Tovrov Tod JEod Evolev Ew- 
[4] ’ m m 
gaxevar, 0 Eidev Öre noxEro Ersi TO Ovverriuslsiodeı T7g OTEa- 


Tıüg noFioraodeaı. 


xar ore E& 'Epeoov wguäro Kiew ovora- 


Inoöusvog, derov oveuıuvionsro Eavıd ÖekLöv pIeYYOuEvor, 
xagnuevov uevroı, WOreO 6 uavrıg 6 mrooreunav avrov EAe- 
yev OTı uEYag uEVv olwvög Ein rail our Idiwrınög nal Evdofog, 
Ercinovog uevror‘ Ta yoo Ogvea uahora Errırideodaı TO deco 
nadmErp" od uEvroı Xomuarıorındv eivaı Tov olwvov' ToV Yüg 


> \ ’ w ’ \ > [2 
dErov rerousvov uöhlov Aaußaveır Ta Emsirndeie. 


ovrw ÖN 


Yvouevp avrd dıapavos 6 Feög omueiveı une nooodeioIau 
Tag agyng tue, ei algoivro, Amodeyeodaı. Tovto uEv dN oü- 
>» 7 c A x mw \ G >M , ’ 
Twg EyEvero. 1 dE orgarıa ovvnide, nal mavreg Eieyov Eva 
Cm N | \ m P]) , > \ > \ x 
aigeiogaı" rau Ervei Tovro &0o&e, rgoeßaAAovro auTov. Ertei ÖE 
0 / m 3 c ce ı > 7 W ‚> ’ 
Edorsı ÖmAov eivar, OTı aignoovra avrov, & Tıg Errıimgikor, 


aveoın nal Elche Tade. 


> , 3% c \ c[ rc m [4 » 
Eyo, © ävdoss, Ndoueı Ev Up tuwv Tıumuevog, Eirreg 
&vIEWrLOS eluı, ra xagıv Eyw rail evgoucı dovvei nor Tovg Feoüg 
” [4 ) > m 4 x [4 > x - 
eiTıov TIVog Tuiv ayaFov YyEveodaı‘ TO UEVTOL EuE TTOOXELIM- 
var up Tucv Ggyovra Aaxeduuuoviov Avögog Tragovrog oVTE 
Pr Er y > T w 
dulv uoı donei Ovup&gov eivar, aAl nrrov Üv dia Tovro Tuy- 
j I m 3 > 
Yavaıy, Ei vı ÖEoLıodE rag’ aurWv‘ Euol TE av 0V navv TL Vo- 
297 c > l& 5 - c m \ c x 0 fı) 
ullw aopaltg eivaı ToVro. ÖEW yag, OrTı Kai Th margidı uov 


herbeischaffen. — öoreo uav- 
tevrös nv, näml. als der, dem er 
opfern sollte. — zul — ano rovrov, 


lose Verbindung statt x« dy’ ov. 
Vergl. 1,8,26. «no ist auf Ver- 
anlassung. S.zull, 5, 32. — ro 
övap, III, 1, 11. — nNeyero — zaH- 
totaodeaı, seine Stellung an- 
trat zur Mitsorge für das 
Heer, als Strateg. 

23. ovoras$nooueros, wie III, 1, 
8. — ötı ulyas— ein, anakolu- 
thisch, als ob vorausgegangen 
wäre övreo Ö udrris MOONEUNWV 
&leyev (mit Prolepsis wie I, 8, 21). 
— 00x Zdıwrıxös, nicht wie für 
einen Privatmann. — Der Satz 
Ta yag— zadnuerp giebt die Er- 


klärung zu &rtnovog uevroı. — xon- 
arıorıxov, Gelderwerb vor- 
edeutend. 


24. oüro dn, so also, d.i. aus 
diesen Gründen, zu Yvouevo ge- 
hörig. 

25. &eyov, mit folg. Infinitiv, 
wie I, 3, 8, 14. 

26. eireo, siquidem. Sinn: 
Solcher Ehrgeiz ist ja menschlich. 
— dvdoos, abhängig von moozer- 
Ivan. — OUTE Vuiw — uol TE, ne- 
que vobis — et mihi. — Zu 
tuyaveır ergänze als Subject duäs, 
als Object rovrov oder rovrwv aus 
ei ru. — alrorv, den Lakedämoniern, 
von denen ja Anaxibios $. 16 Sold 
in Aussicht gestellt hat. 
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ov r000IEv Erravoavro roAsuoüvreg sreiv Erroinoay äoev Tıv 
cohıv Öuohoysiv Aaxedaruoviovg xal avcov Nysuovag eivar. 
Ertel HE TOVTo Wwuohoynoav, eidg Erravoavro roheuoüvreg nal 
ovrerı srega Erroltognnoav mv zrolıw. E£i o0v Tadra ÖgWv Eyw 
doxoinw Hrov Öwvalımv Evravg’ ünvgov rroueiv To Ereivwv abiw- 
un, &xeivo &vvoo, un Aav üv Taxi owpgowiodeimw. © dE 
öueig &wvoeire, Orı Nov &v oraoıg ein Evög Gpyovrog N rrok- 
Aöv, eb lore, Örı &Ahov udv Ehousvor 09% sbgrosre Zus Oora- 
oıclovra‘ vouilw yag, dorıg Ev rroltum @v oraoıaleı 7rgög 
&EXOVTE, TOVTOV 7rgög Tv Eavrod Owrnoiav graoıalav" &av ÖE 
Zus Einode, ovn &v Javudoau, & Tıva EÜgoırs xal Öuiv nal 
2uol ax Föusvor. 

’Errei dE Tadıa sine, noAd uallov 2Eavioravro Aeyovres, 


29 


> y 
ws deoı avrov ügyeıv. Ayaoiag de Iruupahuog eitev, Ötı ye- 


Aoiov Ein, Ei oVTwg &XoL" WG depyıovvraı Aarsdaıuorıoı al 
! [4 [4 
Eav olvdeırevoı Ovveldovres um Aaxedaruovıov OVurcooiagxov 
eo z m > I” 
alowvraı. Errei El OVTW YE ToVTo EXeı, Egym, ovde Aoyayeiv 
Cm 2 c 77 co > [4 > [4 > m \ c 
nuiv ESeotıv, WG Eoınev, Ovı Agucöeg Eouev. Erraödea IN wg 
Ei N [4 - ) ’ > ’ Ne Ge m > \ 
gb eircovrog Tod Ayaoiov avedogußnoav. za 6 Bevopiv Errel 
5 . 
Ewoa zeheiovog Evdcov, zragelduv eirıev, AU, & ävdoes, Egpn, 
fr” > - x 
wg zravv elöijte, Ouvvw Yuiv FEoVg rravrag Aal sracag, N mv 
> ..N > x \ c ’ ’ b , > ’ ? ’ 
Ey, Errei TIv busregav yvoumv nosavoun, &Ivounm, ei BEl- 
- > 
rıov Ein tuiv ve Euol Errırgewar Tarıyv Tv agymv nal Euol 
vrroorivar" “al uor ol HEoL OUTWwg &9 Tolig legoig Lamumven, 
woTE xal Idıwrıw &v yvovar, Örı TI Movagxiag Arıtyeodai us 


27. Erroinoav, es dahin brach- 
ten, dass. 

28. wuoloynoav, die Athener aus 
r&oev ınv nolıy verständlich. S. zu 
1, 2,27. — 2navoevro, die Laked. 
— öowv, obwohl ich sehe. — 
&xeivo weist auf den Satz un— 
o@ogppovıoseinv hin. — un, wie III, 
5, $: ich möchte doch gar zu 
bald zur Vernunft gebracht 


ist das aysouevov nicht gar zu 
ernstlich zu nehmen. S. die Inhalts- 
ang. zu IV, 6 zu Ende. 


30. ös—xal 2Zav, denn dann 
werden sich die _L. auch er- 
zürnen, wenn. — re, denn. 
— ws— einovros. 8. zu l,1,3. 


31. ielovos &udkov, dass es 
eines Mehreren bedurfte, d. 
h. einer weiteren Rede. — 7 


werden können, d.h. einsehen, 
dass ich meine Kräfte überschätzt 
hätte. 

29. ö, wie I, 3,1. — ze vor 
edooıre geht auf Cheirisophos; doch 


num, 
wie II, 3, 26, aber hier, was selten 
Ir. . Cyrop. II, 3, 12), mit folg. 

dieativ, — idıwımv, ein Laie 
im Wahrsagen aus Opfern. 


31 
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32 dei. oirw ‚dm Xeıgloopov aigovvraı. Xeıgloopog Ö’ Errei 
> n m 
no&dn, scagehduw eircev, AAN, 0 Gvdgeg, TOVTo uev lore, Otı 
ovd’ av Eywye Eoracialov, ei Allov EilE0IE" Eevopywvra uEv- 
23 I ,ı > cn c \ > ’ PL 

Tor, EYN, wWrMoaTe ovy Elousvor‘ wg al viv AeSınnog ON 

x > x mu 

dıeßBarhev avrov sıgög Avafißıov 6 rı Edivaro zai uala 2uoü 

> x ’ c „» ’ > ı\ ’ - 

avzov oıyalovrog. 6 0 Eypn vouileıv avurov Tıuaoıwvı uaAAov 

ovvagyeıw £Iehroaı Aagdavei övrı vob Kisagyov orgarsvuerog 

N CC m ’ 2 > x ’ > N 7 PL N 

33 n Eavrw Acarwvı Oyrı. Ercei UEvvor EuE ELAEOIE, Eym, Aa 

7 > \ x 

&y0 reıga0ouaı 0 Tı @v -Övvwuaı buäs ayadov rroriv. Hai 

-— %e x - > 

vueis olTw rragaorevaLeodE ws algıov, &av rihovg 7, avado- 

c \ m 2 > € ’ cı 3 - 

usvo' 0 de schovg Eoraı eig Hoanrkeıav‘ üravrag ovv dei 

Ereioe reugkodaı naraoyeiv‘ va Ö’ Alla, Erreidiv Ersloe EIIW- 
uev, Bovlevoousda. 

I. ’Evreüdev TH boregaia Avayousvoı srveiuarı Ercheov Kali 
nusgag Övo sragü yiv. al sragarrieioavreg apixovro eig Hoca- 
xAsıav scolıv “Ellnvida Meyagkuv Üromov, otoav Ö’ &v T7 

2 Magıavövvov xwog. xal wouloavro sraga 7 Aysgovoıadı Keg- 
e0v70w, &vda Aeyeraı 6 Hoauing Erst vov Keoßegov nuva na- 
m T en - - 
taßrpaı 7 viv Ta omusia deirviovaı ig naraßaoswg To Basog 
scheov n Enni Övo oradıa. Evrauda toig "EAhnow ol "Hoaxkso- 











2. Inhalt: Das Heer landet etwa am 27. Mai 400 in Herakleia, 
wo es reiche Gastgeschenke von den Einwohnern erhält. Aber man ver- 
langt noch eine bedeutende Summe Geldes. Da verschliessen ihnen die 
Herakleoten ihre Thore und setzen die Stadtmauern in Vertheidigungs- 
zustand. Darüber erbittert, dass Cheirisophos und Xenophon ihnen in 
dieser Sache ihren Beistand versagen, wählt die grössere Hälfte des Hee- 
res, aus Arkadern und Achäern bestehend, aus ihrer Mitte andere Feld- 
herren, die, wie früher an Stimmenmehrheit gebunden, sie anderswohin 
zu Sieg und Beute führen sollen. Sie verschaffen sich Schiffe von den 
Herakleoten und segeln zunächst nach Kalpe im Thrakischen Bithynien. 
Cheirisophos aber und sein Unterfeldherr Neon mit ihren Lakedämoniern 
ehen an der Küste hin und ein dritter Zug unter Xenophon, dessen 
schluss an die Lakedämonier durch Neon verhindert wird, zuerst zu 
Wasser, dann mitten durch das Land, die beiden letzteren Züge eben- 


32. ws, wie $. 30. — ze vv, See zu gehen. — xaraoyeir, 
jetzt schon, ehe ihr an seine darauf los halten, hinsteuern. 
Wahl dachtet. — Jedınnos, v, 1, 


15. — ö u, quantum. — 066, 2. &ad, wie V,1,5. — g, an 
Dexippos. — «örov, Xenophon. — der Stelle, wo. — dJezvvous:, 
Tıucotomı, I, 1, 47 an Klearchs man zeigt. — rö ßaYos, Accus. 
Stelle zum Strategen gewählt. d. Beziehung. — zıiEov 7 Eat, wie 


33. ws — dvafouso, um in IV,6. 11, 
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rar Eevın r&umovow akpırwv usdiuvovg TeLoxıklovg Kal Olvov 
xegawa dıoyllıa al Poüg Elx0ocı xal Dig Exarov. Evraüde 

er Er ‚ y ’ 
dıa Toü srediov del srorauög Avxog Dvoua, Ebgog wg Övo Träk- 
FowV. 

Oi dE orgarıwıaı ovAAsyevreg EBovlsvovro, nv Aoısmenv 
zrogeiav 7OTEEOv xard yivn xura Iaharrav yon rogevdnvaı 

2 > 3 
&x tod Ilovrov. Mvaoras dE Airav Ayauös eine, Oavuclo 

m - r > - - 
uev, @ üvdgss, TOV OTEaTNYWw, Orı Ov meigWvraı Nulv EX7t0- 
4 > fd band 
oileıv OrTng&oıov‘ Ta uEv yag Eevıa ov um yEyyraı ch oTgarıd 
Teuwv NusgWv oırla‘ Ömosev Ö’ Erriowrıoauevor TrogsvoousFa 
> P]} Pl > \ 3 - > _ m \ € ’ \ 
ovR EOTIV, Ep. Euol oUv Öoxei aiteiv voug Hooxlewrag um 
b) >y N  }) » 3 aM 
&lortov 7 Tguoyıklovg xulırmvovg‘ GAhog Ö' eiste, um Eharcov 
b) m 
n uvgiovg' xai Ehousvovg rg&oßeıg avrixa uala Nuwv xasy- 
uevwv sreurteıw igög Tv rolıv al, eiötvar, 6 Tı Av anay- 
yellwoı, al scoög Tavra Bovleveoda. Evrevdev rroovßdk- 
’ - x r ’ c P77 c ö 
Aovro TgEOBEIG TTOWTOV EV Kzıgloopor, OT Üggev Aenro 
ey} x > rs x.» Pr ’ > 
gorı Ö' ot zaı Xevopwvre. ot ÖE LOXvgWg arıeudyovro’ Qy- 
nn \ 3» x Io/ u | G [4 c ’ x 
Yoiv yap vavra Eboxeı um avayxaleıy scolıv EAlmmwida xaı gı- 
> - T 
kiav 6 Tı um avror E£IElovreg didolev. Errei Ö’ ovroı EÖ0xovv 
areosvuor eivaı, sreurovoı Aörwva Aycıov va Kalkiuayov 
> T 
Ilogpaoıov xai Ayaciav Styuupalıov. ovroı EMFovreg &.EyoV 
N ’ x x ’ P73 \ y m y \ 
Ta Ösdoyusva: Tov bE Avnwva Epaoav nur Errarveıleiv, El 1m 
- > m 
zroınooLEv Tavre. Maxrovoavreg d’ oi "Hoaxıswreı BovlsvoeoHau 
Epaoay' xal EVFÜG Ta TE xonuara Er TÜV ayoiv ovviyov Aal 





falls in der Richtung auf Kalpe. — Das ganze Heer — jetzt noch 8640 
Mann — ist also jetzt in drei getrennte Theile getheilt, die sich erst 
wieder vereinigen, nachdem die Meuterer, die die Trennung hervorgeru- 
fen, dafür schwer gebüsst haben. 





m —  ———— 


4. Buvuclo — TWOV OoTEETnyWWV. 
Man sagt Yavudlo Ti Be Hier 
wird das Object durch den Satz örı 
— oırno£oıov vertreten. Vergl. zu 
diedewuevog aurov IH, 1, 19. — 
od un, wie, 2, 12. 


5. Mit zei &ouevous geht die Rede 
Lykons weiter, und zeumer — 
eideveı hängen von Joxei ab. 
vurlza ucdhe, auf der Stelle — 


nuov zadnulvov, während wir 
hier (versammelt) sitzen blei- 
ben. — eidevaı, erfahren. 


6. nofoßes, als Gesandte, 
wobei auch an die nachher genann- 
ten gedacht wird. — üonro, V,1, 
32. — fo — 0.8. zul,5, 7. — 
avayzaleır, näml. dıdorea. 


7. £yacav, sagte man. — ?ne- 
neıkeiv, Inf. des Imperfects. 


6 


b) 


10 


12 zrowivro rad rreıp@vro ayagov rı Aaußaveı. 


13 


14 
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SENOSANTOZ 


> 3 > % 
Tv ayogav EL0W Mveoxzsvacav, xal al ırulaı Enexheıvro nal 


) x - m c > ’ 
Erei TÜV TELXWv onha Epaivero. 


> ’ < ’ m \ \ > m 
Ex Tovrov 01 Tagasavres Tavra TOVG OTELTNYyoVg NTrLivrTo 
’ x m x ’ ce» 4 x < 
dıapFeigeiv nv zroüsıv al Ovvioravro oi Agrades val ol 


ga0Log za Aunuw 6 Ayauöc. 


Aysuoi‘ zroosıornaeı de ualıora avrov Kalkluoyog te 6 Iloo- 


3 m 
oı dE Aoyoı N00v avrois, WG 


> - 
aioxgov Ein Gpysıv Eva AIwaiov Ilekorrovvnoiwv xal Auredar- 
uoviov, umdeuiav dvvaruv sragsgouevov eig NV Orgarıdv, nad 
TOUG Ev 7rOvovg Opäg Eysır, Ta dE aeodn Ahlovg, Hal Tadrd 
vw OWwrnolav Opwv xareıpyaousvwv’ elvaı ap Toig xaraıpya- 
> 
ousvovg Agradag za Ayaovg, To d’ Allo orgarevyua oVder 
y \ 5 \_ m) ’ c  c wc ’ 
eivaı. xal 7v dE cn aAmFelg ürreg Nuov Tod ÖAov Orgateiuarog 
D) U vo)» ’ > y m T ’ \ 
11 Agnades xoi Aycıol. Ei 00V OWp_oVolEv OVTOL, OVOTAVTES Aal 
orgaunyoug Ehousvor Eauvriw Has Eavrodg av mv zrogelav 


tavı’ &oke* 


„al arcolırövreg Xeigloopov El Tıveg N0av rag’ au Aprd- 
des N Aycuoi nai Eevopüvra ovv&ornoav xal OTgarnyoig ai- 
gbüvraı Eavrov Era‘ Tovtovg dE Eiympioavro Ex TIg VIirWong 
ö cı doxoin, Tovso roisiv. 1 UEV oliv Too mavrög agyy Kau- 


e100pw dvravda xareAvdn husog Erın 7 &Bdoun ap’ ns No&sm. 


Eevopov uevroı EBovkero 


x0vn MET aUTov Tv rogeiow 


roLeiodaı, vorilov ovrwg Kopalkkoregov eivaı 7 idie Exaorov 
> \ 
orellsodaı" alla Newv Erreidev aürov Xa9° alrov 7rogevsodFau, 


arovoag Tod Xeıgioopov, ötı Kieavdgog 6 &v Bulavrip üguo- 


orng gYaln reımgsis Exwv Hei eig Kalrıng huubva' Orwg oüv 
undeig ueraoyoı, all avrol xal ol aurüv orgarıwrar Eunkei- 


nn nn nn m. 


8. &xexleıyro, das Plusquamper- 
fect bezeichnet die Schnelligkeit, 


mit der es geschah. — örrk«, wie 
II, 2, 4. 
9. ol Tagdsarres taüre, die 


diese Wirren veranlasst 
hatten. 

10. Eva ’49nveior, Xenophon, der 
persönlich die Geltung des gewähl- 
ten Oberbefehlshabers Cheirisophos 
bei weitem überragte. — undeulerv 
— eis nv orgerıav. Vergl. II, 1,4. 
— ze teöre, und zwar, wie I, 
4,12. — 7», construirt nach dem 


Prädicat uno Juıov, das dem Sinne 
nach gleich zAeov 7 nuov. 8. zu I, 


’ 


11. &avrov, eigene. — xa$ 
&avrovs, für sich. 2 
12. & zıves. S. zu L, 6,1. — Zu 


Zevopovra ergänzt sich ei rıyes — 
Ayasor von selbst. — ?x zis vıxW- 
ons, wie VI, 1,18. — dy’ ns, seit- 
dem. 

13. ver airov, mit Cheirisophos 
und seinen Lakedämoniern. 

14. «rot, sie allein, Cheiri- 
sophos, Neon mit ihrem Corps. — 


x 
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Ö HEög Toig 1E00I5 OVorgarevsodu. OolTW yYiyvercı TO OTOd- 
’ > ! x vv)» \ ’ ’\ , 
revua volya, Aoxades uev nal Ayauoi suhelovg N Tergaxıoyl- 
Aıoı xal zrevranocıoı, Örhiran ravreg, XeigLoopp Ö° Orchirau 
uEv EIS TETERAOCLOVG xal xıklovg, ehraorai ÖE E&ig Errtaro- 
olovg, oı Kisagyov Opüres, Hevopavrı dE Orckirar uev eig 
Errraroviovg xal yıhlovg, zrehtagrai bE &ig TeLRROGLOVG' Istrtt- 

\ T % > 
x0v ÖE UOVOg OLTOg Elyev, Alupl TETTEQAKOVTa LrizUkag. 

x > Er x - be 
Kai oi usv Agxadeg diengafauevo srhoia sragd rüv "Hoa- 
+lewrov sg@ror 7uh£ovoıw, Orewg EFaipvng Ereizreoövreg TOig 
Bı$wvois Aaßoıev 6 vı nleiora‘ ar aroßaivovow eig Kal- 
’ m - > 
zung huusva ara 1uE0ov wg Tig Oparıg. Xeıgloopog d’ ev- 
Jüg arıo ng nolewg rov "Hoaxiswrov apkausvog mein £Erro- 

S ns S 4 OS5a@EVos =) 

’ x mw ’ ) \ \ > x LG , ’ \ 
geveto dLa THS ywgag’ Errei ÖdE EIS vnv Oogunv Eveßale, raga 
tiv Jalarrav ne‘ al yüp Non nosEv Sevopäav de sehola 

/ 7 yag Yon modereı. Eeropöv de hol 

\ ’ X vo n \ wc ’ 
lapwv aroßuıveı öret Ta Opa DIS Opgung naı tig Hoanrew- 

x \ R) 
tıdog Hal ba NEOOYELUG E7TOGEVETO. 
N I m \ 

"Ergasav 0 avrov Erxaoroı vade.. 0oi uev Aorddes © IM. 
> \ - 4 7 
arıeßnoav vurvög eig Kaksıng Auuiva, srogevovrar eig Tag 7r0W- 


15 


16 


17 


18 


19 





4, Inhalt: Das Corps der Arkader und Achäer überfällt von 
Kalpe aus Thrakische Dörfer, nach deren Plünderung sie von den sich 
sammelnden Thrakern grosse Verluste erleiden und auf einer Anhöhe 
eingeschlossen werden. Während nun Cheirisophos am Meere hin nach 
Kalpe zieht, erfährt Xenophon auf seinem Zuge durch das Binnen- 
land, was den Arkadern und Achäern begegnet ist., „Sie müssen: ge- 
rettet werden, um ihret- und um unsertwillen, da wir sonst auch ver- 
loren sind.“ Mit solcher Rede feuert Xenophon seine Leute an. Nach 
einem vorsichtigen Marsche, auf dem sie alles Brennbare in Brand 


ovveßorleve, gab er (dem Xen.) mit den Thrakern nicht zusammen- 


den Rath. — «eiro, dem Xenoph. 
15. xoıwovu£vyo, um Rath frag- 
te durch das Opfer. 
18. auge ryv Hudkerrer, wo er 
Xenoph. Anab. II, 


stiess (VI, 3, 10: coyalos zropevo- 
evos); So wird zei „eo verständ- 
ich. ndn, mit Beziehung auf 
VI, 4, 11. 
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Tag xwuag, oradın ano HJaharınz og TeIEnovra. Errei de 
Pag Eyevero, Nyev Eraotog 6 Orgarnyög Tov abrov Aoyov Erri 
wu" Örola ÖE elle Edoreı eivar, auvdvo Aoxovg yov oL 
3 oreaenyol. ovveßallovro dE xul Aöpov eig 0v dkoı zeavrag Akl- 
leodaı" nal üre Ekalpyng Errıreoövreg avdgdrroda Te roAkc 
4 Zlaßov nal srgoßara sroAla sregıeßakovro. oL dE Opineg 7I00i- 
Covro ot diapvyorvreg‘ zoAloi dE dıepvyov zreitaorei Ovreg 
örrhirag EE avsov Tov ysıgwv. Errei dE Owveltynoav, rodrov 
uev vo Suixgnvos hoxı Evog vv Agradov orgaenyüv arceıovrı 
non eig TO Ovyreiusvov xal rolle xonuara üyovsı Enıridev- 
5 ze. nal TEwg Ev Euagovro Üua rrogevousvor oL "Eihnveg, 
> 
irri dE dıiaßaosı yapddoag ToETTOVTaL KUTOVG Aal AVTOV TE TÖV 
x,’ > ‚ \ \ %Y , .M \ [a 
Zuixonra anorvıviaoı na Torg ÜAhovg sravrag' aAhov de Ao- 
xov cov dena orgarnyav tod “Hynoavdgov Ort uovorg Kark- 
6 Auscov‘ nal airög "Hynoavdgog EoWIn. ai di ahhoı dE Aoya- 
yoi ovvnhdov ol EV O0v sıgayuacıv ol de Qvev TTORYUTw» - 
oi dE Opüres Errei NOTUgNoav ToüTo To eüriynua, Owveßowv TE 
ahlmlovg nal Gvveldyovro Egpwusvug TG vuxrog. Hai Üue 
c 4 , x \ [4 P7/ ce c / h) 
Nusgg Aunkm regt Tov Aopov, Evda or Eilrwes Eoroatone- 
devovro, Erarrovro xai Inseig svoAhoi Kal seitaorai, nal dei 
‚TU zileioveg Ovveggeov' Hal rigoosßeAlov zigög ToVg Örrklrag 
stecken, schlagen sie auf einem Hügel ihr Nachtlager auf und zünden 
auch da zahlreiche Feuer an. Der Feind, dadurch geschreckt und, weil 
die Feuer bald wieder erlöschen, meinend, ein grosses Heer ziehe 
unter dem Schutze der Nacht gegen ihn heran, giebt schnell, noch 
am Abende, die Belagerung jener Anhöhe auf und zieht ab. Da nun 
die Arkader und Achäer bei Tagesanbruch, sich befreit sehend, die An- 
höhe verlassen, so trifft sie daselbst Xenophon’s Schaar, als sie nach 
frühem Aufbruche dort anlangt, nicht mehr an, holt sie aber auf dem 
Wege nach Kalpe ein, und beiderseits ist nun über die Wiederver- 
einigung die Freude gross. 





1. Aöyov, Abtheilung, deren es flüchtet waren. — örrlfras, denn 


nach VI, 2, 12 zehn gewesen sein 
müssen, jede (nach VI, 2, 16) zu 450 
Mann. — Aus ömof« ergänze dm 
TevUrnv zu Nyov. 


3. ovveßallovro, sie verabre- 
deten. Nachher $. 4 passivisch 
ovyreiusvov. — Gte, quippe. 


4. of diapvyovres, die aus den 
go plötzlich überfallenen Dörfern ge- 


die Arkader und Achäer waren alle 
Hopliten (VI, 2, 16). — ro ouyxei- 
wevov, jene Anhöhe. 

5. ro£novre:, die Thraker sind 
Subject. 

6. zad — ovvnid4ov, nach der An- 
höhe, wohin auch Smikres und He- 
gesandros gewollt hatten. — o«d- 
yuaoıv, Schwierigkeiten. — nürv- 
xnoaev — süruynuu. 8. zu 1, 3, 15. 
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oVvdeig’ WOTE xınIMvar ovn Edvvaryro Er Tod Ywgiov, aAkı 
7 > \ w ’ Pr 
televrivreg nal ano Tod Vdarog Eigyov avrodg ol Opärec. 
\ > w 
&rtei dE arcogia mwollm mv, dıshkyovro sregl orovdiv' xal ra 9 
x P7/ € / > - c ’ x 2 ’ < - 
uev aller wuoAoynto avtoig, Oungovg dE ovx E&dldooav ol Vpü- 
> 4 - < [4 >  » >» 4 B 77 \ x 
xeg aitovvrav tov Elinvuv, ahl Ev Tovrw LoxXero. TA EV 
dn rov Agradıwv ovrwg eiye. 
> m 
Xeıoloopog dE aopaAwg Trogsvousvog rrag& Jalarrav 10 
agınveicou eig Kahrıng Aıuva. HBevopavrı dE dia TAG E00- 
yeiag 7Trogevouevp ol Irrreig TrgonatadEovres Erruyyavovaı 
sreeoßvraug ropsvousvorg vor. Hat Errei TyINOav sraga Bevo- 
YÜvra, Egwrg avvoig, & nov HoImwrar Ühlov Orgarevuarog 
ovrog "Eilmvınov. oi dE Eleyov nıdvra Ta yeyernutva ai voy 11 
örı molıogaovvre Erei Aopov, ol dE Opüneg mavreg 7repıne- 
6 > m 
xunimuevor Elev avroig. Evradda Toig UV WwIQWrOVg Tov- 
tovg Epvherrev loyveüg, 07W5 Nysuoveg elev Orror ÖEor' 0X0- 
zrovg dE Haraornoag ovvelske Tovg orgarıWvag nal Eheber, 
- . > - 
"Avdgss orgerıwrer, vov Agnddwv ol uev vedväcıw, or de Aoı- 12 
N | x [4 \ - ’ >» >) - 
„rot Erct Aöpov tiwög zroliogroivrar. voullw Ö’ Eywye, ei Exel- 
- > - 5 > ’ 
vor Grrolovvraı, 0VO Nuiv eivar ovdsulav Owrngiav, ovTw uEv 
zcoAlcv dvrwv rolsulwv, ovrw ÖE TEFagenAorww. xgarıorov 13 
odv Hulv &g rayıora Bondeilv voig avdgdoıw, Örwg ei Erı eloi 
wor, Oiv Ersivorg uaywusde xal um uovor heupdevreg 10VoL 
xal xıvÖvvevwuev. viv uEVv olv OTgaTortedsvVoWusd+a srg0eMdov- 14 
tes 6009 Av born xaıgög eivaı eig To deivororsiodar‘ Ewg Ö 
üv rrogevouesa, Tiuaoiwv Eywv Tovg Inrsreig rooehavverw 
Epogwv Nudg, xal OROTEITW Ta Eurg00FEV, wg under Nuäg 


7. 2ulowwv, die Griechen. Der 11. vöv, des Nachdrucks wegen 


Opt. wie I, 2, 7. vor örı ge —  moktopxoürtau 
8. or utv— or d2, Thraker— — eiev, Indic. u. Opt. wie II, 1,3. 
Griechen. — wore, wie I, 3, 10. — 


televrovtes, wie IV, 5, 16. 14. 600», so weit als. — eis, 

9. 2» tourw foyero,in hac con- mit Rücksicht auf, d.h. so 
ditione res haerebat; der Ver-- weit bis uns die Abendmahlzeit 
trag kam also nicht zu Stande. nöthigt Halt zu machen. 
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schevoovusta, uevovoı ÖE avcov ovdE wög Nusgaug Eovı Ta Erri- 
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17 rydeıe. Tv ÖbE mohıogrovusvwv arcolouevov OVv Tolg Keıgı- 
Vopov uovorg Aarıov Eorı dıaxıwdweicv N Tiwde OWFErruw 
> ıx m m 
zcavraug &ig Tavıov EAYovrag KowN TS OWwrngiag EXEoFar. 
aAL& EN ragaoxsvavausvovg TIP raum rrogeVicodaL, WG vür 
n eurleog telsvijoau Eotıv n xahlıorov &oyov £oyaoaoFau“EA- 
5 Arwag ToooVToVg oWoavrag. Au Ö Heög Towg Üysı OUTwg, 0g 
tovg ueyalmyognoavrag wg 7rA&ov gpgovovvrag rareır@oa PBov- 
m \ > 2 mw > 
keraı, Nuüg de Toüg arıo Tov HEewv agyousvovg Evrıuorigovg 
> , m 2 » 0 \ \ ’ \ 
EXEIVOW AATAOTHOaL. AAN ErreoIaı YEN ai 7000EXEıv TOV 
n x ’ - 
voiv, wg Av To nragayyekkousvov ÖUVnOdE zroLeiv. 
m.e3 I... 8, Pe u ” ’ eo 
19 Tavr’ eisewv nyeito. ol Ö iInmeis ormeıpousvor Ey’ 000V 
m 63 , € ’ 
valög eigev Eraıov 1 EBadılov, za ol zreiraorai Errırragiövreg 
x \ ’ ’ U \ 
xaca Ta Ürge Ercuov ravra 000 navorua Ewpww, xl N OTQU- 
rıa ÖE, Ei Tıvı mwagaksımousvp Evruyyavoısv' Wore ü0a N 
’ \ je 3 ‘ 
20 xwoa aLIEoIaı Eboxeı Aal TO Orgursvun ohv eivar. Ertei de 
Goa 7v, nareorgaroredsvoavro Erci Aopov Exßavreg xal Ta Te 
m x dc ? - 
zov scolsulwv eva EWeWwv, UTtElfov bE WG TETTAEEKOVTE OTa- 


er‘ 
Inn 


15. &ravıe örw, wie 1, 1,5. 17. &yeoduı, sich an etwas hal- 
16. Mit jueis yao wird die durch ten, es zu erringen suchen. — 
rregerreunve u. S7 w. unterbrochene nr yraunv— os, die Ueber- 


Rede fortgesetzt. Zusammenhang: zeugung, dass. — Z£orır, der 
Denn, wenn wir nicht durch einen Fall vorliegt. 

äusserst vorsichtigen Marsch das 18. ueyelnyoonoavras, VI, 2, 10. 
Ziel erreichen und die in grosser — «no Yeov apyoufvovs, VI, 2, 15. 
Gefahr schwebenden Arkader und — ws, wie. 

Achäer retten, dann bliebe auch 19. 2p ö0ov, näml. vneiososeı. 
uns kein Rettungsweg übrig. — — ze n vorgarıa dt, näml. Fxuee. 
zoll, näml. odos Eorıw. — Xov- — ei rm, wie I, 6, 1.— zupe- 


oörolıy, am Bosporus, Byzans ge- Asıroufvw, was nämlich nicht ver- 
genüber. — uevovoı, näml. jurv.  brannt war. 
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> 4 - 
diovg, xal autol wg ndvvarro srAsiora rruga Exaıov. Lrrei de 21 
Edeirevnoav Tayıora, Tragnyyeldn Ta 7rvod Haraoßevvuvar 
’ > 
zravra. xal Tyv Ev vorra pvharag rromoduevor Eradevdor' 
aua de TH Nusog rrgooevbduevo. tois FEoig, ovvrasdusvor Sg 
> [4 4 »0o/ ’ 
eig uaynv Ercogevovro 7 E&dvvavro rayıora. Tıuaoiov de xal 
n ‚ ’ 4 
oi Inreig &yovreg Toug nyeuovag rail srgoslavvovres Ehdv$avov 
c \ un w ’ ’ Pl , m < Ccım 
arrovg Erci To Aopw yevousvor, EvdIa Ervoltogxoivro ol "EAln- 
veg. nal 00x 6EWOLV ovrE To pllıov Orgarsvua oVrE To 7rol&ıuov, 
- > nr 
xai Tadra anayyelhovcı zıgög Tov Bevopodrra Aal TO OTEL- 
G / ’ > m 
revua, Yoadır dE Ka YEeoovrıa xal srooßera oAiya al Bovg 
x 7 nn 5 
xarahshsıuevovg. al TO UV neWTov Javua Tv, Ti Ein To 
yeyernulvov, Erreıta de rar twv narahelsıuuevav Errvv$avovto, 
co [ \ m > \ I 3 <c ’ P]} > G ag 
örı ol uEv Opüxeg EvIVg ap’ Eorregas (yYovro arrıövreg, Eudev 
> 
de xl roüg "Ellnvag Eyacav olysodaı’ Onoı dE ovx eidervau. 
m > , c # m > 
Teöra arovoavreg ol aupi Eevopovra, Errei nglornoa, 
4 4 ’ c 4 Ev 
HVTREVAOAUEVOL Errogevovro, BovAnusrvoı wg Tayıova ovunisaı 
- 2} y ’ ’ \ ’ ce, \ 
toig alloıg eig Kalrıng Auusva. Hal TTODEVOUEVOL EWOWV TOV 
m ’ m i 7 
orißov rov Agradew za Ayaıov ara vıv Erri Kahrıng Ödor. 
> \ x » y > \ >» 49 Pl} ’ y > ’ \ 
Errei ÖE apIxovro Eig TO auto, aouEvol TE Eldov Ahlnlovg Kai 
’ 3 > 
norcalovro Worceg adehpovg. xal Errvvdavorso oı Agrudes % 
tov sregi Zevopavra, Ti Ta rvod naraoßeosıav‘ nMueig EV 
, m - \ 
yao, Eyaoav, WOUEIa Tuäg TO Ev oTov, Ereidn Ta Trugd 
org Ewoouer, tig vurrög NEcıv Erri Toig mrolewiovg' AR ol 
! , c C w > / m ’ > ns 
rrolguuoı ÖdE, WG YE nulv Edoxovv, Tovto deloavres arımıdoV' 
x > - + > x > 
oysdov yag Ai Tobrov Tov ybövov arıneoav. Ercel ÖE 00% 
I} c \ [4 Ijem 7 Co» fi ’ \ 
apixeodE, 0 ÖE Xo0vog Einuev, wouEda Tuüg mvFousvovg TA 
’ CC“ ’ D7/ > ! y .ı\ı ’ 
scag Tui YoßnFEvras olysoFaı Armodoavrag Erri Iaharrav' 


- 


23 


24 


21. Zret — reyıora, simulat- 
que. — os eis. S. zu IV, 3, 11. 
22. ?)arIavov abtolgs — yErous- 
vor, befanden sich jetzt —, 
ohne es zu wissen. 8. ul 1, 
2. — £nolıngzoiivro, wofür wir 
deutlicher das Plusquamperf. an- 
wenden. yoadıa — zutahe)tiu- 
uErovs, näml. ogWot. 
@p äoneoes, noch am 
Abende. — £paoev, näml. of zer«- 
le)l&ıuufvor, 


24. eis To «to, auf dieselbe Stelle, 
d.i. zusammen. Aus «uror VI, 
4,1 folgt, dass das Zusammentref- 
fen erst am Ufer von Kalpe erfolgt 
ist. 


25. r/, zuwelchem Zwecke. 
— oöy, nicht mehr. — &doxovr, 
wie I, 4, 7. 

26. 2önxe, verlaufen war. — 
Te ep’ naiv, näml. yeyernucve. — 


y- 


IV. 


2 


SS) 
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„ai &doxeı Nuiv um amolsinsodaı duov. oVrwg odv xal Tueis 
devgo Errogev.dnuerv. 
’ \ 3 \ I I m Iay > N - > 
Tevrıv uEv oüv Trv nusgav avrod nuktbovro Erri Tov alyıa- 
Aoö mroög vi) Auukvı. TO dE Xwgiov ToVro, 0 naleiraı Kara 
kuumv, Eovı uev &v vH Opgun vH Ev ıH Aoie’ ookausın den 
Oogen avın Eoriv ano Tod otöuavog Tod ITövrov ueyoı “Hoc- 
’ > \ \ > \ , >? ’ \ [4 ’ 
nAeiog Ent Öefıa eig vov Tlovrov eiomikovri. xl ToImgeı ev 
> > c / > ’ ’ C ’ G 
eotıv eig Hoaxkeıav Ex Bulavriov xwrsoug nusgog uala ua- 
- m 5 > x nd [4 Pl \ [4 > ’ P]} 
xoüg sAoüg’ Ev dE TO ueow Alm uEv srolıg oVdeuia oVre 
gıkla ovte Eilnvig, allı Opäines Bıdvvoi' xai ots dv Aaßwor 


rov "Ellrwwv Errıintovrog 7 Allg ws dewa Ößgibew AEyov- 


rau vovg "Ellyvas. 6 de Kahrıng hun Ev ulow ev xeiraı 
Enaregwdev srheovrwv £E "Hoanisiag nal Bubavriov, Zorı Ö’ & 
ch Haharın TrooxelEevov Xwgiov, TO usw eig riv Ialarrav 
m > m > , G > - 
KAITAOV AVTOd grerga Arrogew&, VWog Orın Elayıorov ov tLElov 


4, Inhalt: Das wieder vereinigte Heer lagert dicht am Hafen 
von Kalpe, im Thrakischen Bithynien, dessen Einwohner den Hellenen 
feindselig sind. Von hieraus wird zunächst ein’Zug unternommen, um 
Proviant zu schaffen und zugleich die im Kampfe gegen die Thraker Um- 
gekommenen zu bestatten. Die Grösse des erlittenen Verlustes hat die 
Wirkung, dass Todesstrafe darauf gesetzt wird, wenn Jemand wie- 
der von einer Theilung und Trennung reden würde, und dass das Heer 
bei dem Weiterzuge zu Lande, der beschlossen wird, nicht mehr von 
einem Oberanführer, zumal da Cheirisophos unterdess gestorben ist, son- 
der® von den früheren Strategen ee werden soll. Jetzt wollen 
sie weiter ziehen: allein der Ausfall wiederholter Opfer gestattet es nicht; 
nicht einmal einem Einfalle in die nächste Umgegend zur Beschaffung 
von Lebensmitteln sind sie günstig. Als trotzdem Neon, an Cheirisophos . 
Stelle Strateg geworden, in den nahen Dörfern zu furagiren unternimmt, 
werden ihm 500 Mann von der den Thrakern zu Hülfe geschickten Rei- 
terei des Pharnabazos getödtet; die Uebrigen werden zwar von Xenophon, 
der von dem Unglücke schnell benachrichtigt wird, nach dem Lager 
zurückgebracht, aber auch hier werden sie von den Thrakern beunruhigt, 
so dass sie die ganze Nacht unter den Waffen zubringen müssen. 


anokeineodeı Vuov, hinter Adßwor. — Toüs "EAlnvas, wieder- 


euch zurück zu bleiben. 
1. «urov. 8. zu VI, 3, 24. 
Zoriv — ufyoı, erstreckt sich 
bis —. Tod orouuros roü ITovrov, 
dem Bosporos. — eionlkEorr, für 
den, welcher, d.i.wenn man —. 
2. romeeı, für eine Triere. 
— 2enbarovras, die Schiffbruch 


gelitten. — n @Alws ws, näml. 


holt, um die feindselige Gesinnung 
gerade gegen die Hellenen hervor- 
zuheben. 

3. zleovrwv, konnte auch im Da- 
tiv stehen: wenn man — — mo 
utv — xaINRov alrovo (näml. rov 
xooflov) und 6 dE auynr — aynzam 
sind Appositionen zu xwofov. Ge- 
nauer wäre 70 d& eis mv yiv avj- 
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o > - > m 
elnocıv opyvıöv, 6 dE auymv Ö eig Tmv yiv avınav TOD Xwolov 
’ ’ ’ \ 5 \ >» \ mw I > 
ualıora Terragwv rAeIgWv TO EVE0G' TO Ö Evrog TOD avyevog 

> u La 
Xwgiov ixavov uvgioıs WwIowmoıg oixnoaı. Au Ö ün’ avr 
w , \ \ c , > \ u ER. 04 
TH zeTog TO 0005 Eomegav alyıakov EXwv. on dE NÖEog 
c nV , >,» I mw w ’ ON Da | 
vdarog xal apFovog bEovoa Err’ avcn TH Falaren Uno Th Ertı- 
’ m ’ ’ \ N \ x. ’ \ 
xoareig Tod ywolov. Eule de molla usv nat alla, mcavv ÖE 
41 \ \ yı \ ’ >» > mw = $ 2 , \ Ö \ 
world xol zahl vauınyjoıa Em’ avıh ch Yaharım. To d£ 
> x \ x 
0005 Eis ueoÖyeıav Ev avıaeı 0009 Erri &14001 OTadiovg, xal 
todro yewdeg nal Alıdov‘ To de naga FIaharrav zuldov 7 Erei 
&400L oradiovg dacd zroAloig nal sravrodarcois nal ueyahoıg 
’ yı c Ö \ A [4 ri ) \ \ 1 ‘ \ m > I m 
Evloıs. de All xwga roAlm xal aan, xal xwuaı Ev auch 
x y ’ m 
eicı molhai nal EU olrovusvaı" @Qegeı yao NH yn al ag Füg 
nal rvgodg Aal dorrgia rare Aal Wehlvag “al ONVauUa Aal 
w ., > m v2 ’ \ yooc ’ \ ” 
oVxa agpxodvra xal Ausehovg rollag al NOvolvovg za TaAAr 
m ’ 3 
zavra schmv Ehauiv. 1 UEv Xwoa nv Toavın. Eonnvovv d’ & 
m > mw \ m , $) \ \ ’ >) ’ 
to aiyıal$ noög cn Yaharın‘ Eis dE To ncolıoua v yevoue- 
> 
vov ovn &Botkovro orgarvoredseveoda., alla Eboreı xal To E)- 
Yelv Evraoda LE Errıßoviig eivar, Bovkoutveom Tıv@v xaroınl- 
m 29 6 5 > 
ocı roh. TOvV yag orgarıwıav ol sıAeioror 10a 0v Oraveı 
> \ 
Biov Exrerrhevaoreg Errt Tavınv Tiv 1uosopogar, aka cv 
> 
Kigov agerıyv anovovreg, ol Ev nal Üvögag Gyovres, ol de. 
nal 7rg000vnAWwAoTEg yonuara, xal vovrwv Eregoı Grrodedguro- 
Teg maregag xal umregag, ol de Kal TExva naralımovreg WS 





ann mn 


’ 


x0v (Tod xwolov) auynv — ro eugos, wollen. — 2£ Zzıßovinjs, aus heim- 


näml. Zoriv. — udlıore, etwa. licher Absicht. — PBorloucror 
4. zo noos—Eyaw, liegt am —zoAıv, und weil diess bekannt 

westlichen Ufer. — Zr eur, war. y.4 

dicht am. — vmo — ywelov, 850 8. av yao. Zusammenhang: die 


dass sie von dem Platze be- 
herrscht wird. 

5. ö0ov, ungefähr. 

7. eis — ro noloua Av yEvous- 
vov, in die Stadt, die hätte 
entstehen können, wenn man 
nämlich in dem xwoiov, welches 
dvros tod adyevos ($.3) liegt und 
den südlichen Theil des in's Meer 
hervorragenden Landstriches bildet, 
der höher ist als der nördliche und 
8.21. VI,5,1 2ovuvor ywplov ge- 
nannt wird, sich hätte ansiedeln 


d 


Masse wollte nichts wissen von ei- 
ner Ansiedelung; denn man sehnte 
sich nach derHeimath, die Meisten, 
weil sie, Mannschaft und Geld noch 
daransetzend, nnr aus Bewunderung 
für Kyros den Zug mitgemacht hat- 
ten, Andere (rovrwv Erepor),; weil 
sie, Eltern oder Kinder zurücklas- 
send, sich bei Kyros reiche Schätze 
zu erwerben und mit nach Hause 
zu bringen gehofft hatten. Diese 
wie jene hatten also keinen Grund 
mehr in der Fremde zu bleiben. 
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> Er > 
xonuar’ avrois xrnoauevon N&ovres ralıy, AROVoVTES nal TOdg 
PJi \ \ ’ x vo.) ’ ’ m 
allovg Tovg sraga Kvomp rolle aa ayada roaTTew. TOLODTOL 
otv Ovreg dnodovv eis vrw "Ellada owLeoduı. 


> \ x c ’ co, >» .,, m > > N [4 
9 Eneidn de VorEga Nusga EyEvero ng EIG Tavrov Ovvodor, 
3» 93 It IA, ad m, >» 9 \ y y\ \ > ’ 
Er’ EEodıp EdVero Fevopov' avayın yag nv Erri Ta Ertirndeıe 
b ’ x ’ \ 
eSayeıy " Errevosı bE Kal TOVG vexgoVg Harrreiv. Ertei dE Ta lega 
\ ’ cc» 

„ala EyEvero, Einovo nal 0L Agrddeg, Kal Toüg uEVv vergoig 
\ ’ B27 DB} c 4 > >» \ 
tovg rehelotovg Evdarreg Err&0ov Eraorovg EIarlar‘ non YcE 

BI Ey > rt Er y 
n0av zreusıtaioı Kal 00% 0109 TE Avaugeiv Erı nv‘ Eviovg ÖE 
m n LG m c [4 
ToVs En TOv ÖdWv Ovvereyaovrss EIaVav E4 TÜV VTaEXOVTWV 
” \ \ ' > er 
wg NdVverro xahlıora' OUS dE 1m ELQLOKOV, AEVOTAyLov avroig 
10 Erroinoav ulya nal Orepavovg Erredeoav. Tavra de TOMoav- 
> x ’ ’ 
TEeg AVEyWonDaV Errt TO OrgaToredov. Aal Tove EV deimer- 
Vavregs Exouundnoav. Ti dE vorsgaig OvrnAFov 01 OTEaTLWTAL 
m > ’ x 
scavres‘ ovvhye de ualıora Ayaoiag ve Irvupalıog Aoyayög 
v<c ‚ > - \ x u c ’ m 
xal "Teowvvung Hasiog Aoyayog zei @aAloı ol 7rgsoßvraroı TaW 
> ’ \ G > ’ DE m m m 
11 Aoradım. va boyua E7romoavro, Eav vıg Tod Aoıoü 1wn09 
x - > m \ 
diya To orgarsvua zroreiv, Iavarıp auröv Emuovodar, ai 
\ ’ I ! T ’ ’ 5 N ’ j \ 
nord gay Arıevan Meg rgooden elye TO orgareua xai 
GoyEıv TOUg 7T000IEv OTgaeNyoVg. Hal Äeıgloopog u non 
G \ 
ETETELEUTHAEL PAQUAKOV Tri TrVgerewv‘ Ta 0’ Exeivov New 
> nn 
Aoıweiog rragehaße. 


m > \ »j m 5% 

12 Mera de tair« awaorag eine Hevngüv, Q avöges orea- 
tıörar, Tv uEv scogeiav,‘wg Eoıne, ÖOnAov Orı ein zromreor' 

x - > > \ 
od yag Eorı hola‘ avayın de srogeveoda Tin‘ ov yap Eorı 
’ u ! , c 6 y ” [4 Ri [= \ 
usvovcı Ta Erritndee. NuElg Ov, Em, YHVooucFa‘ vuüg dE 

’ 

dei sragaaxsvalsodaı wg uayovusvovs, & note nal ahlore‘ OL 

\ ’ > ’ B] ! > ’ c 
13 yao zroksuoı varedugonxaoıw. &% Tovov EFVOVTO Ol OTER- 


9. eis talrov, wie VI, 3, 24. — 11. roö Aoınoü, ferner. — hreg, 
zjs, abhängig, vom Comparativ gerade in derselben Weise 
uoreou. — Er 2£ode, wie III, 5, 18.— wie. — rtoood$er, vor VI, 2, 12. _ 
jdn — meunteioı, es WAT bereits uw, obwohler — — zw $, 
der 5te Tag, dass sielagen. die Geschäfte aber. 

S. II, 2,17 zu oxoreioı. — Tovs dx 12. etrore zul @)lore, wenn je- 
rov, Attraction. 8. zu I, 1,5. — mals sonst, d.i. jetzt nicht weni- 


?z TOP tUrreoyorror, nach den ger als jemals. Ueber x«i s. zu I, 
Umständen. ö, 16, 
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4 m > ’ > ’ € cc» 
tnyol, uavrıg de sragnv Agnsiov Agras" 6 dE Iıhavög 6 Au- 
> ! Er ’ c 
Boaxıeng non amodedgareı sehoiov uo$woauevog 2& Hoc- 
u} ’ er: ER. - > 4 > > 7 xy c ’ 
x)eias. HFvouevoıg ÖE Ermt TH APOOD our Eyiyvero Ta LEOR. 
3 
Talenv EV Ol TV Nusgav Erravoavro. nal TIveg EToktemv 
Aeyaıv, os 6 Eevoyov PBovAouevog TO Ywpiov olXloaı TLETTEIKE 
> ’ - 
Tov uavrıv Akyeıv, WG Ta legd 00 yiyveraı Erri apodp. Evred- 
$ 14 m B7} m > N A vol \ A ’ 
&v anoVäag TH avgLov ragelivar Errt TnV iev rov Bovldus- 
’ ” ’ Ey c 
vov, xal udvrıg EL TIg eim, rragayyeilag rageivan (5 OvvFEa- 
OOuerov T& legd, EIve' nal Evraida raghoav rohhot. Ivo- 
[4 x 7 5) \ r) \ ud > ’ > rt} \ c ’ 
usvo dE makıy EIS Tolg Erri TH Apodp ovR Eyiyvero TA E00. 
m 5 < m 
dx Tovtov yalerrög elyov ol Orgarıorar" Kal yag Ta Ersırndeie 
2123) BE} 72.30 | @yoo& ovdsuia mraon 
Errelustev, & EXovveg NIFoV, Aal 00 N onv. 
B] ’ ’ 3 ’ m m P2} 
Ex tovrov owveldovrow eisre scahıv Eevopyov, 2 üvdees, 
m w c ” m 
Erti uEv TH Trogele, ©S OpärteE, TA 1800 OUnw yiyvercı' Tov Ö 
- - > ’ m } - 5 
Zrtırndeiwv Ö6oW- vuüg Öeousvovg‘ Avayan*oüv uoı Öonei eivaı 
’ x > m , > 4 y \ > ’ 
FVEOFAL TrEEL OVTOV Tovrov. Mvaortag Tıg eiste, Kar eiXorwg 
er < ’ c > m > 
&ga Tuiv od ylyveraı Ta 1eg0° WS Y0Q EyW Arco TOD avroud- 
\ c ’ P2} ’ c , c > 
tov xIEg Nnovrog eAotov TAovoa Tıvog, Otı Kieavdoog 0 Ex 
c c m x ’ P} 
Bvlavriov aguoorng ueldeı nS8v rAoia xal Teingeıg EXwv. Ex 
[4 \ > ’ x >07 ) \ \ x > 7 
tovrov ÖE avausvev uEv rücıv Edoxeı' Ei ÖE Ta Enrırideia 
>» 3 3 1, VOı.ıN ’ ‚ Ia! > ’ \ 
avayın ıv Eıkvar. Aal Erri Tovrw nahm EIVEero eig Teig, Kal 
> » 97 \ ‘ ’ x \ ı) \ x 7 x [1 
oiA Eylyvero Ta 1Egu. Aal NÖN Kai Erci Oumvnv lovreg vv Be- 
m B) cı > B \ > , C N) > > 
vopövrog EAeyov, Orı 00% EXoısv Ta Errırndea. 0 0 ovn Ü 
Epm EEayayeiv um yıyvoutvom av legiv. 
ni \ ’ m 
Kai nah 7 toregnig EIVEro, nat 0ysdov Tı nüoa N) 
orgarıa dıa To uehsıv ünacıy ExvrAoüvro regi TA 1eQa" Ta 
4 c x 
dE Iluara Errıkehoirweı. 01 dE OTgaunyoi EEnyov Ev 00, Ouv- 
3 3 7 m b7} 
enaheoav de. Eirıev oiv Zevopwv, "Iowg ol noA&woı ower- 


Bam mn 


13. Sılavöos. Vergl. V, 6,34. — 
arodsdoazeı. 8. zu IV, 5, 15. — 
olz £ylyvero, wie II, 2, 3. 

15. rov Bovlousvor, jeder, der 
da wolle — e# rıs, wie I, 6, 1. 
— os, wie I, 1, 3. 

16. eis rois, bis zu drei Ma- 
len. K. 66, 1, A.3. — Znklıner, 
waren ausgegangen. 

17. ouveldortov, wie I, 2, 17 
009m. 


vorhergegangen wäre. 
A . 


18. «oe. 8’ zu II, 2, 3. Die Fol- 
gerung ergiebt sich dem Redenden 
erst in diesem Augenblicke, ob- 
wohl er schon am vorhergehenden 
Tage erfahren hatte, dass Klean- 
dros mit Schiffen kommen will. 
ötı, anakoluthisch, als ob kein ws 
K. 55, 4, 


20. ?xvzloöyro, nach dem Sinne 
construirt wie II, 1, 6. 


15 


16 


17 


18 


19 


21 
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25 


26 
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Aeyuevor eloi ral avayın uaysodaı" Ei oUv naralımovres Ta 
o4EUn Ev TO Eovmo Xwplp wg EIG uAaXıv TragEOKEVAOUEVOL 
loıuev, Il0ws Av Ta legd mrooxwgoin Nuiv. anovoavreg Ö’ oi 
orearöraı avergayov, wg ovdev dEov Eig TO Xwolov üyeır, 
ac FleoIaı wg Tayıora. Hai noößere uEv ovnerı Iv, Boüs 
dE üp’ auasng roıauıevor E&IVovro‘ Aal Fevopav Kl.zavogos 
Eden rov Agradog ae ,‚ & cu &v voirw ein. aAN 
ovd” WE Eyevero. 


Newv dE Tv uEv oTgarnyög rara TO Xeıgioopov wEgog, 
> \ N cıt \ > ’ c y - m > ’ 
Errei bE EWOR ToVg Avdowsrovg wg Eiyov ÖEwog TH Evdeig, 

’ > m ’ c , Pl} c 
BovAousvog avrois yagıileoIaı, Eugww Tiva avdowrcov Hoa- 

’ [4 b77 ’ > \ ’n7/ cı B77 - \ 
xAewTıV, 05 Epn Awuag Eyyis Eeidevaı, OdEev Ein Aaßeiv Ta 
3 ‚ 0 \ ’ bw, X u) h < 
Ennurndeig, Ennguse rov BovAouevov LEvaı Erii Ta Errirndeie, g 

> m 
Nyeuovog Eooyuevov. eegxgoveaı ön ovv dogariorg nal KOxoIg na 
> 
Ivlanoıs RD ahhors ayyelos eis dıoyıklovg vdgurons. ErTELON 
dE Nov Ev Teig xwuaıg aa dıeoneigovro wg Ei To Jauße- 
> - 67 - 
yeır, Erinintovow avvois ol Dagvaßabov Inreis moWror ' 
Beßondnnöreg yao Noav voig BıYvvoig, PBovAguervoı o0v Toig 
Pr > m PER) 
Bı9wvoig, ei Öivouvro, arnorwkvoaı vovg “Ellnvag un EA$eiv 
T 0 - ee 
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21. 79 &ovur zwol. S. zu 8.7. 23. N&wv — u£gos. Vergl. 8.11. — 

— 0° eis. 8, zu IV, 3, 11. Eyyis, näml. ovoas. — &in. S. zu 

nv I, 4,4. — ws— Eooufvov, da 

22. ws — d£ov, absolut wie I, 8, ein Führer (der eben erwähnte 

10. Die Soldaten fürchteten, es Herakleote) da sein werde. S. zu 
könne so zu einer bleibenden Ansie- I, 1, 3. 


delung kommen. Vergl. 8. 7. — 24. Papvaßelov, Satrapen von 
noodvusiohet , ihm bereitwil- Bithynien und Phrygien. — inneis 
lig beizustehen, d. h. statt zroorov, mit Beziehung auf z@v Bı- 
seiner zu opfern. — erm— en, #Yuror rıves 8.26. — un, wiel, 3, 
ob es (der Ausfall des Opfers) 2. — ueiov. 8. zu L,2, 11. errt 
etwa daran läge. — ovd’ ws, To öpos, aa von den Dörfern. 


auch so nicht. S. 8.5 u. 6. 
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.5. Inhalt: Am anderen Morgen sah man sich nun doch genö- 
thigt, wogegen sich VI, 4, 21 die Soldaten aus Furcht vor einer Ansie- 
delung gesträubt hatten, mit Sack und Pack den festen, weiten Raum 
auf dem südlichen Theile der Landzunge zu beziehen, ihn zu verpallisa- 
diren und den einzigen Zugang durch einen Graben abzusperren. Pro- 
viant für den nächsten Bedarf hatte zwar ein Schiff aus Herakleia ge- 
bracht: aber es galt den Feind für den Ueberfall des vorigen Tages zu 
züchtigen und ihm gegenüber die Stellung hier und den Abzug zu sichern. 
Sie ziehen also, indem ein Theil unter Neon zur Bewachung des Lagers 
zurückbleibt, von Xenophon geführt, nach dem Schlachtfelde des vorher- 
gehenden Tages und begraben die Todten. Nachdem sie dann über die 
Dörfer hinausgekommen, erblicken sie ein zahlreiches Heer, gegen wel- 
ches nun Xenophon seine Truppen in Schlachtordnung stellt, indem er 
drei Abtheilungen zu je 200 Mann als Reserve benutzt. Plötzlich aber 
sehen sie sich vom Feinde durch eine tiefe Thalschlucht getrennt, welche 
zu durchschreiten sehr bedenklich erscheint. Allein Xenophon’s Gründe 
u die Schlucht wird glücklich durchschritten. Gegen die Bithynier 
auf dem linken Flügel entscheidet die Phalanx der Hopliten, aber auch 
der rechte Flügel, auf dem sich die Reiterei des Pharnabazos befindet, 
weicht vor wiederholten geschlossenen Angriffen. Der Feind rettet sich 
unter dem Schutze der einbrechenden Nacht durch eine Schlucht, die 
Hellenen kommen erst gegen Sonnenuntergang in’s Lager zurück. 


26. za ndn — zur &Eantvns. Verg]l. 1. 70 — xwotov. 8. zu VI, 4,7. 
zu I, 8,8. Durch udy wird ndn ge- 2. &ne£odıae, Opfer wegen des 
hoben. nv, wie I, 8,1. Auszuges. — ylyvercı, wiell,2,3. 
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3. ra önke rtIevraı, um zu früh- 
stücken. 


4. rovrov, mit seiner Abtheilung. 
— of koyayoı zu of oro., des Neon. 
— .«urovs, die Abziehenden. — xur- 
&ınor, liess man zurück. 


5. nv oNoam — TOMORUEroL Kate 
Tovs — vsxoots, liessen sie die Nach- 
hut des im langen Zuge marschi- 
renden Heeres (roüÜ x&p«ros) an die 
ersten Todten herankommen. 


7. ndn — zer ?Ealpvns, wie VI, 
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8. ö0ov, ungefähr. — !m rovö 
zrowotov, wie.IV, 3, 9. 
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17. xeAö, das Neutrum: rei Leichtbewaffneten besteht die Stärke 
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6. Inhalt: Während die Griechen in Folge ihres Sieges über das 
Thrakisch - Bithynische Heer vor Feinden sicher, in der Umgegend von 
Kalpe Beutezüge machen, kommt hier Kleandros an, der Harmost von 
Byzanz, wie es scheint, in Folge der VI, 1, 16 erwähnten Verabredun- 
gen zwischen Cheirisophos und dem Spartanischen Admiral Anaxibios. 

. Er tritt, der mächtigen Stellung, die damals die Spartaner in der Grie- 
chischen Welt einnahmen, entsprechend, als Gebieter auf, legt einen 
durch den ränkevollen Dexippos (s. V, 1, 15. VI, 1, 32), der in seiner 
Begleitung gekommen, zwischen ihm und dem Griechischen Heere ver- 
anlassten Conflict, den er zuerst streng nimmt, nachdem Xenophon die 
Betheiligten aus Klugheit nachzugeben bestimmt hat, gütlich bei und 
erklärt sich bereit, den Wunsch des Heeres, von ihm nach Hellas zurück- 
geführt zu werden, zu erfüllen. So sehr diess auch unter den obwal- 
tenden Verhältnissen im Interesse der Griechen gewesen wäre und so 
sehr es auch von Xenophon selbst eher und betrieben wird: die 
Opfer, die man deshalb wiederholt befragt, gestatten es nicht. Klean- 
dros segelt ab, den Griechen bleibt nichts übrig als unter Xenophon’s 
Führung zu Lande weiter zu ziehen. Gegen Ende des Sommers — die 
Länge des Aufenthaltes in Kalpe wird nicht angegeben — zieht das 
Heer durch Bithynien und gelangt nach sechstägigem Marsche, auf dem 
ihnen ein Streifzug besonders reiche Beute verschafft, in Chrysopolis am 
Bosporos an. 


30. arreıonzeoer utv, obgleich ovx jdeoev, sonst hätten sie wohl 
sie ermattet waren. die Reiter bis in die Schlucht ver- 
31. Ho rep — dimzouesvor. So rasch folgt und sie hier aufgerieben. 
flohen sie, um nämlich einen Vor- | 
sprung und Zeit zu gewinnen, die 1. eigor augyt ra &avrov. 8. zu 
für Reiterei so schwierige Schlucht V,2, 26. — zooo@usvov — Kifarv- 
unverfolgt passiren zu können. — door, nach VI, 4, 18. 
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2. Pauıßavor, Gegensatz: Jdnuo- 
oıor Edofer sivar. 

3. zareigov, wie 2xeioe — xare- 
oyeiv VI, 1,33. Ergänze &r9ade. 
4.60 den — era, was sie 
thun müssten, um — zu sein. 
Zrredetzvvev — OTpetioteıs, UM 
diesen zu beweisen, dass seine An- 
siedelungs - Idee wohl ausführbar 
gewesen wäre, 

Xenoph. Anab. II. 


‚ylrns, 


6. rör vonracovre, d.i. den De- 
xippos als solchen bezeichnen würde. 

T. peroeitee, nimmt den Mann 
dem Dexippos weg. — auro — Jo- 
aus dessen Lochos. 
tor roodornv, den als solchen seit 
V,1,15 Allen bekannten. Tov 
romerrov, die mit Kleandros ge- 
gekommen waren. 

8. xurexwAvor, die Soldaten am 
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ten gering. — geülorv, unbe- 
deutendes. 

12. eis — Auxederuoviwv, Appo- 
sition zum Subject. Vergl. I, 7, 15. 


Werfen. — oUdtv— roäyua, nichts 
von Bedeutung. — raör« ye- 
v&oyaı, abhängig von «altıov. 


10. rıs, man. 


11. dia relovs, fortwährend. 
— zug’ 6Alyov Enovoüyro, schätz- 


13. «nıoroüvre, ungehorsam. 


14. aneyeodeı, wofür 8. 16 we- 
nig anders &io&ouste. 
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15. 2yw utv oöv, wegen der Pa- röv— rrupeoynow: dass er mit 


renthese wiederholt. — zı, mirgend mir mache. — un &udure us, 
einer Beziehung, irgend wie. dem Sinne nach: ihr habt nicht 

16. &i rıva, jeder, den. — nöthig mich auszuliefern: — of rıves, 
afrıaraı, Agasias. — xoivaı, dass wiell, 3, 4. 


er (Kleandros) über ihn richte. 19. £dwxe, gestattete, dass. 
_— de nach «rri anakoluthisch wie 20. Ereuwe, wie I, 9, 25. — 


v,5, 22. 0E — 0E eirov, nachdrücklich. — 

17. 7 unv, wie II, 3,26. — ro» xXojodyu:, nämlich «vrois, mit 
Zuoöv, &us der Zahl meiner. ihnen zu verfahren. Wegen ö rı 
"18. moınocı, abhängig von Zuev- s. I, 8, 18 zu ri. — Tovrovs 


5* E 


68 EZEENO®BR2NTOE 


> m En Y c m 
aELodoı ragaoyeiv 001 Eavrodg eig xeloıw. & Tı MV NuBv Tıva 
m 67 [4 
eitık, rrageouev 001 Nusig‘ eire al Wllov Tıvd, WOAOOV' 

> - x 
ovdeis yag arceoraı, 6orıg Av Nu EIEN mreideoseı.  uere 
m > y > 3 
tavra sageAdwv 6 Ayaolag eistev, Eyw eiwm, ® Ki£avdge, 6 
agpehousvog Aeäirrov Üüyovcog Toürov Tov Üvdga zul 7raleı 
m y 
nelsvoag AEäırızcov. TodTov Ev yag olda Gvdga ayasov Ovra, 
’ N 5 < ’ co N m - Bl - 
Aeöınnov ÖE olda algesevra Uno THg Orgavıüg Gpxeıv TS 
T \ T 
TTEVTNAOVTOROV 178 Nrroausda rrag& Towrelovvriow Ep’ wre 
zchoia avAltyeır, wc Owlolusde, xal arcodedvre AEäırırcov 
€ ’ 
xal 7rg000vT« TOÜGg OTgaTIWTag, EI Wv EOWIN. Aal Toig te 
r > N 
Toartelovvriovg areoreginauev TNV TEEVENAOVTOEOV xl AaXo0l 
m 5 er > \ % ! > 
dorowuev eivan did ToVTov, avroi Te TO Ei TovTw AroAwka- 
' = m > 
uev. NROVE YaQ, WOTEQ Nusig, WG üropov ein sel, Areıovras 
x ’ m \ m e) \ c Io 
Tovg norauovg TE btaßrvar al owsrvan eig mv EAlaöa. 
m 3 m Bl e) [a > \ 57 us 7; 
ToiTov o0v ToLovrov Ovra agyeıhoum. ei de oV nyes N alkog 
w Po x mw w > 
TIS TÜV Tragk 000, al um TWv cap’ Tuov arodgavruv, Ei 
„ c Pr we \\ D ) ’ ’ , \ » Ne 
io9ı, OT ovdEv Av Tovrww Ercoinoa. vol Ö, Eav Eus vür 
> ’ p) » „7 \ \ BJ} > I) 
Grrorteivng, di avdgu ÖsıAov TE xal Trovno0v avdgu ayarFor 
Arrorteivow. 
> m 3 
Arovoag radra 6 Kieavdgog einev, Orı AeEinnov ur 
> m. > 
ovr Errawoin, el Tara rescomawg Ein‘ ov uevror Eypn voui- 
> 3 mi 
Liv 0v0’, ei srauscovngos 7v Atfırımog, Plav yolvar raoyeı 
> 7 > \ ’ [d \ c 62 n > m ns 
avcov, allı nguderra, , WOTTEE Aal yueis vor afıoüte, dig 
[4 2 m [4 
btung Tuyeiv. viv oiv anıre naralımovreg Tovde Tov Avdon' 
t ı ’ m x 
örav Ö’ Eyın AElEVOW, TTOGEOTE 7rE05 Trv xglow. airıouaı dE 
\ In T \ 
oUTE TIV orgarıav owre Allov ovdeva Erı, Errei 0VTog adro 
57 > > ! 
öuohoyei apelzoFaı Tov üvdga. © dE apeıgeseig eirıev, Eyu, 
y , 5) \ ” > m ’ 2 r > 
ww Kigavöge, Ei xal oleı uE Adıroüvra Tı ÜyEodaL, OVTE Errauov 


21 


22 


23 


24 


25 


27 


«£ıoöcı, von diesen verlangen: ihm lag. K. 68, 4, A.I. — 


sie, (wegen d. Plur. s. zu IO,1,6) 
dass sie. — nuiv, den Strategen. 
Niemand, der unter unserem Befehle 
steht — soweit es an uns liegt — 
wird sich deinem Richterspruche ent- 
ziehen. _ . 
22. 2’ wre, d.i. 2m toUrW, Worte. 
— At£ınnov, an der zweiten Stelle, 
soviel als der nämliche Dexipp. 
23. ro ut Tourw, so viel an 


nzove, V, 6,9. 


24. rtoürov ist nachher auch zu 
nyes zu denken. — or TepR G0Ü, 
Attraction wie I, 1,5. — za uw 
zov, und nicht einer von de-. 
nen, die. — rouıle — anoxreivor, 
wie /09: wr II, 1, 13. 


25. woneo — «Fıoöre, Vebergang 
in die or. recta. S. zu I, 3, ha 
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27. doyue, 8.2. 


28. 70 ufoos, nach 8.5: ra ur 
aurov Aaßeiv. — toroüros. Der Har- 
most, an strengen Gehorsam seiner 
Lakedämonier gewöhnt, ist wohl 
erstaunt über die freie Rede des 
Mannes. 


30. Aoaxovrıor. Ss. IV, 8, 25. 
toy lv ot, d.i. 10V allow Tol- 
tous, ol. 


31. aurov andvrwv, näml. oro«- 
TiWTov AUS OTOUTIE verständlich. 


32. tuyovres mit Zmudeiäer zu 
verbinden: sie versprechen 
nach Erlangung dieser Bit- 
te dir zeigen zu wollen. 


33. zoöro führt das Folgende ein. 


34. oıw, lakonisch für 9:0, Ka- 
stor und Pollux. UÜTOS Na0EOO- 
wer, d.i. an mir selbst soll’s nicht 


28 


29 


al 


32 


33 


70 EENOERNTOE KYPOY ANABAZIE N], 6. 


„ai nv oL Heoi nragadıdaoi rı, 2änyrooua eig wmv “EAlade. 
“ € \ m 
xai old oi Aoyoı ovror avrioı eioiv N oVg 8yo Tregl buav 
> \ 
Evimv NAovov, WG TO OTgarsvua aplorars ano Aaxsdauuoviov. 
m I m x 
35 Ex vovrov ol ev Erravovvreg anmıdov, EXovres TO üv- 
dge‘ Kizavdoog dE EIVero Erri TH ropeig nal Ovviv Bevopavrı 
m \ ’ 4 > \ x 1 cc, > x \ 
qilunws nal Eeviav ovveßahlovro. Errei bE xl EwWgu aÜToVg TO 
> m 3 
scagayyekhousvov Evrärtwg roLodvrag, nal uöhlov Erı Erte$i- 
36 ucı Hysumv yeveodeu altav. Errel uevroı Jvoulvp air Erri 
ni > ’ \ 
Tosig Nusgag ovRn Eyiyvero TE lega, Ovyaalkoag Tolg Orgary- 
\ y > \ x > Ia,! ’ vc re / < - 
yovg eiscev, Euoi usv our EIEleı yeveodaı Ta lega ESaysır" Vueig 
> n = 
uevror u) ayvusice Todrov Evera’ buiv uEv yag, WG Eoıne, Ö8- 
> _ [u Z 
doraı Erxouioaı toüg üvdgag‘ ahlı rrogsveode. Nusig dE Duäg, 
Erreıdav Exeioe Nante, debousda Ws av dwvwusde vaklıora. 
w 0. > - x 
37 ’Ex tovrov Edo&e Toig orgarıwrag dovvar auch Ta ÖNUo- 
’ c N ’ ‚ I >», \ 
oa nooßara" 0 dE dedauevog zrahıv avroig QArreöwme. xai 
* > m = 
ovtog uEv arenıe. ot de orgarıwraı dıadEusvoı Tov Oirov, 
A y \ 
Ov 00V  Ovyasrowouevor, xar vühle, & eilmpeoav, EEerro- 
’ \ m m > x \ > x’), [a 
38 gelovro dıa tüv Bı$vvov. Ertei ÖE oVdevi EVvErugov TTOEVOUE- 
\ > \ Ey; ca Pl ! > \ ’ > w 
vor nv O0IMV 000v, wore Eyovreg vı eig iv gQıkllav EiFelr, 
2 > - »„ c [4 > E ’ c ’ 
Edogev avroig Tovurakıy Trroorgevarvrag EIFElv av NUsgav 
\ w \ > 
xai vurra. Todro de noımoavres EAußov srolla ai avdgarodea 
\ G x > ’ c E > [4 en. ” 
zo rooößera' xal Agpirovro Exraioı Eig Xovoozıokıv tig Kads- 
xndoviag, na Excel Eusıvav Yusgag Errva Aupugorswioovteg. 


fehlen. — w—rı, si quid dii 
concesserint. — oös geht auf 
die Verläumdungen des Dexippos 
und seiner etwaigen Genossen. 

35. zat udl)ov, noch mehr. 

36. Zt roeis nufoas, drei Tage 
hinter einander. — F£ayaır, 
euch von hier wegzuführen, 
wie i£vaı nach Svouevo II, 2, 3. 
— vuiv, den Strategen, die ihm 


beim Opfern zur Seite stehen. — 
&zeioe, nach Byzanz. 


37. anedwze, Gegengeschenke. 


38. oöodevi, Neutrum: auf keine 
Beute. — wore— ?iYeiv, so dass 
sieetwas — hätten mitbrin- 
gen können. — &xrraior. 8. zu 
roeioı V, 3, 2. — rüs Kaly,, 
Gen. des Theils: in Kalch. 


2. 


e 
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IIovrov sıeln EEiövres aa Earl :7COL 3 2 Ü 
[m ESiovreg noir Earelkovreg Ercoiovv uexgı E5w Tod 
’ 4 > [4 nn > ’ >. mw ’ 
orouarog EyEvovro Ev Xovoorröle tig Aoiag, Ev TO rg00.FeV 
loyw Ödsöniwrar. 2x Tovvov de Dagvaßalos gYoßovusvog TO 2 
orgatsvua um Ei TV aÖTOd agyhv Orgarsuntaı, zr&udag 70008 
3 £’ \ ’ c » a» h) ’ „ I» 
Avufißıov Tov vevapyov, 6 Ö Eruyev Ev Bulavriw Wr, Edeito 
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1. Inhalt: Auf Anstiften des Pharnabazos lässt Anaxibios das 
Griechische Heer von Chrysopolis nach Byzanz übersetzen unter Ver- 
sprechung von Sold. Als er aber diesen nicht gewährt, die Truppen 
aus der Stadt hinaus schafft und sie nach dem Chersones schicken 
will, wo sie der Spartanische Harmost Kyniskos gegen die Thraker in 
Sold nehmen werde, da dringen die Soldaten mit Gewalt in die Stadt 
zurück und fordern Xenophon auf, an ihrer Spitze sich zum Herm 
derselben zu machen und sie zu plündern. Xenophon beruhigt sie und 
stellt ihnen vor, dass sie damit nicht bloss gegen die Spartaner, son- 
dern, da diese in ganz Griechenland unbedingt herrschen, auch gegen 
deren Bundesgenossen, während ihnen zugleich die Persische Macht 
feindlich gegenüber stände, den Kampf aufnehmen würden. Darauf 
senden sie eine versöhnliche Botschaft an den Anaxibios, der ihnen 
aber nur unbestimmte Versprechungen macht. Da gehen sie auf das 
Anerbieten eines Thebanischen Abenteurers ein, der sie nach dem Thra- 
kischen Delta auf Beute führen will. Sie verlassen die Stadt und Xe- 
nophon verabschiedet sich von ihnen, um, was er schon in Herakleia 
thun wollte, nach der Heimath zurückzukehren. Das Unternehmen des 
Thebanischen Führers aber scheitert schon in den nächsten Tagen we- 
gen Mangels an Mitteln zur Ausführung. 








1. zoöü oroueros. 8. V1,4,1. — 3. Avafißıos. S. VI, 1, 16. 
ıns Aotas, wie rs Kaly. VI, 6, 38. 
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4. Erreıra. Vergl. zu I, 5, 20. — zuofors, die darüber zu entschei- 
otzws, so erst, d. h. nachdem er den haben. 
das Uebersetzen des Heeres durch 7.‘e.wiel1l3. 
sein Ansehn bei demselben mit be- ee, 
h 8. e2 dt un, wie IV, 3, 6. 
wirkt habe. Faia 
9. die roVro geht auf ?ruorriouon 
deouevor. 
10. 2£e}yeiv utv, zwar aus der 


Stadt zugehen. — rore, dann 
6. reletro, näml. Fevans. — &mı- erst. 


5. n&ureı, nach Kalchedon nach 
VI, 2, 26. — örı hängt von &yn 
ab. 
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10. 0 d&, Anaxibios. — örı hängt 
ab von npoo«veiser. 
12. zei of @llor, und dann 


auch die Anderen. — x«i ’Er., 
während Et. 


14. dieyyeilsı, nach dem letzten 
Subject eonstruirt. — £rur$dvorto. 
Sie schwankten, ob sie’ dem Rufe 
des Seuthes ($. 5) oder der Auffor- 


derung des Anaxibios nach dem 
Chersones zu gehen folgen sollten. 
— tod itool öpovs, zwischen Pe- 


“rinthos und dem Chersones. 


16. &?s rovs molsulovs, in feind- 
liches Land (s. zu I, 1, 11), 
Thrakien. 

17. znv ynAyv, Vorsprung der 
Stadtmauer zum Schutze gegen die 
Meereswogen. 
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12 
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ra QO0NV . 
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19. &vdov, in den Häusern. — 23. &is oxto, 8 Mann tief. — 
&iw, näml. yeuyovorv. regadedgaunzeoev Plusquamp. wie 
20. dxporolıv, dasselbe, was vor- VI, 2, 
her @xgav. — oyeiv, im Zaume . 
zu halten. 24. oiov, wie ws beim Superla- 
21. juäs ovnocıs, durch Gestat- tiv. — &xeıro, Passiv. zu tidEoFaı. 
tung des Plünderns. — xernoeulodnoav, die Soldaten. 
22. 909 — Ev take, stellt — ovyzeiei, einen Kreis um ihn 
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26. Ewpuxores zul dvauvnodev- 
zes, die Accus. schliessen sich dem 
zu denkenden Subject von e’z«Leır 
an. 8. zu kaßovr« I, 2,1.— ra vöv 
dn yeyernufva, den Ausgang des 
Peloponnes. Krieges. 

27. 2x rs bmegoptes, die Tribute 
der Bundesgenossen. 

28. «vw. 8. zu I, 2, 1. — oörtws 
—-öorıs, wie II, 5, 12. 

29. Tois Nuereooıs aiTov, UNSe- 
reneigenen. — navres. Denn eben 


diese Freunde und Angehörigen le- 
ben in Staaten, die gegen uns zie- 
hen werden, weil ja ganz Griechen- 
land den jetzt so mächtigen Spar- 
tanern Heeresfolge leisten muss. — 
xat dızetos, die auch mit Recht 
gegen uns ziehen werden. — x«i 
teure, wie I, 4, 12. — Einvida 
d2 eis jv — nolır, die erste Hell. 
Stadt aber, in welche. 

30. Znıdeiv, erleben, wie III, 
1 13. — 
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tadrp Öexovran oTgaTnyoV nal Em TOD Teiyove anhAFov. 6 68 
> En \ 
Koearaöng ovvrideran avroig eig nv boregalav rag&osoHau ini 
TO OTEATEVUG Eywv nal legeia nal udvrıv yal OLria Aal 7roca ti 
- m > \ 
orgarık. Ersei dE EEnAdov, 6 Avabißıog ErAsıoe Tüg rVAag xui 

\ w w m 0 ‚ 

Exngvfev, 0 &v ah) Evdov Wv TWV OTYaTLIWEWV, Or TErEKOETAL. 


32 
ol us 
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36 


Tu 


Tois — 70080Tnx00,, den Sparta- 
nern. — adızovuevovs, nach sol- 
cher Kränkung. 

31. ö1. führt die or. recta ein. 
S. zu I, 6, 7. aA nv, Son- 
dern (um zu versuchen) ob wir. 
«@))e, (dann) doch (wenig- 
stens). — zedoueror, auf gütli- 
chem Wege. — ?Seoyousd«, das 
Präsens, statt des Futurs, lässt den 
Gedanken wie einen allgemeinen 
Grundsatz erscheinen. 

33. zusnuevom, wie VI, 2, 5. — 
zur Tore ng008,dwv Eleye. Ohne 


die vorhergehenden Zwischensätze 
würde es einfach. heissen x«r £is- 
yEev. Atıta, zwischen Byzanı 
und Salmydessos. 

34. Bei dxovovos — Tois orgerı- 
wrues scheint Zdo&e WI20027 OToR- 
rnyov rov K. vorgeschwebt zu haben. 
Nach der längeren Parenthese aber 
nimmt die Construction eine andere 
Wendung, als ob @ua enayyeirere 
vorher gegangen wäre. — Poviel- 
coıro, vorher Indicative. Vergl. zu 
Ir, 1, 8, 

86. örı, gestellt wie $. 11. 
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- CC ’ ’ 9 xvc > \ \ ’ T 
cn Ö’ dvoregaig Koigaraöng uEv EXwv Ta legeia Aal TOV uavrıy IKE, 
xal Klpıra pEgovreg Eirrovro avro Elnooıv Üvdges nal olvov ahhoı 
Einocı xal Eaıdv ToEIG nal ORog0dwv Arno Doov E&dvvaro uE- 
yıorov pogriov nal WAAoG xgouuiww. Tadra ÖdE narasEuevog 
< > \ G > ’ humi m \ ’ 9 
ws Ereı ÖaOuEvoLw EIVEero. HZevop@v ÖE uerasreudauevog Kit- 
avdgov Exd)zvs dıargäsceı, Orwg Eis To veiyog eloeldoı nai 
arcorlevocı &4 Bulavriov. 2AYIwv 0’ 6 Ki£avdgog, Mala uo- 

1 ’ c ’ \ > ’ cı > 
hs, Em, Öıarroasauevog naw" Atysır yag Avasıßıov, OTı ovX 
Errırndeiov Ein Tobg uEv Orgarıwrag zrAmolov eivar Tod veiyorg, 
nd - \ x ’ N ’ \ 
Eevopwvra de Evdov‘ Tovg Bulavriovg ÖdE oracle Kal 700- 

\ y \ > ' a > Li P] >_,, 
vnooug eivaı rroog aAhmaovg' Ouwg ÖE EIOLEvar, Em, Exeheve, 

> ’ \ > > m c \ N w > , 
ei uelloıg OVv avıd Exsckeiv. 0 Ev IN Zevoywv AOTaoaue- 

0 > 
vog Tolg orgarıWrag low ToV Teiyovg arınsı oVv Kleawöoy. 
c x ’ m N 4 ce , > > [a IoX 
6 de Komaraöng TH EV newWen nusog ovn Exrahlıegeı ovdE 
dızustonoev ovdEv Toig orgarıwWrag‘ ch d toregaig Ta wer 
iegela EIoriaeı raga Tov Bwuov nat Kogeraöng Eorepyavwuk- 
vos og Howv' rrgooeldwv de Tıiuaoiwv 6 Hagdaveig xai 
Er > 
Newv 6 Aoıwoiog xal Kieavwg 6 Ogpxouzviog Eheyov Korga- 
Tan um Hew, WG 00x Nynoousvov TH orgarık, ei un dwosı 
ra Errırndaa. 6 de nelevsı diauergsiodn. Ervei dE roAlav 
&vedsı avıd Wore Nusgag Oitov Endorw yeveodaı TÜV OTEu- 

m > - ’ x 
tıweov, avalaßwv TA tegela arıncı nal TI OrgaTnyiav Greı- 
JEW. 

Newv de 6 Aowaiog xai Dovvioxog 6 Aycauög rail Dıkn- 
orog 6 Ayauog :xai BavIırlig 6 Axarög al Tıucoiww 6 Aag- 





2, Inhalt: Während das Heer unthätig in den Dörfern bei By- 
zanz lagert, die Feldherren uneinig sind, ob sie dem Rufe des Seuthes 
folgen oder nach dem Chersones gehen sollen, von den Soldaten bei 
der Ungewissheit über ihre Zukunft auch ein grosser Theil sich vom 
Heere entfernt, reist Anaxibios, dessen Amtsjahr abgelaufen ist, von 
Byzanz ab, zunächst über Kyzikos nach Parion. Da Pharnabazos, statt 
dem Anaxibios sein Versprechen (VI, 1, 2) zu halten, jetzt mit Ari- 
starch, der an Kleander's Stelle Harmost von Byzanz geworden ist, hin- 
sichtlich des Griechischen Heeres dasselbe Abkommen trifft, so lässt 


37. Bauov Toeis, d. i. Yooriov 40. &leyov, mit folg. Infin. wie 
toeis avdges y£govres. — ws Em. 1,3,8.— ws ody nynoousvov, da das 
Ss. zu IV, 3, 11. Heer sich nicht von ihm füh- 

39. A£ysıv yao, Uebergang in die ren lassen werde. $S.zul,1,3. 
or. obliqua. 41. worte, dazu, d.i. daran,dass, 


37 


38 


39 


41 
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daveüg Erreuevov Erri vH Orgarıy, nal eig xwuag TÜV Oopgrür 
2 sroosAdovres Tag ara Bulavrıov Eorgaroredeiovro. nal Oi 
orearnyoi 2oraolalov, Kisavwg uev nal Dovvioxog 7roöG Zei- 
Inv Bovlöuevor äysıy' Erreide yag avrovg xal Zbwne To er 
’ m x - [4 \ >) ! Dr . 3 
rcov, vi ÖE yuvalza’ Newv ÖE eig Xe000vn00v, olOUEVOg, Ei 
dd Aarsdaıuovioıg yYEvoıwro, TIavrög Av rr080TavRL TO 
, [4 x - ’ > \ > [4 
orgarsvunrog‘ Truaoiwv ÖE rrgoVFVuEiTo zregav eig tiv Aotar 

G mw 4 N „ = \ < 
3 sralıv dıaßrwaı, olousvog av Olnade xareldelv. xal 08 OToR- 
w > | ’ ’ \ - [4 - N 
rıwraı raira EBovckovro. dıargıßousvov dE TOU yo0vov 7rokkoi 
m \ > x h) 
TÜV orgarıwewv, ol Ev Ta Orla amodıdousvor Aard Toüs 

> \ 
xwgovg arercheov gs Eöivarro, ol dE nal eig Tag molsıg Kare- 
> a 
4 uıyviovro. Avabißıog Ö Exaıge Taüra axodwv, dıapdergöuerov 
TO OoTEKTEUUN" Toitwv yag yıyvousvwov Wero ualıore yagiks- 
oda Dagvapalı. 
> - ) ’ 
5 Anorckovrı dE Avasıßio 2x Bulavriov owarr& Agı- 
orapyos &v Kuliuw dıadoyog Kisavdow Bulavriov dguooeng' 
El&yero dE, Hrı nal vavagyog Öıddoyos Ilo)og 6009 oÜ rragein 
> 07 x 
6 76 eig "EAAnorovrov. nal Avakißıog TO ucv Aguovagxp Eru- 
[4 c [4 B)) c ‘ P} ’ m , m 
orehheı 0700005 üv evon Ev Bulavriw Twv Kovgov orgarıwrav 
N > 
drrohekeıuuevovs arodoodaı" 6 de Kieavdoos ovdEva Ertesron- 
> \ > 

xeı, alla ai TOdg nauvovrag EIEgazLEvVEv olnteigwv Kal Avay- 
nalov olnig dexeodaı* "Agloragyog Ö’ Errei HAIE Taxıora, ovx 





Anaxibios, um sich an dem wortbrüchigen Satrapen zu rächen, Xeno- 
phon zu sich nach Parion kommen und fordert ihn auf, das Heer wieder 
zu sammeln und wieder nach Asien hinüber zu führen. Xenophon kommt 
auch zum Heere, das ihn freudig empfängt und mit Ausnahme von 800 
Mann, die sich unter Neon absondern und nach dem Chersones ziehen, 
bei Perinth lagert. Allein die Ueberfahrt nach Asien wird durch Ari- 
starch gehindert. Da geht Xenophon auf den ihm zum zweiten Male 

emachten Vorschlag ein, dieTruppen dem Seuthes zu Hülfe zu führen. Er 
een sich mit einigen Öfficieren des Nachts zu dem drei Stunden ent- 
fernten Lager des Thrakischen Fürsten, wo man sich über den Sold ver- 
ständigt und von Seuthes versprochen wird, dass selbst Einzelne, wenn 
der Zug des ganzen Heeres hierher von den Spartanern verhindert wer- 
den sollte, in seinem Gebiete Zuflucht und Heimath finden sollen. 


2. Kıeavop. Sein Name muss auch 4. diapHsipousvov TO OTgaTEUUR, 
8.1 im Texte gestanden haben. nachträgliche Erklärung zu raöre. 

3. anodıdöousvor, verkaufend. 5. Kledvdow, Dat. wie V,6, 29, 

— xara Tous yugovs, in den Ort- Denn man sagt auch Jdiadeyeosai 
‚schaften, durch die sie kamen. — rıvı. — Öcov od, tantum non. 

ws &dvvavro, nach Gelegenheit. 6. avayxacov,näml. dieEinwohner. 


KYPOY ANABASZIZE VIL, 2. 79 


> > r 
Eldrrovg Teroaroolew arıedoro. Avafißıos de mragarchevoag 7 
eis TIagıov reuneı naga Dagvaßalov xara va ovyreiusva. Ö 
> 
Öö’ Errei noFero Agloragyov ve Taovra eig Bukavrıov Gguoornv 
> w > 
nal Avakißıov ovrerı vavagyodvra, Avasıßlov uEv Nusinoe, 
> [2 
egög "Agioragyov dE dıergarrero va avra regi Tod Kvgeiov 
> 

orgarevuarog, reg roög Avafißıov. 

’Er tovrov 6 Avakißıog aaltoag Zevopwvra nelevsı aan 8 
teym al ungern ncheboc Erri TO OTgATEDUR WG TaXıora xl 
ovviyeıv TE avro xal owvasooilsıv Tüv Hısorraguevwv wg üv 

’ ’ x [4 b) \ [4 
eleiorovg dvynrar, xal ragayayovra Eis tv Ilcoıv$ov dıaßı- 

I m 
Balsıy eis nv Aolav 5 rı raxıora* nal didwow aurd TgLaRöv- 
TopoV al Ennovoki Kal _&vöge ovurt£urter HEleVOOVTa TOLG 
Ilegıw3tovs A) vayıoca Sevopöivra rgorsreuvaı TOoig ‚Inmorg 
Ertl TO orocreuua. al 6 Ev Zevopav diarchevcag agpınvei- 9 
rar Erri TO Orgateuua‘ oi dE orgarıwrar E&dEkavro NdEwS nei 
ax ’ pP} Ä , P] w ’ ? 
evdVg Eirrovro Gousvor ws dıiaßnoousvorı En TS Ooauns Eis 
ziv "Aolav. 
’ > > 

O de Zevgng axovcag Nrovra mrahıy mweudag 0005 avroV 

x 4 ’ > - x \ Pl} \ 
xora Salarrav Mmdooadrp Edeito Tmv oTgaTıav Üyeıv 77008 
Eavrov, Örrıoyvoiusvog avro 6 Tı Wero Akyav ruelosw. 6 Ö 

> D > T ' 
arrexgivaro, Örı ovöEv olov Te Ein Tovrwv yeveodaı. Mai Ö 
x 2 > 4 ” c xc > \ > ’ > 
uEv TaiTa Axovoag WwyEero. 0oi ÖE EhiAmweg Errei Apinovro Eis 
Ilegıv3ov, N&wv sv Gmoonaoag 2orgavoredsvoaro Xwoig 
&ywv wg Orranoolovug avdgwWrorg‘ To Ö’ &llo orgarevua av 

m I m En 5 
Ev TO AUTO) nrap& TO TEIXog TO Hegıvdion m. 

Mera vaira Eevopiv uev Errgarre zregi rAolwv, OTLWG 
ö Tı Taxıora dıaßeier. &v dE ToVTW aqıröuevog Agioragyos 
ö 2x BuLlavriov Gguoorng, Exwv ÖVo Teimgeıg, Trerreiogevog 
c \ Ip m ’ > - \ ’ > ’ 
irro Doapvaßabov Tois TE vavrkngoıg areine un dıayeıv EIIWV 

2 y x - 
TE Ertl TO OTedrevu@ Tols Orgarıwraug eine um Tregaugvodeı 


10 


11 


12 


9. eiszovro, von den Dörfern bei 


7. ITeoıov, an der Propontis, nahe 
Byzanz weg. 


am Hellespont. nr&urreı, ohne 


Object, das auch im Deutschen feh- 
len kann. zarte Ta Ovyxelucve, 
um an Erfüllung des VII, 1,2 Ver- 
sprochenen zu mahnen. 

8. rois irnrmors, mit den für Xen. 
und seine Begleitung erforderlichen. 


-— 


10. neupes, nach Selybria nach 
8.28. — ö zu hängt von Aeyuv ab. 


1l. anroonaoes und &ywv haben : 


dasselbe Object. 
12. £rgerre, verhandelte. — ö x 
Bvi., Attraction. S. zu I, 1, 5. 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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> 6 > 
eis zıv Aolar. 6 de Zevoyav Eleyev, orı Avafißıng Er&levoe 
- ‚ 4 N 
xal Zus 77009 Tovro Erreuev Erdade. zrahıv Ö’ ’Agiorapxog 
e) > ,’ \ ’ u} ‚ > ,N \ m 
elebev, Avasißıog EV Toivuv OVAETı vavapyog, Eyw de Tode 
< ’ ) [4 c m ’ ’ ’ 
aguoorng‘ ei dE viva vuov Amwouaı Ev ı) HYaların, xaradvaw. 
tadr eirrwv (yETo &ig TO TEIYog. TH Ö voregaig uerareurera 
ToVg OTEATNYoÖg Aal hoyayovg Tod orgarevuarog. Hin dE Or- 
Twv rgög vo Teiysı ESayyehleı vıg To Eevogyovrı, Orı, ei &10- 
\ > I 
&ivı, OvAAmpdnoereı al N avvod tı nreivera n al Dapva- 
4. > 0 
Palo sragadognoeraı. © dE MRoVoag Tadra ToVg uEv rgor&u- 
> ’ - 
rear, avrög de elsıev, Hrı Fioal vı Bovkorro. Hal aneAIWv 
"m > lud x mw x 
EIvero, Ei rcageiev au) ol Yeol zragäodeı z7roög Zeudnv 
' > 
öysır To oTocTevuc. &Ewga yag ovre dıaßaiveıv aopales dv 
, » m , DIA} > \ r ! > \ 
teingsıg EXovrog TO® wAvoovTog, oVT' Erri Xeggovnoov EAIarV 
xaranlsıoHnvar Eßov)ero Koi TO Orgarevun Ev roll) Orcavsı 
[4 [4 ” ’ x > 4 m > Er < 
navswv yEvsodaı Evda reideodtaı EV Avayın TOD ErEi AgUo- 
m m Ne } ’ IHN Bl cr \ . ’ 
orh, vov dE Eruırndeiaw ovdev zuchlev Ffeıv TO Orgarveyug. 
> m y \ x 
Kai 6 Ev aupi raiT’ eiyev' or dE Orgarnyol “al koyayoi 
- ’ D) ! w > 
nrovreg ragd Tod Agıuoragyov arınyyehlov, Otı vüv uev arıE- 
u [ud ’ 
var opäag neheveı, tig Öeling ÖE Naeıv" &vIa nal Omi uiAAov 
rm/ c > ’ c F uud - R} Ne } [4 x «c< \ x 
Edoxsı n Errıßovin. 6 oiv Bevoyiv, Ertei Eboneı TA 1800 KaAr 
> m m 4 > m 
elvaı avro xal TW Orgarsvuorı aopahlag rrgög Zevdnp levaı, 
4 > mn n5 
scagahaßwv TTokurgarnv Tov Asdnvaiov Aoyayov Kal zragd Ta 
m 7 
orgarnyüv Exaorov avdga zuÄrv rag Newvog, Y Exaotog Erri- 
Pr \ . 4 ’ 
VTEvVEV, @WXETO THg vuRvog Errt TO Nevdov orgavevua Eörmovra 
x Bj > - 
oradıa. Errei Ö Eyybs 0a avrod, Erriruyyaveı 7rvgoig £QN- 
nos. al TO AIEV TTOWTOV WELO HETAXEXWENAEVaL TrOL TOv 
£ ’ x > 
SecInw‘ Enel dE Hogußov Te Y0IEro zei onuavdvrow allmaoıg 
cov zrepi Zevdrw, xarluadev, Orı Tovrov Fvera Ta rvgR HE- 
zavudva ein TO Zevin Trg6 TÜV vurropvlarıy, Onwg Ol EV 


13. örı führt die or. recta ein. 





16. augyt — eiye, wie V, 2, 26. — 


S. zu 1,6,7. — ride, in Perinth 
wie in Byzanz. 

14. övrow, näml. «vrwr. 8. zul, 
2, 17. 

15. e? mupeiev,. ob gestatte- 
ten. — roö xwAuocovros, Aristarch. 
S. zu II, 3, 5. — &v9«, im Chersones. 
— dvayzn, näml. 79%. — T0— touo- 


orj, Kyniskos nach VII, 1,13. 


nzsıw, wieder da zu sein. -- 
n &nıßovin, $. 14. Nur weil Xeno- 
phon, auf den es abgesehen war, 
nicht mitkam, wurden die Officiere 
wieder fortgeschickt und wieder be- 
stellt. _ 

17. » geht auf «rdou. — Exe- 
oros, näml. orparnyos. 

18. 7o Sev9n, Dativ wie III, 4, 31. 
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m m [4 
guharss um Ögpvro Ev Ti OxoTeL Ovreg WTe 6770001 une 
örcov elev, ol ÖE rg00L0VreS u) AavIdvorev, alla dia To Pac 
xarapaveig eiev‘ Errei dE N0Iero, rrgoräurseı Tov Egumvea, 0v 
Eröyyavev EXwv, nal elsveiv xeheveı IevIn, Orı Bevopov 77ag- 
. > 2 
sorı BovAousvog OvyyevEodaı avıo. ot de noovro, &i A9Mm- 
” n ? 
valog 6 ano Tod orgarednarog. Erreaudn de Epn ovrog eivaı, 
dvasındnoarres Ediwrov' aa OAlyov Toregov raghoav rreita- 
oral 6009 dıaxooıı xal sragalaßovrss Zevoparra xal Tovg 
\ > = 5 x <_/ c » 3, 2 , ‚ 
oiv avri) nyov ro0g Zevdnv. 0 Ö Tv Ev Tigoe uala pvkar- 
ä > ı 
Tousvog, xal Ircmeor zregi avımv nunhım Eyasgalırwusvor' dic 
yao Tov POßov Tag Ev Nusgag Eyihov Toig Ürerrovg, Tüg de 
virrag Eyneyalırwusvorg EyvAarrero. EAEYETO Yag xal ro00.IEV 
’ m 
Trons 6 Toltov zrooyovog &v Tavın TH XWO« ok &ywv OTEd- 
‚ es > a a 
Terun tirrö Tovrwv TWV avöowv molloüg Arcol&oaı xal Ta 
, > m 1 ’ T ’ ’ , 
OxrEVopoga ApmgeFivar‘ noav Ö’ ovroı Ovvoi, sravrwv Asydue- 
yoı elvaı uakıora vurtög rolsiurwWrarnı. 
Enei Ö’ &yyis Hoav, En&levoev elocideiv Eevopavra Eyovra 
ÖÜ {4} 41 b) dr ö BJ} Ö y ' > cc \ m 
vo ovg BovAoıro. Erreuön Ö' Evdov Noav, Noralovro uEv 7ro@- 
tov allmlovs xal ara Tov Oganıov vouov XEgaTa Olvov 7LE0V- 
rıvov' nagijv de nal Mndooadng vo Sevdn, 607reg Errg&oßevev 
> - ’ P2 \ ud - Pi [4 ” 
ar rravrooe. Erreita ÖbE HEvopiöv Toyero Aeyeır, Erreudag 
zrgög Zut, @ Seidn, eig Kakyndova sre@rov Mndooadrw Tov- 
tovi, Öeousvög uov OVvungosrundmven dıeßhvaı TO orodrevun 
&x vis Aolag, xal Örrıoyvovusvög uoL, Ei Tadra roafar, € 
T nd x 
zcoımosıv, wg Eypn Mndooaöng ovrog. Taüra eirtov Errngeto 
b - n y 
tov Mndooddrw, ei aAndT vaüra einev. 6 d Epn. Abdıs NAYe 
’ T h] Nun Fun , ’ BR \ ’ h) 
Mndooaöng orrog Enei Ey dıeßyv seahıv Erci TO OTgATEULE €% 
Iegiov, ürrıoyvovuevog, Ei Ayo TO OrTgarevun 7rg0g 08, 
Pl} ’ , ‚ \ > m \ \ \ 
ralla TE 0E Yihıp wor Xonoacdaı za dep) Kal Ta ragt 
T Er ’ ne % 
Yaharın uoı Xwola, wv O0 +gureig, E0E0Iaı raga 000. Erti 


— {0 


19. 70%ero, wozu das Object aus Tage. — Yzsyakıraukvors. Vergl. 
8. 18 zu ergänzen. Y110,6 


20. &pn, durch den Dolmetscher. _, —. tov avdgwv, den Ein- 
— drvanndnoertss. Sie waren also : es; _ 
vorher von ihren Pferden abgestie- 23. £x&)gvoev, Seuthes. elos)- 


Fu : Jeiv, in den Thurm. 
gen. — 2öiwzov, jagten davon. 25. Zpn, bejahte es. 


21. Tas utv Nulges, nur am 26. Zul rovros, wie II, 5, 41. 
Xenoph. Anab. II. 6 


19 


21 


22 


23 


24 


25 


26 
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tovroıg alıy Hosto tov Mndooadny, Ei Eleye Tadra. 
’IIı vv, Epn, agynynoaı Tobrw,; Ti 001 


Gvvegn xal Taira. 


EENOP2NTOE 


ö de 


27 arrergıvaunv Ev Kalyndovı srowrov. Anergivo, OTi TO Orgt- 
4 > 4 x > x [4 cı ’ 

revua dıaßnooıro eig Bulavrıov xai ovdev Tovrov Evera deoı 
- ” x P27 Pl} > x Ku } \ ’ > ’ 

teleiv ovre 00L orte All" auvrog dE Errei Öıaßeing, arcıeva 


28 Epnoda" xal EyEvero OVLwg, WOrLEQ O0 EAEYES. 


Ti yag EAeyor, 


’ > > T 
&pn, Orc xara Inkvßglav apixov; Ovx Eypnosa 0i0v Te eivaı, 


29 aAl eig Ilegıvdov EIIovrag diaßalvew eig vrv Aolar. 


Nivv 


[4 » c dd m G \ R) \ x T ’ 
roivvv, EP 0 ZEVopwv, 7rageiu xaL E70 Aa OVrog Dowiı- 
74 m - % T m 
0X0g EIS TÜV OTEKTNYWV Kal JIokvrgarng ovrog eis T@v Aoya- 

67 > > m m 
yov, nal &5w EOiv ano Tv OTeaEnyav Ö rLIoTörarog Exaory 


30 scAnv N&wvog tod Aaxwvırov. 


\ o \ h} ’ ’ 
nv 7r0ASIV , AOL EXELVOUS xale0at. 


» 3 ’ RER e 
ei ovv Bovkcı IOTOTEgAav Eivaı 
ta dE Orke 00 Adv 


y 3 ’ , Er \ 
eirıe, wW JloAvngareg, Orı &yW xelsvw zaralımeiv, Kal aus 
- 4 
Exel raralırıdv Tv uayamgav Eos. 
> ’ mw 5 > 
Axrovoag ravra 6 Zebdng eirrev, Orı ovdevi Av arrıorı- 
> ’ ö \ x ca m ie | Y , x ’ 
osıev ’AIpalwv" rail yag Orı Ovyyeveig eiev EidEvan xal gi- 


kovg Eivovg Eypn vouikeı. 


uera Tabea Ö’ Ever elonAIoV or; 


m m ’ - 
dei, rowrov Zevopüv Erengero Sevdnw, 5 rı ÖEoıro yonosaı 


m m c x 3 T 
cn oroarık. 0 dE einev wöE. 


Mawddöng NV narng or, Luei- 


y > - x r ’ 

vov dE nv agyn Mekavdiran xai Ovvoi xai Toaviryar. 2x Tau- 
Bj 2 14 > - 

Tg O0 tig Xwoag, Errei Ta Odovoov sredyuara EVOONOEV, &- 

> > ’ 

7tECV Ö 7TATNE aUTög UEV AroFVmOHrE v00W, &/o Ö’ 2Ferga- 


33 prv Ögparög sraga& Mmdorp ro vöv Baoıkei. 


y x ı ’ 
Ertel ÖE VEamı- 


> ’ > > ’ Som > > ’ G ‘. > 

0r0g Eyevounv, 004 Edvvaun [nv eis allorgiav toarelav aro- 
2 s x >, c 4 > ’ > mw < , = ’ 

Blenwv‘ al Ena-heLoumv Evdipgiog avrd IAELng dotval ua 

c ’ \ D ca \ \ h) ’ pr 

Örr000vG Övvaroy Em avdgag, O7Lwg Kal Tols Erßahovrag Nuös 


28. &.2 — Öießelver, näml. zo5- 
var, AUS 0i09 TE ZU ergänzen. 

29. E£w, ausserhalb des Thurmes. 
— zıımv, näml. ao. 

30. rıorot£oer eıvaı, mehr Ver- 
trauen einflösse. — zaleoc«ı, 
lass rufen. — eaudı, komm 
wieder herein. 

831. auyyeveis. Nach der Sage war 
Tereus, ein Thrakischer König, Gatte 
der Prokne, der Tochter des Athe- 
ners Pandion. Die Namensähnlich- 


keit von Tereus und Teres (8. 22) 
benutzt Seuthes zu seinem Zwecke 
— Öört, wozu. 


32. Melavditeı, Name des Volk 


kes für das Land. — !roonoe, zer-) 
rüttet waren. — !zreowv, ver 
trieben. — ro vor ßao., dem jetzt 


noch alleinigen Könige in Thräkien. 

33. Zvdigouos, auf dem Sessel am 
Speisetisch, d. i. als Tischge- 
nosse. | 


KYPOY ANABAZIZE VL, 2. 3. 83 


„ ’ x ’ \ [4 \ 7 x > 4 
ei Tı Övvalunv xaxov zroroinv na Lwmv um Eis Tmv Exreivov 
toarcelav arroßlErıwv. x Tovrov nor Öldwoı Todg Avdgag xal 34 
1 \ - 
toög Irrreovg, ovg dusig OWEoIE Erreidav Nusga yernvar. Hal 
yiv &y0 LO rovrovg Eywv, Amıbousvog nv Euavrod srarewar 
xuoav. Ei ÖE yo Üueig ragayevoıode, oluaı Öv oliv Toig 
- ’ > - \ > ’ - 3)» x a >» x c m 
Heois Öadiwg arrohußeiv Tnv Goyıw. TavT Eoriv & EyW Var 
deouat. 
y m ’ m 
Ti &v oiv, Eym 6 Bevopüv, od dwvauo, ei EAdouev, TH 35 
Te oroarız dıdovar zur Toig Aoxayoig Aal Tolg Orgaenyoig; 
’ T 4 
‚ AtEov, iva ovroı anayyellwow. 6 0 ineoyero To usv Orga- 36 
riwrn xulınnvov, To ÖdE Aoxayı duuoigiav, TD dE OreaEnyD 
Tergauorgiev, ra yov Önoonv &v Bovlwvraı al Celyn xal yw- 
’ > x , ’ > \ ’ PB] c rd - 
oiov Ent Yaharın Tereıyıousvov. Eav de, Epn 0 Bevopwv, 37 
- x > ‚ \ 
Tedre eıgwusvor um Ötarrgaswuev, alla vis Yoßog ao Aa- 
3 \ m , 
xedaıuoviov N, ÖEEn eig Tmv Ocavrod, Eav vıg anıdvan Botkn- 
\ , c , y v0)» ’ ’ \ 
taı ao& 08; 0 Ö eime, Kai adeAypovg ye momooucaı xal 38 
T - 
Evdıyolovg xal xowwvoig Grravrwv wv av Övvwusda xTra0daı. 
\ / I m m \ ’ ’ \% Ne 77 
coL ÖE, w Zevopav, xal Fvyarsga ÖWOW Kal EL TIG 00L E0TL 
> . 
Hvyarno, wynooua Operip voup xai Bıoavdnv olanoıw Öwow, 
c , ’ m 
O71E0 Euol xallıorov Kwgiov Eoti Tov Erri Jalarrn. 
> ’ - \ \ ‚ \ Fr >» ı 
Arovoavrss Tavra nal Öesıag Öovres xal Außovres arın- II. 
. x x. cc, >, > x ’ \ > 4! 
Aavvov* xal 7700 Nusoag EyEvovro Erri OToaTonedw Kal Grııy- 





3. Inhalt: Xenophon kehrt mit den Officieren noch vor Tages- 
anbruch zum Heere zurück und unterrichtet es über die Lage der Dinge. | 
Auf seinen Vorschlag brechen sie auf, um in ihren früheren Quartieren, 
den Dörfern bei Byzanz, wo sie die hier, vor Perinth, gänzlich fehlen- 
den Nahrungsmittel finden können, zu berathen, ob sie der Aufforderung 
des Aristarch oder dem Rufe des Seuthes folgen wollen. Sie sind erst 
anderthalb Stunden marschirt, da begegnet ihnen Seuthes, der, wie er 
hört, es handle sich zunächst um Lebensmittel für das Heer, sich erbie- 
tet sie in Dörfer mit reichen Vorräthen zu führen. Dort angelangt, 
eröffnet er nun auch dem versammelten Heere die Bedingungen, unter 
denen er es in seine Dienste nehmen will. Man ist damit einverstanden, 
und so treten die etwa noch 5 — 6000 Hellenen im December 400 in den 
Sold des Thrakischen Fürsten. Er zieht die Strategen und Lochagen zu 
einem Gastmahle hinzu, bei dem es, in Thrakischer Weise, eigenthüm- 


% 


34. arolaßeiv, zurückbekommen. 37. reöre, den Zug von Perinth 
36. dtuoslev — Tero@uorpfev, hierher. 
nach VI, 3, 10 der gewöhnliche 
Sold (7@ vousloueve) für Lochagen 38. zu — ye, sogar. — Wrivo- 
und Strategen. uce, durch Mitgift. 
6 * 


’ 
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2 ysılav Eraoroı Tolg reınyaoıw. Ercei ÖE nulga EyEvero, 6 ev 

> ’ ’ - 

Agioragxos sralıy Eraheı TOUGS Orgaunyovs xai koyayors' toig 

d’ Edoge Tv Ev zugös Agioragyov 0d0v Eüocı, vo dE Orgdreuge 

Gvyrakkoaı. al OvvnlFov zavreg zehmv ol Ndanos: oöroı de 

- - > 
3 Arceigov os Ökra oradıc. Errei de Ownldor, vaorag Bevo- 
27 nd > 
pov eine ade. Avdges, dıarckeiv uev Evda Bovkouede Agi- 
[4 - > 

GrapXog TeLNgEg Ey4wv Awkveı WOTE EG rloia 00r Gopaleg 

> ‚ [4 cc > ı ’ > xr ’ ’ \ - 

£ußaiveıv" ovvog dE 6 avrog neheveı EIS Keogovn0ov Pig dıa Tov 

m ’ En 
1EE00 deoVg Trogsveodar‘ nv ÖE Agarnoavres rovrov Ersloe E1- 
P]} ’ > c - ' 

Pwusv, OVTE rWÄNOEV ETL unäg now worceg Ev Bulavrion, 
’ » c - \ ’ ’ >) 

4 ovre Edarrernoeodau Erı Tuüg, alla Amweodaı os, oVTE 
m T 

zregiöweodeı Erı WOorreg vovi deouetvoug rov Errırndelov. OoVTog 

x m , ö x G [4 : P)) \ , 7 >} 5 

uev ravra Aeyeı“ Sevdng bE grow, GV srgög Ersivov Inte, Ev 

0 . 3 

zcomosıv buäg. viv oiv oxeıyaode, srovegov Evddde uevovreg 

m ’ ?» ? \ I, ’ R} ’ > x 

5 rovto PBovieVosode N Eig Ta Errırndsin Ervoweldovreg. Euotl 
x y - & N | ’ P]] > , 2/ ca > 

uev oiv Öboxel, Errei EvIade oVTE agyUgıov EXouev, WOTE dyo- 

’ 7) u > N Im ’ a ’ > 

galeıy, ovTE Avev apyvgiov EWor kaußaveıy, Erraveidovrag Eig 

tüs xwuas, O9ev ol Nrrovg &woı Aaußaveır, Exei Eyovrag Ta 
> ’ m - Er ' 

Errırrdeia arovovrag, 8 Tı Tıg tuwv beiten, aigeioda 6 rı 

- Land 5 Land -. 

6 &v dulv born) agarıovov eivar. nal Öörip, Em, Tadra doxei, 

- > ’ > ’ 

apa Tyv yeiga. avereıvav Amavres. „Armıovreg volvıv, Epn, 

OVOREVALEOHE, Kal Erreidav ragayyeiln Tıg, Erreode Ti) Nyov- 

uEVD. 

Mera tavra Hevopiv ev nyeivo, ot Ö eimovro. Neu 

de cu og AquoTaggoV alhoı Erreudov morgereeoden oi Ö 


lich hergeht. Gegen Sonnenuntergang. bricht man auf, um die Feinde, 
die von der eben geschlossenen Bundesgenossenschaft noch nichts wissen, 
durch einen nächtlichen Zug, der nach Xenophon's Vorschlag — die 
Hopliten vorn, die Reiterei hinten — angeordnet wird, zu überraschen. 
So dringen sie bei tiefem Schnee durch ein Gebirge, hinter welchem sie 
feindliche Dörfer überfallen, wo eine grosse Menge an Menschen und 
Vieh erbeutet wird. 


1. Ezeoroı rois newpeor, VO, 2, len. — 8 ra Zmırndeie, wofür 
17. ‘ nachher eis Tas KWURS. 
5. @vev coy votov Zoot, die Lake- 


14. awAnasır — Wong Ev Buß, dämonier. Kuupaven, nänl. eyogan. 
— of Arrovg, die Einwohner der 


VII, 9, 6. " , 
Dörfer bei Byzanz. 
4. roöro, ob sie nach dem Cher- 6. 70 nyovuerp, wie II, 2, 4. 
sones oder zum Seuthes ziehen wol- 1.N £ov, der mit seinen 800 La- 


3. roö feooö Öoovs. 8. zu VII, 1, 
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o0X brennovov. Enei Ö 0009 TeLaxovra oradiovg zrooehnku- 
h} A „- x , \ c hund - 6} x > \ 

Ycoav, anavyız SevIng. Hal 0 Eevopav IdWwv aUTov 71000€- 
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Aaoaı Extlsvoev, Onws 6 Ti ilsiotwv arovovrwWv ElrroL AUT 
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- - m » \ 
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errırndeia, drrö 00d vomovuev Fevilsodar. Kal 6 Feldng En, 
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’ > ’ c en c ’ P) C 7 > m 
tndsıa Arvexovoag nudv 0009 Ö1e)dovreg av ndEwg AgLoTWre. 
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“Hyoö roivwv, Eyn 6 Zevoywv. Errei Ö’ apixovro eig avräüg Tg 
er - x 5 4 4 
deilng, ovvnAdov 01 orgarıwra, al eine Nevdng Touade. 
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’ [J773 Pa ’ an W; Ie ’ > ı >77 
Bavovres EEere‘ Onooa 0 vw ühlorırver aSıWow avrög Eye, 
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pevyovra al arodıdgaozovra Nusis Inavoi Eoousda duwreıv 
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m 4 a m ’ DON ’ 
xeıgovodaı. Erıngero 6 Zevopöv, I1o0ov de ano Saharıng 
> . ö > 
asıwosıs ovveneodal 001 TO Orpdrevua; 6 Ö arexgivaro, 
> - - c x c m w \ m 
Oidaun seheiov Errra nusgov, uelov de srollayn. 
x m ’ ’ 27 ’ x > 
Mera tavra Edidoro Azyeır ti Povkouerp‘ nal Eleyov 
x \ R » :% c \ BJ} ’ x ’ 5 \ 
zrolloi rara Tavrk, Orı mavvog aa Aeyorı Feväng‘ xeııav 
\ B77 x pP]; »„ > = - - G 
yag em al ovre olnade Anorheiv cu Toro PBovkouevo Ödv- 


kedämoniern nur eine halbe Stunde 10. r« rouıldueve. S. zu VII, 2, 


($. 2) entfernt den Abzug des Hee- 36. — xai nach woreo wie I, 3, 
res beobachtete. — &reıyov, such- 16. — dierideusros, durch den 
ten zu überreden. — övorv, un- Verkauf. 


11. r&« — amodıdocozorre, Was 


gefähr. — ör niciorwr, so viele 
davon laufen will, soviel als: 


als möglich. 


8. ov toöü_A«ux., das, was der 
Lak. (Aristarch) vorzubringen 
hat. 

9. 6009 — epıorore, soweit, 
dass, wenn ihr hinkommt, 
euch gerade das Frühstück 
schmecken mag. Es war aber 
weiter, wie gleich folgt. 


Alles, was von Menschen. 

13. 70 Pavlouero, jedem, der 
da w. — en, einOptativ statt Infi- 
nitivs, wie er nicht selten mit J«o 
in der or. obliqua steht, wo ein 
Satz mit örı oder ws oder ein In- 
finitiv vorausgegangen ist. B. 139. 
H. 70. K.54, 5, A.4. C.529. — 
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, 5 \ yo, \ \ „ , ’ > \ 
ueyiorng ei Hal age Ievdn TO 00V Dvoua uEyıorov EoTı, xal 


wvovutvovs, für Geld. — Or- 
TWV ayadov Toooirwv, da so viele 
Lebensmittelvorhanden wä- 
ren, näml. so viele, dass neben den 
Kriegern des Seuthes auch das Grie- 
chische Heer davon leben könnte. 

14. Zrruymgılerw, näml. rıs. 

15. 2oxnvnoav, schmausten. 

16. ws Zui. 8. zu IV, 3, 11. — 
Megwvettns, ans Maroneia, Stadt 


an der Thrakischen Küste. — 77«- 
oıevovs, aus Parion. S. zu VII, 2, 
7. — Mndoxov, VI, 2, 32. 


17. yeirwv, nur durch die Pro- 
pontis von Parion getrennt. — Zoreı 
vuüs, un in die or. recta. 
— Jıaxeloereı, die Sache, es. 


18. vouiloıro, es herkömm - 
lich sei. 
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% 
22. roüro geht auf das folgende 
ave)ouevos U. 8. W. 
23. Zmrolovv zu ovs, d.i. ?roi- 
ovv TolToss, zu os. Die Diener 
oder Freunde des Seuthes, die an 


19. @Aloı, z. B. Alkibiades nach 
Nepos, Alc. VII, 4. Xen. Hell. II, 
ji, 25. 

20. 600v Zyodıov, soviel als 
das Reisegeld war. 


21. ei zıs. 8.'zu 1, 6,1. — Tei- 
zrodes, nämlich Tische, von denen 
aus die Speisen vertheilt wurden. 
Aus $. 23 scheint zu folgern, dass 
man von der Hand ass. Denn xer« 
8. 22 u. 23 heisst nur: gegen- 
über, in der Richtung auf. 


den anderen Tischen standen, mach- 
ten es ebenso wie Seuthes. — Ye- 
deıvos. Vergl. dewos — Aeysıv 
1,5, 15. — el gafoeıv, kümmer- 
te sich nicht um. 
25. yelos &y&vero. Denn Arystas 
sah vor Essbegierde nicht, dass jetzt 
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Öipow ZevIn vasnuevos. 6 de Howxkeiöng Enehevev euro To 
> n 
negas Ogekau Tv olvoyoov. Ö ÖE Bevopav, Hin yo Ürcone- 
> \ 
TEALIg Ervyyavev, vorn Jagoaltwg deädueEvog TO AEpaG xal 
3 . x 
eircev, 'Eyo de 001, @ Ze09n, Öldwuu Euavröv nal Todg Luotg 
y 
tovrovg Eraigovg @Yihovg Elivaı TIIOTOVg, Aal oVdEva Ümrovra, 
> \ ’ - BJ y En ’ ’ 5 
alla zavrag uölhov Erı Euov 00L Bovkousvovg Yilovg elvaı. 
” > - .. 
xal vüv srageıcıv OVdEv 08 7rg000LT0UVreS, ahAd xal 7root£us- 
yoı xal roveiv Vrreo 000 Aal zrgoxıvöwvevsıv &IElovres‘ uses 
T 
wv, iv or Heoi FEhlwor, wohl ywgav tiv uev anolmım 7ra- 
Tewav ovoav, Tv de Aınon, zroAloög dE irrnovug, oAlodc &£ 
vo N » ’ a > ‚ Yan 
üvögag zul yuvalaag xataxınon, 0VS 00 AnılcoIaı denoeı, all 
N ’ , \ \ Ö n > \ co r 
arroi pEgovreg ragEoovraı ıgög 0E Öga. Mvaorag ö Necdng 
Ovvefgrtie nal AOTEOKEÖAOATO TÜV HET AUTOd TO negag. NeErE 
raira slonhFov xEgaOL TE 0L0LS Omualvovaıw avAodvreg zei 
3 , T 
odhıySıw wuoßosicıg bvguovg Te nal 0lov ayadı OaArrikor- 
> > > u 
TEg. Hal avrög NevIng Avaorag avergayE Te rrohlstunov Kal 


. nicht Speise, sondern Wein gebracht 


wurde. 

26. od un. 8. zu odxerı un LU, 2, 
12. 

27. oörws wird durch oortvo» 
nachträglich erklärt. 

28. iva zdyo. Die Sitte existirt, 
damit auch ich wie Andere u. s. w. 
— rıuär, näml. 08. 

29. dipomw, zwischengestellt wie IV, 
2,18: arrimopov Aopov TO uaoıo. 


31. mollois — üvdors, als Unter- 
thanen. 

32. zureozedacero — TO xEoes, 
goss über seine Genossen den 
Rest aus dem Trinkhorn aus, 
nach Thrakischer Sitte. — eiojl- 
3ov, es traten welche herein, 
die. — oloıs onuelvovos, von der 
Art wie die, mit denen man 
Signale giebt. — dvYsuors Te zul 
vıov ueyadı oeAnicorres, den Takt 
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2Enlaro Gorreg PElog pvhlarröusvog uaha Eiapowg. EIoNEoav 
dE xal yelwrorvondt. 

Ns d 7 HMog Erri Ödvouais, av&ornoav ol "Eilrwes xai 
eintov, ÖTL wa vurropvAarug xadıoravar xal OUVINUA Trapa- 
Öıdovar. za ZecInv Exd)evov sragayyellaı, Orws eig ca “EA- 
Anmvıra oroarörreda umdeis vov Opgxwv Eiosıcı vurröog' oi Te 
yao molto Opüxes buiv nei nulv or pllor. ws d’ EEnsoem, 
ovvav&orn 6 NebIng oVdev Tı uedVorrı Eoımwg. EEeldIav Ö’ 
Elrıev aUTOÜg Toig OTgaTnyoÖg Aroxaliocg, 2 Avdges, ol 710- 
2Ewor Nuov ol“ Loaoi rw Tv Nustegav Ovunaxiav‘ Tv ovv 
2I1IwuEv Erı’ avvoög rıgiv yulasaodaı Wwore un AnpIiwa N 
zraga0rEvaoao da Gore auivaodaı, uahıor' üv Acßorıev nal 
AVvIAWTOVg Kal Xonuara. Ovversvovv TaiTa 0 OTgRTNYoL xal 
nyelogaı Exelevov. Ö Ö’ eisre, Ilagaoxsvaoausvoı avayevere* 
&yo dE, Örrorav xa1Qög 7, N5w 7rgög buäg xal Tobg sreita- 


- > 
orüs rail Tuäs avalaßwov Hyrooucı OVv Toig Heois. xal Ö Be- 
m y 
vopwv eiste, IxErdar Tolvuv, ELTEO VUXTög 7r00EV00uEIR, EL Ö 


“Eiimpınög vouog xahlıov Eye: ue$’ Nusgav Ev yag Ev Teig 
srogelug Nyelvcı Tob orgareluntog Örrolov Üv dei zrgög TmV 
xugav Ovupeon, av TE Örchırınöov Ev Te srelraorınov Edv TE 
< ’ ’ \ [4 m c -  ‚» \ 
Istzreınov‘ vurtwo ÖE vouog Toig EiAnow ıyeiodai Eorı TO PBou- 
dirarov‘ ovrw yag Trıora dıiaonära Ta OTgareiuare nal 
rote havdavovoıw arrodıdeaoxovrss allmlovg' ol dE dıaona- 
> > m 
oHEvreg sohlarıg nal sregirseistovow ahlmloıg xal Qyvoodvreg 
am nn \ Lu 5 5 any ’ > 67 [4 
HARG 7COLOUCL Xu 7raOXovOLWw. Eiscev oiv Deidng, OgIag AE- 
JETE, Hal 830 TO vom To busteow sreivouer. Hal dulv uEv 


und (zwar) wie mit der Maga- 
dis (d.i. in Intervallen, um eine 
Oktave tiefer als die Hörner, ein- 
fallend) angeben. Dass diese 
Töne wie ein Angriffssignal klan- 

en, sieht man aus der Pantomime 

es Seuthes, die im Folgenden be- 
schrieben wird. 


34. önos, eigentl. wie, dass. — 
Ooüzes, Prädicat zu of molEusoı 
und zu of yiior. Die Krieger des 
Seuthes waren Thraker wie ihre 
Feinde, in gleicher Weise gekleidet 


und bewaffnet; Freund und Feind 
hätte also bei Nacht von den Grie- 
chen schwer unterschieden werden 
können. — ovdev rı, in keiner 
Weise. Die Thraker waren als 
Trinker bekannt und verrufen. 


36. rovs neiteores, seine eigenen 
Leute. 

37. eineo— el, wenn (wie ich 
deine Rede verstehe) —, ob dann 
nicht. 


38. dyrooürres, näml. dAinkovs. 


36 


37 


39 


40 


41 


42 


90 ZENOBR2NTOE 


’ m ’ ’ m 
nyeuovag dWOW TÜV rrgsoßvrarwv Todg Eurreigorarovg THS X 
> x 
gas, avrög Ö’ EpeWouaı Telsvralog ToÖg krrmrovg EXwv* Tayl 
m ./ > 
yag sredrog, &v den, zrag&oouaı. oUvämua Ö’ eiscov Adrwaier 
- > 
Kara THv OvyYEvsıav. TAT EITTOVTEG AVEITKVOVTO. 
5 > - % 
Eoira Ö' Tv aupi u£oag virvag, zraghv Seving Eywv Tois 
Insreag TEIWEARLOUEVOVg xal Tots srehtaotag 00V Toig Ozrkoıg. 
xal Errel mapedwre Todg Nysuövag, ol EV. Orchitaı Myovvro, 
c N x ct c y c - > G >) ‘ 
or dE sreitaoral Eirrovro, OL Ö inneig wLIoFopvkarovv” Ertel 
3 ’ 
Ö’ nusga Tv, 6 IevIng sragmhavvev eig TO 7rgdodev Hal Ern- 
[4 / ’ \ 
vege ov 'Ellmvıröv vouov. zrollarıg Yao Eypm vuntwg MUrös 
> > .- -. 
xal 00V OAlyYoLg 7TOgEVOLEVOg Arroonacd+mvar Olv Toig Trrzrois 
> Pr er pP” N) er > m 
ano rov nelöv‘ viv 0’ Woreg dei adg00ı zravres üua Ti 
P] _ 
Nusoe gpawousda. ala Uueis uev regiuevere avToV Kal ava- 
sraveodE, EyW dE OxeıWausvog Tı NW. Tavr’ einwv NAavve di 
67, CH ’ > \ 3.9 > h ‚ 
ogovg 000» rıva Aaßewv. Errei OÖ apixero &ig Xıova sroAkny, 
> [4 > 2 B2 > ’ > 4 c I IN > ’ 
EoxeWaro, & ein Iyvn avdQwWrewWw N 770000 Nyobusra 7 Evavric. 
> \ \ > - CC / \ co T \ ’ x. > 
Ever ÖbE areıBH Ewou Tnv 000v, TMEe Tayd ralıv xat EAeyer, 


43’ Avdgss, alög Eoraı, NV Heög Helm“ Tots yo av Iowdrars 
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Anoouev Eruımeoovres. Ah Ey0 Ev Hymoouaı Toig Iremas, 
P]} En 
OrTwWg, Av Tıva ldwuev, um dıapvywv onumn Toig molswiorg' 
dusig 0’ Erreode" xav AaupIhre, To orißw vov Innav Eıre- 
c U \ \ a > ! ‘ \ 
FE. vrreoßavres bE Ta 0En NSousv eig Awuag rollag Te xci 
> 
evdaluovac. 
4 bj c P]} 62 EN 
“Hvina 0 Tv 1180ov NuEgaS, non ve 17V Emi Toig &xoor 
\ \ [4 [4 N 
ra xarıdwv TAG AWuug NAEV Elavvwv 7008 Toig Örckitas xai 
b) > D 6] er \ \ «< ’ > \ u ‚ 
Eleyev, Aynow non AaraFeiv ToVg ev Inmeag eig TO redior, 
toüg de srehraotag Erıi Tag awuag. all Erreode wg Av durr- 
G - > 
0IE Taxıora, Orwg, Eav Tıg vpıorivar, aleSnoIe. AxoVoas 
ravra 6 Zevopbv rateßn Arco Tov ireeov. Aal 0g ngero, Ti 
G - ’ - 
xaraßaiveıg Errei Omevdew dei; Old, Epn, Örı 00% Zuoü 
< c - - - x 
uovov den‘ 01 Ö Onliraı Iarrov doauovvrau za Mdıov, Law 





) Evo relös Nywuaı ‘ taite , T 
al EYW TTELOS n7 ‚ . HET TOAUTO (HNETO, AOL LUXOLWV 
39. &?nov, die Strategen und Seu- 41. ze oöv, auch nur mit. 

thes. — A9nvelav, ursprüngliche, 


in Prosa seltene Form für A3yvar. Bi 7 Innos, mit den —. S. 
’ ’ ® 


— rjv ovyyersıev, zwischen Athe- 
nern und Thrakern. S. VII, 2, 31. 45. xch ös, und er, Seuthes. 
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ser’ avtovd Ey imreeis wg Terragaxovra vov “Ellnmvwr. 
vopiv ÖE magnyyonoe Toüg Eig Teimxovra Ern magievar Arco 
iov Aoyuv evlwvovg. Hal avrög Ev Erodyale Tobrovg E4wv, 
Kieavog 6’ nyeito vov allem “Elhrtvor. "Ereei 0 Ev Teig %W- 

! ' 

yes N0av, SevIng EXwv 0009 TeLarovra Inreeag 77000E8.00G 
5 ’ ’ Fo mi m [4 x» r < » 
eisce, Tade On, w Bevopöv, & 00 Eheyeg' Eyovra ol WvIow- 

> \ N 2) oc m „ ’ %Y ]} ’ 
zcor aAAa yap Eomuor ol Inzeeig oıyovrar uoı @Alog aan dıwW- 

> 

XV, xal Öedoıra, IM OVOTavTESg AF000L TrOoV xax0v TL 2oyd- 
owvraı ol roltwor. del ÖE xal Ev Taig xWuaıg xarauevev 


Je 
HE- 
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Tiväg Nucv‘ usoral yag eloıv Avdgwnww. AAN Ey0 utv, Eym 48 


m T 
6 Eevopöv, oiv olg EX Ta ünga xaraambouaı" ob de Kaed- 
vooa xEheve dıd Tod rediov ragarsivar nv galayya 7raod 
\ ’ > \ \ - > ’ ’ > ’ 
Tag xwuag. Errei ÖbE Tara Emmoinoav, OvvnAlodnoav Avdgd- 
oda Ev wg yihıa, Boss de dıoyikuoı, srooßera Gh ügıe. 
m > . 
Tore Ev dn avrod mVMoINoear. 
 c ’ ’ a SA \ ’ ® 
Tn 0 voregaig Kararavoag 6 Sevdng Tag AWuag TTavTe- 
Aös rail oinlav ordewiav Aırwv, Orwg YORov Ev}ein xal Toig 
P]j T ’ pP) \ ’ > ’ ’ N 
Glloıg, ola reioovrar, av m reidwvrar, arımeı scahıy. XL 
tiv usv Aelav aneremve dıiarideogaı “Hoarheiöyv eig TIegıv- 
$ov, OrtwWg av OHG YEvoıro Toig OrgarıWrag" avrög de Kai 
Ä e 
0L "EAlnves Eorgarvoredsiovro avi To Owvov seediov. oil Ö 


4, Inhalt: Weiterer Kampf bei strengem Winter gegen die Thy- 
nen, westlich von Salmydessos. Der Aufforderung des Seuthes, das 
Gebirge zu verlassen, in die Ebene herabzukommen und sich zu unter- 
werfen, folgen nur Weiber, Kinder und Greise. Die streitbare Mann- 
schaft, die in den Bergen bleibt, wird überfallen und soweit man ihrer 
habhaft werden kann, niedergemetzelt. Darauf folgende Unterhandlun- 
gen werden vom Feinde nur zum Scheine ep sie überraschen Xe- 
nophon, der mit einer Abtheilung ausgewählter Leute dem Gebirge zu- 
nächst in einem Dorfe eh das sie anzünden. Mit Hülfe des Seuthes, 
der aus weiter unten in der Ebene liegenden Dörfern herbeieilt, werden 
sie zurück geschlagen und dann durch einen energisch ausgeführten Zug 
gegen die Höhe des Gebirges zur Unterwerfung gebracht. 


47. ade dn, nämlich Eorı. Aus 
£yovraı ol dv9owno:, da haben 
wir die Menschen, ist nur zu 
ersehen, dass von Xenophon ein 
nicht erwähnter guter Rath ertheilt 
worden ist, der diesen günstigen 
Erfolg herbeigeführt hat. — di)« 
yo, aber — ja, eine Beobach- 


tung, die Seuthes plötzlich macht. 
— £onuoı, ohne Bedeckung von 
Seiten des Fussvolkes. 


1. oie neioorreı, nachträgliche 
Ergänzung zu goßov. 


2. Constr. anerreunvev Uoex)eldnv 
dıeriHeodeı rv Aelar. 
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4 Ölveg Arrexalovro xal wra. al Tore ONAov Eyevero, oV Evexe 

or Ogürss Tag Ahtwrrerag Erri Toig repahaig Pogovoı xal Toi: 

25 > - \ 

wol, xal Xır®vag 0V OVov zregi Toig orägvorg all Hai eig! 

Tois ungoig xai Leıgag ueygı Tov odwv Erri Twv Ärerewv !yor- 
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5 ow all ov yAauydas. agıeis dE Tov alyualurwv 6 Sevdz 

eig va don Eleyev, Orı ei um xaraßıoovraı OiKNOOVTES ei 
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reigovtaı, OTI HaTaraVoEL Aal TOUTWVv TUS AWURG xual Tür 

oivov, xal Arohoövraı To Au. E+ ToVTov KarEßaıvov zu 

yuvalszg nal mraldeg zul 0L rgeoßvregoı‘ ol dE vewsregnı dh 
Pd Ne 7; ’ AL x. <C 0 / 

6 Taig Uno To 0905 Awuaıg mihtlovro. Hai 6 NeVIng xaraue- 
JIov Eukhsvoe Tov Zevopivra Tv Orckırov Tols vewrarors 
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3. anrexzalovro, wie IV, 5,3. 

4. yAuuvdas, kurze Reitermäntel. 

5. ov alyuekorwv, gen. part. 
wie I, 5, 7. — o?xnoovrss, kurz: um 
unten in ihren Dörfern, die sie ver- 
lassen haben, zu wohnen. Vergl. 
odenoow VI, 7,55. — örı wieder- 
holt wie V, 6, 19. — zui roVro», 


wie die $.1 mehr südöstlich woh- 


nenden. — üno ro öpos, unter 
dem B.hin. ' 
7. wehrnv Eyovre, der — noch 


hatte, 

hatte. 
8. Tor ToomoV, den Charakter. 
‚10. &zeivov des Jünglings. 


also sich brav gehalten 
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11. rovrwv Tor zwuorv, dicht un- bald zeigen sollte. S. zu II, 2,3. IV, 


ter dem Gebirge. — ®v rois,im 2, %. 

Gebiete der. — zAnolov, nänl. 14. 6 deonorns. Die Thynen über- 

dem Xenophon. fallen ihre eigenen Dörfer, die jetzt 
Xen. besetzt hielt. Jeder Hausbesi- 


12. ’— ze. Vergl.I,8,8 u. unten 
8. 16, wo aber re mit 7d’n verbunden 
ist. €&o, unter freiem Himmel. 


tzer leitet den Angriff auf sein Haus. 
15. &ypeoer, vermuthlich nachher 
efangene Thynen. — or dogarwv, 
13. öunoovs, die 8.5 erwähnten der Hellenen, im Kampfe. 
yuraizes U.8.W. — dor, wie sich’s 16. &vdov Noev, waren noch 
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tov oalmıyarnv Eywv Töv Oogxıov. zul Erreirceg NOIEro, 600r- 
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DZ ’ - 
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nAFev, EbeSıovto TE nal Eheyev, OL 01010 TEIVEWTAaG 7ro)loıs 
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> ’ Ci m 62 \ € ’ > = 
Ex rovrov 6 Eevoyöv deita Tols Öungovg Te AUT zra- 
m x R) \ xD» ie) ’ [2 > t 
omdovvaı nal Ert TO 0005, ei Bovkerar, Ovorgarsveodar" Eu di 
’ > w m 5 
21 um, avrov Edocı. TH 00V vorsgaig magadidwow 6 Sec; 
ToVg Öungovg, rgeoßvregovg Üvdgag Hin, Todg Agarlorovg, (% 
„ m > ’ ‚ \ I ı\ ” x m u Bu 
par „ TU Ogeluw, xab aTög EQXEreL ovv TH Övanızı. nor 
x N h \ m 
bE Eiye nal Torshaoiav Övvaıy 6 Ievdng‘ Ex yao tov Oder- 
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Aots uev Örchlrag, scollovg de zreitaorag, zrolkoüg dE krizeeis, 
xarapßavreg INETEVOV O7LEL00OFAL, Kal ravra wuoAöyovv zroi- 


20 


22 


lichen Sitte die Rede ist. 
oYev, auf den Rücken. 


drin, im Hause. — !rwv ws dxrw- im- 


zaldeze, etwa 18 Jahre alt, 


—— 


und zeigte schon soviel Klugheit. 
Er befand sich natürlich ausserhalb 
des Hauses und sah die Xenophon 


und seinen Gefährten drohende Ge- 


fahr. —  &zamdocırv, näml. oö regt 
Tov Her. 

17. Oodzes für Ovvoi, weil hier 
von einer nicht bloss den Thynen, 
sondern allen Thrakern eigenthüm- 


19. rois zowroıs, den ersten be- 
sten, die ihm zur Hand waren. — 
y70%ero, nämlich was vorging. 
z£gus. 8. VII, 3, 32. 

20. ounoovs. 8. zu $.13. — ü- 
oc, näml. oroureveodeı. 


21. roınlaatav, als vor der An- 
kunft der Griechen. 


_— 
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rheiov Eumoinoaı. 0 oliv. Bevopwv AXFEOFEIg Eistev Ertouo- 5 
cas, Aoxeig uoı, @ Hoaxrksidn, ovy wg dei AndsoIaı Sevdov' 
T ’ \ 
ei yüg Enndov, Nreg Av pEowv sehnen Tov WOFoV xal rgo0da- 


P 


5. Inhalt: Vom Lande der Thynen führt Seuthes das Heer nach 
dem Thrakischen Delta, nordwestlich von Byzanz. Da entstehen Zer- 
würfnisse wegen des Soldes, den der betrügerische Schatzmeister des 
Seuthes nicht vollständig zahlt. Nachdem man sich wieder geeinigt, 
ziehen sie vom Delta an der Küste des, Pontos hin bis nach Salmy- 
dessos. Von da geht es südwärts und bei Selybria wird gelagert. Hier 
glaubt Seuthes, dessen eigenes Heer durch ihm zuströmende Odrysen 
sehr gewachsen ist, der Griechen nicht mehr zu bedürfen. Sold wird 
nicht mehr gezahlt, und der undankbare Fürst ist für Xenophon un- 
zugänglich. 


24. Öfznv, Genugthuung. — 2. zyv tıunmv, den Erlös. 
teuren, im Lande der Thynen. ie . 

1. Hera, VI, 1,33. — ab 9 ze aödıs, auch später, 
S. I, 4,4 zu teöre. — Meıoadov, 5. zer nogoodarsıodusvos, und 


VD, 2, 32. — Treovs, VI, 2, 22. hättestsogar —. 


6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


96 EENOBRNTOE 


4 e) x nf \ > [4 \ “ 
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Luctıa. 
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eng Zevdov pikiag ExßinFein, aa 0 Ti Eduvaro ro Tavıız 
tig nusgag Eevopüvra dıeßallse zrgög Zeug. ot ev Öi 

Dr m > 5 
oroerwwra Bevopavrı Everakovv, Otı o0n Eigov TOv ucdor' 
, > mn Er 14 
Zevdng dE NyIETo urn, Or Evrovwg ToIg OTERTIWTAIG Arena 
x > 
Tov OIoV. Hai TEwWS Ev aei Lucuvyro, © Erreidav Eni 
4 I)’ m t 
Yaharrav arıelIn, sragadwosıv aus BıoavIw xai Tavog zci 
En > m 
Neov rteiyog‘ ao ÖE Tovrov Tou xoovov oVdsvög Er Tolren 
&uguvnvo. 6 yag “Hoaxleidng xai Tovro dıeßeßhnneı, wg own 
> > 
aoyalsg ein Teiyn mragadıdovaı avdgi Öivarıv Eyovrı. 
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6 Seväng Ekordögeı Tov “Hoarkeiönv, Hrı ov mugenaisı xal 
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6. Bıoav9nv, VII, 2, 38. Auch des Xenophon nicht unbekannt ge- 
die beiden anderen Orte liegen an blieben. 


der Thrakischen Küste der Propon- 11. öre Bovloro, dass er näm- 

tis. — dısßeßinzeı, in böswilli- lich — — dießellev, in Zer- 

ger Absicht gesagt. würfniss bringen. — zuo£oye- 
8. ws — zupadwoer, wie OI, za, zum Seuthes. 

1, 9. 12. 2reio9noev, durch Seuthes.— 


9. Hoazketöns, dem das Bedenken £xriarovor, wie VI, 4, 2. 
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6. Inhalt: Zwei Monate, bis gegen Ende März 399, hatten die 
Griechen dem Seuthes gedient: da änderte sich mit einem Male ihre Be- 
ziehung zu den Lakedämoniern. Anaxibios, der vorjährige Admiral der 
Spartaner, hatte sie nnfreundlich und treulos behandelt, auch der ge- 
genwärtige Harmost von Byzanz, Aristarch, hatte sich ihnen im Inter- 
esse des Pharnabazos feindselig bewiesen. Jetzt aber war auf den Hül- 
feruf der Griechischen Städte in Kleinasien, die sich (I, 1,6) zu Kyros 
geschlagen, nach dessen Tode aber dem Tissaphernes wieder unterworfen 
werden sollten, der Spartaner Thibron mit einem kleinen Heere in Ephe- 
sus gelandet, um der Persischen Macht, mit der die Lakedämonier seit 
408 in freundlichem Verhältnisse gestanden, entgegen zu treten. Da sich 
Thibron mit seinem Heere zu schwach sah, so sendet er Boten in das 
Lager bei Selybria und lässt den Rest der Zehntausend auffordern, mit 
ihm vereinigt ihren alten Feind Tissaphernes zu bekriegen. Seuthes und 
sein Schatzmeister Herakleides ergreifen die Gelegenheit die Griechen, 
die sie nicht mehr brauchen, los zu werden und versammeln das Heer, 
vor welchem nun die Gesandten ihre Vorschläge eröffnen. Das Griechi- 
sche Heer geht mit Freuden darauf ein, ja Einzelne beschuldigen Xeno- 
phon, dass sie sich nicht schon früher den Lakedämoniern angeschlossen 
hätten, habe er allein bewirkt, der sie an den Seuthes verkauft und sich 


13. om)es, zur Abgrenzung der 15. oi ae. 8. zu III, 2, 31. 
Strandgebiete. — zoiv ögfouaseı, 16. &i90:, Opt. wie I, 2, 7. 


näml. ornias, erklärend zu r£ers. — 1. 7dn—ovrov, seit Anwerbung 
«rro$vnoxsır, Infinit. Imperf. der Griechen durch Seuthes. — 

14. zeörte, diese Gegenden dgızreita, Singular bei zwei Sub- 
S. zu U,4, 11. jeeten wie IV, 1, 1. 


Xenoph. Anab, IL, 7 
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auf ihre Kosten bereichert habe.. Diese ebenso unsinnige als ungerecht 
Anschuldigung weist Xenophon in einer ausführlichen Rede durch genau 
Anführung der betreffenden Thatsachen zurück. Da sich der eine G- 
sandte hierauf Xenophon’s annimmt und nach diesem zwei aus der Ver- 
sammlung selbst auftreten, die den Unmuth des Heeres von Xenophon 
ab und auf die eigentlichen Schuldigen, den Seuthes und Herakleide 
hinlenken, da halten es diese beiden für Zeit sich eiligst in ihr Lage 
davon zu machen, von wo Seuthes noch einen vergeblichen Versuch macht. 
Xenophon zu beschwichtigen und mit 1000 Hopliten bei sich zurück x 


halten. 


— 


2. 2a, wie V, 1,5. — Das zweite 
örı wie I, 6, 7. 

3. zapeysır, sie vor ihn zu 
führen, die Gesandten. 

4. yeipov — airp, steht sich 
selbst mehr im Lichte, ist 


weniger zu empfehlen, als wenn « 
diese Eigenschaft nicht hätte. 

5. do odr — un, er wird doch 
also nicht. — zooogorrss, von 
gooeye&ır, sich kehren (an Je- 
mand ). 
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7. örı. S. zu LI, 6,7. 

8. ?v ?nnxow. Vergl. zu II, 5, 38. 
— ovrla, verstand. 

9. zovovs, durch Strapazen er- 
worbenen Verdienst. Vergl. II, 5, 1 
zu drorblar. 

10. öore, wie I, 3, 10. — 6 ye — 
?yo utv, andeutend, dass folgende 
Redner ihm beistimmen sollen. — 
ov, d.i. rourwv, &, wobei der Ac- 
cus. zu nehmen wie in zroceiv oder 


adızeiv rıva tu. — &v — &ysıv würde 
ohne dox@ heissen &v £yosuı. 


11. zavre — de, auf alles 
Mögliche muss man — ge- 
fasst sein. — öwore ye, quan- 
doquidem. — % ®, in einer 
Sache, in welcher. — olz«ade 


ogumuevos, VII, 1,40. — es dge- 
}nowv gehört zu. errergenounr: die 
Absicht nach Hause zu reisen gab 
ich nur in eurem Interesse auf. 
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eoıeiv. OoVAo0v Lusis arovovreg ev Agıoragyov Errırartovrog 
< , ır 4 4 j > 4 x x 4 ’ 
vulv EIG KÄE000vn700v 7rogeveodaı, Axnvovrss ÖbE Ievdor Trei- 
c = » dt ’ ep E WW, \ o_/ 
FOVTog EUVTId OVOTOTTEVEOHAL, TUAVTEGS Ev EhEyeTE 00V DevIN 
,, / » 2» ’ m ’ 7 > N > - 
ievaı, mavtes 0 EWIYLTAOIE Tavro. Ti 00V 870 Evradda 
.) > m ‘ m Er x 
Ndlanca ayayııv Tuäg EvIa zeaoıw vuiv Eöoneı; Errel ye av 
, BI x _tc \ = 97% s) \ > n 
weideodaı YoSaro SevIng reg Tod wosoV, € uEv Erraumo 
3» 09 ' 7) \ > ’r x yr 3 \ ‚ 
avrov, Öxaiwg av uE Ra aITıVOFE za uoolte' £& dE 7700- 
I m m 
oIEv auri) ravrav udkıora gYilog wv viv sravıwv ÖLapogc- 
ToTög eu, rög Av Erı dıxaiws Tuäs algolusvog avri Dev$ov 


ce yı rc - I} B7, \ 7 \ m \ ’ Iany 
dp’ Tuov airiav EXoıuı regl WV 7oög Tovrov Öıapegouau; aAl 
” se» c a” \ \ c ’ 2 \ x__/ 
enorm av, Orı &88e0Tı Yal Ta ULLETEOR EYOVTA TTAQR zEU- 


4 > m nn w 4 ‚» 77 h) \ R) , 
Hov veyvaleır. orAovv ÖnAov TOVTO yE Eorıy, EiTreg Euol ETE- 
T 
Acı tı Zevdng, oly oirwg Erelsı Önmov, @g ww re £uoi doln 
’ 7 C- > ’ > ’ y »y ı 07 > \ 
oregorto za Qalhr Tuiv arrorioeıev, al) olucı, ei Edidov, Erri 
’ > Yo? ca y \ \ - \ 3 4 C mw x 
Tovrw üv Eildov, Orwg Euoi Ödotg uelov um anodom vuiv To 
- > , c el „ ( Bl (u >, 
zehelov. EL Tolvıv OVTWG EYEIW OLEOFE, E5E0Tıv Vuiv avtıza 
’ m > er _ 
nahe uaralav ravınv vv mroüfıv auporsgors Nuiv zcomocn, 
> um U > %. 
&iv roatınTe avrov Ta yonuara. Önkov yao, ori Seläng, ei 
> m \ > ’ N 
0 Ti rag’ avroi, wunaımoeı us, Hal araııyosı uervror Öt- 


4 


\ nr \ m im > 2 X“ ’ 
xalog, Ew um BeRuıd riv zroafıv artp, Ep m Eöwendozovr. 


12. ni9ov, VO, 2,9. — 6#er, &iaeo u.8.Ww. ein. — e&laeo. Das 
dahin, von wo, nach Perinth, Factum wird einmal als wirklich ge- 
Vu, 2, 11. setzt: gesetzt, 8. zahlte mir 


re j wirklich etwas; daher im Nach- 
i wi ;, eure Par- j „ 
Bi ei, a di satze ?r&}scı ohne &r: so zahlte er. 
i Pi SU 5° 5°" Anders nachher &? 2dtdov — dv 2di- 
zreol ToıTwv, &, da man deempeoe- r eh eo t ä 
Gl Te 705 Tıva sagen kann ov, — Oleg — we, Ah, üb, d. i. 
2» j so vielalsin der Absicht, dass. 
16. #&eorı, möglich ist, dass 17. oerrnte, eintreibt, for- 
ich. — roöro führt das folgende dert. 
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m ’ \ m ’ ö 
000 ED oETTOVTaE Hal YırvWorw IM aiTod Tiv yrouy. Elcou 
. [4 ’ [4 ’ 
Ön Ts üv, oVxoww ailoxivn OLTW UWEWS Eäurrarasevog; val 
ga Ala moxuvöumv uvror, & üno moheiov ye Övrog Eänne- 
mw / er 5 x 
iInv° ik de Ovrı Efamarüv aloxıov yoı Ödoxel eivaı 7 E&a- 
m " - \ - 5; 
zraraodaı. Errei EL Ye roog piAovg Eori puharn, räcav olde 
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nuäg pukafauevorg WE um Traguoyeiv Tolcy rgogpaoıy dıratav 
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un drrodıdovar Nuiv & ür&oyero‘ ovre yao Ndırnoausv Todcov 
Ian P]} ’ \ 4 ION \ ’ 
ovdev ovre xaTeßAarevoauev TE TovTovV 0VbE mv xaredeılıdoa- 
x ' w T ? ’ > 
uev ovdEv Ep’ ori Zug ovvog sragexalsoer. hit, painve &r, 
\ - , 
&dsı Ta Evexuga tote haßeiv, wg und, ei EBovkero, Edivaro 
4a m x m N > a > 5 
2farıaröv. 7005 Tadta ÖN aRovoaze & E&yO 00x Av more Elmov 
[4 [4 > > - 
zoirov Evavriov, Ei mM AOL ravranaoıy Ayvwuoves LÜOHEIiTE 
I. > ’ 
eivaı 7 Aiav eig EuE ayagıoroı. avaurnosnte yag, &9 zrolorg 
% > - T - > 
zıol cgayucoıv Ovreg Eruyyavere, E5 Wwv Öuäg 2yo amyayov 
\ x ’ > > \ ’ 2) y Ps w , 
rgög Sevdnv. our &ig ev Ilegıwdov, Errei egoomte cn mwolkı, 
m ’ > > > 
Aoioragyog buag 6 Aaredauuorıog ovA Ela eivıkvaı aroxkel- 
\ ’ c < I Ye > ’ ‚ \ 
oas rag nvlag, vrardgıoı Ö ESw EoTgarorredsiere, 1E0og de 
zeuuov Yv, ayogk dE EXEjOHE Undvıa Ev Öelvres Ta awıc, 





mittel. Sinn: so haben wir Alles 
gethan, um uns der Erfüllung des- 
sen, was in diesem Falle der Freund 
versprochen, sicher halten zu kön- 
nen. zursltılıdoauev, AUS 
Feigheit versehen. 


18. zolloü — deiv — &yeırv. 8. zu 
I, 5, 14. 

19. um rotvuv undt, ja, wahr- 
lich nicht einmal. 

20. ovugy£oouı rouro, mit die- 
sem gemeinsam ertrüge — 


au re—zer—dn, sobald ich —, 
da erkenne ich auch bereits 
seine wahre Gesinnung. 

21. noyuvroumv, ohne «@v, kräftiger 
versichernd. B. 139, 30. K. 53, 2, 
A.7. C. 542. 

22. ei ye, s.d. Krit. Anhang. — 
z@oer, nämlich yulezyv, Schutz- 


23. ra 2veyuga, die (demZweck 
entsprechenden) Sicherheits- 
pfänder. — ws und’ — 2öüvaro, 
damit er nicht einmal hätte 
— können. Ueber den Indicativ 
s. B. 139, E, 51. K. 54,8, A.8. — 
rtovrov £rartior, coram hoc. 

24. 00x —otlz. S.zul,3,5. 


.—— 
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25 Opgung‘ Teinges yag Epoguovoa ExwAvov dıarkeiv‘ ei dE 
y ’ en 5 
uevor tig, 29 nolsuig eivaı, E79 rolloi uEv Inmeis n00v 
en T 
26 &vavrioı, rolkoi dE mehraorai, Tuiv dE Önhurınov uev TV, @ 
> [4 x 9 , x x [4 „ ?» > ’ 2 
aIg001 Ev lövreg Erri Tag xwuag lowg dv Edwvaueda oirov 
’ >ar Pl ca x 4 I» » > ’ 
Acußaveıv ovöEv Ti apFovov, Or dE ÖuwWnovreg av 7 Avdga- 
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code 7 nooßera narelaußavouev 004 NV Yulv* ovTe Yag Ire- 
zrıröv orte srehltaorınöv Eri E90 OVveornxög warelaßov rag’ 
Er ’ - mw 
dulv. Ei o0v &v Toladen Avayın Ovrwv Üuov md’ Orrıwaotv 
N ’ x, / CC ’ ar 
woFoV zrg001TnVaG ZevInv Ovuuayov vv zroooelaßov, EXovTa 
T nd - 7 
za Incırkag val scehtaorüg, ww Tusig 7r0008ÖEI0IE, 7 Rang 
&v 2doxovv tuiv BeßovAsvodaı ro Öuiw; Toucwv yag Önsrov 
Er > ’ - 
xoıvWvroavTteg al OITov aPFovWTEegov Ev Taig KWwucıg EbgLORETE 
dıc To wayralsodaı vois Ogünag nara Orrovönv uüahlov pei- 
yeır nal nooßarwv al avögarcodwv uähhov yerkoyere. ai 
coltuov ovrerı oböEve Ewgduev, Enreuön TO Inmıröv Muiv 
r0008yEvero‘ TEwg dE FJaggaltwg Nulv Epetrrovro oL roA&ıor 
xai Insırd nal greitaorırny AwÄvovreg undauf ar’ OAlyovs 
> m 
arrooxsdavvuutvovg TA Errırndsia apIovwrega huäg srogileodar. 
ei de ÖN 6 ovunapkyav buiv Tavınyv iv Aopalsıay un zcavu 
cokiv woFov rroovereleı tig aopaksiag, Tovro ÖN TO oyerkıov 
’ x A) w > m „ mw . mw 3 l 
rasmua, zu dıa Tovro ovdaun OLEOFE yolvar Liwra Eus 
Er mw mw > > 
aveivar; vv dE IN WG amıeoyeosE; Ov Ölaysıuaoavres usv 
> - - 

&v ApIovorg Toig Errırndeloig, wegırrov Ö’ ExXovreg Todro, & 
y / x x 4 x\ \ mw [4 ’ - 
tı E)aßere apa SevFov; Ta yao TWv sroksıuwv Edartaväre. 
xl Tavra mıgartovreg ovre üvdoag Erreldere Öudv avrav arco- 

- > ’ 
32 Iavovrag olive Lüvrag aneßahere. Ei dE Ti xahöv zroög Toüg &v 


27 


28 


sl 


24. ötwv, wofür, 8. II, 1, 20. 

25. tıs, man. — elvaı, abhängig 
von dvayın. 

26. örw, erklärt sich‘ durch das 
Folgende. S. VII, 2, 3. — xzar&aßov, 
bei der Rückkehr zum Heere VII, 2, 9. 

27. und’ — ngo0arnoasS, Se lbst 
wenn ich keinen Sold noch 
hinzu (näml. ausser dem Gewinne, 
der schon in der blossen Bundes- 
genossenschaft lag) gefordert 
hätte. 


28. zovrwv geht auf inneas zul 
neitaotas. — Önnov gehört zu ei- 
oloxerte. 

29. to inmıxov, des Seuthes. — 
undeun. 8. zu un I, 3, 2. Constr. 
zwivovres — Nuüs undauj rrogi- 
leo Faı. 

30. wıo9ov — rs doyaltlas, wie 
wıo90v tjs owrnolas V, 6, 31. 
toüro dn ro, ist das nundas —? 


— 


31. ei ze, quidquid. 
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rn Acız Paoßagovg Errenganto vv, OU nal Ereivo OWV EXETE; 
xat rgög Exrelvoıg vov Qhlıv eiaheıav rgooeılngare zul Todg 
- > R - a ’ 

&v t7 Evowan Opüxag, Ep’ ovg Eorgarevouo de , AOGTNOAVTEG ; 
\ c I ’ ’ \ ’ G 
.EYO EV Vuüg epmuı Öinatwg dv wv Zuoi xakerralvere, TOVTWV 

- - > 3 \ x 
Tois Heoig yapıy eidEvaı ws ayador. Hal Ta Ev ON Uuerega 
m 7) \ \ n \ \D.N ‚ ce» 
roLeüra. ÜyEeTE ÖN no0g Fewv xal Ta Eu OREWAOFE WE EYE. 
’ > - ‚ ‚ 
E00 Ya ÖTE JEV TIo0TEE0v Ara olrade, EXwv EV Errauvov 
mw > L - x 
rokvv 7ro0g Üruov Arrerrogsvounv, &ywv ÖE di tTuäg xei Uno 
vov Allım 'Elinvew evrleıav. Erriorevounv dE bin Aaxedar- 
uoviwv* ob yao &v we Erreurov seakıv rgog Üuäg. vüv de 
> ’ \ x ’ ce y ı«c 27 [4 
arreoyouaı 7005 Ev Aarsedauuoviovg Typ vuov dıaßeßinusvog, 
x. x.» fi ‚ x cm a BI . 3 u 
SevIn dE arııyImusvog vrreg Vuov, 09 YArılov ED Tromoag 
ni I N v 
ned vu@v ArrOOTgopnV rat Euol nah nal zraucir, Ei YEvoLvTo, 
4 < Er Y) c \ T >...) ' ’ » 
raraIn0soFaı. Tusis Ö', vreg Wwv &/0 arınydnuct TE ilelote 
- m 4 [4 P] 
za Tara sokd xQELTTOOLW Zuavtov, 7rOAYUATEVOUEVOG TE OVÖE 
viv 70 reravum 6 Tı Övvacı Aayasov Tuiv, Toavınv Eyeve 
’ En Ian G [4 
yvauıyv rregi Euov. QAN Eysre Ev e OLE peryovra Außovreg 
Pl} > ’ I» \ ' “\ ’ B 17 o 
ovre arrodıdeanoxovra* 19 ÖdE zromonve @ Aeyere, IOTE, OTL 
» ’ P2} \ \ \ \ c - 
üvdgn Hararerovoreg 8080IE Trolla Ev ÖN 700 vuv 
> [4 - 
aygvsıvnoavıa, rolle dE O0V üLiv zovmoavra nal xımöv- 
vevcavra Aal 29 TW JiEgEL xal Tage TO JEgog, Yewv Ö’ 
Üewv Orrwv xal Tooscaa Pagßdowv srokka ÖN Oiv iuiv orn- 
’ c ’ \ »- (y ' ’ ’ 
oauEvov, Orwg ÖdE Ye under tov Elinvwv molto yEvnoFe, 
zräv 0009 &y0 nduvaunv rrgög Tuag Örarsırausvov. Hal Yao 
5 - cc» BZ > ’ G fi co 7? ’ 
ovv vov vuiv E8eorıv averılmarwg ogeveodaı Orım av Enode 
za xara yiv aa nara Jalarrav. Dueis de, Orı woAln buiv 
> ’ ’ \ en » \ > - ’ 
evzropta gYaıiverar, xal rileire IR ON Enidvusite reakcı, 
deovral Te Tuwv oL 1EYLoTov Övvausvor, (UOIOg dE galveraı, 


/ 


32. vuiv, Dat. wie III, 4, 31. — 
Bei ?zefvos ist an die res bene ge- 
stae gedacht, die durch rs zaJov 
angedeutet sind. — or, für &, von 
rovro»v attrahirt. 

33. arie olzade, VIL,1,40. — 
&neurrov (Anaxibios), VII, 2, 8. 

34. zate3n0s0%1u, bewahren, si- 
chern werde. Ueber die Sache 
s. VII, 2, 38. 


35. zei Teüte, 


und zwar. 


te vuiv, lose Verbindung, statt ois 
te. Vergl. zu I, 8, 26. 

36. &v To ufosı zul apa TO uf- 
oos, etex officio et praeter 
officium. — !yo nduraunv, Ue- 
bergang in die erste Person, die 
dem Sinne nach schon bei @ygury- 
oavr« vorschwebte. — zp0os Uuäs, 
euch entgegentretend, be- 
sonders in Byzanz VII, 1, 22 ft. 

37. önn, näml. nogsveode«. 
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< [4 A co [4 [4 ’ 
nysuoves dE NKovoı Aaredaıumvıoı ol xoarıoroı vorulouevo 
y Ed - - 5 
eivar, viv ÖN xaugög Tuiv doxei eivaı WG TAxIoTa Zus zare- 
- > 1 — y 
38 zavelv; ov um Öre yE Ev ToIg arrogaıg Nusv, W scivraw urr- 
4 > \ - > > 
uorıxwWraror, alla xal sraregn Et Exaheite Kal GEL CÖG EVEQ- 
w Er > Ipı 
yErov uewnosa Ürrıoyveiode. Od uEVroL ayvouoves ove 
otrol Eloıw ol vüv Taovres &p tuäg‘ Gore, os yo olucı, 
ER 5 m >» 1 
oide rovrog Öoxeite Behrioveg eivaı Todror Ovres 7regi Zu. 
TaiT’ EirtWv ErtavoaTo. 
En er ’ > y r 
39 Xegılvog dE 6 Aanedaruovıog avaorag eirev, Od To 0, 
R)  ».» \ ’ > ’ - »- )» \ ’ ’ 
al Enol pEYEOL 0 Öixaios ‚ye boxeite TO avdgi TOVTW xakenen- 
vewv' 0 yao rail alrog aucid wagrughoan. Sevdng v0 egu- 
Twvrog Euod nei Tlokovinov 7egi ‚Heropövrog, Tis Arno da, 
&hlo usv ovdEv eiye ugudaodaı, üyav ÖE gihoorgarıcsenv &gı 
> 5 Er > m x _ m 
aurov eivar" dıö Aal YEloov av) Elvar roög Nuav Te tür 
\ > er > x - 
40 Aaxedaıuoviov al 7g0g avrod. avaorag Erri row Elevio- 
> 5 En 
xog Aovoıdıng Agrag eine, Kai doxei yE uoı, Üvdges Aare 
dauuovıoı, TODTO Vuüg neWTov Tubv OrgarnyKocı, rraga Fevdor 
En > m 
Nulv Tov uodov avaregüscı 1 Er0vrog N) &xovrog xal 10) 7rg0TEgO 
m m 2 m N 
41 Yuüg anayayeiv. JTokvuxgdeng de AdInvaiog eisıev Everög imo 
vd m c m ' 2 ;_s » vc ’ 
Eevopwvros, Oow ye uw, pm, w üvdgeg, al Hoaxkeidır 
> - ! a \ \ ' oc - > 
Evradda ragövra, 05 ragalapwr TA yonuara, & Nusig Erro- 
’ m > [a PJ} o_/ > / BZ =» 
vnoauEv, Tadra rrodousvog oVTE Ievdn ArrEöwrEV OVTE nur 
> > z ” 
Ta yıyvousva, ahh avrög AAEWag Tremaraı. Tv 0 OWYEOVÜ- 
Car > mw > \ \ a, e] 2 > 
uev, E5ousda avrot‘ ov Yag Ön oTrog Ye, Ep, Gods Eoro, 
all “EAlrv av Euer adınel. 
m j3 « 
42 Teöra arotoag 6 "Hoarkeiöng aha Eberchayn‘ “al 77000- 
eAIav vo Sevdn Atysı, “Husis 79 oOWwpoovöuerv, Grruuev &r- 
m m G I > 7 \ 
tebdev Ex TÜg ToiTtwvy Errıngareiag. xal avaßavreg Erei Tors 
x € - [4 I 
43 inreovg (XoVTO Grtehaivovtes Eis TO Eavrov oToaToTredor. Ka 


38. ob wmv, nämlich zauobs ver 40. dozei, wie l, 3, 18. — zoür 


2doze: U.8.W. — urnuovizrarot, — oroernyfocı, dass ihr darin 
ironisch. — oiöros, die Spartani- zuerst euch als unsere Heer- 
schen Gesandten. führer zeigt, dass ihr u.s. w. 


39. ob ro om bezieht sich auf 8S.L,3,15 zu orgarnynoavra tacenı 
das vorhergehende doxeite Behtlo- nv oTgarnyYylar. 
ves eivaı. Ueber 00 s. zu VI, 6, 41. &veros, veranlasst. — « 
34. S. zu$.4.— zroos yıyvousve, das was einkam. — 
nltot, = ihm, dem Seuthes. &£oue9a eörod, unsan ihn halten. 
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xalerög Epege‘ ar Aafeov avdon Odeionv Övvarwrarov 


7. Inhalt: Das Griechische Heer lagert in Dörfern bei Selybria, 
die Seuthes seinem Unterhändler Medosades (VII, 1,5. 2,10) zum Ge- 
schenk gemacht hat. Da sie hier furagiren und die Gegend stark aus- 
beuten, so verlangt Medosades, dass sie aus seinem Eigenthume wei- 
chen. Xenophon, an den sich Letzterer wendet, hält ihm die Unver- 
schämtheit seiner Forderung vor, dass die Griechen, denen man nicht 
einmal den Sold zahle, ein Land verlassen sollen, in dessen B&itz ohne 
sie jetzt Seuthes nicht sein würde. Auf des Medosades Vorschlag legen 
sie die Sache den Spartanischen Gesandten zur Entscheidung vor, die 
als Bedingung des Abzuges vollständige Zahlung des rückständigen Sol- 
des verlangen. Medosades weist sie deshalb an den Seuthes, welchem 
nun Xenophon in einer ausführlichen Rede vorstellt, wie es die Ehre 
seines Namens, die Sicherheit seiner eben erst erworbenen Herrschaft, 
das Wohl des Landes, das er möglicherweise der Verwüstung aussetze, 
seine persönliche Verpflichtung gegen ihn durchaus erheische, dass er 
dem Griechischen Heere seine Obliegenheiten vollständig erfülle.e. Die 
nachdrückliche Rede verfehlt nicht ihren Eindruck auf Seuthes. Er ver- 
spricht den Sold zu zahlen und bemüht sich nochmals, doch wiederum 
vergeblich, Xenophon bei sich festzuhalten. Die Spartanischen Gesandten 
vertheilen unter das Heer, was zu seiner Befriedigung Seuthes gewährt. 
Xenophon, im Begriff nach der Heimath abzureisen, lässt sich noch ein 
Mal bestimmen zu bleiben um das Heer dem Thibron selbst zuzuführen. 


43. re ywoie, die VII, 5, 8 ge- er ihm sagen. — vmö, wiel, 
nannten. — £v aropentw nroınoad- 3,4. j 
usvos Eye, als etwas, das ge- 44, Beim zweiten amıfras ist oUr 


heim zu halten wäre, lässt orgerziuere zu wiederholen. 
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2. TWv üvwdEv zaraßeßnxotwr, 6. &yreyalıymufvors, VII, 2, 21: 
VL, 5, 15. mit aufgezäumten Pf. 
3. Mndöxov, VI, 2, 32. T. zur& xp. gehört zu &yorvrov, 
23 h unylesne 8. oöx önws, nicht nur nicht. 
ee A Toarenden her B- 150, 1. K. 67,14, A. 8. C. 622, 4. 


des Odrysen, der den Medosades be- _" Bon Slecanı. Inseln rt: 
gleitet. » Toeneıs soviel ist als zur zwivsıs. 
5. &#Eloruev, dieser und die folg. 9. ano Anoreias mit Beziehung 


Opt. wie I, 2,7. auf die Worte des Seuthes VII, 2, 34. 


KYPOY ANABAZIE VI, 7. 107 


> EN RAN > X ’ 7 ’ 
TEvun arayayslv OVdEv EuE rraganaleoavres, W HAVUKOTOTT- 
> > no [2 
Tol, ONWS WOTTEE AnKIavoum avrois Öre 7roög buäg Nyor, 
er > 
OUTW xal yagıoaiumv vov arrodıdorg. 
m > y 3 y 
’Ensi rare Nmovoev 6 Odgiong, eissev, Eyw ev, @ Mn- 11 
- -_ - 3 
Sooades, xara tig yig Aaradvounı Ürro TIg aloylıns axovwv 
r > > h 
taira. nal El EV 0009 Nrrıoraumv, oVd’ Av Ovvmolou- 
4 x m r an \ >) ’ ’ € 
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wuoJoV, ei einoıte, Ortı dedenteı duov N orgarıa Ovvavarıgd- 
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10. oidev Zuf nraoezu)foavres, Nachsatz (oV Afye), der, wenn er 


VI,6,3. — önws— yeoıoalunv, sich aus dem Zusammenhange er- 
damit ich mir — ihre Gunst giebt, oft fehlt wo ei d2 un folgt. 
erworben hätte. — 7yov und B.151,V,2. — Z£youev, nämlich 
arodıdovs, näml. To oroarevue. lEyeıv TU. 


14. tuyovres — peoı, die Solda- 16. tous pllovs — yeyevnubvovs, 
ten, aus 7 oroa«rıe zu entnehmen. die Bewohner des eben unterworfe- 


Vergl. I, 1, 6. nen Landes. 
15. 2}30v, in das Lager des Seu- 17. In oönore liegt zugleich Be- 
thes. — &2— &yeıs — Eye, ohne dingung, denn es entspricht ihm 
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nacher e2 d2 un, daher mit dem ergäbe. — zooojzer, Imperf. mit 
Optativ. — zei vöv, auch nach dei- Bezug auf die Zeit in $.5. 
ner Erklärung ($. 16). — zei vueis, 19. 002 £ it. leh 
. R x &gpn, negavit, lehnte 
ihr (Medosades und Seuthes) ebenso „y _ er un, nämlich airo &- 
m... Zereere. Sinn: Ihr Hey apa Fevunv Bovkowvro. 

j 22. Die mit oeorov uir einge- 


s w; 2 
nennt sie eure Freunde. Es wäre h 4 
aber die Frage. was sich in Betreff führte Gedankenreihe schliesst ab 
. ’ » $ c . 
dieser Freundschaft bei einer etwai- Mit zoüro uev mowrov $. 26. 


sen Abstimmung für ein Resultat 23. ueye, wichtig. 
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25. ai)a mıotevseis. Sinn: dass 
das Vertrauen, das man geniesst, 
eine Macht ist, däs hast du bereits 
erfahren. Denn nur durch dieses 
hast du das Griechische Heer ge- 


28. zaraoyeiv, behaupten, be- 
halten. — öowsreg schliesst sich an 
weikor und eiloyıov an, bei denen 
ein rosovrm nicht nöthig war. — 
coynv, gleich anfangs, von Hause 


wonnen, dem du deine Herrschaft aus. 
verdankst. 29. 7j on, zu dir. 
26. TovVrov TÜV YonudTov, gen. 30. pyoßeioder, näml. oe. — om- 


pretii: für diese (die eben ge- 
nannte) Geldsumme. 

27. 79: dn, wohlan. — ueye 
nyod, hoch anschlugst. — 9 — 
yeveoder, als dass dir zu Theil 
würde. 


yoovelv Ta 005 08, gegen dich die 
rechte (von dir gewünschte) Gesin- 
nung hegen. --- Durch oörw wird 
5 PoV TE ucrortes av und eher 
T @r— ?)dorras eingeführt: dass 
sie nämlich die bleiben 
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würden, wenn u.8.Ww.— wit— 33. £oras Toutwv, eine grös- 
&@)lovs — rovtovs re, neque alios sere Anzahl als die Griechen, um 
— et hos. — rovrwr, von die- diese besiegen zu können. 
sen, abh. von axovovras. — Ex twr, 34. rovroes, den Griechen. — 
in Folge des. — rovrovs, die ögeiloıro, und am Ende doch auch 
Griechen. noch gezahlt werden muss. 

32. Uno 00 — yerouevor, dir 35. «Ale yao, aber freilich. 
unterworfenen. Vergl. zu IIl, 2, 24. 26. 
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39. Zt Tois orgerioteus, unter 
der Bedingung, zu dem Zwecke, 
dass ich dir die Soldaten zuführte. 
— ri ?xelvov, insafern was Xeno- 
phon für sich erhalten hätte, den 
Soldaten gewissermassen entzogen 
wäre. 

40. anodıdorros, wenn du er- 
statten wolltest. S. I, 2, 17 zu zoo- 
iovrav. — alogpor — iv. 8. zu ue- 
zo0v nv II, 4, 42. 

41. zroös Tö dpyvigıov, im Hin- 


blick auf das G., d.i. in Vergleich 
mit dem G. — dllos te zul, ZU- 
mal. 

42. örrwv, weiler — hat. 

44. zarnyooovv, VL, 6, 9. 

45. oös o& gehört zu zuxovord«v 
tıva. — Joe abh. von äyeır. Sinn: 
Auch die Soldaten kennen meine 
zoosvufe gegen dich. Denn nur 
darauf kann ihr falscher Glaube be- 
ruhen, dass ich Geschenke von dir 
erhalten habe, da ja alle Welt weiss, 


üv 38 


zaltoı 39 


41 
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> de; ‚ ce | p ETTRE c 2) &Ö ’ 
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UEYLOTOG, Yöv OLTW LE Arıuov Ovra Ev TOIGg OTgarıWrag Tok- 
Fr m > x \ ’ le > m 
AT uäg sregiogäv; alla umv Orı 001 dose anodoivaı uoTeiw 
x x B 4 \ Er} ’ > y 
ra Tov yo0vov Öıdaseıv VE xal avrov yYE 08 oiryl avefsodar 
\ > m Pr 
TOÜG 00L sroosu£vovg evsgpysolav ögWVTa 001 Eyrahotvras. deouaı 
y ’ > m e \ n 
oiv 00v, Orav anodıdpg eodvusiodea EuE age TOIg OTEa- 
mw Er Tri 
TIWTaig ToLOVToV zoımoaı, OolOvrreg zul sragehußes. 
> ! mw c x 4 ri ’ ad vo 6 x 
Aroioag Taira 6 FevIng Xarnoaoaro Top witip Tov 1) 
we x - 
srahcı arcodsdoodaı Tov woIoV' zur scayreg “Hoaxkeidnv Tov- 
7 ’ 
Tov Örwsrtevoav eivar’ 870 7aQ, Ey, oVrE dLevondnv TuWzrore 
> m 3_ ’ > we D 3 Com 
49 arrooregijoaı arodwow ve. Evrevdev sralıv eisıev OÖ Zevo- 
m rs \ ’ Ev > ’ w , [4 ,’ ’ 
por, Enei voivwv dıavon arodıdovar, viv &/0 00V deouaı du 
67 mw \ - x > 
&uod Arcododver, zul um rreguideiv ue dıd 08 avouolwg &yovra 
nn nn - \ x > ’ 
50 & ch orgarık vüv Te xai OTE 700g 0E ayırousdau. Od Elscer, 
> daR v3 » - ’ Un Öö  y > .N > ’ ” 
" ovT £v Toig OToaTıWraıg Eon du Zus arıuoregos, iv Te 
51 uevng zcag’ Euoi yıklovg uovovg Orchlrag &ywv, 80 00L TE TE 
’ > ’ \ P]} N <c [4 c \ , 61 
xupia arrodwow xut Talla, @ vrreoyounv. © de srakım eiste, 
Fr \ ’ ı > 7ı > x 
Tavra uev &ysır ovrwg 00% 0lov TE’ anmoreune de nuüs. Kai 
[4 PJ} c any ’ \ > ’ ’ ’ 5 PL) ) 
um, &pm 6 Sevdng, zul aopakeoregov YE 001 olda Ov rag 
> \ ’ Fa | ‚’ < \ , 5 > \ \ N \ 
&uoL uva 'n arııevar. © de srahıy eiscev, Alla nv uev on 
m > Tr [d] 
zroövoLav Errawo. Euol ÖE Ever oUy 0lov TE’ Onov Ö’ 
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EY0 Evriuotegog W, vonuıle xal 001 Toto Ayadov EoeodFaı. 
b) m ’ O7 > ’ \ > BL 344 ?»\ [4 
Erreudev Akysı Ieldng, Aoyigiov Ev oV2 E40 all m 1URo0V 


46 


48 


dass man für erwiesene zuzovro« 
Niemanden beschenkt. £00t10, 
nämlich wor, zu Theil werden 
würde. obx £vestiun)eoo, 
konntest dir nicht genug 
thun, im Versprechen. 

47. örı 001 dose — didafeıv, Was 
das anlangt, dass du dich 
entschliessen wirst zu zah- 
len, so vertraue ich, dass — 
dich es lehren wird, eine ge- 


drängte Gedankenverbindung, in der 
die zıorevo vorausgehenden ebenso 
wie die ihm folgenden Worte von 
ihm abhängen. poeuEvovg, 
gleichsam verschleudernd, da 
sie den Sold nicht bekamen. — 
Ueber zei nach oıovsreo s. zu I, 3, 16. 

49. Ueber ze zei nach dvouoiws 
s. zu I, 10, 4. 

50.xwode, VII, 6,43. Vrgl.VO,2, 38. 

53. @)2 7, wie IV, 6, 11. 
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m - > [2 
cov. Tadra Aapwv xai Todg Tav Adınnoarrwv GE ÖUNEODg 
m 6 x 3 
7ro00LBov Arıdı. yehaoas 6 Hevopüv einev, "Hv oiv u 54 
2dımyijraı Tadı’ eig Tov OFoV, Tivog Tahavrov pProw Eye; 
> > 
ag ovx, Erreidn nal Errınivdvvov ol 2orıv, anıovra ye Aueı- 
U € [4 pP]; x x > G [4 x 
vov pvharreodaı 7uetgovg; NMAOvVEg ÖbE TüG Arreılag. TOTE EV 
> m 
ON avrov Eusıve. | 
> Er 4) 
Ty 0° voreguig anedwae Te avroig & Ürrkoyero xal ToVg 55 
EAdoovrag Ovverseuev. ol de orgarıwrar Tewg uEv Ekeyov, WG 
m \ 2 m 
ö Eevopaw oiyoıro ws ZeiInv olarowv nal & Ürreoyero aus 
Ampousvog‘ Erel de eidov, HoINCaV xal 770008Ie0v. Bevopwv 
Ö’ Errel eide Xaguivov ve al Iloktvırov, Teva, &pn, 080w- 
aut - . > El - 
oraı di vuäg ch orgavız na nragadidogu avra &yo dulv‘ busig 
x ’ / I 5 < x Bf [4 
de dıaFEusvo Ödıadore cn orgatıaz. OL uEv ovv nagahapßovreg 
3 
»at Augyvoorrwiag raraorjoavreg ErrwAovv, Aal rrohlıv Eixov 
ee} — m \ > ’ > \ \ y ” N 
aıriov. Hevopwv ÖdE ov nooone, AAO Yavsgog 179 olnade 
’ > ’ m > m > m > ’ 
zragaonsvaböusvog‘ 0v yap rw Wipos aurd Ernaro AIyvnoı 
zeegi Yuyig. Trgooeldovres de auıd 01 Errırndaor &v To 
> - > 
oroaTorcedw Eöcovro um arelFelv rgiv arrayayoı TO OTgdrevua 
rar Orßowı ragadoin. 


56 


57 


> PR > Ind au 
Evreödev dıenhevoav eis Aauıyaxov, xali anavı& toVII 


Zevopwvrı Eörhslöng uavrıg Dluaowg 6 Kisayogov viög Tov 


8. Inhalt: Das Griechische Heer wird nach Lampsakos (auf der 
Asiatischen Seite des Hellesponts) übergesetzt. Von da geht es durch 
Troas über das Idagebirge nach Antandros, Theben, Adramyttion, Per- 
amos in Mysien. Von Pergamos aus, wo er im Hause des Eretriers 
songylos gastfreundliche Aufnahme findet, unternimmt Xenophon mit 
einigen ihm besonders befreundeten Lochagen und ihren Leuten einen 





53. öunoovs. 8. zu VI, 4, 13. 


54. un 2Eimviru —els TV U. 
nicht ausreicht für den (vollständi- 
gen) Sold. — rivos — &yeıv, d.h. 
wem soll ich es geben? — yuvlar- 
1E09aı reroovs. Vergl. VII, 6, 10: 
zutalevoHerte. £usıve, und 
machte noch keine Anstalt, das 
Versprochene zu geben. 

55. rovs aoovres, Treiber für 
das Vieh. 8.1, 3,5 zu 6 zoAunjowr. 

Xenoph. Anab. II, 


— os vor Zeusnv, wie I, 2, 4. — 
olxnowv, bei Seuthes. 

56. dv’ vuäs. 8. zu V, 8, 13. — 
nollmv — eltiev, wegen Unter- 
schleifs. 

57. ov noooneı, zur ‚Vertheilung, 
um mit der leidigen Sache nichts 


weiter zu thun zu haben. — wiwyos 
euro Zaneto, war über ihn 

. w \ 
abgestim mt. — zeol guys. 8. 
zu V,3, 7, 
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porrı, Orı E0E0W0TO, Aal NEWTA AVTÖV, 7.0009 xQvolov Fyaı. 
c > m LE) y ei 
20.0 avıw Errouooag eisrev 7 up oleoFeu umde Epodıov Ina- 
\ ” P) ’ > > ’ ’ \ > ’ 
vov olnade Arnıovrı, EL um arrodoıro Tov inırov za @ aug 
3 ON 6 c ) I) m > > s > N „»  %” 
avrov Eiyev. 6 Ö vw ou“ Enriorevev. Errei Ö Erreuo 
8 m m - > 
Acuvarıpor Eevıa To Eevopyavrı al EYve ro Arcokkn, 
> | 
zcagsornoaro Tov Evrlsidıw' idwv de Ta iega 6 Evnäeiodı; 
y I m y 2 
eistev, Orı sreidoLTo avı u) eivar yonuara. AAN oida, zgı, 
c 2) [4 \ ’ ’ > [A >»\ h 
orı xav uchin rovE £080Iaı, Yaiverai vı Eumodıov, GV wma 
4 av \ m 1 ’ m c ad m c Öö x 53 j 
aAlo, 0v 0avıı). OvvwuoAoyeı vadra 6 Hevopiw. 6 dE eine, 
’E [4 ’ c \ c ’ I > Nee | ’ \| 
uscodıog yag 001 6 Zeig O ueıkigıog Eorı, Kxul E7enQETO, & 
> - 
non Hosıev, Woreg olnoı, Eypn, eiwdeıw Eyo üuiv Iceodu 
En > 
xai Ohoravreiv. 6 0 own Epn EE OTov arednunoe TEIvndu 
w m y > m ! 
TovTw To Hew. Ovveßovkevoev 00V arg JVsoIaı xaIa Eeiu- 
5 $ VCH ’ > \ \ y em Ö \ < [4 < un 
&ı xal Epn ‘ovvoiosıy Erri To Beltıov. TH dE voregaie 6 E 
m \ e) B) ! > , \ c ’ ’ 
vopw@v zrgoeAdwv Eis Ogyovvıov EIVETo Hal WAOKKVTEL Xoigon 
> m ’ , \ - \ ’ wc [4 > 
6 7w rrareiw voup nal xahlusgeiren. wei vavın Th Muegg agı 
- ’ \ ’ mw r 
»veivaı Biwv na Navorrkeiöng xonuara ÖWoovreg TO OTgYarei- 








Zug gegen einen sehr begüterten Perser, Asidates, in der Ebene d« 
Flusses Kaikos. Zuerst zwar misslingt das Unternehmen, am andere 
Tage aber führt es zur Gefangennehmung des Persers nebst seiner Fi 
milie und zur Gewinnung bedeutender Schätze. Xenophon, vorher vw 
allen Mitteln entblösst, kehrt nun reich nach Pergamos zurück un 
übergiebt hier im März 399 das Heer dem Thibron, der es zum Kamyf 
gegen Tissaphernes und Pharnabazos verwendet. — Dass Xenophon dar 
auf seinen Entschluss (VII, 7, 57) nach Hause abzureisen ausgeführt halb: 
wird nicht erwähnt und ist nicht wahrscheinlich. Wenigstens war er be 
reits im nächsten Frühjahre (398) wieder in Asien bei seinen alten Wa 
fengefährten unter Derkylidas. Im J. 394 kehrte er mit Agesilaos, al 
diesen der Korinthische Krieg vom Kriegsschauplatze in Asien abrief, nad 
Griechenland zurück. Ueber seine weiteren Schicksale s. zu V, 3, 7. 


freigebigen Gesinnung den Gruni 
weshalb er keine Reichthüm: 
samnle. 

4. 6 ueıkiyıos, der Gnädig: 


1. ra Zvunvia &v Avxeio, Titel 
eines nicht weiter bekannten Werkes. 


2. jv unv, wie I, 3, 26. 


3. ugEOTnO«To, zog er hinzu. 
— ulm more Eoeodur, einmal 
im Begriff bist, Geld zu be- 
kommen. — ov o«vro. Wie Eu- 
kleides das versteht, zeigt das Fol- 
gende. Xenophon aber scheint bei 
seiner Antwort zu meinen, Euklei- 
des sehe in seiner uneigennützigen, 


unter welchem Namen Zeus in Athe 
am Feste der Diasia angerufen w 
verehrt wurde. — woneo — Eiaa9eı 
Uebergang in or. recta. 
£gpn, negavit. 

5. 'Oyovrıov, Stadt in Troas. 

6. ayırveitar, Singular wie | 
4, 16. — Biwv zut Navoezleidı, 


= ot 
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mw > : 
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> u. 
tiov nal Kurwviov Ödevoavres cap’ Adagvea eis Kainov rrediov 
&A$ovreg IlEoyauıov naraiaußavovoı tig Mivolac. 
’Evreoda dn Eevodren Bevopiw “Elladı vn Toyyikov Tov 
> G 
Eosroı&wg yuvanı vet Topyiwvog ai Toyyvkov wmmet. 
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> \ ar 9 \ ’ ’ \ N ! 24 
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zigow, vımıy yo Tv xal ueyalm xal rrooueyewvag nal Üv- 
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von Thibron abgesendet. 
zuunv, die Summe dafür. 

8. rjs Mvoies hängt von ITeoya- 
uov ab: eine St. Mysiens. — Toy- 
yulov, des Verräthers, der es 480 
mit Xerxes gehalten und dafür von 
ihm mit zwei Ortschaften in dieser 


nv 11. dı@e nerrös, durchweg. — 
Baoausvor, die sich aufdräng- 
ten. — @s— dn xonudrwv, als ob 
die Schätze nur so da lägen zum 
Zugreifen. Ueber os s. zu I, 1, 3. 


Denn örrwv kann fehlen. 


(Gegend beschenkt worden war. Xen. 
Hell. II, 1, 6. 


12. rijs rüooıos, abhängig von 
reguS. 


8* 
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dog srollovg xai uaxiuovg &xovoa, dıogirreiw Erreysionoav Tov 


zevgyov. 
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ö dE roigog nv En’ Önro sihlvdaw ynivam TO EUQ0R. 
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> 3 
15 var Erı aoyalts eivaı. 
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! [ c > , u 7, \ > 
Baoıkewg wiotopögoı wg oydonxovra za alloı nreiraorai Eig 
Örtaxoolovg, Alloı Ö’ &x ITagseviov, aAloı 0’ EE Anollwvias 
za 4 Twv relmolov Xwglwv xal Ircıreig. 
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Teg Tov vowv, alla um guy ein 1 &podog, ei xaralırıovreg Ta 
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yoruara Arcloısv, nal ol ve roltwoı Igaovregoı eisv Kai oi 
m > mn > m 
orgarıwra asvuoregoı‘ vöv bE arınecav wg Tregi TÜV Xonud- 


17 Twv uaxovuevor. 


Errei ÖE Ewon Toyyihog Okiyovg Ev Toüg 


“Ehhmwag, soAkovg de Toüg Errixeiukvovg, Eöeoyeraı Kal adrög 
Big ig unmsoög &xwv vv Eavrod dvvanır, PovAousvog uETa- 
oyeiv vov Eoyov' ovveßongIeı ÖE na Ilgoxing EEE Ahıoagvng xal 


18 Tev3oovias 6 ano JAauagpdrov. 


c \ Vo dem 27 R) \ 
oı dE regt Hevopavra Errei 


scavv nom Errıebovro Öno Tow Tosevuatwv nal Opevdor@v, 770- 
osvouevor run, OnwWS Ta Orcha EXoLev od Tv Tofevudre, 
uölıs dıaßalvovoı vov Kagxaoov srovauov, Tergwutvor Eyyüg 

10 ot Nuloaıg. Evradda de Ayaoiag 6 Irvupdkıog Aogayog Tırow- 


14. dıspavn, unpersönlich : so- 
bald es durchschien, eine Oeffnung 
entstanden war. 

15. «irov, die im Thurme — 
zet ovroı, und zwar. 

16. z«i &@vdo. um es hervorzuhe- 
ben, hinter 7Lavvov gestellt, ge- 
hört zu 600: Joa. — meoofyovres 
tov voüv ist hinter «Al« zu wieder- 
holen. — za — elev hängt auch von 
un ab. Sinn: Sie würden die Beute 
im Stiche gelassen haben, wenn nicht 
ihr Rückzug dann wie eine Flucht 
ausgesehen hätte. — »vöv de, (Ge- 


gensatz zu &? xzaral.— anloıer) Jetzt 
aber, d.i. wie sie es aber jetzt 
machten, nämlich die Beute mit 
sich führend, zogen sie ab, als 
ob (ws) sie —. 

17. Big Tüs untoös, gegen den 
Willen der M. — 6 «no Jaue- 
o@arov, Nachkomme des Dam,, 
über welchen s. zu LI, 1, 3. 

18. ropevouevor zUriw, wobei 
alle die Schilde so halten, dass der 
geschlossene Kreis gegen die Ge- 
schosse möglichst geschützt ist. — 
of nulosıs, partitive Apposition zum 
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0009 Fuuare. 

Tr de boregaig Jvocauevog 6 Kevopiv EEaysı vurrwo zrav 
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vopöv xal scavsi To Orgarsuuar ngor, ESavMileran eig xuguog 
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püvra Ovuregiruyyavovoıw avıd xal Aaußavovow airov nal 
yıvoinag nal raidag xal ToVg Ürrreovg nal rdvra Ta dvra’ nal 
obTW T& nroörega ieg& aneßn. Ertsıra naklıy Apırvoivrar eig 23 
ITeoyauov. Evrauda Tov Heov nonaoaro Hevopav' owvE- 
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\ ’ \ pP] a < x y Ne 7, BJ 

zcovg nal Levyn xal TA‘ WOTE Ixavov eivar xai Allov non 
ed oe. 

’Ev rourw Oißowv nagaysvöusvog rrag&hlaße TO OTgeaTeyua 
za ovuuisas vo Allen "Ellmırnd Errol£usı regög Tıooagpeovıp 
xai Dapvapalor. 
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Subject von dießafvovo.. 8. zulll, des Zuges gegen ihn. — !yor- 
1.8. 005, die sic, befanden. 
19. 5009 $uuere, nur soviel als 22. 7& zroorepe, 8.10, mit Be- 


zum Opfern nöthig waren. 
20. uexoorarnv, näml. 0dov, Wo- 
von rs Avdtas abhängt. — es Tö 
un — woßeiod«, zu dem Zwecke, 
ER sie (Asidates mit den Sei- 
nen) — keine Furcht hegten. 
21. 27 avrov, d. i. zum Behufe 


zug auf das 8. 20 vollzogene Opfer. 
— dnreßn, (bonum) eventum ha- 
buerunt. 

23. Tov 90V nonaoaro, brachte 
dem Gotte seinen Dank dar, der 
sich nun auch ihm als wesilyguos 
(8. 4) erwiesen hatte. 


KRITISCHER ANHANG. 


Die Handschriften der Anabasis theilen sich in zwei Klassen. 
Zur einen gehören — wie sie von L.Dindorf in der Oxforder Ausgabe 
von 1855 bezeichnet sind — A. B. C. E. und für das erste Buch auch 
D., zur anderen D. für die Bücher I—VI., und F. G. H. bis Z. Ob- 
wohl sämmtliche Handschriften vielfach verderbt sind, so gilt diess 
doch bei weitem mehr von der zweiten Klasse als von der ersten. Un- 
ter den codices der letzteren zeichnet sich an Güte vor allen C.*) aus, 
der, sowie er von allen der älteste ist, so auch am häufigsten allein, 
oder im I. Buch mit D. gemeinsam, das Ursprüngliche erhalten hat. 
Er ist aber durchweg von drei verschiedenen Händen corrigirt, welche 
Correeturen meist mit den Lesarten geringerer codices übereinstimmen. 
Mit der ursprünglichen Hand von C. stimmen am häufigsten A. B. und 
im ersten Buch auch D., weniger oft E., aber ohne C. geben sie mit 
ein paar Ausnahmen (IV, 5, 3. VI, 2, 10.) nirgends was sich vor Ande- 
rem empfiehlt. Namentlich ist A. (Vatic. 987) weit öfter als die ande- 
ren besseren durch Nachlässigkeiten aller Art, durch Auslassungen, durch 
absichtliche, seltsame oder verkehrte’ Aenderungen entstellt: nimmermehr 
hat er den Werth, der ihm früher (besonders von Poppo p. XXXV. und 
Kühner p. XXV, zu I, 4,4 u.a.) und noch neuerdings von Cobet 
(Nov. Lect. p. 422., 472. u. a.) beigelegt wurde. — Bei solcher Be- 
schaffenheit der Handschriften scheint es gerechtfertigt, bei Gestaltung 
des Textes C. von erster Hand (©. pr.) zu Grunde zu legen und nur da 
von ihm abzuweichen, wo andere das evident Ursprünglichere bieten oder 
ihn nothwendig ergänzen. Vor Allem sollte es feststehen, dass an den 
unzähligen Stellen, an denen die Wagschale bei Entscheidung für die 
Lesart der einen oder für die der anderen Familie schwankt, den codd. 
A. B. C. der Vorzug zu geben ist. Dass dieser Grundsatz nicht von 
allen Herausgebern — obwohl von allen A.B.C. als die besseren ge- 
würdigt werden — thatsächlich anerkannt worden ist, darauf beruht we- 
sentlich der grosse Uebelstand, dass in den verschiedenen gangbaren 
Schulausgaben der Text sich so sehr verschieden gestaltet hat. Ist man 








*, Pariser Pergament-Hdschr. d. Kaiserl. Bibl. No. 1640, geschrieben 
im J. 1320, von Fr. Dübner mit der grössten Genauigkeit verglichen. 
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einmal darin einverstanden, dass eine oder mehrere Handschriften im 
Ganzen glaubwürdiger sind als alle anderen, dann scheint es auch nicht 
gerathen, von der im Allgemeinen wohlbegründeten Regel, dass das 
Seltenere als das Ursprünglichere anzusehen ist, zum Nachtheil der 
besseren Handschriften eine zu weitgreifende Anwendung‘ zu machen, be- 
sonders in solchen Fällen, wo das Ungewöhnlichere auch auf einer will- 
kührlichen Aenderung beruhen kann, oder wo ein Missverständniss oder 
ein Schreibfehler möglich war. Bei Auslassungen bloss entbehrlicher, 
nicht zugleich aus irgend einem Grunde verdächtiger Worte ist, zumal 
bei Xenophon, dessen obwohl einfache Darstellung doch auch um der 
Deutlichkeit willen gern, besonders durch Wiederholungen, etwas breit 
wird und gelegentliche nicht streng zur Sache gehörende Bemerkungen 
anzubringen liebt, der Autorität der besseren Hdschr. weit mehr Gewicht 
beizulegen, als es von Bisshop, Cobet und seiner Schule geschieht. 
Was im Uebrigen Cobet’s kritisches Verfahren anlangt, obwohl man 
ihm in der Anabasis eine Reihe vortrefflicher Verbesserungen verdankt, 
so ist doch darüber im Betreff Xenophon’s im Allgemeinen dasselbe zu 
sagen, was L. Herbst (in seiner gediegenen Schrift: Ueber C.G. Co- 
bet’s Emendationen im Thuk.) über dessen Leistungen für Thukydides 
urtheilt. Auch hier ist die Willkühr in der Bestimmung dessen, was al- 
lein attisch oder überhaupt sprachrichtig sein soll — eine Willkühr, der 
leider auch L. Dindorf mehr und mehr (ed. Teubn. 1864) zustimmt — 
als durchaus nicht, und noch weit weniger als bei Thukydides, begrün- 
det zurückzuweisen. 

Im Folgenden soll nun darüber Rechenschaft gegeben werden, wie 
nach den ausgesprochenen Grundsätzen der Text der Anabasis in dieser 
Ausgabe behandelt worden ist. 


I, 1, 6: @ysoryzeoev A.B.C.D.M.N.X. für &reoryoar. Jenes 
ist nothwendig; denn der Sinn kann nur sein: damals waren sie bereits 
abgefallen. Cobet dy£or«oev, worauf die vulgata zu führen scheint. — 
8. re, vor &riyyavov eingeschoben, ‚wird sich durch die z. d., St. gege- 
bene Erklärung rechtfertigen. Cobet will wie Krüger »v Tiooa- 
pegvovs &rüyzarev &yav. — eüro nach övr« mit C. pr. D. weggelassen. 

I, 2, 2: navoeodwı für nevoeosee, nothwendig wegen un moo- 
oIer — noir. — 5. Tiooegpegvovs mit C. pr. D. für reo« Tıoo. — 
9. Dass Ayias statt Zopeiveros zu lesen (Köchly u. Rüstow Gesch. 
d. Kriegsw. d. Gr. S. 101) scheint unzweifelhaft. Wegen des ähnlichen 
folgenden Wortes Hoz«s ist Ayias ausgefallen und dann durch Yoy. er- 


setzt worden. — 13. de Buatveı ©. pr. D. für de 2elalve.. — xl 
zrnuides fällt schr auf ohne Attribut, wie es zo«vn u. s. w. haben, wohl 
zu streichen. — 18. dr rijs C. pr. D. für &z rs. S. d. Anm. zu d. St. 


— Zgevyov ist, nach dem vorhergehenden äyvuye, in A. B. C.D. in 
£puyov corrigirt, ebenso ?dauuade in &4alueoe. 8. zu Hellen. IV, 5, 3. 
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— 20. Für moös Aavav ist mit Rehdantz zu lesen eis Borve nach 
Steph. Byz. V. Tieve. Arrian. Peript. P.E. p.6. — 21. A.B.C.D.E. 
haben özı umgestellt vor zo M&vavos mit Weglassung von re nach ro. — 
23. A. B. C. E. T«o00v; doch haben $. 25 u. 26 alle codd. Tapoovus. — 
nu£ocus A. B. C. für nuepes. Obwohl der Accusativ das Seltenere, s 
“ müssen doch bei so häufig vorkommender Verwechselung der Endungen 
eıs und «s die besseren codd. den Ausschlag geben. Vergl. I, 4,1: 
nutoeıs A. für nueoes, 1, 5, 8: reis auakus F. I. K.L.T. für 
auetes, DI, 1, 5: zeis Adyvaıs D. H. 1. K. L. für res A9ves, ID, I, 
42: tus ıwuyas D. für reis ıpyugeis. Hier haben überall die geringere 
codd., niemals aber C., die falsche Endung. Daher ist auch I, 7, 12 mi 
C. pr. nueoaıs für nueoes u. V,4,33 mit B.C. &s für eis geschrieben. 
| I, 3, 2: 2&&pvye un C. pr. D. für 2£epuye 6 un oder rov un. — 
3. &A2 vor oöde mit C. pr. D. weggelassen. — 6. Dass. oUdE Erreosu 
in A.C.D.E. als überflüssig scheinend weggelassen wurde, ist wahr- 
scheinlicher als dass es in die übrigen Hdschr. eingeschwärzt worden ist. 
— T. nuga Beoılka passt hier ebensowenig als unser: zum König. Ei 
ist wohl woös $. zu schreiben. — 11. &ws ye A.B.C.D.E. für &ws re. 
—  önws — usvovuer statt öros — uerouev scheint nothwendig weger 
der folgenden Futura azınev u. &£ouev. In C. pr. D. fehlen die Worte. 
— 12. Das erste g£}os fehlt in A.C. pr. Ich mag es nicht missen. — 
&yeı Ö Öüvauıv A. B.C. D. für its d&E— &yeı, das keinen passende 
Sinn giebt. — 16. öv B.C. für ©. — 17. evrais ist wohl zu tilger 
mit C. pr.D. Denn mit reis roımoeoı scheinen die Trieren des Kyr« 
gemeint zu sein. — oöx Zores C. pr. D. für oöy oiov Zaraı. — 18. Nacdı- 
dem n vor n ausgefallen, wurde es in A.B.C.D.E. hinter zo@&ıs ein 
gefügt. — 20. axovsı B.C. für &xovo.. — Nur D. hat yuyn für yeiyı 

I, 4, 2. 0 «vreis C. pr. D. für 9 eirov. — 3. meoa@ A. B.(. 
D. E. die anderen x«z«. Welches von beiden die Erklärung des anderen. 
ist fraglich. — 5. C. pr. Beaocusvos und lässt zrepeAYoer weg. Es is 
zweifelhaft, ob dem zu folgen und mit Cobet Arroousvos zu schreibe 
ist. — nzovoe A.B.C.E.H.L.T. für n7xove. Die Verwechselung de 
Endungen & und oe des Imperfeetums und Aorists kommt so oft vor, das 
die Annahme, die Nähe eines oder mehrerer Aoriste habe die Aenderur; 
des Imperfectums in den Aorist veranlasst oder umgekehrt, nur dan 
statt haben kann, wenn der Sinn deutlich mehr für das eine als fü 
das andere Tempus spricht; ist-das nicht der Fall, dann muss lediglic 


die Güte der Hdschr. entscheiden. — 6. A.B.C.D.E. ?rzt rjj, wol 
nur Correetur für 2» 75. — In A.B.C.D.E. fehlt ot» nach Zei 4 
sieht aber nicht aus wie ein Einschiebsel. — 7. C. pr. £usırev, stat 


Zusıvev, wie es scheint, wegen des vorhergehenden Z£el«vreı..  Ebens 
8.11. — 15. B.C.D. yfoı für pllov. 

I, 5, 2. nollat — ul usyalaı statt roAlor — of ueyakoı ist noth 
wendig, wenn nicht yevyovo« — dp«se — xgwuevn $.3 unverständlic 


KRITISCHER ANHANG. 121 


sein soll. Auch haben nicht bloss die Hdschr. ausser A. B. C. v. sp. G.D. 
af usydiaı, sondern auch C. pr. n, d.i. «ö, vor weyaloı. — Nach 
dıadsyousvor ist rois Ärrnoıs mit C. pr. D. u. Demetr. Phal. de eloc. 5. 
93 gestrichen. — 3. A.B.C.D. «etoovo«, Correctur nach yevyovoa« — 
zowuern für ageoe. — 9. C. pr. D. 60» Yärrov für 609 u8v 9., vielleicht 
richtig. 

I, 6,2. & vor &o mit C. pr. D. die aveloı haben. — 3. Das 
zweite didwoıww A.B.C.D.E.R. statt deixvvow. S. zu Hellen. III, 3, 3. 
— 4. Ilkooas tous &oforovs C. pr. D. statt /Teoowv tous dolorovs. — rap 
&avrod in C. pr. (D. zug’ &uvrov) für mept aurov ist unmöglich, weil man 
nicht sagen kann zaAeiv tıva rap’ Euvrov. — 10. &ypn vor xelevovros geben 
A.B.C. — &aßov A. C. D. &eyov B. für 2idßovro, das nur mit zjs 
Covns tod ’Opovre stehen könnte, wie Cyrop. V,5, 7: Außousvos rs desıäs toi 
Kvasapov (Kühner). — 11. A.B.C.D.E.s2onve&x9n für e2onx9n, sehr fraglich. 

I, 7,5. roü nach xıvduvov, inA.B.C. ausgefallen, ist nicht zu 
entbehren. — wueurnoso#«el oe nothwendig statt ueurjodael oe. — 
11. «ö A. C.D. nach ovros de ist nicht zu erklären. Stellen, wie sie 
Kühner zu Comment. I, 2, 12 anführt, sind ganz anderer Art. — 
12. za orpernyor zul nyeuoves nach deyovres als offenbares Glossem 
gestrichen. Am Rande stand vermuthlich orgarnyor 7 Nyeuoves, wie 
Hellen. VI, 1, 8 der Rand von Codex C. zu zaeyos als Erklärung ö do- 
zuov (MH) nyeuwv giebt. — Wegen njueguıs s. zu I, 2, 25. — 18. ar 
dxelıns Nuloe C. pr. für ar’ &xelvns Ts Nueons. 

I, 8, 3. 2vedvero C. pr. für &vedv. — 4. roü xeoeros nach r« 
de&ı« mit Matthiä getilgt. Denn von dem rechten Flügel des ganzen 
Heeres kann es nicht gesagt sein, da es dem folgenden 70 eimvuuov 
zeous tod “Elinvıxov gegenüber steht, r« de&i« roü xEperos aber mit 
Kühner für zo de&iov xegas zu nehmen nach Analogie von dorwv 
nutose I, 9, 26 sprachlich unzulässig ist. — xat 70 oroarevue nach 
Me£vov dt ist als Einschiebsel aus I, 4, 17 gestrichen. — 6. oi vor 
irrreis, das nur A. D. geben, ist nicht nöthig, da aus $. 21. 24. 25 kei- 
nesweges folgt, dass die 600 Reiter früher schon des Kyros stehende 
Begleitung waren. Nach Diodor XIV, 22 hatte Kyros 1000 auser- 
lesene Reiter vor sich. — Die Worte Aeyeraı ÖE zur rous @kdovs ITeg- 
cas yıleis tais zepahais ?v ro molluw diazıvdvveveıw nach zaslorero 
sind als offenbares Scholion weggelassen. — 9. rovrwv nach dem ersten 
2xöuevor Ö° ist in C. pr. wohl nur deshalb weggelassen, weil es beim 
zweiten nicht steht. — 13. u£oov av £&avrov A.B.C.E. für u£00v ro 
&avrov. Vergl. 8. 22. — 14. C. pr. D. noooneı, wozu öuakos weniger 
passt, wohl nur Schreibfehler für oone, wie zoo&vaı und zroooLEves 
fortwährend verwechselt werden. — 16. ö d& ohne Kl£apyos, das A. B. 
C. M., und ohne Fevoyor, das die anderen codd. hinzufügen, ist das Ur- 
sprüngliche. Gemeint kann aber nur Xenophon sein. — F.G.ö r za 
ein vielleicht das Ursprüngliche für örı ein. S. zu Hellen. III, 3, 11. — 
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örı vor Zeus weggelassen mit A.B.C. — 17. noyorro — Ferar ist ein- 
facher und gerechtfertigter als ?evee zu streichen und mit B.C. E.R. 
aoonoxovro zu schreiben. Ein Imperfect von &pyso#«u kennen die Atti- 
ker nicht. IV, 6,22 ist #yovro das Richtige statt @rrmeyorro. Auch die 
Stellen aus Thucyd., auf die sich Kühner stützt, sind von E. Herbst: 
Ueber Cobet's Emend. im Thuc. S. 9 beseitigt. — 29. A. autor vor 
Zriogaigodeı für Eavrov kann auf «urov führen, das der strenge Gegen- 
satz fordert, doch &«vrov in den besseren codd. überwiegt. 

I, 9,6. Nach ras wreil&s lassen ausser C. pr. auch A. nnd 
Suidas (der dafür &rı giebt) yarepäs weg. — 13. orepovu£vovg alle 
codd.e 8. Kühner zu d. St. — 15. «&oüv B. D. M. O. d&vö 
mit überschriebenem o«: C. das Medium «a&ıoöoseı: passt nicht. Cobet 
e&ıor, ohne Noth. — 17. C. pr. of (oder of) statt od vor Zonue- 
to» und lässt nachher «Al Zrrei vor Eyrwoav weg. Letzteres ist erst 
eingefügt, nachdem of nach Aoyayoı ausgefallen und dann durch or 
ersetzt oder gleich anfangs in oö corrumpirt war. Dass kein Strateg 
oder Lochag um des Gewinnes willen zu Kyros gekommen sei, hat 
Xenophon schwerlich sagen können. Vergl. V1,4,8. — C. pr. deyeır 
für werdeoyeiv. Der Sinn ist aber: das Heer war in vortrefflich dis- 
ciplinirtem Zustande, denn auch den Strategen und L. dünkte es 
grösserer Gewinn, dem Kyros mit Ehren zu dienen, als u.s.w. — 
22. eis ye duo C. pr. für eis ye @v avyo. Auch schwankt die Stel- 
lung von «v in den besseren Hdschr. — 23. x00uov vor r&urroe mit 
C. pr. gestrichen. — 27. C. pr. dt divamo, für d’ 2dvvero, wider- 
strebt nicht dem Sinne; vergl. I, 5, 5. Auch ist die Corruption jener 
Lesart in diese sehr leicht und häufig. 

I, 10,1. Nach faorkevs de ist zur od ovv aluro mit Cobet 
getilgt. Dicht vor dıwnxwv ist es grammatisch unmöglich und, da es 
sich 8.2 wiederholt, kaum erträglich. — 3. n vewrega« (woraus dann 
in A. C. av vewr. 7) Inps. in B. 7 ver. nv Anp#. entstand) nach 
Mılnote ist, als vom Rande in den Text gekommen, weggelassen. — 
4. nevrae— navre (nach II, 1, 1) C. pr. statt navras — navres, ver- 
dirbt den schönen Sinn der Stelle. Das Helden -Häuflein Hellenen 
meinte, ihr Sieg entscheide das Ganze; die ungeheuren Schaaren der 
Perser glaubten, da sie die lange Schlachtlinie des Ariäus in die Flucht 
getrieben, müsse ihr ganzes Heer Sieger sein und überliessen sich also 
der Plünderung. — 9. C. pr. lässt roös vor ro x£o«s weg und scheint 
noo«yorev zu geben. Das würde heissen: Die Hellenen fürchteten, die 
Perser möchten, die Flanke vom, d.i. in Marschkolonne, vorrücken, 
womit so gut wie nichts gesagt wäre, während das folgende zsoırrı- 
Savres duporeonder zeigt, dass die Hellenen vielmehr fürchteten, ihr 
(jetzt) rechter Flügel möchte von beiden Seiten umfasst werden; wes- 
halb sie eben den rechten Flügel zurücknehmen und ihr ganzes Heer 
rückwärts rechts schwenken lassen, so dass sie den Fluss in den Rük- 
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ken bekommen. Deshalb ist mgo0«yorev moos To xeo«s nothwendig. — 
6. C. pr. meoowovres, bei vorhergehendem und folgendem Baoıkevs schwer- 
lich richtig. — 10. Woneo To noWTov uayovusvos Gvvpeı nach 799 
yalayya habe ich gestrichen, als einen späteren Zusatz. Die Worte 
würden nur den mehr als überflüssigen Zusatz geben: die Perser stan- 
den nun den Hellenen nicht mehr schräg gegenüber wie vorher ($ 9), 
sondern parallel wie I, 8, 17. — 12. Dass die Hellenen vor dem Hü- 
gel eine Weile anhielten, erklärt sich nicht daraus, dass man sah, was 
auf dem Hügel vorging — auch ging ja nichts vor —, sondern nur 
daraus, dass man nicht sehen konnte, was hinter dem Hügel vorging. 
Folglich ist un vor yıyraozsıv nicht mit C. pr. wegzulassen. — Zi 
&vkov hinter melıns (A.B.C. weirn) ist gestrichen. Es sollte nur das 
im ungewöhnlichen Sinne gebrauchte zeirns erklären. — 16. zeogeı, 
ankäme, d.h. dass man bis jetzt Niemanden kommen sah, entschie- 
den besser als zapein, das nur A. D. geben. — 17. oöv nach &dofe 
weggelassen mit A. C. pr. 

H, 1,11. nepeyoıev A. B.C. E. für reofyoı. — 12. @eonounos 
A. B.C. E., die anderen Zevogwv. Es ist zwar auffallend, dass in so 
wichtiger Sache ein junger, sonst nicht erwähnter Mann das Wort er- 
greift, aber noch viel weniger denkbar ist es, dass Xenophon, wie 
wir uns seine Persönlichkeit denken müssen, zu der Anrede & vea- 
vioze, noch dazu im verächtlichen Sinne, Veranlassung geben konnte, 
— 21. C. pr. mooowoöcı für ooiovoı. Letzteres verlangt der Gegen- 
satz zu aevovo. Sie sollen auf der Stelle bleiben, wo sie sind, we- 
der in der bisher eingeschlagenen Richtung vorwärts gehen, noch auch 
sonst wohin (zet «mıovoı). 

I, 2,1. evosov Cobet für «euros. C. pr. hat av... ov. — 18. 9 
puyeiv Cobet für 7 anroyvyeiv. — 20. C. pr. lässt roürov vor aver- 
zreeiv und nachher «oyvofov weg; fraglich. 

II, 3, 4. „0er, Nowre konnte ebenso leicht aus 7”, avnowre, 
das A.B. €. E. haben, entstehen, nachdem 7» umgesetzt war, als die- 


ses aus jenem. Die Güte der Hdschr. muss also entscheiden. — 7. A. 
B. C. D. Eoowro, Correctur für Zoovr«e nach jxosev. 8. die Anm. 
zu d. St. — 10. onovdas momoausvos C. pr. für O7. noımoouevos, 


nothwendig. Es ist hier von dem vorläufigen Waffenstillstande die Rede, 
der zu den folgenden Verhandlungen nöthig war, wie sich aus 8.7 
u. 24 ergiebt. — 16. A. B. D. 23avueoev, Correctur für 23avluedorv 
wegen &payov. — 18. Nach noAl« ist zex« weggelassen mit C. pr. 
u. Suidas. Dieselben year für &$er. — C. pr. &diwfe statt E&dtwde. 
Hier kommt es aber darauf an, dass Tiss. seine Verdienste geltend 
macht, auf die er seine Bitte gegründet hat. — 20. Bovlevosoda 
C. pr. für Bovlevoacda:, nothwendig wegen des Gegensatzes zu Zor- 
ya — Er£levoev. — 23. mopevousdu. de olxads A. B. C. E. für o- 
gevolusde 0’ av olxade, das den vorhergehenden Gliedern nachgebil- 


\ 
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det ist. — ddıxoüvras A. C. E. für adıxoüvre, zweifelhaft. — 26. Die 
codd. ausser A. ©. zaep£ywuev ayopav für 7 roleosaı. Beides scheint 
interpolirt. — 27. zrogevosodaı für rogeveode, nothwendig wegen 
ONOTaV un — TROEKWUErV. 


N,4,4 ws—ein A.B. C.E. für os —n, richtig, weil /oos — 
ENOOXENTE = Anooxzentor dv. Ebenso II, 2, 36. — 17. A.B.C. 
D. E. zeo@ Tv yepvoev könnte nur heissen: neben die Brücke, 
vielleicht versteckt, um die Zerstörer unvermuthet überfallen zu kön- 
nen: hier nicht passend, zumal mit „euer verbunden. — 19. A.B. 
C. lassen re vor 2nıdnosodu weg. 8. aber über 72 — xuf bei Begrif- 
fen von Gleichheit und Verschiedenheit zu I, 10, 4. — 26. d our 
mit Matth. für d’ «v, das alle Hdschr. haben. 


I, 5,2. xonfe A.B.C. für gonle. — 5. A.B.C.D. oir 
«b Bovkoufvovs, nicht zu erklären. — 14. C. pr. Dind. lassen ı« 
und e’v« weg, was sich empfiehlt. — In C. pr. fehlen zoo und 
uovov, inA.xcı. — NurA.B.D. nicht C. geben 75 nach xeoeros für 
nv. — zer dxovav A. B. C. für axovew. — 19. Dind. Nrrausse 
ohne Hdschr. für yrrousde, ohne alle Noth., — 21. 2v avayzı C. 
für dvayan. — 22. ro rois A. B. C. E. entschieden das Ursprüngliche 
für zoö rois, wofür der Deutlichkeit wegen wenigstens ö roü rors stehen 
müsste. Aus der Lebhaftigkeit der Rede erklärt sich 6 &uös &ows — ro 
statt zoö ähnlich wie 8.15 70 övoua ris — dort Jewös für roü — örro 
dewvod. — 27. dueheve CO. pr. für &xelevoe 8. zul,4,5. — 33. Nacdı 
innaolav ist aürov weggelassen mit C. pr. — 37. Zmiwouriloufvors (. 
pr. A. für Zmeowrilöuevos.. — 39. ws nach wurure getilgt mit C. pr. 
Zwischen die engverbundenen Glieder zoVs re und x«al rovs gesetzt lässt 
es sich weder durch Anakoluthie, noch durch Mischung zweier Con- 
structionen erklären. Es müsste wenigstens vor zoodovres stehen. — 
41. C. pr. Zr rovrw. Der Sinn verlangt aber: gleich auf dieses, 
nicht: gleich auf diesen. 


II,6, 3. «örovü nach övros weggelassen mit C. pr. — 11. & 
tois rreoowrroıs Ohne @Aloıs, das A. B. C. E. nach zois einfügen. Küh- 
ner’s Erklärung, nach: welcher der durch oruyvov bezeichnete Ge- 
sichtsausdruck des Klearch auf den Gesichtern Anderer als yaıdoov er- 
scheinen soll, ist nicht zu fassen. Aber der Plural mooowzroıs, vom 
Antlitz des Kl. verstanden, ist allerdings anstössig und durch dichte- 
rischen Gebrauch (Lob. Soph. Ai. 231) nicht zureichend gerechtfertigt. 
Wer aus Missverständniss @Aloes in den Text brachte, änderte natür- 
lich auch das ursprüngliche 76 zooowrw in den Plural. — 12. zoös 
&)Lov do£oufvovs C. pr. für roos @Akovs dpyoufvovs. — 14. Vor e- 
taxrovs ist aurovg weggelassen mit C. pr.— 22. Nach «Anses ist Zvouede 
getilgt mit A. B.C. — 26. C. pr. roöro für rovrovs. Zu letzterem 
passt zrno«osaı entschieden besser. 
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II, 1,2. €. pr. ow..... ouevos, wonach mit Cobet ovv- 
Treorrousvor für ovvenousvo: zu lesen scheint. — 5. Für vnatrıov, 
las ohne Anstoss, hat Zzefrıov von den besseren Hdschr. nur A. mit 
C. von späterer Hand. — 6. A. B. C. xdilıor«e ohne av. — T.C. 
pr. zor 2nwvd. für roür 2avv$. verkehrt; denn rore nach einem Par- 
tieip ist: dann erst. Der Sinn ist: Xenoph. hätte dem Gotte die 
Entscheidung darüber lassen müssen, ob er reisen solle; statt dessen 
habe er darüber selbst entschieden, und vielmehr danach (rovro) 
gefragt, wie er am Besten reisen könne. — 9. örı — anon£upew B. C. 
örtı — anontunev A. für örı — anoneuye. Vergl. VO,5,8. zu Hellen. 
I,2,2. — 10. A.B.C. roAlor für oö mollor giebt nicht den rechten 
Sinn. — 11. C. pr. r@oe, wohl nur Correctur für z&o«v. — 13. Nur 
A. giebt uevro:, das vor utv dn keinesweges den Vorzug verdient. — 
14. avausivo C. pr. für avauevo. — 16. mupaoxevdoaode A.B.C.E. 
für rageoxevaodaı. — 17. zur öuoneroiov, das C. pr. weglässt, scheint 
verdächtig. — 23. Passender als oö d& «vdoes wäre of re avdoes, und 
so sind die L. u. s. w. Kurz vorher geben umgekehrt die Hdschr. 
ausser A. B. C. &youev re statt &youer dd. — 26. reür« nach dzovoer- 
tes weggelassen mit B.C.E. — 38. opeljocı A.B.C. E. für övjo«e. — 
40. A.B.C.E. vöv ohne ur. — 42. A.B.C. noleulovs' TourovS yag 
?ret, willkührliche Aenderung. 

III, 2,1. za vor &do&ev giebt bloss A. Es ist wohl mit Krü- 
ger &do&s d’ zu schreiben. — 3. Dind. ändert mit marg. D. u. marg. 
T. 249eiv in rele$eıv, Cobet in eivar, weil 2x zuv raoovrwv nur heisse 
pro praesenti rerum statu. Allein diese Bedeutung ist hier eben so wenig 
angemessen als wenn Xen. III, 1, 44 seiner Ermahnung zu äusserster 
Tapferkeit ein Beschränkendes „nach den Umständen“ hätte beifügen 
wollen. Hier passt nur der Gedanke: aus der höchst gefahrvollen Lage 
müssen wir als tapfere Männer herauskommen. Mit Wyttenbach ist 
daher 2&5&49eiv geschrieben. — 8. Nur A. giebt Bovlouss« für Bovievo- 
uede, C. BoA..ouede mit radirtem ev. — 10. H.M. 0. raoa Tous 
doxovs für zal Tovs Ögxovs. Was C. von erster Hand für z«t hatte, ist 
ungewiss. — 11. A.B.C.E. geben, wie es scheint durch ein sachliches 
Missverständniss, aösıs vor ras 49jves. Kühner erklärt mit Spohn: 
in eum statum redacturi urbem, quo Athenae nondum exstructae erant, 
was nur einen Sinn hätte, wenn Athen nicht lange vorher erst gegründet 
gewesen wäre. — 12. A.B.C. za Er viv für zei Erı zat vüv. — 18. 
In A.B.C. ist «ö vor duov ausgefallen. — 19. A.B.C. lassen ye nach 
zov weg und geben JE statt Ö’ &rı. — nuäs, das in A.B.C. nach, in 
den anderen vor of inneis steht, ist gestrichen. Nur Spätere sagen 
rooeyeıv tıva tıvı. — 22. A.C.D.F. zg000000L für mooiover nicht zu- 
treffend, wo nicht das Herantreten an die Quellen, sondern nur der Marsch 
nach denselben gemeint sein kann, als die einzige Mühe, deren es be- 
darf, um aus dieser Noth heraus zu kommen. — 23. A.B.C. undels 
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nuiv pareita. — of ?v Bamıkkws Xwoge C. pr. und E. wo aber «xovros 
hinter ywo« steht, für of Banılkws dxor.os dv ri Baoıllos yuog. — 
26. A.B.C.E. otzoı axınoos E&xei mosıreivovres halte ich nur für eine 
Corruption. 2zei scheint um des Gegensatzes zu 2v#«de willen eingefügt. 
— 30. ze), das sehr oft mit 7 werwechselt wird, ist n A.B.C.E. H.L.T. 
Z. nach n7 ausgefallen. — C. pr. wit A.H.L.T. ungtoaodaı, das Cobet 
recipirt, indem er mit D. F.G.H. I. K.L. das zweite 7» tilgt. Letzteres 
kann aus Wiederholung der vorhergehenden Silbe HI entstanden sein. — 
34. C. pr: lässt 07Aor örı weg, vielleicht richtig, da es hier auch allein 
das der wahren Lesart zoooderv dozei sich annähernde ro00doxei» giebt 
statt der vulg. zo00doxav dozxei. — 36. ein A. B.C.E. für 7. 8. 
zu II, 4,5. — 37. Muret’s Conjeetur «ko rıs statt @Ados rıs ist 
ganz unnöthig. — A.B.C.E. omıodogyviexoiusr den vorhergehen- 
den Optativen nachgebildet, für örıoYopvlauxauer. — veoregoı A. B. C. 
E. für vewrero:. | 

III, 3,6. eis rero. B.C. für os rero. — 7. Eyevovro B.C. für 


ey&vero. — 9 2x nolloü, das C. pr. weglässt, ist für den Gedanken 
wesentlich. — 12. A.B.C.E. ou duvauevovs, wohl nur Schreibfehler 
für oödtv dur. — 15. oAfyov dt, das die schlechteren Hdschr. haben, 


ist, dem vorhergehenden zoAv ur entsprechend, statt Zr Ayo d2 ge- 
schrieben, wonach dann das Einschiebsel &v9%« nothwendig wurde. — 
16. ueAloruev A. B. C. statt uellouev. S. zu Hellen. IV,8,5. — 18. 
A.B.C.E. rovur@ uw, nur eine Corruption von zovUrwr TO udv, wenn 
man nicht mit Rehdantz vorzieht rourov ur dauer doyvoıor ohne 
eurov, das E. weglässt. Cobet: zovroıs ur dur doyvoor. — 19. 
ov Kiedoyov C. pr. für to Kleaoyo. — 20. A. B. C. E. &doSe zai ravre. 
— Nur E. hat d? nach irmeogos. 

1iI, 4, 10. Vor uey« ist mit C. pr. moös ri; noAsı getilgt; auch 
zeiuevov ist verdächtig. — 11. Nur A. giebt enwisser für anrwilvoer, 
das ohne Anstoss, da die Königin ebenso gut während als nach der Ka- 
tastrophe in Mespila Zuflucht suchen konnte. — 14. Nach resew» ist 
eiyev mit C. pr. weggelassen. — 15. In A.B.C. ist Zxud«e vor To$so- 
tee ein Glossem; die anderen haben daraus IzuYoroforee gemacht. — 
21. oöros, von Weiske mit Unrecht in oörwo geändert, geht auf die 6 
Lochen. Aber oö Aog«yor nach Üoreoo: ist als unhaltbar getilgt, auch 
schwankt seine Stelle in den Hdschr. — Mit rovs dt, das A.B.C. statt 
torte d2 geben, ist nichts anzufangen. — 33. molv — diey.egor — oousv- 
res — mopevöusro: könnte nur den Sinn geben: sie waren weit ge- 
schickter sich von der Stelle aus zu vertheidigen als u.s. w. 
Der Schriftsteller will aber ohne Zweifel sagen: es war ein grosser 
Unterschied, sich von der Stelle aus u.s. w. Diesen Sinn giebt 
allein dıepsoev — bouwvras — ropevoufvovs, wie auch Suidas (v. @4e- 
Eao9aı) liest. — 34. Nach vuzrös fügen A.B.C. of "Elinves ein. — 
36. A.C.E. Avsı» ayrous für Avoıteiciv avrois, ein seltener dichterischer 
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Gebrauch, der hier schwerlich zu statuiren. — 46. A.B.C. mopevousse, 
das hier (anders als II, 5, 18) wegen rn» Aosmnyv nicht gut statt haben 
kann. — 48. Eberhard verlangt wölıs Erouevos, was sich empfiehlt. 

II,5,7. 2290v A.B.C. «77290» würde nur dann passen, wenn 
nur die Truppen des Cheir., die jetzt in’s Lager zurückkehren, gemeint 
wären. Es sind aber die des Xen., die jetzt zuerst hier ankommen, auch 
mit gemeint. — 13. 7 roös Baßvlove hinter eis rovunekıv ist unhalt- 
bar. Denn der Weg, der dem nach Babylon führenden entgegengesetzt 
war, ist nach $. 7 unmöglich. Also ist 7 falsch. Aber auch nach dessen 
Streichung widerstrebt oos BaßvAove dem Zusammenhange. Da die 
Griechen nicht gerade vorwärts gehen können, derselbe Weg zurück aber 
sie nach den abgebrannten Dörfern geführt hätte, so gehen sie zwar 
rückwärts, aber dem Herwege etwas zur Seite &?s ras axauorous zwuas. 
Zur Bezeichnung dieser kurzen rückgängigen Bewegung kann unmöglich 
noös Baßvlove gesagt werden, da Babylon von hier einige 40 Tage- 
märsche entfernt war. zoös Baßvlova ist eine blosse Glosse zu eis 
rovuralıy und 7 (H) ist, wie Krüger bemerkt, aus dem folgenden x 
(/T) entstanden. — 14. Zt ra dmır. A.B. (rel) C. für dugpl Ta Enır. 
das erst entstand, nachdem 780«» (N0«r) in 7o«v verdorben war. 

IV, 1, 2—4 fehlen in B. C.E. und sind vielleicht nur eine später 
eingefügte weitere Ausführung des bereits III, 5, 7. 17 — 18 Gesagten. 
Doch ist es nicht undenkbar, dass Xenophon diese speciellere, anschau- 
lichere Schilderung (besonders $.2) selbst geliefert hat, ohne danach 
das Frühere zu ändern. — 10. Nach x«ra«ßaoıs ist mit A.B. C.E. eis 
Tas xwuas weggelassen, wofür A. C. ein zweites yevero setzen. — 14. 
vroorno@vtes B. C. Zrıornoavres E. für Vnooravres. 8. zu Hellen. IV, 
1,26. — 24. A.B.C. Zruyyave für ruyyaveı, zweifelhaft, 

IV, 2,6. Nach wolsufovs nv sind die Worte of Zul rij yaveo« 
dp 2xasyvro gestrichen, die nicht bloss überflüssig, sondern auch 
störend sind. Denn die woAf£ucos sind die eben erwähnten yVieazes und 
die paveo« ödös ist die eben erwähnte orevn ödos, die durch das Ein- 
schiebsel als die $. 1. 2. 8 durch geveo« bezeichnete erklärt werden 
sollte. — 12. öp@oww A.B.C. für öowvres, das sich durch II, 2, 12 
nicht rechtfertigen lässt; eher durch Stellen, wie ich sie zu Hellen. III, 
2, 21 angeführt habe. Doch würden hier öpwvres und avrois gar zu 
nahe bei einander stehen. — 13. zaralinoı für zaeraleinoı, weil B.C. 
xareltın geben. — 15. Nach ra omıosev ist yıyrousva gestrichen. 
Denn wie nachher Xenophon, wie aus $. 17 hervorgeht, vom u«oros aus 
nicht sah, was auf der untersten Anhöhe vorging, so konnten es auch 
die Karduchen von derselben Stelle aus nicht sehen. Sie sahen nur den 
langen Zug der Nachhut, der sich durch den Hohlweg bewegte. Dafür 
passt aber nicht yıyroueve. — 17. of vor do tod habe ich als unent- 
behrlich eingeschoben, aber zowrov nach «nö rov mit B. C. pr. wegge- 


lassen. — 19. ras olxies A.C. pr. für ras zwues. Beides kann inter-- 
Xenoph. Anab,. II 9 
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polirt sein. Doch beweisen I, 6, 2. III, 5, 6 nichts, wo kurz vorher das ı 
Object dem xufeıv beigefügt ist, oder VI, 3, 19, wo der folgende 
Relativsatz das Object vertritt. — Hinter ravres ist od C. pr. of getilgt, 
durch welches ausgedrückt wäre, dass hier welche standen, die sich 
von hier aus mit den im Wege Marschirenden vereinigten. Vielmehr 
sind Alle in Bewegung, theils im Zuge, theils zur Deckung des Zu- 
ges ausser dem Wege, strömen aber hier, unter dem ucorös, alle in 
den Weg zusammen. Weil C. pr. öorayro weglässt, verbindet Rehdantz 
zravrss ol 2x TOVTOV ToU TOToV Gvvegpunoav Evravdoi (für vrraüde of) no- 
A£uroe. Von in dieser Gegend bisher zerstreuten Feinden ist aber hier 
nirgends die Rede. — 20. Nach fevro dn habe ich of molfueo: gestri- 
chen, das man eingeschoben, nachdem das Verständniss der Stelle durch 
die falsche Interpunction vor z«i, rei getrübt war. — 22. Suidas v. 
»erovıaukvors: olvos dt nv, ov Ev Aaxxoıs zovıarois Elyov, Hevopir 
gynor. Doch ist wore nach derin der Anm. gegebenen Erklärung nicht 
anstössig. Dind. vergleicht wegen zoAus, wore passend III, 4, 17. Bei 
noAvs ist übrigens zu denken: für ein Gebirgsland. 

IV, 3,6. Nach dveywonoav ist ob» weggelassen mit B. C. — 
9. ml roü no. C. pr. für ano roö no. — 21. Vor roü mor«uoü ist 
ano mit A. C. E. getilgt. Man sah nicht, dass der gen. von dem 
nachstehenden «vw abhängt. 

IV, 4, 9. C. pr. Cobet xaridoev virtwp nolla 7vo@ pulvor- 
re. — 10. A.B.C.E. ovvassgıaleıv, nicht weniger verkehrt (Küh- 
ner: simul disserenascere, nimirum praetergquam quod hostes in vieinia 
erant), als wenn man ou»Veır oder ovvvipeıw bilden wollte, in dem 
Sinne: zugleich regnen oder schneien, nämlich, indem zugleich etwas 
anderes geschieht. — 14; eis ras zwuus eis orteyas. 8. zu Hellen. IV, 
8, 8. Dass aber das erste eis in C. fehlt, macht eis as xwuas 
verdächtig. — A. C. öooı dt moörepov annesav zul Tas olxlas Ew£- 
zrono«ev, was nur den Sinn haben könnte, dass alle beim früheren Weg- 
gehen die Häuser angezündet hätten. Man hat nur die Wahl zwischen 
der Vulg. und der Lesart in D. (ohne x«ai) ras oixlas dunmonoanvres. 
— inöo draoduekles A.B.C.E. marg. D. Das sieht doch gewiss we- 
niger als die Lesart der anderen codd. uno rs aisola«s wie ein in- 
terpretamentum aus. — 17. d2 nodanös A. C. E., die anderen di? ro 
nodanös, Cobet JS önodanös. 

IV, 5,1. zeiv n A. B. C. wie Cyrop. I, ‘4, 23, Ages. II, 4. 
Thucyd. V, 61,1. Die andern zetv ohne 7. — 3. nevre A. für das un- 
mögliche zevre xal dexu«. Das ist die einzige Stelle, wo A. allein das 
Ursprüngliche bewahrt hat. Die anderen codd. haben, weil durchschnitt- 
lich der Tagemarsch 5 Parasangen beträgt, gedankenlos auch hier das- 
selbe Mass festgehalten. — 27. eis ro orou« uvLev C. pr. für eis To 
orour auöcer. — 32. Znıxöwperre Schneider für droxzuiwerr«, das 
A. B.C. E. statt zöwarra geben. 


KRITISCHER ANHANG. 129 


IV, 6, 13. «lo vor öpeı, weggelassen mit A.B.C.E. ist unge- 
schickt eingeschoben als Gegensatz zum vorhergehenden raurn. — &v, 
das, wie häufig nach y«o, nach u£vosev yao in den codd. ausgefallen 
ist, darf nicht fehlen. Aus dem vorhergehenden Satze, in welchem ein 
anderer modus, kann man es nicht ergänzen, noch ist uevosev ein Opta- 
tiv der or. obliqua, den man durch ein hinzu zudenkendes örı zu erklären 
pflegt; vielmehr wird die or. recta fortgesetzt. — 15. Nachdem &o« 
wicht verstanden und in A. B. C. in y«o verwandelt war, schrieb man 
»lEnteıv TE xal neıpdoder, Infinitive, welche nach eingeschobenem x«i 
olx «loyoov — xulov unmöglich mit örws von ‚ueler&v abhängen kön- 
nen. — wu£vro. vor un lassen A.B.C. weg. 8. zu Hellen. III, 5, 25. 
— 22. A.B.C.E. a@nnoyovro für @yovro. 8. zu I, 8, 17. olysosau ist 
das gewöhnliche Verbum für das Sich aufmachen, um einen Auftrag 
auszuführen. — 18. eis zo 700» fehlt in A.C. und steht in den gerin- 
geren vor juiv. — 24. Nach zollous geben A. B. C. E. «Alnlwv für 
a)lnlors. Der gen. ist nicht durch Soph. Phil. 1218 zu rechtfertigen. 
Aber auch «AAn)o«s ist für unecht zu halten. Ohne dAAnkoıs steht öuov 
eivar oder ylyveodaı IV, 2, 22. V,4,25. 6,32. Auch Cyrop. VII,1,9 
hängt «@Anloıs nicht von öuod — yıyvmusd« ab, sondern von zroomovVres, 

IV, 7,2. Cobet: «4 «unonorauov für diik mrorauös. Jenes 
bildet keinen passenden Gegensatz zu ou yag 7v dyoooıs negorfva. — 
4. A.B.C.E. lassen 4)i«& weg, wohl nur weil man 4444 MIA für 
ein doppeltes 4444 las. — 7. A.C. pr. Bailausd« für Bovlwusde, 
fraglich. — 8.Bloss A. hat 7 vor nyeuovie. Der Artikel ist nicht nöthig. 
—. 12. öo@ und zegasei C. pr. u. Suidas v. Trus für &wpe u. rapk- 
FE. — 20. Eis zwolov, 69V nevre jusowv örovra. No alle codd. Die 
Umstellung von zevre Njusg@v vor eis Xwoiov ist ganz unnöthig. Da 
man ohne Zweifel sagen kann evre nusowv öworra Yularrav (vergl. 
1, 7,18), warum nicht dasselbe, abhängig von «fe: — 69? — A.B. 
C. E. eis 99 &avroü nolsulev, wohl nur Correctur für eis 179 &avrois 
rrol£ulav. Ueber, den Plural. &avrois s. zu Hellen. IV, 8, 24. 

IV, 8,2. ünto de&iwv A. B.C. nothwendig statt Öregdekıov, das 
mit &}yov verbunden keinen Sinn hat, da öreode&ios nichts weiter heisst 
als editus. — 10. doxofn C. pr. für doze. — 11. ouev A.B.C. für 
!ouev. — Nur A. lässt x) weg nach «9oowv. — 14. A.B.C.E. nalaı 
torrevdousv, für relaı onebdouev. — 23. A.B.C.E. !vraüge. Dadurch 
wird opumuevos, das in den geringeren codd. fehlt, verdächtig. — 27. 
Ereooı zei, wohl nur ein späteres Supplement. Steph. beruft sich dafür 
auf vetera quaedam exemplaria, die er in Venedig gesehen haben will. — 
28. Nach £ytyvero ist aurov weggelassen mit C. pr. 

V,1,2. Nach ’Odvoosvs ist zaseldor gestrichen mit A.B.C. — 
4. zei nach vavaoyav de geben A. B.C.E. es verdirbt aber den Gedan- 
ken: er ist jetzt gerade Nauarch. Darauf kommt es hier allein an. Ver- 
kehrt wäre: auch ist er jetzt gerade N. — 8. A.B.C.E. Beirıorov für 

9% 
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Berriov. — 9. Nach xur« uepos steht in den codd. die Glosse ueouoHer- 
zes. — 10. Eberhard will «yn an die Stelle von &9n setzen und es, 
wo es jetzt steht, streichen. — 16. yono«vro A. B.C.E. für Zyonoerro. 
— 17. außevov A.B.C.E. für dveruygevor. 

V,2,4. dioyllıoı ardownoı für eis dıazıklovs avdownous, demn 
eis fehlt in A.B.C. — 13. E. redıs, A.B.C. raoarafıs für maeoareasıs, 
zweifelhaft. — 21. zuralımovres oi koyayor A.B.C. für zarelırırov di 
ol Joyayoi, — 26. Tö vor orou«, obwohl es nur F.K.T.Z. haben, ist 
schwerlich zu entbehren. — Dass 7oav nach dijlge, in A. B. C. wegge- 
lassen, fehlen darf, belegt Dindorf hinlänglich mit Beispielen. Nur 
A. giebt yeosıv für yopeiv. — 29. Nach Muvoos ist ro yeEvos weggelas- 
sen mit A.B.C.E. — 30. Nur vor, nicht nach zw Mvoo hat das 
Komma einen Sinn. Das Signal kommt von Xenophon und gilt dem 
Mysos. ı 

V‚3,3. A.B.C. o0v rois Öönloıs für &v rois önloıs. — Nach 
2oWFnoav ist ein späterer Zusatz dx rWv dupi tous uvolovs gestrichen 
mit A.B.C.E. — 4. ano rov A.B.C.E. für dı« rov, das hier gar 
nicht passt. — Aor&wdı, Elaßov mit Matth. für Aorewdı, deslapor 
— 6. Nach 2doxeı tevaı ist mit A. B. C. weggelassen uer« Hynoılcorv 
"2v Kopwveig. — vw dE ru nagn A.B.C.E. für ed — rasoı. Anderer 
Art sind die Fälle, wo ei d& un (alioquin) ohne Verbum einem 2a» uir 
folgt, wie Comment. I, 6, 37. II, 9, 11. — 7. Die Lesart der codd. 
zuroıxıosevros wäre gut, wenn zap« ınv 'Olvurdiav fehlte. — 8. Für 
diapp&wv Jia Toü giebt C. erst von späterer Hand, was E. hat, dia 
u£oov Ö£wv roü, wofür in B. eine Lücke. — 2v vor Zxulloüvre fügen A. 
B.C. ein. 8. zu Hellen. V, 2,29. — 9. nopeiye A.B.C.D. für reoeyeı. 
— 11. n xwe« A.B.C.E. für 6 zoros und nachher wow A. B. C. für 
zorw. Vielleicht ist an beiden Stellen beides unecht. 

V‚4,2. 2 dia A.B.C.E. für 5 os die. — 3. A.B.C.E. oöroi 
edoıy, ganz unverständlich. Aber rovroıs eiotv ergiebt sich aus dieser 
und aus der Lesart der anderen codd. eioıw aurois. — 6. Nur A. hat 
ndırnzaoı für das unverwerfliche ndixnoav. — 11. Für Zueve scheint 
Zveusve zu lesen. ° So würde man leichter erkennen, dass nachher in 
u£vovrss ein anderes Subject. Auch verliert die Stelle nicht an Deutlich- 
keit dadurch, dass mit A.B.C. E. of uirv vor Außovres gestrichen ist. — 
12. A.B. C. E. F. 2£eratovro, D. H. T. 2&nratovro, für dteraSavro, passt 
nur gezwungen. Die Aenderung lag nicht fern, kann auch auf einem 
blossen Schreibfehler beruhen. — A.B.C.E. roü Zulov für avdrod roü 
£ulov nach örıosev d2. Dass die Stelle verdorben, zeigt auch Zungooder 
in A.B.C. E. statt omı09ev. Daher ist das mehr als überflüssige «uzoü 
too Eilov getilgt. — 20. dusinoavres A.B.C.E., vielleicht Glossem, 
für dpeovrıornorvres. — ouv nach areo lassen A. B.C. weg. Vergl. 
:zu Hellen. V, 3,8: wer aurou dE woneo Aynoıklaov (nEurovow) Eis mv 
Aotav roıdxovre Zrreprierov. Zu Oecon. X, 10. — 22. Nach Aoya» ist 
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Sosiav övrwv weggelassen. In A.B.C.E. fehlt zwar nur ovrwv; will 
man aber öosiwv behalten, so bleibt besser auch ovrwv» im Text. — 
Für vunoleınouevovs, das in Betracht des folgenden yao keinen rechten 
Sinn giebt, ist vielleicht droAsımouevov zu schreiben: Die Lochen der 
Hopliten blieben etwas hinter den Leichtbewaffneten zurück; denn diese 
mussten zunächst die Steinschleuderer der Feinde, von denen die Hopli- 
ten belästigt wurden, zurücktreiben. — 26. A. B. Elınmov ünuvres, C. Eisı- 
7ov ünavıes für änavres Aımovres, eine Correctur in Folge des missver- 
standenen za &vreüdev. — A.B.C.Cobet u. Rehdantz oödt ö vr ro 
für oöd? oi &v ro, wonach in dem ersten, dem zweiten ganz nahe gelegenen, 
xwotov ($. 23) ebenfalls ein Aaoıkevs gesessen haben müsste. — 27. veov 
I Erı oitov für rov dt veov dirov, dennA. vewv Erı 10V olrov, C. veov Erı 
tov oitov, B. v&ov Erı Töv oirov. Rehdantz emendirt: «orwv vernusvav 
NEWNEgVOL EV, ws Epuoev ol M., tov d’ Evov 0irtov Erı, weil Suidas 
reguvovov statt zezolovs lies’t und jenes Wort nach diesem auch in eini- 
gen der geringeren Hdschr. steht. — 33. Wegen äs für eis s. zu I, 2, 
25. — 34. Nach voınosev ist mit A. B. C. E. Eustath. ein alberner Zu- 
satz @&A}os (D.F.G.H.1.K.L. @lloı) de oVx @v Tolumev weggelassen. 
— A.B.C.E. ver ally)wv für ver @llwv. Was Bornem. conjicirt 
üneg av alloı uer dllnlav Ovres ist wohl das Rechte. 

V‚,5,8. Was A.B.C.E. geben, führt auf anoıxlav, övras d’ &y 
zn statt drrofxovs olzoüvras &v ri. Aber nicht bloss die Härte der Syne- 
sis, sondern mehr noch das fade övres macht jene Lesart unerträglich. 
Es scheint droıxlav wegen molıy aus drrotxovs entstanden und dann övzes 
ö’ hinzugefügt. — 10. Nach To«resovvrio ist Woaurwg weggelassen mit 
B.C.E. — 19. A.B.C. lassen ro0008peoovro nuiv weg. Die Worte 
sind freilich entbehrlich. Dieselben codd. lassen aber auch nicht selten 
Unentbehrliches weg. — 22. Da gilov noınoousv und rreigavöusde — 
plloı yiyveodcı zweimal dasselbe sagen, so ist odv nach respaooues« 
mit A.B.C.E. getilgt und mit D.F.H.L.T. yilov noweioseı geschrie- 
ben. — 25. A.B.C. E. gelıxa für Zuırndeıe, für welches Wort wenig- 
stens gilos öfter als interpretamentum vorkommt. Schneid. vergleicht 
Cyrop. IV, 1, 12: zu &leyov oıw Znurndeie 2doxovv elvaı ünio av 
2deovro. 

V,6,1. Nach uovos yap geben &v, das auch fehlen könnte, A.B. 
C.E. 8. zu IV,6,13. — 12. Vor äva steht in allen Hdschr. &oı$u0, 
das ich mit Bisshop und Cobet nur für eine spätere Ergänzung zu 
ixava halte. — nueis @v mA£oıuev A.B.C.E. für nueis de mAeoıuer, 
das unverwerflich wäre, wenn «@v hinzukäme. Hier ist AN in SE cor- 
rumpirt. — 18. zu dıeowosv &zei A.B.C.E. (E. 2 für 2xei) für dıe- 
oe0wWx&ı. Ebenso ist 2zei = illuc Hellen. I, 2, 10. VII, 1, 27. — 20. ws, 
das A.B.C.E. vor olx«de einfügen, giebt keinen erträglichen Sinn. 
Als Gegensatz zu dv ro anonim verträgt olxade aneldovrus kein es, 
das aus den beiden folgenden Buchstaben entstanden sein mag. — örotev 
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av Bovkmode Cobet; önn @v BovAnoge A.B.C. und (mit Bovlosos:) 
E.; die anderen önn Bovleode. — 25. A.B.C. &vam dunyaräro, von 
Rehdantz aufgenommen, für Zevopövrı Zudyero. — Ti Bovloue 
Evoıxeiv, to dE Bovlouevp amrıevar olxade (ohne un noch zo d2), nich: 
anders als $.20, wenn dort auch u&v vor dem ersten &9&lovr« steht: 
dagegen anders $. 30, wegen des Gegensatzes von 7dn und Zwei xrno«um, 


der «n nöthig macht, denn dieses un ist: nicht jetzt schon. — 2%. 
un xzowovusrvov (A. B.C. xoıvwvoürre T. zowvoövru d.a.) 75 oreazi, 
ein Glossem zu 2di«. — 832. Cobet und Rehdantz, mit A. C. di. 


vao#«ı als abhängig von doxeire und ohne Hdschr. ar«iidecı. Die ge- 
waltsame Aenderung des letzteren Wortes sowie die häufige Verwechse- 
lung von «o9e und «ode und aosa: (B. duvvaoye) lassen die Emenda- 
tion bedenklich erscheinen. — 35. Nach &ipevauevor Yoav fügen die codı. 
ns wıodopopäs oder wioForpoplas ein, eine Erklärung zu r« — onuere. 
— 37. A.B.C.E. yrounv o0x &xximowaleır. Der einzig mögliche Sinn: 
man solle keine Versammlung berufen, verlangt un. Nachdem es wegen 
der vorhergehenden Silbe ausgefallen, ist das falsche 00x eingefügt worden. 

V‚,7,1. reoerrousvo. statt Teparrousve, wofür die codd. out - 
rousva. — 5. adızeiv A.B.C. für adızav. — Rehdantz mit A.B.C.L 
zonoda für yojoye, als abhängig von einem aus od yon zu entnehmenden 
zon. — 63 Evda de Schaef. f. v4 de — 13. A.B.C. doxoin — 
nakıy dnij)$ov, eine unerträgliche Anakoluthie. Die Beispiele, die Dind. 
anführt, wo o?eo9e oder doxeis in die Frage eingeschoben wird ( Aristoph. 
Ach. 12: nos roür' Eoeıoe uov doxeis ınv xcaodtav;) sind ganz anderer Art. 
Cobet schreibt doxeiv Ö’ Zuot — aril9ov. — 18. A.B.C. E. lassen Ogpeis 
Aeyeıv weg, Worte, die nicht wie interpolirt aussehen. — Ada A.B.C. 
E. für Aegeuav. — A.B.C.E. lassen roüs rourov deousvovs weg, wie 
es scheint, weil euzovs missverstanden war. — 22. A.B.C.E. & &rdr- 
ko, matt, für d&E vn Ale. — 30: dpızvjose B.C.E. für apızveioda. — 
32. A.B.C. nos av n Heois Hlowuev, gut, wenn man @v streichen will. 

V,8 1. NurE. giebt «oywv vor «igeseis: — 2. Nach Zevopar 
ist dvaoras weggelassen mit A.B.C. E., ebenso zgwrov nach zo» 7o0- 
zov. — 3. 0. Alla umv akka yeıuovos ye. Daher Rehdantz 42& ueny 
üua xeıu@vos ye. Ausser A. B. C. Z. haben alle codd. 422& unv zer ya- 
uövos ye, das ich recipiren möchte. 8. zu Hellen. V, 2,17. — 13. & 

vuds und zei üuov ist das allein Richtige. Nur A. E. geben dr nuäs 
_ und zei juöv. — 14. Das zweite uosıs lassen A.B.C.E. weg. — 16. 
zaloıyıo A.B.C. für zefoıro. — 18. Mit A.B.C.E. ist 2y® yao hin- 
ter 0 Aoyos weggelassen. 

VL1,2. Vor adıreiosa ist aurög getilgt mit A.B.C.E. — 4. 
A.B.C.E. oxlunooıw für orıßeoıw. Letzteres hat auch Athen. XI, 
p- #76. 0. — neninyevaı Tov avdoa möchte ich mit Cobet tilgen. 
Die geringeren geben nemıIngevaı rov dvdewnov. — : 19. A.B.C.E. 
&xaoros ohne zıs. — 20. Nur A. hat ri ur statt Tj ulv. — 2. die- 
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nopovu£vp A.B.C.E. für drrogovueng. — 23. Ob die nahe liegende 
Aenderung von dorep in övrreo nöthig, ist fraglich. — zmerouevov A. 
B.C.E. für zeogımerousvov. Hier handelt sich's nur um den Gegensatz 
von zadnusvor. — 26. Krüger ?neineo für eineg. 29. örı, das 
vor öorıs A.B. C.E. weglassen, ist. an sich gut. 8. zu rn II, 2,2. 
Doch scheint es erst dann eingefügt zu sein, als in den meisten Häschr. 
oraoıcle oder or«oıatoı geschrieben und roörov, das A.B.C.E. erhal- 
ten haben, getilgt war. Vergl. zu VII,1,5.36. — 30. B.C. mokv 
rheloves ohne Zweifel eine beabsichtigte Verbesserung für zoAv udlkor. 
Hellen. IV, 4, 4 haben alle codd. u@Alov, wo man nAslores erwartet. — 
Nach £yoı lassen B. C. E. @s weg, wofür bloss A. e? giebt. Es ist daher 
nach Tilgung von ws oder e? mit Rehdantz opyıovvr«u. als Nachsatz 
zu €? — &yoı zu fassen. So giebt eimer, örı yeloior &in keinen unge- 
nügenderen Gedanken; denn durch &? oörws &yoı wird er nicht deutlicher. 

VI, 2,1. Die Worte zuganı£ovres &Hewpovv bis roürov dt sind 
als spätere Ausführung zu reperievoovres (nach V, 6, 9) gestrichen. 
Dass Xenophon in der Erinnerung sich so sehr geirrt haben sollte, dass 
er die Jasonische Küste, den Thermodon, den Iris und Halys zwischen 


Sinope und Herakleia verlegte, ist undenkbar. - - 5. Nach allos Ö° eine 
ist unvös uo9ov mit A. B. C. weggelassen. — 7. od» vor ovror getilgt 
mit A.B.C.E. — 10. ölov B. für @Alov, ein vereinzelter Fall, wo B. 
allein das Ursprüngliche überliefert. — 11. A. B. C. E. Aoyayovs für 


orgernyobs, wie es scheint, nach VI, 3, 6, wo aber die Bedeutung des 
Wortes erst durch $. 2. verständlich wird. — 16. A.B.C.E. lassen x«} 
TTEVTRXOGLOL Weg Und Tous Vor TETTuEK«zOVT«. 

VI, 3, 1. Vor’Engefev geben die codd. ausser A. B. C. E. die 
Worte: "Ov utv or To0MoV Äre Xeigiooyov aoyn Tod navrös zarehögn 


zar row 'Ellmvwv To orgerevun Loylodn, Ev Tois dnavw elgnru. — 3. 
ovveßalkovro alle codd., ovveßaiovro edd. vett. — 16. drronksvoovusde 
alle codd., &momlevoouesde Alle — In A.B.C.E. — L.T, fehlt 7 


2ßadıdor, als Glosse nicht leicht zu fassen. In E—L.T. fehlt auch 
ERALOV. 

VI,4,3. olxjocı Steph. für ofxnoıs oder o?xnoesıs, scheint in- 
terpolirt. — 5. Mit A.B.C. 7ö ?v r@ Auuevı weggelassen nach ro di? 
öpos. — 9. xel« beibehalten mit A.B.C.E. gerade deshalb, weil sie 
es bei iep« yiyveoıcı nicht bloss sonst, sondern auch 8. 13 (22) u. VI, 
5,2 te wo es die schlechteren codd. haben. S. zu Hellen. III, 


1, 17. Nach neye ist zul nuoav ueyaınv getilgt mit A.B.C. — 
12. Silor örı neben ws £orze will Krüger mit Recht streichen. — 16. 
$vouevp A.B.C.E. vielleicht nur Correctur für Hr oufvay. — 22. 


ngosvusisdeı giebt allerdings nur gezwungen einen Sinn, aber eo- 
9veoduı, das Bornem. vorschlägt, giebt gar keinen, denn es hat nicht 
die Bedeutung: statt eines Anderen opfern. — 23. In jr ur 
GTORTNYOg xUTa TO X8:9:90Ypov ueoos — dr erkennt Rehdantz eine 
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Interpolation (nach $. 11), mit Recht. — 25. anopevyorrow A.B.C.E. 
für aronrepevyöorov. 

VI, 5,2. B.C. 27° 2£odf« ohne iota subser. Dind. 2’ 2&odie, 
Schneid. Zr 2iodo für drrelödia. — 6. B. vda dt, A.C. &vdade di, 


was wohl mit Rehdantz aufzunehmen ist. — T7. zoo«@yovres, A.B.C. 
für rooayayovres. — 13. A.B.C. Rehdantz owvjldev, für ouvnjidor, 
nur für Xenophon nicht nachgewiesen. — Nachdem e? nach ein, das 


nur C.R. erhalten haben, ausgefallen war, wurde dirßareov Zorı, das 
A.B.C.E. geben, in den anderen Hdschr. in diefafverr geändert und 
in Folge dessen BovAnjs weggelassen. — rosoürov vanos B.C. für ror- 
oöror öv ro venos. — 17. ?moinv mit Cobet für Erofunv. — wv- 
rovs vor De&aosar, das A. B. C. E. geben, sieht nicht aus wie ein Ein- 
schiebsel. — 18. ao roü A.B.C.E. für drw0 roö. Hier handelt sich’s 
nur um indirecte Einwirkung. 8. L. Herbst: über Cobet’s Emend. 
in Thuk. 8.49 ff. — 21. navrws A.B.C. für mavraes. — 31. mroös 
toüro A.B.C. für zoös rovrovs, das zwar an sich gut, aber wegen des 
folgenden Zr rovrovs. gesetzt zu sein scheint. 

VI, 6,8. A.B.C.E. xernyov für zereigor. — Vor nevrwv ist 
zrolln weggelassen mit A.B.C.E. — 5. Nach «lo: fügt Schneid. 
@Alm ein, ohne Noth. — Nach eis ro öoos lässt za bloss D. weg, mit 
Recht; denn im Folgenden ist nur von der Beute der @4Aoı die Rede. — 
avrois nach dıaowoerr« geben A.B.C.E. — 9. anomlevosiosa. alle 
codd. — 11. Jießailev alle besseren codd. und fast alle anderen für 
dießakev. — A.B.C.D.F.]1.K. lassen 7ö no&@yue weg, schwer entbehr- 
lich. — 16. oöd’ öuoroı A. B. C. richtig, wegen der mit avrı dd Tour 
anhebenden Anakoluthie, für und’ öuosı.. — 19. Zaogeuero B.C. E. 
für Errogevovro. — 20. &x£levoe A.B.C.E. für xeievovo:, das dem fol- 
genden «&ıovcı seinen Ursprung verdankt. — e? rı obv alle codd. Für 
das folgende eire zal @)lov geben A. B. C. E. eire di xal @Alov, wofür 
vielleicht, doch nicht nothwendig mit Rehdantz zu lesen ei d2 zu 
drkov. — 25. Cobet’s Bla ist wahrscheinlich, da E. N. av, A. B. C. 
ßle, die übrigen codd. dix«« haben. — 28. roroöros B. Statt dessen 
hat C. eine Lücke von höchstens 4 Buchst. E. auros, A. lässt es weg 
ohne Lücke, die übrigen ropös, womit nichts anzufangen. — 34. Bloss 
A. lässt u weg nach regadıdaoı. — 35. avveßeilovro, das imperfect. 
alle codd. — 36. B.C. ou reife, A. ovx Ereikdn für ovx &HEleı ylyve- 
o3«ı. Bei Xenophon findet sich das nur dichterische rei&9eıv sonst 
nicht. 

VII, 1,5. örı ob ueraueigosı A.B.C. für od werauerinosv. Vergl. 
zu VI, 1,29. — 6. &ogeiss fügen A. B. C. E. R. hinzu, vielleicht mit 
Cobet zu streichen. — 9. Nach degusvor ist za) our Eyovres getilgt 
mit A.B.C.E. — 11. moooavsinev A.B.C. für roooeverneiv. — 17. 
To teixos C. pr. für roü reiyous.. — 22. eü ye A.B.C.F. für ed 
re. — Naber und Cobet ?oyeıv für oyeiv. — Vor ri3eosc«ı ist das 
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sinnlose zei getilgt; Krüger streicht auch r/9e0Iu ra önla, Reh- 
dantz verdächtigt auch zageyyuvav,. — 26. oros de mölsuos A.B.C. 
E. für oios 9° 6 nöl. — 27. Eberhard xaraozanteıv für zaraoyeiv. 
— 36. ös av für öre Öorıs @r und örı nengaoereı für ee mit 
A.B.C. 

VII,2,3. Nach of d2 zart geben die Hdschr. didorres r« önka 
xare Ywoovs, wovon vielleicht dıdovres (oder nach Bornem. Jdıadorvrss) 
beizubehalten. — 18. A.B.C. oovro für wero und A.C. Hosovro für 
n70%ero, nur möglich, wenn man ?rervyyave,, das alle codd. haben, in 
den Plural änden will. — 21. A.B.C. zeor avrov für zepl air, 
zweifelhaft. — 25. A.B.C.E. ein für eiwev, Das eine wie das an- 
dere scheint unecht. — 33. duvaerov A.B.C.E. für dvverös. — Nach 
dem zweiten «nwoßlenov ist mit A.B.C.E. soneo xUav weggelassen. 
Dass Xen. solche Vergleiche liebt (s. Dind. zu d. St. besonders IV, 5, 
32. Cyrop. VIII, 4, 20), kann eben so gut gegen als für die Echtheit der 
Worte geltend gemacht werden. 

VIO,3,3. Nach “4eioraoyos ist öde getilgt mit A.B.C.E. — 
5. Nach dem ersten Aaußaveıv ist r« Zarırndeı« weggelassen mit A.B.C. 
— 14. Es scheint mit Krüger 2zupngplleo#e zu schreiben zu sein. — 21. 
A.B.C.E. n0«v statt 600v eixooı. Letzteres kann nicht willkürlich erfun- 
den sein. — B.C. Rehdantz ör. @v efrireı, passt nicht zu der Schil- 
derung bei Xenophon trotz Thuk. II, 9. — 31. 29&ovres A.B.C.E. 
Q.R. Die anderen lassen es weg, Athen. IV, p. 150. F. Bovlowevo.. Es 
scheint demnach eingeschoben, weil man nicht sah, dass die Infinitive ‘ 
von wooi£uevor abhängen können. — 32. Die Hdschr. ouyxzareoxzedaoero, 
unbrauchbar, dem owve££mıe offenbar nachgebildet. — A.B.C.E.N. 
HETG Toüto To »£oas, D. u. Athen. Eustath. Il. p. 707. Suid. wer avroi 
70 z£oas, F.H.1.K.L. 79 wer’ auroü To x£ous, woraus sich das Rich- 
tige ergiebt zwv ur’ aurovu To x&oas. — Die Lesart ueyadıy oder we- 
yadır in A.B.C.E. führen Bisshop und Matthiä wohl richtig auf 
uayadıdı (oder vielmehr ueyadidı) zurück. A/= N. — 34. Nach wor 
ist &?n gestrichen mit A.B.C.E. — 46. @liwv fehlt in den Hdschr. 
ausser B. E. Da es unentbehrlich ist, ‘EAAnvov dagegen überflüssig, so 
mag ursprünglich bloss «Aw» geschrieben sein. 

VII, 4,16. Nach drov ist 7dn mit den geringeren codd. gestri- 
chen. — 23. Mit A.B.C. ist @v nach ovx weggelassen; sie geben aber 
oneloaoHeı für oreloeo9eı. Doch halte ich auch onsto@oyaı ohne &v 
für ebenso gerechtfertigt wie Hellen. V,1,32: oöx Zyn de£aosaı tous 
Öoxovs, day un Ouvuwoıv, wozu s. m. Anm. 

VI, 5,1. Nach ’Odovoov ist «oyalov Tıvös weggelassen, ein of- 


fenbares Scholion. — 2. Cobet ?xelsvoev Ev Aaßeiv, ohne Noth. 
8. rapadwasıv A.B.C. zapadwow D. F.I.K.L. ragadwoo: H. nape- 
duoeı d. übrigen. — 9. vmoyveirc A. B.C. für vmıoyveiro. — Die- 


selben haben xat vor orgareveoda gesetzt, nachdem re dahinter ausge- 
Xenoph. Anab. II. 10 
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fallen war. — 13. aonelovres mollovs A.B.C.E. für dordlovres nol- 
3or, zweifelhaft. — 14. yeyoruufvaı fügen A.B.C. hinzu, vielleicht 
eine Glosse. — 15. ovveneoroerevovro nach B. C., die ovverziorg. geben 
für ovveorogarevovro. — Fedin rö mit Cobet für wediw. 

VII, 6,2. x«Alıorov ri, weil A.B.C.E. xzallıorov re geben. — 
9. A.B.C.E. lassen AIR nueis utv weg. — 10. 2ni rois A.B.C. für 
av Erı rois. — 14. rt A.B.C.E. für ei zu mit Weglassung von eizer: 
nach &doxeı.. — 16. 2orıv A.B.C.E. für örı, das ohne Zweifel hier feh- 
len darf. — 20. noınoesosa A.B. C. für vor Eoeodue. — 22. Vielleicht 


ist xa«t nach eiye ausgefallen: denn wenn es auch gegen Freunde 
eine puvlaxn giebt. — 24. Znei statt e?, das keinen Sinn giebt und 
leicht vor 77000. corrumpirt werden konnte. A.B.C. (ohne &?) zooatnr: 
no4v und Aplorapyos Ö nuäs. — örwv Steph. örev A. B. C. E. öror 
d. übr. — 33. arje A.C.D. für aenjoa — 37. A.B.C.D. F.T. 2% 
Zredvusite nahe für Erıtvueite male, wie IV, 8, 14. Vergl. Cyrop. 


V, 4, 32: ob dn nadcı Enıyvuo, wo Andere !mresbuovv. — 39. Auf 
ob ro 01m, das D. giebt, führen auch die Spuren in F. ovr wodws, in 
K.L. T. Z. oörwor & oder ®, für oürwot. — 41. ?veröos D. F. arveros 


A.B.C. für aveoras. Das folgende uno giebt nur Z. für üÖrdo. Mit 
dem Inhalte der Rede ‚des Polykrates stimmt avuoras uno Zevoparros 
in keiner Weise. Zveros, angestiftet, ist geschützt durch Thuc. VI, 
29: Önrogus Evuevres. 

VD, 7,7. 2yovrov A.B.C. für &xovrevw. (Krüger und) Cobet 
&.ovrov. — 8. A.B. C E. @ila& mogevouevovs, verdorben für «42 amo- 
nog. — 10. Cobet:@ Yayunoıwraroı. — 24. dvireodeı marg.D. 
Dind. aveosodu F.O. &v %ocodaı die anderen codd. avvoeoser Reisk. 
avvoaoseı, Valcken. — 25. old’ örı alle codd. wofür Muret oi0% 
örı, ohne Noth. — 31. Wegen @v— avanod&woıv scheint ovorgarevos- 
oc zu lesen. — 34. A.B.C. Rehdantz roüro für zovros. — A.C. 
teöre tor, B. E. reöre, 00: für reüre re. Rehdantz zovros re. — 
43. nravres die codd. nur Q. navıwv, Schaefer mavrw. — 46. N.O. 
anroxeioyu statt amodelxvvosu. Ich vermuthe arodedeiydu. — 55. 
B.C. Rehdantz Z2aoavres, worunter R. die Leute versteht, die das 
Vieh hierher in das Lager getrieben haben. 

VII, 8,2. oteo9« A.B.C.E. für &oeo$a. — 5.A.B.C.D. Steph. 
noo08sl9oy, das Rehdantz zurückruft, als ganz eigentlich von Gän- 
gen zu religiösen Verrichtungen,; ob aber in dieser Bedeutung passend 
verbunden mit eis Oypimiov? — A.B.C.E. ?xallıoeı (D. zuAlıspeiro) 
für zaAlrepeitas wohl nur Correeturen nach den vorhergehenden Imper- 
fecten. — 7. Vor eis Onßns steht m A.B. C. E. die Glosse zjs Aotes, 
wofür die anderen codd. rjs Audias‘ Poppo rjs Mucolus. — 8. eo 
Aragvea fehlt in A.B. C.E., verdächtig. — zug vor 'ElAadı weggelas- 
sen mit A.B.C. — 22. A.B.C.E. ovyruyyavovos für Hvunepıruyg. — 
23. joneoaro A.B.C. für rıaoero, vor welchem Leuncl. orx ein- 
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fügte. — 25-26, ein später hinzugefügtes Verzeichniss der Satrapen 
und Völker des Persischen Reiches nebst Angabe der zurückgelegten Ta- 
gemärsche und Parasangen sowie der dazu gebrauchten Zeit, sind weg- 
gelassen. 
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BERICHTIGUNGEN. 


= —— 


n ERSTE HAELFTE. 
9. Anm. zu I, 2, 10 lies: joav, für 7» (bei neutralem Subject), auf 
das Prädikat bezogen. Doch s. auch zu I, 2, 23. 
15. Text 8.5 lies us? vuov ever. 


. 15. Anm. zu I, 3, 31. (zu eis Uuds). 
. 18. Anm. zu J, 3, BL vor ö%ev 1.» durch Attraction für öv. S. zu 


1, 1,3. 


. 23. Text 8.8. 1. a ovALaBßoV zur wirobs —. Alla Trace, 


eidorss. 
25. Anm. zu I, 4, 15 l. xat nach & rıs wie $.12 nach DOTTEQ. 
Anm. zu $. 17 1. von fast viertelstündiger Breite. — Anm. zu $. 18 
l. Wegen e? un nach ounwro® s. zu I], 5, 6. 


. 30. Text 8.16 1. xai vUnes oV mol. 

. 35. Text $.4 1. zai atoyuveo9al wor, ebenso in der Anm. 
. 38. Text $. 20 1. ri) re rofrn. 

. 42. Text $. 18 1. zo Umolsımouevov. Ebenso in der Anm. 
. 48. Text $. 11 1. movoivro zei eıoWvro. 


56. Text 8.3 1. meouuevorer aurovs. 
56. Text 8.4 1. uweynv'rizovrwv. 
67. Anm. zu II, 3, 13 1. dieses — Landstriches. 


. 70. Text 8. 231. mrogevonede dE olxade. 


75. Text 8.19 1. örs Zmiteuevouvs. 


. 75. Text $. 22 1. vroneupauer. 
‚85. Anm. zu II, 5, 41 1. 2at rovrors, gleich darauf. Der kurze 


Sinn u. s. w. 


. 87. Text 8.6 1. eionvnv aysır avev. 
. 89. Anm. zu II, 6, 14 1. in Folge der Furcht vor Klearch. 


94. Text 8.5 1 vretrıov. 

98. Text 8.29 1. &uvvaosaı. 

113. Text $. 15 1. zaralaußavoı 2x To&ov. 
121. Text $. 39 1. öo@v" zarelinnrau. 
124. Text $.1. 1. nedip ro zuoc. 
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S. 130. Text 8.10 1. xaraßanıs, Tore. 
S. 131. Anm. zu 1V, 1, 20 1. uf«— ödös Prädikat, «örn Subject. 
S. 133. Inhalt Z. 18 von u. 1. und eilt nach der ersten zurück, wo. 
S. 133. Anm. zu IV, 2, 1 tilge die Worte: xat tous uEv dvo örras, und 
diese nun, wenn sie oben wären. > 
S. 135. Text 8.51. za oUroı udv moWrovV. 
S. 135. Anm. zu IV, 2, 12 1. &x«oros, collectiv mit dem Plural d. V. 
S. 141. Text p. 12 1. zaı duaßavres, Aaßovres ta fuarıe. 
S. 151. Text $. 10 1. «42 aneyeı 600v und $.15 oix Eyaoav rrogevcahu. 
S. 154. Text $. 32 1. &v9ev Zuıxuwerta. 
S. 163. Text p. 18 1. && rourwv oi EA. 
ZWEITE HAELFTE z 
S. 11. Text 8.71. Znreudn d’ Epevyer. 
S. 25. Text 8.12 1. e? utv nloia Eoeraı ixava. 
S. 26. Text $. 21 1. Bowwriov Taura 2oovvras. 
S. 30. Text 8.3 1. avilfäaı ayooar. 
S. 36. Text 8.7 1. diedoza aAkoıs &ysır. 
S. 50. Anm. zu VI, 3, 4 1 eis rö ovyxefusvov, nach dem verabrede- 


ten Orte, jener Anhöhe. 

S. 52. Anm. zu VI, 3, 16 nach nuiv 1. Statt eines zweiten ovre tritt di 
— oödE ein wegen des Gegensatzes von uevovoı zu Enonkevoovusst. 

S. 91. Text 8.48 1. modßare 0’ alla. 

S. 96. Die Worte in d. Anm. zu VII,5, 6: Jısßeßinjzeı, hatte er in 
böswilliger Absicht gesagt, gehören zu $. 8. 


Halle, Druck der Waisenhaus-Buchdruckerei, 
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